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levadvardi

Vai iesp€jams, ka par Kuldigu var uzraks-
tit vel kadu gramatu, kad pirms paris gadiem
iznacis plasSs pétijums par pilsétas arhitektad-
ru un pilsétbuvniecibu? Jaatgadina, ka turpat
vai pusgadsimtu Kuldigas vecpilséta Latvija ir
valsts nozimes pilsétbuvniecibas piemineklis,
bet interese par tas aizsardzibu sakas vel ag-
rak, pirms 70 gadiem. Tas ir véra nemams laiks,
kura veértiba ir uzkrata pieredze un zinaSanas.

Gluzi dabiski, ka §aja laika raduSies ari jauta-
jumi, uz kuriem grati atbildet esoSo zinaSanu un
izmantoto pieeju satvara. Sava veida to parada
Kuldigas vecpilsétas ieklauSsana UNESCO Pa-
saules mantojuma nacionalaja saraksta vairak
neka pirms 10 gadiem. DaZi no jautajumiem.

Vai tikai Kuldigas vecpilsetai ka pilsetbuv-
niecibas piemineklim Latvija ir mantojuma
vertiba? Ko varam teikt par Kuldigu - seno un
vienlaikus jauno pilsétu tieSi pasaules man-
tojuma konteksta? Ka saskanojas pétnieku,
ekspertu, politiku vertejumi un vietéjo iedzi-
votaju izpratne par savas pilsétas vértibam?
Zinams, ka pilsétas nav tikai ielas un nami,

Preface

Is writing another book about Kuldiga even possi-
ble, granted that an extensive study about the town’s
architecture and urban construction was published
only a few years ago? A reminder is in place here
that Kuldiga’s Old Town has been an urban construc-
tion monument of national importance in Latvia for
almost fifty years, but that interest in its protection
arose even earlier, over 70 years ago. This is a sig-
nificant period, the value being in the accumulated
experience and knowledge.

It is quite natural that difficult-to-answer ques-
tions have arisen over this time within the framework
of the existing knowledge and the adopted approach-
es. This is shown, in a way, by the inclusion of Kuldi-
ga’s Old Town on the UNESCO World Heritage Latvi-
an National Register more than ten years ago. Some
of these questions follow:

“Is Kuldiga’s Old Town the only place that has
heritage value as an urban construction monu-
ment in Latvia?” “What can we say about Kuldiga,
specifically in the world heritage context, about
the old and, simultaneously, new town?” “How do
the political evaluations of researchers and ex-
perts and the understanding of local residents
correspond to the values of their town?” We know
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pilsétas ir ari cilvéki daudzas paaudzes, vinu
dzive un darbs. TieSi vini piedalijuSies un pie-
dalas mantojuma veido$ana, un viens no jau-
tajumiem ir - kada loma $aja procesa ir mis-
dienu paaudzem? Tadé| viens no gramatas
caurviju motiviem ir skatijums uz Kuldigu, tas
veidoSanas vésturi mantojuma konteksta, do-
majot ari par dazadajiem mantojuma limeniem
(pasaule, Eiropa, Latvija, pati Kuldiga, vai ari
preteji, sakot ar Kuldigu).

Otrs vadmotivs ir skatijums uz Kuldigu ka
ainavu, jeb kulturainavu. Tadu tas nenozime,
ka tiek aprakstitas redzamas pilsétvides aina-
vas, skaistie skati uz Ventu un udenskritumu.
Musu izpratné pilsetas ainava nav kads fikséts
stavoklis, bet ilglaika process, kas norit vienlai-
kus ar pilsétas tapSanu. Kuldigas veidoSanos
gadsimtu gaita uztur un veicina cilveki, tas pa-
audzes, kas konkreétaja laika dzivo un darbojas
pilséta. Tas notiek ari paSreiz! Turpinas agrakos
gadsimtos uzsaktais attistibas celS, piemeérojot
pilsetvidi musdienu cilveku dzivei un darbibam.

Jauzsver, ka Kuldiga nav tikai vecpilséta, kam
ir stabila vieta pilsétas vesturé un telpiskaja

struktdra, bet gan visa Liela Kuldiga tas vestu-
riskajas, pirms daudziem gadsimtiem noteikta-
jas robezas. Tas liek paplasinat skatijumus ari
mantojuma konteksta.

Laikam TpaSa nozime ir ne tikai pilsétas ves-
turé, bet ari Sis gramatas tapSana. Teksts uz-
rakstits pirms turpat diviem gadiem, tac¢u darbs
sakas vel paris gadus agrak. Tolaik nacas sa-
skarties ar situaciju, ka uzkratas zinasanas un
fakti par Kuldigu attiecas vairak uz visparejo
véstures gaitu, bet mazak ir informacijas, kas
raksturotu tieSi pilsétas lokalo vesturi. Tadé| ar
Kuldigas novada domes un Kuldigas Novadpét-
niecibas muzeja atbalstu bija iespejams veikt
vairakus pétijumus, kas lava izveidot gramatas
strukturu, kada ta redzama turpmakajas lappu-
sés. Tomer atveletais izpétes laiks bija parak
iss, tadé| gramata daudzviet ir norades uz turp-
mako pétijumu nepiecieSamibu.

Isuma par pasiem pétijumiem. Vispirms ap-
jomigu darbu veica arhitekturas vesturnieks
Janis Lejnieks, analiz€jot pilsétu planoSanas
praksi un to, ka Si prakse atspogulojas Kuldi-
gas pilsétas struktdra un veidolos. Savukart

that towns are not just buildings and streets.
Towns are also people of many generations, their
lives and their work. They, specifically, have par-
ticipated and still participate in the creation of the
monument, with one of the questions being “What
role do today’s generations play in this process?”
Therefore, one of the motifs interwoven through-
out the book is the perspective on Kuldiga, the
history of its development in the heritage context,
bearing in mind the various heritage levels (world,
European, Latvian, even Kuldiga’s, or even the op-
posite, starting with Kuldiga) as well.

The second key motif is the perspective of
Kuldiga as a landscape or a cultural landscape. But
this does not mean that we are describing the vis-
ible landscapes in the town environment, beauti-
ful views of the Venta and the waterfall. In our un-
derstanding, the town landscape does not have
a fixed state, but is a continuing process, which
takes place simultaneously with the town’s growth.
Kuldiga’s development over the centuries has been
maintained and facilitated by people, those par-
ticular generations which have lived and functioned
within the town at a specific time. This is happen-
ing right now as welll The path of its development,
having begun in bygone centuries, is continuing

KULDIGA VISA.indb 7

and adapting the town environment to the lives and
functions of the people of today.

It should be emphasized that Kuldiga is not just
the Old Town, which has a stable place in the town’s
history and spatial structure, but rather all of Great-
er Kuldiga in its historical borders, which were de-
termined many centuries ago. This encourages us to
widen the perspective in the heritage context as well.

Time has a special significance not just in the
town’s history, but also in the development of this
book. The text was written about two years ago, but
the work began a few years before. At that time, |
came into contact with a situation where the accu-
mulated knowledge and facts about Kuldiga related
more to the general process of history, and there was
less information specifically describing the town’s lo-
cal history. Therefore, through the support of Kuldiga
Municipality Council and Kuldiga District Museum,
additional research was possible which paved the
way for the development of the book’s structure as
it appears in the following pages. However, the time
devoted to the research was too short, which ex-
plains why there are references in many places in the
book about the need for further research.

[ will write here briefly about this research. Firstly,
a huge job was done by architectural historian Janis

7
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sociologes Ritmas Rungules pétijums deva
iespeju labak izprast musdienu kuldidzniekus,
vinu saiti ar pilsétu. Man pasai nacas piever-
sties teoretiskas dabas jautajumiem, ka ari pe-
tit pilsetas lokalo vesturi, lai varétu apzinat Kul-
digas ainavas veidoSanas faktorus un gaitu kop-
sakaribas ar pilsétas attistibu.

Kuldiga jau ilgstoSi ir notikuSi daudzpusigi
izpetes darbi, bagatiga vésturiska informacija
uzkrata dazadas pilsétas institucijas. Butiski,
ka visos darbos piedalijuSies vietéjie specia-
listi. Tade| gluzi logiski likas, ka nepiecieSams
turpinat So tradiciju, lidz ar to nodroSinot gan
faktu, gan viedok|u dazadibu un péctecigumu.
Turklat tas ir skatijums, kas balstas reala pilse-
tas dzives pieredzg, citiem vardiem - ilgstoSas
attiecibas ar pilsetbuvniecibas pieminekli. Izpe-
tes darbos iesaistijas vairaki specialisti - Gun-
tis Kalnin$ (fotografijas ka pilsétas atspulgs),
Kaspars Rasa (iedzivotaju vesture), Jana Jakob-
sone (pilsétas veidoSanas nosacijumi), Daina
AntoniSka (pilsétas un amatniecibas vésture).
Saja pat laika savu magistra darbu izstradaja
Inta Jansone, kuras skatijums uz Kuldigu gluzi

logiski ieklavas gramatas struktlra. Savukart
Gunta Grundmane paradija iespéju, ka citada
veida sistematizet uzkrato informaciju par pil-
sétu. KarSu sagatavo$ana un noformésana bija
Intas Jansones, Kristines Kalninas un Sabines
Zageres zina.

Visu nosaukto autoru pétijjumu materiali
ieklauti atbilstigas gramatas nodalas, iezime-
jot ar atsaucem. Butiski, ka ikviena pétnieka
ieguldijums, neatkarigi no ta apjoma, ir vienlidz
nozimigs, un ieguta pieredze nenoliedzami bus
noderiga turpmak. Tadel - liels paldies visiem
un katram atseviski par ieintereséto lidzdalibu
izdevuma tapSana! Paldies ari kuldidzniekiem
par iespéju ielukoties pilsétas noslépumos!
Vel - ipaSa pateiciba levai un llzei par atbalstu
istajos briZos.

Vertejot pabeigto darbu, jateic, ka tas ir me-
ginajums raudzities uz Kuldigas pilsétu ka ve-
selumu, tas dazadiba. Tacu tas ir tikai plasaku
petijumu sakums, un jacer, ka agrak vai véelak
tie turpinasies, un taps jaunas gramatas, ne ti-
kai par Kuldigu.

23.07.2017 Aija Melluma

Lejnieks, who analysed town planning practices and
how they are reflected in the Town of Kuldiga’s struc-
ture and shape. In turn, sociologist Ritma Rungule’s
research provided an opportunity to better under-
stand the people of Kuldiga today, and their connec-
tion with the town. | also placed some focus on ques-
tions of a theoretical nature, as well as researching
the town’s local history so that | could study the inter-
connection of factors creating Kuldiga’s landscape
and the process itself, with the town’s development.

Comprehensive research work has been taking
place for a long time in Kuldiga, and rich historical
information has been accumulated at various institu-
tions in the town. It is significant that local specialists
have been involved in all of the work. Therefore, it
seemed quite logical that this tradition should be con-
tinued, to consequently provide a diversity of facts
and opinions, and continuity. This is also a perspec-
tive based on real experience of life in the town, in
other words — long-term relationships with the urban
construction monument. Several specialists were in-
volved in the research work: Guntis Kalnin$ (photo-
graphs as reflection of the town), Kaspars Rasa (his-
tory of the residents), Jana Jakobsone (town develop-
ment conditions), and Daina AntoniSka (the history
of the town and of trades). At this very same time,

8

Inta Jansone, whose perspective on Kuldiga quite
logically fitted into the structure of the book, com-
pleted her Master’s thesis. Whereas, Gunta Grund-
mane showed the way to systematize the collected
information about the town in a different way. The
preparation and execution of maps was undertaken
by Inta Jansone, Kristine Kalnina, and Sabine Zagere.

All of the research materials of the authors
named have been included in corresponding chap-
ters in the book, marking them with references. It is
significant that each researcher’s investment, inde-
pendently of its scope, is equally important, and the
experience gained will undoubtedly be of use in the
future. Therefore, huge thanks to everyone, and each
person individually, for their enthusiastic collabora-
tion in the creation of the book! Thanks to the people
of Kuldiga as well for the opportunity to look into the
town’s secrets! And a special thanks to leva and llze
for their support at the right moments.

In evaluating the completed work, | must add that
it is an attempt to contemplate the Town of Kuldiga
and its diversity, as a whole. But this is only the be-
ginning of wider research, and one hopes that it will
be continued, earlier or later, and that new books will
be written, and not just about Kuldiga.

23.07.2017 Aija Melluma
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Kop$§ seniem laikiem pilséta piesaistijusi uz-
manibu ne tikai ka dzivesvieta, bet ka daudzu
paaudzu dzives atspulgs, cilveku un varas vis-
dazadako attiecibu izpausme. Tas nozimée, ka
pilseta nav tikai €kas un ielas. Tie ir cilveki, kas
gadsimtu gaita radijusi visu, ko saucam par
mantojumu un kas nodots no paaudzes paau-
dze lidz musu dienam.

“Tomer pilséta ir universala paradiba, se-
viSks vestures produkts, kas attistas kopa ar cil-
veci un veido cilveku apmetnes daudzveidigako
un bieZzak apdzivoto formu,” 1987. gada rakstija
Misels Parans, ICOMOS prezidents, Veésturisko
pilsétu un apdzivoto vietu konservacijas hartas
paskaidrojuma.’

Pilsétas ir dazadas - senas un jaunas, lie-
las un mazas, dzivas un pamestas. Nereti pilse-
tas salidzina ar salam, kas atrodas lauku aina-
VU ietvéruma, mazak vai vairak noslégtas. Tacu
tas ir ari centri, uz kurieni tiecas apkartnés dzi-
vojoSie. Pilsétas ir cilveku dzives un darba vide

1 Nozimigakie starptautiskie dokumenti par kultiras mantojuma aizsar-
dzibu. UNESCO Latvijas Nacionala komisija. Valsts kultiras pieminek-
|u aizsardzibas inspekcija. Riga, 2000, 34. Ipp.

Since times immemorial, cities and towns
have attracted attention, not just as places of
living, but as reflections of the lives of many
generations, an expression of the most di-
verse relationships between people and those
in power. This means that a town is not just a
composition of buildings and streets. It is the
people, who have created everything we con-
sider to be our heritage, who have handed this
down from generation to generation.

“Still, the town is a universal phenomenon,
a particular product of history which develops
together with mankind and creates the most di-
verse human settlement and most frequently
settled form,” wrote Michel Parent in 1987, the
President of ICOMOS at the time, in the Pref-
ace to the “Charter for the Conservation of His-
toric Towns and Urban Areas”.

There are many types of cities and towns —
old or new, large or small, full of life or aban-
doned. Sometimes we liken towns to islands,
enclosed in a rural landscape and to a greater
or lesser degree closed off. But they are also

1 Nozimigakie starptautiskie dokumenti par kultdras mantojuma aizsardzi-
bu. [Most important international documents on the protection of cultur-
al monuments] UNESCO Latvijas nacionala komisija. Valsts kultiras
pieminek|u aizsardzibas inspekcija. Riga, 2000, 34. Ipp.
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daudzas paaudzes, un batiba tiesSi cilveku kopie-
nu darbs, neatkarigi no politikas, no cilvéku un
varas attiecibam daZados laikos, ir tas spéks,
kas veido un uztur pilsétas laika gaita.

Ka veidojas pilsétas kopuma? Un ka veido-
jas Kuldiga? So jautajumu var uzdot gan pilsétas
iedzivotaji un taristi, gan politiki un zinatnieki.
Vienkarsa veida 19. gs. nogalé pilsétu raanos
skaidro kultiras pétnieks Augusts BilenSteins.
“Un kas notiek caur to zemkopibas un amatnie-
cibas darbu SkirSanu? ParvérSas zemnieku dzi-
ve pa dalai par pilsétnieku dzivi. Jo tas ir pilsatu
iesakums pie visam tautam bijis, ka, kur amat-
nieciba un andele sak zelt, amatnieki un ande-
letaji sametas viena vieta, jo tiem nevajag tadu
lielu placu ka zemniekiem. Zemes kop€&jam sava
tiruma vajag klatuma, un jo plaga.”? Lielos vil-
cienos - tas ir stasts par pilsetu organisku vei-
doSanos laika gaita.

Var bit ari cits pilsétas veidoSanas cel$, kad
tas aizsakumu nosaka kadas spécigas ar€jas
ietekmes, bet turpmaka veidoSanas paklauta

2  Bilensteins A. Kurzemes augSgala. Latviesu Avizes, Nr. 6, 1883,
9. febr.; saglabats senais rakstibas stils.

véstures notikumu gaitai. Tas attiecas ari uz Kul-
digu, proti, tas laiks sakas ar 1242. gadu, kad
vacu Ordenim bija dota atlauja celt pili, nocie-
tinajumu vai pilsetu. 13. gadsimts - tas ir ari uz
to pilsétas dalu attiecinatais laiks, kas nodalita
ka pilsetbuvniecibas piemineklis un valsts aiz-
sardziba atrodas jau gandriz pusgadsimtu. Ta-
tad var runat par dazadiem Kuldigas laikiem, un
katram no tiem ir sava nozime. Pilsétas laiku var
merot ari ar cilveku muZiem - tas aptver apmeé-
ram 31 paaudzi.

Turpat astonus gadsimtus Kuldiga pie Ven-
tas pastavejusi un attistijusies dazados vestu-
res griezos, valstisko veidojumu sastava, daza-
du varu pasparné. Pilséta parcietusi karus, sli-
mibu epidémijas, bet nav bijusi laika partraukta.
Dzive turpinajusies un turpinas lidz musu die-
nam, veidojot to Kuldigu, ko redzam Sodien. Pil-
setu, kas uzskatama par urbano kulturainavu un
kas vienlaikus ir sena, ar pagatnes identitati, bet
jauna, dziva, musdienu funkcijam piemérota.

Tada realitate, kas ir interesanta péetnie-
kiem, var radit problémas politikas un parval-
dibas joma, kad nepiecieSams ieverot dazadus

centres where the people living around them
flock. Towns are the living and working environ-
ments of people over many generations. In es-
sence, the force creating and maintaining towns
over time is the direct work of the community,
independent of politics and the relationship be-
tween the people and those in control over time.

How do towns generally develop? And how
did Kuldiga develop? One could put this ques-
tion to residents, tourists, politicians, or re-
searchers. The way that towns develop was ex-
plained in the late 19th century in a simple way
by Augusts Bilensteins, cultural researcher. “And
what happens due to the division of the farmer’s
and the craftsman’s work? The life of the farmer
transforms partly into the life of the town dwell-
er. This has been the way that towns start off
for the people of all nations. When crafts and
trade begin to flourish, the craftsmen and trad-
ers gather in one place because they don’t need
the same large areas that farmers require. Farm-
ers need their land next to them, and broad are-
as at that.”? In a simplified way — this is the story
of the organic development of towns over time.

2 Bilensteins A. Kurzemes augsgala. [Upper Kurzeme]. Latviesu Avizes,
Nr. 6, 1883, 9. febr.; the old style of writing has been preserved.
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Towns can form in another way as well.
Powerful external forces can also stimulate
their initial formation, although their further
development is then subject to the process of
historical events. This can be applied also to
Kuldiga. Namely, it originated in 1242, when
the German Knights of the Livonian Order were
given permission to build either a castle or a
town. The 13th century is also associated with
the part of the town, which has been designat-
ed as an urban construction monument, pro-
tected by the state for almost 50 years. Thus,
different eras could be looked at in Kuldiga’s
history, each with its own significance. The
town’s history can also be measured in peo-
ple’s life spans, amounting to about 32 gen-
erations.

Kuldiga has been around on the banks of the
Venta for almost 800 years, developing over
different eras, and as part of different states,
under the control of different powers. The town
has endured wars and epidemics, but has nev-
er died out. It has survived and endured, de-
veloping into the Kuldiga that we see today. A
town, which can be considered to be an urban
cultural landscape with a historical identity,

1
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kriteérijus un vértejumu proceduras. Uz Kuldigu
tas attiecas tadejadi, ka tas vecpilséta ir iek|au-
ta UNESCO Pasaules mantojuma Latvijas nacio-
nalaja saraksta, nonakusi politikas un tiesisko
normu sféra un gaida turpinajumu.

Vadliniju dokumenti. Dabas, ainavu un kul-
tiras mantojuma saglabasanas, aizsardzibas
un attistibas jomu butiski ietekméjuSas nostad-
nes, ko pauz starptautiski nozimigas organiza-
cijas ar dazadiem dokumentiem (konvencijas,
pamatnostadnes, ieteikumi, skaidrojumi u.c.).
Tie ir nozimigi konkrétaja laika, bet vienlaikus
atspogulo ari ideju attistibu un attieksmju mai-
nu laika.

Dokumentu analize varétu but saistoSa un in-
teresanta kopuma, taCu musu pétijuma kontek-
sta pievér§ama uzmaniba vienam aspektam. Pro-
ti, ka pakapeniski mainijas pieejas, pieméeram, no
atseviSku objektu aizsardzibas pieminekl|u statu-
sa uz lielaku vai mazaku teritoriju - kulturainavu,
vesturisko pilsétu u.c. saglabasanas un parvaldi-
bas centieniem, no ilgsto$a noSkiruma - kulttra
un daba - uz integretu skatijumu, uz abu mine-
to speku mijiedarbibas atziSanu, to savstarp€jo

saviSanos kultlirainavu veidola, neatkarigi no ta,
vai tas ir pilsetu vai lauku ainavas.

Vispirms jamin UNESCO Konvencija par pa-
saules kulturas un dabas mantojuma aizsardzi-
bu, kas pienemta 1972. gada ar pavadoSiem do-
kumentiem.®

Latvijas Republika konvencijai oficiali pie-
vienojas 1997. gada, taCu janorada, ka Latvi-
ja tas principi daZzados veidos tika istenoti jau
agrak, arl padomju varas apstaklos. Par to lie-
cina, pieméram, pilsétbuvniecibas pieminek|u
noteikSana 20. gs. 80. gados, ka ari lauku kul-
tdrainavu aizsardzibas plani vairakas aizsarga-
jamas dabas teritorijas.

Konvencija pausts paplaSinats skatijums uz
mantojumu, proti, tas attiecinats gan uz kultu-
ras, gan dabas objektiem, kaut gan sakotnéji vél
saglabajas to noSkirums (daba un kulttra). Man-
tojuma objekti var bat dazadi, to starpa vestu-
riskas pilsetas, kulturainavas ka “cilveka un da-
bas kopigi raditas ievérojamas vietas”.* Tadu

3 Konvencija par pasaules kultiras un dabas mantojuma aizsardzibu.
1972. Riga: Mantojums, 2003, 8.-18. Ipp.

4 Turpat, 27. Ipp.

simultaneously old, but also young and viva-
cious, attuned to its contemporary function.

The kind of reality which is of interest to re-
searchers can be problematic in the area of pol-
itics and government, due to the variety of cri-
teria and evaluation procedures which have to
be observed. It applies to Kuldiga due to its old
town’s inclusion on the UNESCO World Herit-
age Latvian National Register. This has brought
it into the political and legislative sphere, and
will be a continuing issue.

Guideline documents. Positions that have
been formulated by important international
organizations in various documents (conven-
tions, framework statements, recommenda-
tions, interpretations et al.) have significantly
influenced the preservation, protection, and
development of the natural environment, the
landscape and cultural heritage field. They gain
importance at a particular time, but simultane-
ously reflect the development of ideas and the
change in attitudes over time.

An analysis of the documents as a whole
could be captivating and interesting, but one
aspect should receive attention in the context
of our research. Namely, how approaches have

12

gradually changed, for example, from the pro-
tection of individual items to the protection of
smaller or larger territories, in attempt of pre-
serving and managing a cultural landscape or a
historical town et al., from the historical division
between culture and nature towards an integrat-
ed perspective, and recognition of the interac-
tion of both abovementioned forces, their mutu-
al intertwining in the image of the cultural land-
scape, irrespective of whether they are urban or
rural landscapes.

First of all, the UNESCO Convention Con-
cerning the Protection of the World Cultural and
National Heritage, which was adopted in 1972
with its accompanying documents, should be
mentioned.®

The Republic of Latvia officially ratified the
Convention in 1997, but the fact that its princi-
ples had already been implemented in differ-
ent ways in Latvia, even during the period of
Soviet occupation, should be noted. Evidence
of this can be seen, for example, in the iden-
tification of urban construction monuments in
the 1980s, as well as rural cultural landscape
3 Konvencija par pasaules kultiras un dabas mantojuma aizsardzibu.

1972. [The World Heritage Convention, 1972] Riga: Mantojums, 2003,
8.-18. Ipp.
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prakses skatijuma Konvencijas mezgla jedziens
ir “Pasaules mantojuma saraksts”, kura ieklauti
objekti, kas atbilst JpaSas nozimes universalas
vertibas kritérijiem. Tade| izstradatas ipaSas
vadlinijas, kas laika gaita tiek aktualizétas® un
kam javeicina Konvencijas istenoSana, noradot
iespéjas un celus. Vienlaikus tas satur manto-
juma objektu klasifikacijas, dazado vértéSanas
kritériju skaidrojumus, ka ari skaidro Pasau-
les mantojuma saraksta veidoSanas procedu-
ras. Tadejadi nodalas institucionalizéta vienota
mantojuma dala, kuras objekti turpmak paklauti
ipaSiem nosacijumiem un kontrolei. Pakapenis-
ki var rasties jautajumi par saitém starp daza-
diem mantojuma teritorialajiem limeniem, proti,
Pasaules mantojums, Eiropas mantojums, Lat-
vijas mantojums, vietéjais (pieméeram, Kuldigas)
mantojums.

“[..] mantojums vienmer ir gan viet€ja, gan
eiropeiska rakstura. Tas ir kaldinats laika gai-
ta un ari sniedzas pari robezam un kopienam.

5  Operational Guidelines for the Implementation of the World Heri-
tage Convention WHC.16/01., 2016. Pieejams: http.//whc.unesco.
org./en/guidelines (skat. 15. 12. 2016.). Turpmak - Operativas vad-
linijas, 2016.

Mantojums radits no vietejiem stastiem, kuri
kopa veido Eiropas vésturi.”

Citetie vardi apliecina paSsaprotamo - man-
tojuma jédziens sava batiba ir plasaks. Tas ne-
aptver tikai tos objektus vai vietas, kas iek|autas
kados ipaSos sarakstos, bet gan visu, ko radijusi
cilvéce, mantojums ir cilvéku dzives dala. Tadé|
japiemin vél viens, jaunaks dokuments, proti, ta
ir 2005. gada Eiropas Padomes Pamatkonvenci-
ja par kultdras mantojuma vértibu sabiedribai.”
Taja kulttras mantojums definéts Sadi: ”Kultu-
ras mantojums sastav no uzkrato resursu ko-
puma, kas sanemti mantojuma no pagatnes,
un kas, neatkarigi no piederibas, individu un sa-
biedribas uztvere tiek uzskatiti par vertibu, par-
liecibas, zinaSanu, tradiciju atspogulotajiem un
paudejiem. Tas ietver ari vidi, kas izveidojusies
cilveku un vietu mijiedarbiba, laikam ejot.” Ka

6  Cela uz integrétu pieeju Eiropas kultdras mantojumam. Eiropas Ko-
misijas pazinojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Eko-
nomisko un socialo lietu komitejai un Regionu komitejai. Brisele,
22.07.2014.COM(2014)47final; 3. Ipp. Pieejams: www.europarl. Eu-
ropa.eu/meetdoc./2014-2019/documents/com_com(2014)0477/
Iv.pdf (skat. 3. 05. 2014.). Turpmak - Ce/a uz integrétu pieeju.., 2014.

7  Eiropas Padomes Pamatkonvencija par kultiras mantojuma vértibu
sabiedribai. Pieejams: www.mantojums.lv/rict_text/docs/kult_ver-
tiba.doc (skat. 3. 05. 2014.).

protection plans within a number of protected
nature reserves.

A wider perspective concerning heritage is
expressed in the Convention. Namely, it has
been applied to both cultural and natural items,
even though initially this division (natural and
cultural) has been kept. Heritage items can be
quite diverse, and may include historical towns,
cultural landscapes as “significant places creat-
ed jointly by humans and nature”.* But in prac-
tical terms, the Convention’s key notion is the
World Heritage List, which includes items that
conform to the criteria of outstanding universal
value. Therefore, special guidelines were devel-
oped and are being implemented over time?,
facilitating the implementation of the Conven-
tion, and indicating the opportunities and di-
rection. At the same time, they contain herit-
age classifications, explanations of a variety of
evaluation criteria, also describing the proce-
dures for developing the World Heritage List.
In this way the institutionalized unified heritage

4 Ibid., 27. Ipp.

5  Operational Guidelines for the Implementation of the World Heritage
Convention WHC.16/01., 2016. See: http.//whc.unesco.org./en/
guidelines (accessed 15. 12. 2016). Henceforth - Operational Guide-
lines, 2016.
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part, the items of which are subject to special
conditions and control from then on, are divid-
ed off. Issues could eventually arise about the
connections between various territorial levels
of heritage, namely, World heritage, European
heritage, Latvian heritage, or local (for exam-
ple, Kuldiga’s) heritage.

“(...) heritage is always both local and Eu-
ropean. It has been forged over time, but also
across borders and communities. Heritage is
made up of local stories that together make the
history of Europe.”

The statement quoted confirms the self-ev-
ident — the concept of heritage, in its essence,
is wider. The concept does not merely include
those items or places which have been includ-
ed in some special lists, but instead, everything
that has been created by humankind. Heritage
is a part of people’s lives. Therefore, another
newer document should be mentioned, name-
ly the 2005 European Council’s Framework
Convention on the Value of Cultural Heritage

6  Cela uz integrétu pieeju Eiropas kultiras mantojumam. Eiropas
Komisijas pazinojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas
Ekonomisko un socialo lietu komitejai un Regionu komitejai. Brise-
le, 22.07.2014.COM(2014)47final; 3. Ipp. See: www.europarl. Europa.
eu/meetdoc./2014-2019/documents/com_com(2014)0477/ Iv.pdf
(accessed 3. 05. 2014). Henceforth - Ce/a uz integrétu pieeju..., 2014.
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redzésim turpmak, pedéjais teikums definicija
saturiski nozime ainavas jeb kulturainavas.

Eiropas valstim nozimigs dokuments ir Eiro-
pas ainavu konvencija (turpmak EAK), kas tika
pienemta Florencé 2000. gada, bet Latvijas
Republikas Saeima to pienéma un apstiprina-
ja 2007. gada.® EAK mérkis - “radit jaunu ins-
trumentu, kas ipaSi domats Eiropas visu ainavu
aizsardzibai, parvaldibai un plano$anai” (no EAK
preambulas). Konvencijas ipasa nozime ir tada,
ka uzmanibas loka atrodas visas ainavas to iz-
celSanas dazadiba - dabigas, cilvéka darbiba
parveidotas, urbanas jeb pilsétainavas, ka ari
péc vértéjuma - izcilas un ikdieniskas, degra-
detas ainavas. Citiem vardiem sakot, radits pa-
mats, lai runatu par kop€jo zemes ainavu segu-
mu, lai atzitu, ka ainavas ir visur, tas nav kaut
kas atsevisks vai elitars.

Blakus citiem argumentiem EAK preambula
atzimets, ka ainavas ir Eiropas dabas un kultu-
ras mantojuma dala un ka ainavu aizsardziba,
parvaldiba un planoSana dod tiesibas un uzliek

8 LR likums “Par Eiropas ainavu konvenciju”. Latvijas Véstnesis, 2007,
18. apr.

atbildibu ikvienam. Jau iepriek$ vairakkart pie-
vérsta uzmaniba jédzienam “kultlrainava”. Jau
pirms EAK pienemsanas, kopsakara ar Eiropas
telpiskas planoSanas nostadném, ES Ministru
komiteja pienéma ipaSu ieteikumu, kas aicina-
ja dalibvalstis kulturainavu saglabasanu ieklaut
ainavu politika.? Var teikt, ka pakapeniski no-
stiprinajies viedoklis, ka ainava/kulturainava ir
ipaSs dabas un cilvéku mijiedarbibas produkts
un ka tada ta organiski saista kulturas un dabas
mantojumu viena veseluma.

“Mantojuma saglabaSana arvien biezak tiek
saistita ar visas kultliras ainavas aizsargaSanu un
attistiSanu, nevis ar kadu vienu izolétu objektu, un
ta arvien vairak orient€jas uz iedzivotaju vajadzi-
bam. Vecas pieejas tiecas aizsargat mantojumu,
izolejot to no ikdienas dzives. Jaunas pieejas cen-
Sas to pilniba ieklaut vietéja sabiedriba. Objek-
tiem tiek pieskirta dziviba un jauna nozime, kas
atbilst masdienigam vajadzibam un prasibam.”"®

9  Par kultirainavas teritoriju saglabasanas ieklausanu ainavu politi-
ka. ES Ministru komitejas ieteikums dalibvalstim Nr.R (95) 9. 1995.
11. sept. Pieejams: www.vvc.gov.lv/...LV/.../dokumenti.html...4 (skat.
3.03.2015.). Turpmak - Par kultdrainavas teritoriju..,1995.

10  Cela uz integrétu pieeju.., 2014, 5. Ipp.

for Society.” In it, cultural heritage is defined
as follows: “Cultural heritage is a group of re-
sources inherited from the past which peo-
ple identify, independently of ownership, as a
reflection and expression of their constantly
evolving values, beliefs, knowledge and tradi-
tions. It includes all aspects of the environment
resulting from the interaction between people
and places through time.” As we will see from
here on, the last statement in the definition, in
its substance, means landscapes or cultural
landscapes.

The European Landscape Convention (here-
inafter, the ELC), which was adopted in Flor-
ence in 2000, is an important document for
the nations of Europe and was adopted and
ratified by the Republic of Latvia’s Saeima in
2007.2 The goal of the ELC is to “provide a new
instrument devoted exclusively to the protec-
tion, management and planning of all land-
scapes in Europe” (from the ELC Preamble).

7  Eiropas Padomes Vispareja konvencija par kultiras mantojuma verti-
bu sabiedribai. [Framework Convention of the Council of Europe on
the value of Cultural Heritage for societie, 2005]. See: www.manto-
jums.lv/rict_text/docs/kult_vertiba.doc (accessed 3. 05. 2014).

8 LR likums ,Par Eiropas ainavu konvenciju”.[ Republic of Latvia Law on
the European Landscape Convention). Latvijas Véstnesis, 2007, 18. apr.
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The special significance of the Convention is
that all landscapes, in the diversity of their or-
igins, are at the centre of attention — the nat-
ural, those transformed by the actions of hu-
mans, urban or townscapes, as well as those
assessed as outstanding or everyday, and even
degraded landscapes. In other words, a foun-
dation for discussion of the total land coverage
of landscapes has been created, to recognize
that there are landscapes everywhere, and that
they are not something separate or elitist.

Alongside other arguments, the ELC Pream-
ble states that the landscape is a basic compo-
nent of the European natural and cultural herit-
age and that the protection, management, and
planning of the landscape entails rights and re-
sponsibilities for everyone.

More attention was previously focussed on
the concept of the “cultural landscape”. Even
prior to the adoption of the ELC, in tandem
with the European Regional/Spatial Planning
Charter, the Committee of EU Ministers adopt-
ed a special recommendation® which invited

9  Par kultlrainavas teritoriju saglabasanas ieklausanu ainavu poli-
tika. ES Ministru komitejas ieteikums dalibvalstim Nr.R (95) 9. 1995.
11. sept. See: www.vvc.gov.lv/...LV/.../dokumenti.html...4 (accessed
3. 03. 2015). Henceforth - Par kultdrainavas teritoriju..., 1995.
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Nostadnu dokumenti ir parliecino$i un labi
motivéti, balstas visparcilvéciskas vertibas. To-
mer mantojuma aizsardzibas prakse rada, ka,
rékinoties ar vietu attistibas interesém, rodas
plaisa starp visparéjam nostadném un to iste-
noSanas iespéjam. Seviski tas attiecas uz teri-
torialajiem objektiem.

Nozimigakas jaunako laiku diktétas parmainas
skatijumos uz mantojuma aizsardzibu ir $adas.

1. Attieciba uz pilsétam - mantojuma nozi-
me ir ne tikai buvem, ekam, bet pilsétai kopuma
ka sabiedribas attistibas lieciniecei, dazadiem
laikiem raksturigo notikumu un mijiedarbibu iz-
pausmju kratuvei.

2. PriekSstatu par striktiem aizsardzibas pa-
sakumiem ka galveno mantojuma saglabasanas
instrumentu nomaina atzina, ka nepiecieSams
plasaks darbibu spektrs, mérktieciga parvaldiba.

3. Gan dabas un ainavu aizsardzibas, gan
vésturisko pilsétu saglabasanas ieteikumiem un
risinajumiem jabut integrétiem vietéjas attisti-
bas stratégijas un planos.

4. Visas attistibas planoSanas jomas pil-
nigi noteikti palielinas prasiba péc vietejo

member nations to include the preservation
of the cultural landscape in landscape policy.
It could be said, that the opinion that the land-
scape/cultural landscape is a special product
of the interaction of nature and humans, and as
such, organically connects cultural and natural
heritage within one whole, has gradually been
strengthened.

“Conservation is increasingly geared towards
preserving and enhancing a whole cultural land-
scape rather than an isolated site, and also be-
coming more people-centred. Old approaches
sought to protect heritage by isolating it from
daily life. New approaches focus on making it
fully part of the community. Sites are given a
second life and meaning that speak to contem-
porary needs and concerns.”'°

The Charter documents are convincing and
well-founded and are based on universal values.
However, heritage protection practice reveals
that in taking development interests into ac-
count, a gap appears between the general guide-
lines and the possibility of implementing them.
This applies, in particular to territorial items.

10 Cela uz integrétu pieeju..., 2014, 5. Ipp.

KULDIGA VISA.indb 15

iedzivotaju, sabiedribas iesaistiSanas darba
procesa, kas nostiprina vinos piederibas, identi-
tates sajutu. Tacu javeido jauna, vienkarsas va-
lodas versija, kas padaritu vieglak uztveramus
ekspertu paustos, nereti konceptualos skaidro-
jumus un veicinatu sabiedribas iesaistiSanos
péec butibas.

Ka secinajums - “Mantojuma nozare atro-
das krustcelés”."" Tas ir ari aicinajums veidot
jaunas paaudzes valsts politikas, kas balstitos
Spécigos integracijas procesos (prakse - zinat-
ne, planoSana - parvaldiba, aizsardziba - attis-
tiba u.c.). Uz to mudina ari UNESCO 2011. gada
pienemtie ieteikumi par vésturisko pilsétu aina-
vu."? To batiba - paplaginat skatijumu uz véstu-
risko pilsétu vertibam, mainot akcentus sagla-
basanas stratégijas un panémienos, sasaistot
kultdras mantojuma aizsardzibu un saglabasa-
nu ar ilgtspejigas attistibas koncepcijam.

11 Turpat, 4. Ipp.

12 leteikumi par vésturisko pilsétu ainavu ar terminu skaidrojumu. 2011.
10. nov. Recommendation_on_the_Historic_Urban_Landscape_pa-
beigts_ab91e603(1). Pienemti UNESCO Generalas konferences 36.
sesija. Pieejams: www.unesco.lv/Iv/dokumenti/pamatdokumentti/
starptautiskie-dokumenti_1/ (skat. 13. 03. 2015.). Turpmak - /etei-
kumi..,2011.

The most significant recently imposed chang-
es with respect to views about the protection of
heritage are as follows.

1. In relation to towns — it is not just buildings
and houses which have heritage significance,
but the town as a whole, too, as a witness to
the development of society, events characteris-
tic of different times and as a repository of their
interaction.

2. The concept about strict protection meas-
ures as the main instrument of heritage preser-
vation has been replaced by the recognition that
a wider spectrum of activities and purposeful
management is needed.

3. Recommendations and solutions on the
protection of both the natural environment and
the landscape, as well as the preservation of the
historical town should be integrated into local
development strategies and plans.

4. The demand for the involvement of local
residents and the community in work process-
es, strengthening their feeling of belonging or
identity, is definitely increasing in all devel-
opment planning areas. However, a new sim-
ple language version must be created, which
would make the often conceptual explanations

15
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Ainava. Zinatniskas publikacijas atrodamas
daudzas un daZadas ainavas jédziena definicijas,
un diskusijas nereti ir par to, kura no tam ir labaka
vai pareizaka. Janem vera, ka tas ir tikai autoru in-
terpretacijas un nav skaidrojamas arpus konkre-
tajiem tekstiem un kontekstiem. Ari nosauktajos
dokumentos atrodamas daZadas ainavu definici-
jas, kas katra skaidrojama ari tikai konkreta doku-
menta konteksta. Tade| lietderigak ir meklét, kas
tas péc bdtibas vieno, nevis Skir. Neiedzilinoties
definiciju analizé, tomér var teikt, ka atSkirigas
definicijas vieno (daZzados vardos paustas) Sadas
pazimes: teritorija jeb telpa, cilveku uztvere (So-
dien, ari - atminas vai priekSstatos) un cilvéka un
dabas mijiedarbiba vieta un laika.

Arpus definicijam paliek ainavu jédziena
vienkarsie, ar cilvéka uztveri saistitie skaidroju-
mi. Proti, ainavas ir visa apkartne, senas, jau-
nas, toposas un jau zudusas ainavas. Tas ir cil-
veku dzives vietas vai majas daudzas paaudzes,
gadsimtu garuma. Bet ir iztéles ainavas, atminu
ainavas. Tas ir ar1 ikkatra cilveka individuala izju-
ta, priekSstati, domas, atminas, zinaSanas. Par
ainavam var runat daZzadi - lietot dokumentu

valodu, pétnieku valodu, var ari aprakstit aina-
vu télaini, lietojot dazadus apvidus vardus, kas
saistiti ar konkréto vidi.

Divu lietoto jedzienu “ainava” un “kulturai-
nava” savstarp&ja saikne ir visai spéciga, izne-
mot tos gadijumus, kad ar vardu “ainava” tiek
izceltas vien kadas vietas estéetiskas kvalitates
vai tas lietots kada atseviSka objekta apkarteja
fona nozimé.

Kulturainavas butiba atklajas jau minétajos
Eiropas Padomes 1995. gada ieteikumos par
kultdrainavu.' éajé dokumenta pausta doma,
ka ainavai piemit tris kulttras dimensijas. Proti,
(1) ainavas raksturs nosaka veidu, ka attiecigo
teritoriju uztver individs vai sabiedriba; (2) aina-
va liecina par bijuSajam un esoSajam attiecibam
starp individiem un to vidi; (3) ainava palidz vei-
dot vietejo kulturu, uzskatus, paradumus, tice-
jumus un tradicijas.

Tatad var teikt, ka kulturainava nav tikai ka-
das ainavas stavoklis (uzbuve, izskats u.c.), bet
gan dazadu attiecibu savijums, kas istenojas lai-
ka (ari musu dienas) un ar cilveku piedaliSanos.

13 Par kultdrainavas teritoriju.., 1995.

expressed by experts easier to understand
and would promote the real involvement of the
community.

The conclusion is that “The heritage field
is at the crossroads”." It is also an invitation
to create a new generation state policy, which
would be based on powerful integration pro-
cesses (in practice — science, planning — man-
agement, protection — development etc.). The
UNESCO Recommendation on Historic Urban
Landscape which was adopted in 2011 also
encourages this.'”? Its essence is to broaden
the perspective on the value of historic urban
landscapes, changing the focus in preservation
strategies and measures, connecting the pro-
tection and preservation of the cultural herit-
age with sustainable development concepts.

Landscape. Many varying definitions of the
landscape concept can be found in academ-
ic publications, and there is often discussion
about which of them is the best or the correct

11 Ibid., 4. Ipp.

12 leteikumi par vésturisko pilsétu ainavu ar terminu skaidrojumu.
2011. 10. nov. [Recommendation on the Historic Urban Landscape].
Pienemti UNESCO Generalas konferences 36. sesija. See: www.unes-
co.lv/lv/dokumenti/pamatdokumenti/starptautiskie-dokumenti_1/
(accessed 13. 03. 2015.). Henceforth - leteikumi..., 2011.
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one. It should be borne in mind that these
are only interpretations made by the authors
and cannot be explained beyond the specif-
ic texts and contexts. A variety of definitions
of landscape can also be found in the docu-
ments mentioned, each of which can only be
explained in the context of the specific doc-
ument. Therefore, it would be of more use to
search for that which, in essence, unites rather
than divides. Without going into a deep anal-
ysis of the definitions, one could still say that
differing definitions are united by (expressed in
different words) the following traits: territory or
space, people’s perceptions (today, as well as
in memories or concepts), and the interaction
of people and nature at a place and in time.
Simple explanations which can be under-
stood by the ordinary person remain outside the
definitions. Namely, landscapes are everything
around us, the old, the new, and landscapes
which have already disappeared. These are
places that people live, their homes over many
generations and centuries. However, there are
landscapes of the imagination, memory land-
scapes. These are also every person’s individ-
ual feelings, notions, thoughts, memories, and
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Japiezime, ka Latvija kulturainavas jedziens
(tapat ka ta butiba) jau agrak nebija sveSs. To
neatkarigas Latvijas laika, pagajusa gadsimta
20.-30. gados, lietoja geografijas maciba skola,
ka ari pétnieciskos darbos.'

Nedaudz atSkirigs skatijums uz ainavu (taja
skaita - pilsétas ainavu) veidojas mantojuma
konteksta. Proti, ainava atklajas it ka divas di-
mensijas. Viena - ka ilgstoSo veidoSanas proce-
su rezultats, resp., musdienu ainava ka terito-
rials veidojums (ko redzam, varam kartét, ana-
lizét strukttru utt.). Otra ir laika dimensija, ta ir
grutak uztverama, nebalstas gadu skait|os, bet
véstures gaita, notikumos, ka ta vai citadi ietek-
meja pilsétas veidoSanas gaitu, atstajot savas
zimes. Tadé| var teikt, ka ainava (redzama un
neredzama) atspogulo laiku, cilvéku dzivi dau-
dzas paaudzes.

Ainavu pieeja. Pasreiz Sie vardi ir kluvusi
aktuali mantojuma aizsardzibas joma, izpétes
darbos un politika. Tau “ainavu pieeja” jau tiek

14 Dravnieks F. Geografijas metodika. Riga: a/s Valters un Rapa, 1928,
342. Ipp.; turpmak - Dravnieks, 1928; skat. ari - Ramans G. Geogra-
fiska ainava. LKV, 6. s&j., 11147. - 11151. sl. Riga: A. Gulbja apg., 1931.

lietota plasak, ainavu geografijas un citas dabas
izpetes jomas, dazados regionalos pétijumos
un it seviski teritoriju planoSana. Pieeja balstas
uz plasu ainavas jédziena un bitibas sapratni.
Ka saprast “ainavu pieeju” konkretos gadiju-
mos? Ka paradigma ta ir nostadnes, domasanas
un skatijuma veids, kas nosaka izpétes meto-
Zu izveli, informacijas analizes un interpretaci-
jas veidu, nepartraukti nodroSinot atgriezenisko
saiti (jeb atskatu) uz kopejo mérki (jeb sakotne-
jo uzstadijumu), to papildinot, korigéjot vai ap-
stiprinot. “Ainavu pieeja” nozimé, ka izpété tiek
nemta véra vieta, teritorija, dazadi procesi (da-
bas un ar cilvéku darbibu saistitie) un mijiedar-
bibas, to mérogi un telpiskas izpausmes. Tatad
tie faktori un apstakli, kas laika gaita (ari maino-
ties) nosaka dabas un cilveka mijiedarbibu, kas
ir ainavu veidoSanas gaitas realas izpausmes.
Kopuma - ta ir elastiga pieeja, lauj vertet
konkrétas situacijas, saprast dalas un vesela at-
tiecibas. TieSi tadé| ta var klut par pamatu, pie-
nemot lémumus par kadas vietas vai objekta
nozimi un vértibu, vai ari motivéjot kadu ipasu
aizsardzibas pasakumu nepiecieSamibu.

knowledge. One can talk about landscapes in
many ways — using the language of documents,
the language of researchers, and landscapes
can also be described in an imaginative way, us-
ing a variety of local words which are linked with
the specific place.

The mutual connection between the two
concepts used, “landscape” and “cultural land-
scape”, is quite strong, except for those cases
when only the aesthetic qualities of a place are
being highlighted by the word “landscape”, or
it is being used in the sense of the background
surrounding some individual object.

The essence of cultural landscapes is re-
vealed in the previously mentioned 1995 Euro-
pean Union recommendations on cultural land-
scapes.” The idea that the landscape has three
cultural dimensions was expressed in this doc-
ument. Namely, (1) the character of the land-
scape determines how the particular territory
is perceived by an individual or the community;
(2) the landscape provides evidence of former
and existing relationships between individuals
and their environment; (3) the landscape helps

13 Par kultarainavas teritoriju..., 1995
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to create local culture, opinions, habits, beliefs,
and traditions.

Therefore, one could say that the cultural
landscape is not just the condition of some land-
scape (its buildings, its look, etc.), but rather the
interweaving of various relationships which are
realized over time with human input.

It should be added that in Latvia, the concept
of the cultural landscape (in the same way as
its essence) was not something previously un-
known either. It was used in geography class-
es in schools, and in research work as well dur-
ing the period of Latvian independence in the
1920s-1930s.™

A slightly different view of landscape (includ-
ing the urban landscape) is developing in the
heritage context. Namely, landscape is revealed
in two dimensions. One — as the result of a long-
term creation process, namely, today’s land-
scape as a territorial representation (we can see,
map, and analyse its structure etc.). The second
is the time dimension, which is more difficult to
perceive, it is not based on particular year dates

14 Dravnieks F. Geografijas metodika. [Geography Methodology] Riga:
a/s Valters un Rapa, 1928, 342. Ipp.; henceforth - Dravnieks, 1928;
see also - Ramans G. Geografiska ainava. [Geographical Landscape].
LKV, 6. séj., 11147. - 11151. sl. Riga: A. Gulbja apg., 1931.
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Parvaldiba. Tas ir vards, kas aprité iena-
cis, sekojot starptautiski nozimigu dokumentu
ietekmei, un ir plaSaks par prakse ilgstosi lietoto
vardu “aizsardziba”.

Ainavu politikas konteksta “ainavu parvaldi-
ba” EAK definéta $adi: “Ainavu parvaldiba - no
ilgtspejigas attistibas perspektivas nozime dar-
bibas, lai nodrosinatu regularu ainavas kopSanu
ar merki harmonizeét parmainas, kuras rada so-
cialie, ekonomiskie un vides procesi.”

Tas varetu attiekties ari uz kultiras mantoju-
ma parvaldibu, it seviSki nemot véra, ka ainava/
kultdrainava ari ir mantojums. Visparéjie parval-
dibas principi atrodami praktiski visos ieprieks
minétajos starptautiskas nozimes dokumentos.
Konkrétai vietai jeb vietéja kultiras mantoju-
ma parvaldibas sistémam katra atseviska gadi-
juma bus pavisam konkréti mérki (tos nosaka
pats mantojums, ta raksturs un butiba) un ne-
piecieSamo darbibu spektrs. Vienlaikus parval-
dibas programmam jabut saprotamam un vien-
karsi lietojamam, elastigam, lai varétu piesais-
tit mantojuma vidée dzivojoSos cilvékus, veidot
dialogus.

Kultdras un dabas mantojuma saglabasanas
un aizsardzibas veiksmes liela mera bus atkari-
gas no ta, ka veidosies praktiska darbiba Saja
joma. Jau runats par jaunam stravam, par vado-
§o nostadnu mainu, kas blakus striktiem aizsar-
dzibas pasakumiem paredz mérktiecigu, daudz-
pusigu darbibu, ko sevi ietver “parvaldiba”.

Laiks. Gan ainavas, gan kultlras manto-
jums péc definicijas neapstridami ietver sevi
laika faktoru. Laika dimensija - ka tagadne un
pagatne (vesture), attiecas gan uz sabiedribu
kopuma, gan uz katru cilvéku, vina dzives gai-
tu. Zinams, ka pagatne dazados veidos ietek-
meé tagadni. TaCu tagadne sava veida ietekmée
ari pagatni, galvenokart ar to, ka tiek pieskirtas
dazadas nozimes senakiem notikumiem, cilve-
ku darbibam, objektiem, kas jau kluvusi par vés-
tures lieciniekiem, sava veida laika zimém. Tas
attiecas uz mantojuma aizsardzibas jomu, jo ta
(mantojuma) vertejums balstas uz musdienigam
zinaSanam un priek8statiem par to, kada ir man-
tojuma nozime sabiedribai tagad un nakotne.

Nedaudz par laika izpausmém ainavas. Rea-
lajas ainavas atspogulojas musu kopéja vésture,

but on the course of history and events, which,
in one way or another, influenced the process of
the town development, leaving behind its signs.
Therefore, one could say that the landscape (the
visible and invisible) reflects time, the lives of
people over many generations.

Approach to landscape. These words have
currently become important in the heritage pro-
tection field, in research work, and in politics.
But the “approach to landscape” is being used
more widely, in landscape geography and other
natural science fields, in various regional stud-
ies and especially in territory planning. The ap-
proach is based on a broad understanding of the
landscape concept and its essence.

How should we understand the “approach to
landscape” in specific cases? As a paradigm it is
the way of position, thinking, and looking at it,
which determines the choice of research meth-
ods, information analysis and the method of inter-
pretation, continually providing feedback (or re-
view) for the overall goal (or the initial task), sup-
plementing, correcting or confirming it. The “ap-
proach to landscape” means that the place, terri-
tory, various processes (natural and those associ-
ated with human activities) and their interaction,
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their scale and spatial expression are taken into
account in the research. Therefore, it is those
factors and conditions, which over time (chang-
es too) determine the interaction between nature
and humans, which are the real expressions of
the course of the creation of the landscape.

Generally, it is a flexible approach allowing
for the evaluation of specific situations, to un-
derstand the relationships between the parts
and the whole. It is for this reason, in particu-
lar, that it could become the foundation for mak-
ing decisions about the significance and value
of some place or object, or even to motivate the
need for some special protective measure.

Management. This is a word which has come
into circulation, influenced by internationally im-
portant documents, and is broader than the term
“protection” which has been used for a long time.

In the context of landscape policy, “land-
scape management” is defined in the ELC as fol-
lows: “Landscape management — means action,
from a perspective of sustainable development,
to ensure the regular upkeep of a landscape, so
as to guide and harmonise changes which are
brought about by social, economic and environ-
mental processes.”

25/09/2017 12:17:04



This could also apply to the management of
cultural heritage, especially if one takes into ac-
count that the landscape/cultural landscape is
also heritage. General management principles
can be found in practically all of the previously
mentioned internationally important documents.
The specific place or the local cultural heritage
management systems, in each separate case,
will have quite specific goals (this is determined
by the heritage itself, its character and essence)
and the required spectrum of activities. At the
same time management programmes must be
understandable, easy to use and flexible so that
people living in the heritage environment could
be involved and a dialogue developed.

The success of cultural and natural heritage
preservation and protection will, to a large de-
gree, be dependent on how practical activities in
this area develop. There has already been discus-
sion about new directions, about changes in the
leading positions, which, alongside strict protec-
tion measures, foresee purposeful, diverse activi-
ty, which includes “management” within it.

Time. Unarguably, by definition, landscape
and cultural heritage include the factor of time.
The dimension of time — like the present and
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the past (history), relates to both society as a
whole, as well as to each person and the course
of their life. It is known that the past influences
the present in a variety of ways. But the present,
in its own way, also influences the past, mainly
through the fact that different meaning is allo-
cated to events in the past and to people’s ac-
tivities and objects, which have already borne
witness to the past, like harbingers. This applies
to the heritage protection field, as its (heritage)
evaluation is based on contemporary knowledge
and concepts about what the significance of
heritage is to society, presently and what it will
be in the future.

Now, a little about expressions of time in
landscapes. Our common history is reflected in
real landscapes, evidence of this being expres-
sions from spatial structures (like the conse-
quences of human activity and the pre-condi-
tion for future development), as well as individ-
ual landscape elements (those created by na-
ture and humans), which have come about his-
torically at different times and reflect the char-
acter of each. Simultaneously, in each era (in
each present) the daily activities of people take
place in the landscapes, and new elements

19

25/09/2017 12:17:07



KULDIGA VISA.indb 20

par to liecina gan telpiskas struktdras izpaus-
mes (ka cilveku darbibas sekas un priek3notei-
kums turpmakajai attistibai), gan atseviskie ai-
navas elementi (dabas un cilveka roku raditie),
kas tapusi vesturiski dazados laikos un atspo-
gulo katram atbilstoSo raksturu. Vienlaikus -
katra laika (katra tagadné) ainavas notiek cilve-
ku dzivesdarbiba un veidojas jauni elementi vai
ari parkartojas telpiska struktura. Tadejadi aina-
vas dazadas izpausmes un attiecibas savijas ta-
gadne un pagatne. Seviski skaidri to var redzet
vésturisko pilsétu jeb urbanas ainavas.

Ainavu véstures pétijumi parada, ka ainavu
veidoSanas notikusi kop$ senlaikiem, tacu gai-
ta nav bijusi vienmeériga. Tas attiecas gan uz
lauku, gan urbanam ainavam. Ainavu veidoSa-
nas jeb tapSanas gaita vérojami stabilizacijas
periodi, kad izveidojas atbilstiba (ainavu telpis-
kaja struktura, cilveku darbibas ciklos, attie-
cibas utt.) starp aréjiem nosacijumiem (poli-
tika, tiesibu akti, ipaSuma attiecibas, varas iz-
pausmes u.c.) un domingjoSo saimnieko$anas
un dzivesdarbibas veidu. Tas atspogulojas ai-
navas, laukos un pilsétas. Tacu lielie véstures

notikumi - kari, politiskas un ekonomiskas par-
mainas konkretos laika momentos krasi ietek-
meja cilvéku dzivi un darbibu. Butiba - kraso
parmainu momenti iezimé un it ka norobezo
paaudZu kopu, kuram nacas to piedzivot. Tie ir
l[Gzuma punkti, un tiem neizbégami sekoja ari
izmainas ainavas.' Tadu péc kada laika cilveki
pierod pie jauniem apstakliem, dzives ritma, un
ka sekas - notiek ari ainavu strukturas stabili-
ze8anas jauna veidola. Cik ilgs laiks nepiecie-
Sams, lai ainavu struktira pielagotos jaunam
attiecibam, tas nav pétits. SprieZot péc ta, ka
notika ainavu parveidoSanas Latvija 20. gs.,
stabilizacijas laiks varétu but apméram 20 - 25
gadi. Tomer jaunako laiku notikumi liek domat,
ka tas varetu but ilgaks.

Petijums. Kuldigas véstures izpétes gaita
lidz §im vairak uzsverts skatijums caur pilsét-
blvniecibas, arhitektiras un arheologijas priz-
mu. To ietekmé gan uzkrato pétijumu saturs,
gan vesturiska centra ka pilsétbuvniecibas

15 Melluma A. Historical contexts and development paths of Latvian
Landscapes. Proceeding of the 24th session of PECSRL; Living in
Landscapes: Knovledge, Practice, Imagination. LZA Véstis, A dala,
2012, 66. séj., Nr. 3, 27.-41. Ipp.

develop or rearrange themselves in the spatial
structure. In this way the present and the past
intertwine themselves in landscapes in a vari-
ety of expressions and relationships. This can
be seen particularly clearly in historical town or
urban landscapes.

Research on landscape history shows that
landscape development has taken place since
ancient times, although the pace has not al-
ways been even. This applies to both rural as
well as urban landscapes. Periods of stabiliza-
tion can be observed in the course of the devel-
opment of landscapes, when consistency de-
velops (in the spatial structure of landscapes,
in the cycles of human activity and relation-
ships, etc.) between external conditions (poli-
tics, legislative acts, property relations, expres-
sions of power, etc.) and the way of life and the
dominant land management. This is reflected
in landscapes in the country and in towns. But
great historical events — wars, political and
economic changes at particular moments — af-
fected people’s lives and activities greatly. In
essence, times of great changes mark, and in
a way create, a boundary between the gener-
ations which had to live through them. These
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are breaking points, inescapably followed by
changes in the landscape.' But, after a time
people get used to new conditions, the rhythm
of life, and as a consequence, stabilization in
landscape structures takes place as well, but
in a new image. The period of time required for
the landscape structure to adapt to new rela-
tionships has not been researched. The peri-
od of stabilization could be about 20-25 years,
based on the way that the landscape trans-
formed in Latvia in the 20th century.

The research. Up till now, more emphasis
in the course of the research on Kuldiga’s his-
tory has been placed on a perspective from the
prism of urban construction, architecture and ar-
chaeology. This has been influenced by both the
content of the research which has been done,
as well as the protection practice of the histori-
cal centre, as an urban construction monument,
over many years. In addition, the fact that town
dwellers have been living in this “monument en-
vironment” for many generations, creating their
own approach, is a circumstance worthy of note.

15 Melluma A. Historical contexts and development paths of Latvian
Landscapes. Proceedings of the 24th session of PECSRL; Living in
Landscapes: Knowledge, Practice, Imagination. LZA Véstis. A dala,
2012, 66. séj., Nr. 3, 27.-41. Ipp.
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pieminekla aizsardzibas prakse daudzu gadu
garuma. Turklat vera nemams apstaklis, ka jau
vairakas pilsétnieku paaudzes majo Si “piemi-
nekla vide”, veidojot savu attieksmi.

TaCu skatijums uz pilsétu, tas veidoSanas
gaitu var bat ari citads, it seviski mantojuma
konteksta. Viens no iesp&jamiem variantiem iz-
mantots pétijuma, kas ir ari §is gramatas pama-
ta. Tas ir skatijums uz Kuldigas veidoSanos caur
laiku prizmu, nemot véra véstures gaitas nosa-
citos luzumus. Ar vardu “laiki” saprotam nevis
kalendaro laiku, bet gan katra posma - starp lU-
zumiem - ar notikumiem, darbiem, attiecibam
piepildito laiku. Lidziga nozimé vards “laiki” tiek
lietots ari sadzive, vertéjot vestures gaitu, tas
posmu raksturigas iezimes.

Tikai laiku skatijuma iespéjams saprast, ka
veidoju8as tas iezimes Kuldigas uzbuvé un vei-
dola, ko paSreiz uzskata par mantojumu un kura
aizsardziba, saglabaSana un attistiba kluvusi
par socialu merki. Saja skatijuma galveno nozi-
mi iegust tagadne (ta nosaka aktualas pieejas,
vértibas, principus), ta ir ka atskaites punkts,
no kura vertét pagatni un raudzities nakotne.

Turklat tiri cilveciski tagadne ir vieglak uztvera-
ma (ar visam manam) un saprotama, ar to sais-
tas pasreizéjo paaudzu pardzivotie laiku lizuma
brizi un atminas. Skats pagatné ir nepiecieSams
tiktal, lai izskaidrotu tagadni, izvertétu mantoju-
ma nozimes un motivetu nakotnes redzejumu.

Kopgjais §i izpétes darba uzstadijums bija
paplasinat skatijumu uz Kuldigas pilsétu, tverot
to kopuma, talak, arpus definéta pilsétbuvnie-
cibas pieminekla un vizuali atraktivas, turistus
piesaistosas pilsetas dalas (sauktas par vecpil-
sétu). Ta ir pilséta savas sensenos laikos noteik-
tajas teritorialajas aprisés un kas laika gaita da-
Zadu faktoru ietekmé mainijusies ne mazak ka
sena apbuvéeta dala.

Nemot véra pilsétas senumu, pieejamos in-
formacijas materialus un Sim pétijumam atvele-
to laiku, bija nepiecieSami divi ierobeZojumi. Tie
izriet ari no pienemta koncepta par laikiem un
[Gzumiem to gaita.

Pirmais: par pilsétas laika atskaiti pienemts
véstures avotos atrodamais pilsétas dibinasa-
nas gads, ko var uzskatit par vienu no lielaka-
jiem lizumiem, norobeZojoties no aizvéstures.

However, the perspective of the town and its
process of development can also differ, espe-
cially in the heritage context. One possible ver-
sion has been used in the research, being the
basis for this book. This is the perspective of
the development of Kuldiga through the prism
of time, bearing certain breaking points in the
process of history in mind. With respect to the
use of the term “times”, we do not mean calen-
dar time, but rather the time filled with events,
work, and relationships of each period, between
the breaking points. In a similar sense, the term
“times” is also used in everyday life, in evaluat-
ing the course of history and the characteristic
features of the period.

The particular characteristics which have
formed through the construction of Kuldiga and
its image, which are currently considered to be
part of its heritage, can be understood only from
the perspective of time. Their protection, pres-
ervation, and development has become a social
goal. Following this view, the present assumes
the main significance (it determines the current
approaches, values, and principles) and is like a
point of reference from which the past can be
evaluated and from which one can look to the
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future. On a purely human level, the present is
also easier to perceive (in all of its senses) and
understand, and the breaking points in time,
and memories experienced by the current gen-
eration, are connected with it. A look back into
the past is necessary to explain the present, to
evaluate the significance of heritage, and to mo-
tivate the view to the future.

The overall task of this research work was to
broaden the perspective of the town of Kuldiga,
to perceive it as a whole, including the part be-
yond the defined urban construction monument,
the visually attractive part of the town which
draws in the tourists (known as the old town).
This is the town within its territorial boundaries,
defined long ago, and which, influenced by vari-
ous factors over time, has changed no less than
the part which was built long ago.

Bearing in mind the ancient nature of the
town, information materials available, and the
time devoted to this research, two restrictions
were required. They also arise from the ac-
cepted concept about the process of time and
breaking points within it. The first: the year that
the town was founded was taken as the refer-
ence point for the town’s history, which can be
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Otrais: Kuldigas mantojuma veidoSanas kon-
teksta par relativu laika robezu pienemta 18. un
19. gs. mija. Ari tas bija nozimigs parmainu laiks -
beidza pastavét Kurzemes hercogiste, to ieklava
Cariskas Krievijas sastava, tika atcelta dzimtba-
Sana, sakas aktiva pilsétu izaugsme. Par 19. un
20. gs. notikumiem saglabajuSies dokumentali
pieraksti, senas kartes, zimejumi, plasas publika-
cijas, ari fotografijas, kas lauj daudz realak uztvert
vestures gaitu, dazado laiku ietekmes, saistot tas
ar Kuldigu ka vietu. Turklat, liela nozime ir cilveku
atminam, kas satuvina paaudzes.

Kuldigas pilsétas veidoSanas gaitas izpéte iz-
mantoti dazadi avoti.

Pirmkart, tie ir rakstitie avoti - zinatniskas
publikacijas, informacijas apkopojumi, ar daza-
diem projektiem saistitas izpétes. Veértigu infor-
maciju sniedza periodikas avoti - laikraksti un
zurnali, kas izdoti dazados laikos.

Otrkart, liela uzmaniba pievérsta arhivu ma-
terialu izpétei, lai papildinatu faktu krajumus
par Kuldigas veido3anas vésturi. Ipai nozimi-
ga ir informacija par cilveku klatbutnes izpaus-
meéem, par vietam (ar vietvardiem), notikumiem.

Tas ir turpinams darbs, paveikto var vertet tikai
ka sakumu talakajiem izpéetes darbiem.

Treskart, izmantotas dazados laikos izdotas
un dazada satura kartes, veikta to analize, kas
lauj noskaidrot pilsétas attistibas telpiskas un
teritorialas likumsakaribas. Ipasi jaatzimé divas
senas kartes, ka attiecas uz hercogu laika bei-
gam un Kurzemes ieklauSanu Krievijas impéri-
ja (viens no lielajiem luzumiem!) - ta ir Kuldigas
pilsétas karte (1797) un Kuldigas pilsétas un tas
apkartnes karte (1798).

Ceturtkart, veikti apsekojumi pilséta, kas
lava labak saprast dazado laiku atspulgus tas
veidola, ka ari pilsétas telpiskas strukturas rak-
sturu, seviSki nemot vera 20. gs. izstradatos
Kuldigas attistibas jeb apbuves planus.

Japiezime, ka Kuldigas pilsétas izpéte ipa-
§a nozime ir vairakiem senakos laikos veikta-
jiem darbiem, kam blakus pétnieciskajai no-
zimei piemit specigs klatbutnes efekts. Ta ir
1809. gada publicéta Ernsta Henniga (Ernst
Hennig) gramata'® un jau vélak, 20. gs., Valfrida

16 Hennig E. Geschichte der Stadt Goldingen. Mitau, 1809, 384 S.
Turpmak - Hennig E. Geschichte.

considered to be one of the greatest breaking
points, demarcating it from its ancient history.

The second: in the context of the develop-
ment of Kuldiga’s heritage, the turn of the 18th
and 19th centuries was taken as a relative de-
marcation in time. This, too, was an important
time of change — the Duchy of Courland ceased
to exist and was included in Tsarist Russia, serf-
dom was abolished, and towns began to grow
rapidly. Documented notes, ancient maps, draw-
ings, broad publications as well as photographs
have been preserved on the events of the 19th
and 20th centuries. They allow one to perceive
the course of history and the influence of differ-
ent times in a much more real way, linking them
with Kuldiga as a place. In addition, people’s
memories, which bring the generations closer,
have great importance.

A variety of sources were used in the re-
search on how the town of Kuldiga developed.

Firstly, written sources — academic publica-
tions, collections of information and research
connected with various projects. Valuable infor-
mation was provided by periodicals — newspa-
pers and journals which were published at dif-
ferent times.

22

Secondly, great attention was focussed on
the research of archive materials, to add to
the collection of facts about the history of how
Kuldiga developed. Information about how peo-
ple’s presence was expressed, about places
(place names as well) and events was particu-
larly important. This is work which should be
continued, and what has been achieved can only
be looked at as the starting point for further re-
search work.

Thirdly, maps published at different times
and with varying content were used and ana-
lysed, allowing for the clarification of the spatial
and territorial connections in the town’s devel-
opment. Two ancient maps in particular, which
relate to the period when the Duchy ended,
and when Courland was incorporated into the
Russian Empire (one of the greatest breaking
points!), should be noted — a map of the town of
Kuldiga (1797) and a map of the town of Kuldiga
and its surroundings (1798).

Fourthly, surveys were conducted within the
town, allowing for a better understanding of the
reflections of various eras in its image, as well as
the character of the town’s spatial structure, par-
ticularly bearing in mind Kuldiga’s development
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Fromholda-Treija (Walfried Fromhold-Trey) Kuldi-
gas pils izpétei veltitie darbi un Irmtrautas Sefle-
res (Irmtraut Scheffler) pétijums par Kuldigas
apdzivojuma un iedzivotaju sastava veidoSanos
laika Iidz hercogu laika beigam Kurzemé."”

17 Scheffler |. Beitrdge zur Siedlungs- und Bevolkerungsgeschichte der
Stadt Goldingen in Kurland bis zum Ausgang der herzoglichen Zeit,
1940, 84 S. Turpmak - Scheffler I. Beitrége..

or construction plans, which were developed in
the 20th century.

It should be added that a number of works
written in previous centuries were of particular
importance in the research on the town of Kuldi-
ga, which alongside their research significance,
also have a powerful sense of presence. These
are Ernst Hennig’s book which was published in
1809," and, later in the 20th century, Walfried
Fromhold-Trey’s works dedicated to research on
Kuldiga Castle, as well as Irmtraut Scheffler’s re-
search on the development of the distribution
and composition of Kuldiga’s population in the pe-
riod up until the end of the Duchy of Courland."”

Hennig E. Geschichte der Stadt Goldingen. Mitau, 1809, 384 S. Hence-
forth - Hennig E. Geschichte...

Scheffler I. Beitrdge zur Siedlungs- und Bevolkerungsgeschichte der
Stadt Goldingen in Kurland bis zum Ausgang der herzoglichen Zeit,
1940, 84 S. Henceforth - Scheffler I. Beitrage...
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Zinama Kuldiga

Kuldigas atraSanos var aprakstit dazadi -
noradot geografisko vietu vai nosaucot koor-
dinatas, atsaucoties uz iezimigiem véestures
vai musdienu notikumiem, bet katrs cilveks So
pilsétu atradis sava veida. Ari §i gramata bus
stasts par celu uz Kuldigu, un tas nav ne ki-
lometros skaitams, ne viegls, ne atkartojams.

Visparpienemtais Kuldigas pilsétas dibinasa-
nas laiks ir 1242. gads. Tas ir kada sena vestures
dokumenta minetais gads, kad vacu Ordenim
dota atlauja nostiprinaties pie Ventas (... kada
vieta celt pili vai pilsétu...), pat nenoradot kon-
kretu vietu. Tas ir tik sen, ka nav iespéjams sa-
lagot dokumentos minétos vardus un laikus ar
to dienu realajiem notikumiem Ventas krastos.
Nosauktais gads ir tikai norade, kad var€ja iezi-
meties Kuldiga ka vieta, kura sakas gadsimtiem
ilgas cilveku un dabas mijiedarbibas, savstarpé-
ji savijoties un izveidojot pilsetu, ietekmejot tas
uzbuvi un veidolu. Jubileju gadskartas tikai atga-
dina par §i sena mantojuma vertibu un nozimi.

Véstures avoti liecina, ka driz péc tam uz-
céla Kuldigas Ordena pili, un visus turpmakos

The Kuldiga we know

Kuldiga’s location can be described in vari-
ous ways — by indicating its geographical place-
ment or its latitude and longitude, or by referring
to notable historical or recent events, but people
will find the town in their own personal way. This
book, too, is a story about the road to Kuldiga,
one which is not easy, cannot be measured in
kilometres, and is unrepeatable.

The date that is generally accepted as the
founding year of the town of Kuldiga is 1242.
This is the year mentioned in an ancient his-
torical document, when the German Order was
granted permission to set up fortificatons by the
Venta River (...to build a castle or town in some
place...), even without indicating a specific site.
It was such a long time ago that now it is im-
possible to associate the names and dates men-
tioned in the documents with the real events of
that period on the banks of the Venta. The year
named just gives a hint as to the time when the
centuries’ long interaction between people and
nature started in Kuldiga, intertwining and shap-
ing the town and affecting its construction and
image. Anniversaries are only a reminder of the
value and importance of this ancient legacy.
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gadsimtus cieSi sasaistas Kuldigas Ordena
pils un pilsétas likteni. Tomér ari par pasas pil-
sétas tapSanas aizsakumiem ir dazadas versi-
jas. Par to jau rakstits gramata par Kuldigas
arhitektaru un pilsétbavniecibu.” Tas varétu
but svarigi kopéjas vestures gaitas skatijuma,
tacu konkrétas vietas - Kuldigas - kultlras
mantojuma veidoSanas konteksta viedok|u
dazadibu var uzskatit par fona faktoru.
Kuldigas pilsetas vestures gaita atspogulo-
jas Kurzemes, Latvijas un Eiropas kopéja ves-
ture. Protams, to var teikt par katru Kurzemes
vesturisko pilsétu, tacu katra no tam ir unikala,
ar savu vietu un savu stastu. Tada ir ari Kuldi-
ga - gadsimtu gaita nepartraukta pilseta, ko
veidojuSas un uztur daudzas cilvéku paaudzes.
DaZzados laikos Kuldigas pilsétai bijuSas
dazadas nozimes, kas saistijas ar politiskas
un ekonomiskas varas izpausmeéem, ta pildija
administrativas funkcijas. Laika gaita mainijas
likumi, noteikumi, parvaldibas formas, pilse-

18  Kuldiga: arhitektdra un pilsétbdvnieciba. ). Krastina apkopojums un
visparéja redakcija. Kuldigas novada pasvaldiba, 2013, 533 Ipp. Turp-
mak - Kuldiga: arhitektira un pilsétbivnieciba..

tas vara ar saviem simboliem (pilsétas galva,
gerboni, tiesibas, noteikumi, kontrole). Sena-
kais téls pilsétas gerboni (redzams jau vismaz
17. gs. zimoga) ir Sveta Katrina, kas attélota
ari jaunako laiku gerboni. Tacu pilsétai daza-
dos laikos bija ari citadi gerboni (1. att.). Ne-
daudz izmainits pilsétas gerbonis tagad pie-
Skirts Kuldigas novadam.

PaSreiz (kop$§ 2009. gada) Kuldigas pilséta
ir Kuldigas novada centrs, kas apvieno 13 ap-
kartejos pagastus. Rodas iespaids, ka pilsé-
tas ietekme ir paplaSinajusies teritoriali, it ka
samazinot paSas Kuldigas savpatnibu. Varbut
tads iespaids rodas, atskatoties pagatné, kad
pilsetas parvaldes funkcijas liela méera noteica
saikne ar dazadu laiku politiskajiem un admi-
nistrativajiem veidojumiem. Vel sameéra nesen
Kuldiga bija rajona centrs, pirms tam, pirmas
neatkarigas Latvijas laika, ta bija plaga Kuldi-
gas aprinka centrs, tas pats - Kurzemes gu-
bernas laika, kad pilséta atradas ari aprinka
nozimes iestades. Slavenakais pilsétas pa-
staveSana ir Kurzemes hercogistes laiks, kad
Kuldiga bija hercogu rezidence. Vésture kaut

Historical sources provide evidence that the
Order’s Kuldiga Castle was built not long after-
wards, and for all the following centuries, the
destinies of the Order’s Castle and of the town
have been closely linked. However, there are
different versions about the origins of the town
itself as well, which are discussed in the book
about Kuldiga’s architecture and urban con-
struction.' It could be important from the per-
spective of the overall process of history, but the
diversity of views should be considered to be a
background factor in the context of the devel-
opment of the cultural heritage of this particular
place — Kuldiga.

The common history of Kurzeme, Latvia, and
Europe is reflected in the historical path of the
town of Kuldiga. Of course, the same could be
said about every historical town of Kurzeme, as
each of them is unique, with its own place and
its own story. And that is what Kuldiga is like — a
town that has been created and maintained by
many generations of people, uninterrupted, over
the centuries.

18 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbdvnieciba. [Kuldiga: Architecture and
Urban Construction]. J. Krastina apkopojums un visparéja redakcija.
Kuldigas novada pasvaldiba, 2013, 533 Ipp. Henceforth - Kuldiga: ar-
hitektara un pilsétbuvnieciba..
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At different times, the town of Kuldiga has
had varying importance, which was connect-
ed with expressions of political and econom-
ic power, and the administrative functions that
it fulfilled. Laws, regulations, forms of govern-
ance, and the town authorities and their sym-
bols (town mayors, coats of arms, rights, regula-
tions and control) have changed over the course
of time. The oldest image in the town’s coat of
arms (already present in the 17 century seal)
is Saint Catherine, who is also portrayed in the
latest coat of arms. However, at other times the
town has had different coats of arms (Fig. 1). A
slightly altered town coat of arms has now been
assigned to Kuldiga Municipality.

Currently (since 2009) the Town of Kuldiga is
the centre of Kuldiga Municipality, which encom-
passes 13 surrounding civil parishes (rural territo-
ries). This creates an impression as if the town’s
influence has been extended in a spatial or ter-
ritorial sense, diminishing the identity of Kuldiga
itself in a way. This impression may arise through
looking back at the past, when the town’s admin-
istrative functions were, to a large degree, deter-
mined by their connection with political and ad-
ministrative entities at different times. Relatively

27
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kada neizskaidrojama veida ir atstajusi savu
iespaidu, proti, ta ir Kuldigas tiekSanas uz iz-
cilibu, uz savas ietekmes un nozimes paplasi-
nasanu.

Katra konkreta laika Kuldigas pilséta vien-
laikus bijusi gan sena, gan jauna, savam lai-
kam un savam paaudzém piederiga. PaSreiz
ta ir moderna 21. gadsimta pilséta, piemero-
jas ta prasibam, radot ari izmainas pilsétvi-
dé. Pilsétas atpazistamibu vairo orientacija uz
turismu, uz skaistu un labi apmeklétu svetku
Kuldigas gerboni. organizéSanu. Tacu tadejadi rodas ari problé-
Kuldiga’s coats of arms. mas, tostarp tas, kas saistamas ar pilsétas te-
ritorialajam ipatnibam.

Kuldiga musu dienas veél vairak atpazista-
ma ar to, ka jau 2004. un atkartoti 2011. gada
ta ieklauta UNESCO Pasaules mantojuma na-
cionalaja saraksta ar nominacijas nosaukumu
“Kuldigas vecpilséta Ventas senleja”."” Tadu
Kuldigas vecpilsétas aizsardzibas vesture ir
senaka, turpat pusgadsimtu gara, jo jau kop$

19 Kalnaca I. Kuldigas vecpilséta cela uz UNESCO pasaules mantoju-
ma sarakstu. Gram.: Latvijas materiala kultiras mantojuma saglaba-
Sanas problémas, |I. Riga: LU Véstures un filozofijas fakultate, 2013,
73.-87. Ipp.

recently, Kuldiga was a district centre. Prior to
this, during the first period of independent Latvia,
it was the centre of the broad Kuldiga County, and
also during the time of the Courland Governorate,
when county-level institutions were also located
in the town. The most famous time in the town’s
existence is the time of the Duchy of Courland,
when Kuldiga was the residence of the Duke. His-
tory has left its influence in some inexplicable
way. In a sense, it is striving for excellence by the
people of Kuldiga, in order to broaden the town’s
influence and importance.

At all times, the town of Kuldiga has been old
and new simultaneously, relevant to its time and
people. It is now a modern 215t century town,
adapting to its needs, and creating changes in
the town environment. Its focus on tourism and
hosting of splendid and well-attended festivals
has increased the town’s recognition. But this
also causes problems, including those related to
the town’s territorial characteristics.

Recognition of Kuldiga today has been con-
solidated through its inclusion on the UNESCO
World Heritage Latvian Tentative List in 2004,
and repeatedly, in 2011 with a nomination under
the title “Kuldiga Old Town in the Primeval Valley

kop$ 1846. g.
from 1846
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1969. gada ta ir valsts nozimes pilsétbuvnieci-
bas piemineklis ar saviem noteikumiem.

Viens no jautajumiem, kas parasti tiek uz-
dots, ir: ar ko Kuldiga atSkiras no citam Lat-
vijas vai pasaules pilsétam, kas taja unikals
vai vismaz uzmanibas vérts. To turpmak pa-
radis veikto sociologisko aptauju zinas, proti,
ko par to doma uzrunatie cilvéki. Tacu paSreiz
trikst salidzinoSu pétijumu par Latvijas (vis-
maz - Kurzemes) vésturiskajam pilsétam tieSi
vienota dabas un kultiras mantojuma kontek-
sta, un tas palielina dazadu slédzienu un ver-
teéjumu varbutiguma pakapi.

Runajot par Kuldigu, novarta nevar atstat
jautajumu - kas un kads ir kuldidznieks, un
tas pats - kas un kads ir kurzemnieks? Tie
gan nebus objektivi raksturojumi, bet kat-
ram sava atbilde. Nelielu ieskatu dod socio-
logiskie pétijumi (sk. turpmak). Tacu, pateico-
ties apstaklu sakritibai, ir iespéjams paradit
visparinatus kuldidznieka un kuldidznieces
portretus, kas ieglti 2015. gada Starptautis-
kas fotografu vasaras skolas (/SSP) Kuldigas
meistarklasé, par pamatu izmantojot realu

of the River Venta”." But the protection history
of Kuldiga’s old town is older, about fifty years
older. It has been an urban construction monu-
ment of national significance with its own regu-
lations since 1969.

An often posed question is: what sets Kuldiga
apart from other towns in Latvia or elsewhere in
the world, and what is unique about it, or at least
worthy of note? This will be shown later through
information from the sociological surveys, re-
vealing what people think about the town. How-
ever, for now there is a shortage of current com-
parative research on historical towns of Latvia
(at least in Kurzeme) — specifically, in the overall
context of natural and cultural heritage, which
increases the level of doubt about various con-
clusions and evaluations.

When speaking about Kuldiga, we cannot
ignore the questions of — what is a resident of
Kuldiga, and what is he/she like? In the same
vein, these questions could also be asked about
the residents of Kurzeme. This won’t bring ob-
jective descriptions, but each will have its own

19 Kalnaca I. Kuldigas vecpilséta cela uz UNESCO pasaules mantojuma
sarakstu. [Kuldiga Old Town on the Way to the UNESCO World Heritage
List]). Gram.: Latvijas materiala kultdras mantojuma saglabasanas problé-
mas, |l. Riga: LU Véstures un filozofijas fakultate, 2013, 73.-87. Ipp.
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cilveku fotografijas (idejas autore Julija Ber-
kovica). Pec statistikas datiem, paSreiz vidéja
kuldidzniece ir 45 gadus veca, kuldidznieks -
39 gadus vecs (2. att.).

Pirmsakumi

Aizvestures laikos Ventas upes krasti bija
apdzivoti, par to liecina sencu pilskalni un
senkapi. Upes kalpoja par orientieriem telpa
un par celiem (pa upém, gar tam), tur bija labi
apstakli apmetnu veidoSanai. Tacu jadoma,
ka vél nav ieguta kopaina par seno apdzivo-
jumu. To rada ari dazadie spriedumi par ap-
dzivojumu Kuldigas vietad pirms Ordena pils
un pilsétas rasanas, par skandinavu klatbut-
ni, par celamas pils un pilsétas saikni ar sen-
¢u pilskalnu, kura atspogulota pétijuma par
Kuldigas arhitektdru un pilsétbavniecibu.?
Minétie spriedumi balstas uz arheologiskos
pétijumos ieguto informaciju. Tomér jareki-
nas ar to specifiku, it seviski ar teritorialajiem
ierobezojumiem, ari atSkirigo laika skaitiSa-
nas sistemu.

20 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba..., 10.-27. Ipp.

answer. The sociological research will provide
a small insight (see further on). But, thanks to
a confluence of circumstances, it is possible to
show generalized portraits of both male and fe-
male inhabitants of Kuldiga. These were obtained
at the International Summer School of Photogra-
phy (ISSP), Kuldiga masterclass, in 2015, taking
people’s photographs as a basis (the person be-
hind the idea was Julija Berkovi¢a). According to
the current statistical data, the average Kuldi-
ga female is 45 years old, while the male is 39
years old. (Fig. 2)

The banks of the Venta River were inhabit-
ed during prehistoric times, with evidence being
provided by our ancestors’ hill-forts and ancient
cemeteries. Rivers and (adjacent) roads served as
a means of orientation in the area, having favour-
able conditions for creating settlements. Howev-
er, apparently we still haven’t got an overall pic-
) Visparinatie kuldidznieku portreti. ture of ancient settlements. This is also shown by

; S'ev'e.te = 59 GECIL VI = €9 GGl differing speculations about settlements on the
Avots: ISSP starptautiska meistarklase, 2015

Generalized portraits of Kuldiga residents. site of the present-day Kuldiga prior to the con-

Female - 45 years, male - 39 years struction of the Order’s Castle and founding of

Source: ISSP International Masterclass, 2015 the town, about the Scandinavian presence, and

about the proposed connection between the cas-

tle and town — and our ancestors’ hill-fort, which
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Kuldigas Ordena pils vietas izvéle un celt- .
nieciba saistas ar laiku, kad notika Baltijas L
iekaroSana un paklausana, proti, 13. gs. sa-
kumu. Vestures pétnieki norada, ka Kuldigas RIGAS JURAS
pils vieta izvéleta stratégisku apsvérumu dél. K B | .
- . C . Licis
Vispirms tas ir novietojums pie Ventas upes,
.. o - v - . (CVENTSPILS 53
kas bija nozimigs tranzita celS, saistija apvi-
dus no Lietuvas lidz jurai. Vieta pie udenskri- i
tuma, kas bija dabisks Skérslis, pavéra kon- parThAs 3 TALA
L v o . ; (OPILTENE O K
troles iesp€jas, nodrosinaja ienakumus (mui- JURA
ta, laivu un plostu parvilkSana, naktsmitnes
s I . ; KANDAVA
celiniekiem u.c.). Nozimigs bija Ventspils tu- K SABILE ()
vums, tatad - saikne ar jaru, ar ostu (kugnie- £y | (OKULDIGA TUKU%SI
ciba, kugu buve, tirdznieciba). Véra nemama oK
ari sauszemes celu tikla konfiguracija. Cauri
Kurzemei no dienvidiem tie sanaca Kuldiga un - b
pari Ventai turpinajas lidz Rigai. Tie bija senie K OAIZPUTE X
kara celi. K X Ky |
PriekSstatu par vacu Ordena un biskapa O oL
pilu |2V|et0Ju_mu I.<ur%eme:~ v_ar iegut 3 e_atte_la. GROBINA K
Kurzemes vésturiskas pilsetas ar pilsétbuv- .|
niecibas pieminekliem redzamas 4. attela.
Lai gan zinams pienemtais Kuldigas dibina-
§anas gads, tomér tas rasanas pirmsakumi titi L E TRONA
& P 1-0 2-K 3-ok
|
is reflected in the research on Kuldiga’s architec- 3 Kurzeme viduslaikos.
ture and urban construction.?’ The mentioned 1 - pilsétas. -
. . . Arpus pilsétam un miestiem:
speculations are based on the information ob- 2 - ordena, biskapa un vasalu pilis;
tained from archaeological research. However, 3 - draudzes baznicas
we should take into account their specific charac- Avots: Latvijas vestures atlants, 2012, 16. Ipp.
ter, especially territorial restrictions and also the ';”rfe'“e in the Middle Ages.
. L. . . . - towns.
distinctive system of measuring time. Outside the towns and villages:
The selection of the site and the construc- 2 - the Order’s, Bishop’s and the vassal’s castles;

tion of the Order’s Kuldiga Castle is associat- 3 - the congregation’s churches
ed with the time when the Baltics were invaded Source: Latvijas véstures atlants [Latvian History Atlas], 2012, 16 pp.
and subjugated, namely, the early 13" century.

Researchers of history indicate that the site for

the Kuldiga Castle was selected for strategic rea-

sons. First, it was located on the banks of the

Venta River, which was a significant transit route

connecting the area with Lithuania and the sea.

The place next to the waterfall, which was a nat-

ural barrier, opened up opportunities for con-

trol and provided income (customs, dragging of

boats and rafts, accommodation for travellers,

etc.). The proximity to Ventspils was also a signif-

icant factor, in other words it was a connection to

the sea and the port (shipping, ship building, and

trade). The configuration of the network of dry-

land routes should also be taken into account.

20 Kuldiga: arhitektura un pilsétbavnieciba.., 10.-27. Ipp.
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Pilsétbuvniecibas pieminekli Kurzemes vésturiskajas pilsétas
Avots: http://mantojums.lv/Iv/pieminek|u

Monuments to urban construction in Kurzeme’s historical towns
Source: http://mantojums.lv/Iv/pieminek|u
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véstures migla. Par tiem var spriest péc ta, vai
pilseta kada konkréeta vestures laika un raksti-
ta avota minéta, vai ne. Turklat vienai véstures
epizodei var atrasties dazadi laika datéjumi.
Notikumu senums, ka ari aprakstu aptuveniba
nelauj tajos minetos faktus interpretét terito-
riali vai topografiski, un tas liela méra nosaka
secinajumu un spriedumu varbutiguma pakapi.
Domajams, ka pilsétas dibinaSanas gadu vis-
par nav iesp€jams noteikt. Drizak tas ir kads
laika posms, kas saistams ar cilveku klatbut-
ni un vinu darbiem, pils un dzivojamo éku bavi
u.c. Apdzivojums pie pils sakotnéji varéja vei-
doties organiski, katra laika nepiecieSamibas
vadits, izveloties piemeérotakas vietas eku cel-
Sanai, ka ar1 értakos virzienus, izejot no pasas
pils. Laika gaita apdzivojums sablivéjas vai pa-
robeZas un vietai dotas pilsétas tiesibas, kuras
bija nepiecieSamas varas nostiprinasanai, par-
valdibas organizéSanai un ekonomiskiem mér-
kiem. Tomer - cik ilga laika kada apdzivota vie-
ta var k|ut vai ari nek|ut par pilsétu - 8ads jau-
tajums nav pétits.

They converged into Kuldiga, via Kurzeme, from
the south and continued over the Venta to Riga.
These were the ancient military roads.

An idea about the placement of the German
Order’s and Bishop’s Castle in Kurzeme can be
obtained in Fig. 3. The location of the histor-
ic towns of Kurzeme, with an indication of the
year that the town rights were bestowed upon
them, as well as their current state protection
status, can be seen in Fig. 4.

The year accepted as the establishment year
of the town of Kuldiga is 1242. How it came about
is, however, hidden in the mists of time. One can
only hypothesize about this from mentions of the
town in written sources at some particular time
in history. In addition, particular episodes in his-
tory may have varying dates. The ancient nature
of the event, as well as the approximate nature of
its description, do not permit the facts mentioned
to be interpreted territorially or topographically,
and this, to a large degree, determines the lev-
el of doubt about conclusions or hypotheses. It
is thought that the foundation date of the town
cannot really be determined. Rather, it is the time
period that can be connected with the presence
of people and their activities, the construction
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Pilsétas sena gaita

Kuldigas veido8anas vésture Saja gramata
nebus skatita tradicionala veida - no pagatnes
uz tagadni. Tada pieeja izmantota jau minéetaja
gramata par Kuldigas arhitekturu un pilsétbuv-
niecibu.?'

AtSkirigu pieeju Saja gadijuma noteica jau
sakotnéjais musu pétijuma uzstadijums - ska-
tities uz Kuldigu caur vienota dabas un kulturas
mantojuma prizmu. Ta ir musdienu nepiecieSa-
miba, tade| iets pretéjs cel§ - no tagadnes uz
pagatni, Sodienas skatijumos véertéjot gan vis-
pargjo attistibas gaitu, gan mekléejot tieSi Kul-
diga realas vietas, objektus, kur saglabajusas
dazadu laiku zZimes vai ari redzami véstures no-
tikumu atspulgi, kas tai pieskir savdabigu uni-
kalitati, paver iespéjas plasakam skatijumam
uz kulturas mantojuma vertejumiem. Tatad -
Kuldiga ka vieta cauri laikiem, bet - piederiga
musdienu paaudzem.

Péetijuma gaita tas radija virkni jautajumu,
lika paskatities uz it ka zinamam lietam no citas

21 Turpat, A. Ornina un J. Jakobsones rekonstrukcijas, attéli 13., 15., 27.,
29.,37.,49.,57., 65. Ipp.

puses, citos kontekstos. Tadé| isuma pieversa-
ma uzmaniba daZiem jautajumiem, lai lasitajam
rastos kopskats par izmantoto pieeju. Turpma-
kajas nodalas konkreétie jautajumi skatiti papla-
Sinata veida, ar atsaucém uz izmantotajiem avo-
tiem. Tatad par centralajiem jautajumiem.
Kuldigas Ordena pils. Patiesiba nav isti
zinams, kada ta bija, par to vestures pétnieki
var spriest péc analogijam. Bet ir zinams, kur
ta bija. Proti, senakajas Kuldigas kartes Ventas
mala redzams tuk8s laukums (bez €ku vietam),
kur ir uzraksts Schlossplatz, tatad pils laukums,
ka ari blakus, dienvidu virziena - Schlossgarten
jeb latviski - pils darzs. Abas telpiskas vienibas
ar savam robeZam laika gaita ietekméjusas pil-
sétas attistibu. Tas atspogulo senas teritorialas
un telpiskas attiecibas, labi saziméjamas Sodie-
nas pilsetvide, kaut ari tam tagad ir citas fun-
kcijas. PaliekoSu ietekmi atstajusi liela apjoma
zemes darbi, kas parveidojusSi gan zemes virs-
mu Ventas mala, gan ari noteces apstaklus. Tur-
klat AlekSupite bijusi nocietinajumu dala, un var
pienemt, ka tas tecéjums pagatné mainits. Ka-
mér Ordena pils bija apdzivota, kalpoja saviem

of a castle and residential buildings etc. The set-
tled area next to the castle may have initially de-
veloped organically, guided by the needs of the
particular time. The most suitable places for con-
structing buildings, and the most convenient di-
rections for exiting the castle itself were selected.
Over time, the settled area became more crowd-
ed or spread out, until at some moment its bor-
ders were defined and the place was bestowed
the rights of a town, necessary for consolidating
power, for organizing governance and for eco-
nomic goals. However, the question of how long
it takes for a settled place to become a town has
not been researched.

The town’s ancient path

In this book, the history of the development
of Kuldiga will not be viewed from the past to
the present — in the traditional way. This kind
of approach was used in the abovementioned
book about Kuldiga’s architecture and urban
construction.?!

An alternative approach was required in this
case due to our initial research goal — to look at

21 Ibid., A. Ornina and . Jakobsone’s reconstructions, figures pp. 13.,
15., 27., 29., 37.,49., 57., 65.
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Kuldiga through a unified aspect of the natural en-
vironment and cultural heritage. This is required
today and the opposite path was, therefore, tak-
en — from the present to the past, evaluating the
overall process of development through today’s
eyes, as well as searching for real places and ob-
jects in Kuldiga itself, where signs from different
times have been preserved or where reflections
of historical events can be seen. These impart a
certain uniqueness to the town, opening opportu-
nities for a broader perspective on the evaluation
of cultural heritage. In other words — looking at
Kuldiga as a place throughout the ages, but still
belonging to today’s generations.

This brought up a range of questions during
the research, making one look at seemingly fa-
miliar things from different aspects, in different
contexts. Therefore, attention will be briefly fo-
cussed on a few questions enabling the reader
to gain an overall view of the approach used.
In the coming chapters, specific questions are
looked at in a broader way, with references to
the sources used. Following are the key issues.

The Order’s Kuldiga Castle. Actually, no-
body really knows what it was like, and history
researchers can make deductions from analogous
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: ::_*2 mérkiem, ta bija dziva, darbiga. No tas izejosie
vai ienakoSie celi atstaja ietekmi uz apdzivoju-
ma veidoSanos tuvak un attalak no pils. Tatad -
ietekméja senaka ielu tikla konfiguracijas vei-
doSanos.

Pilseta pie pils. Versija par senas pilsétas
augSanu plaSi izklastita gramata par Kuldigas
arhitekturu un pilsétbuvniecibu. Diskusiju va-
rétu paplasinat, nosaucot vél citu pétnieku
darbus un tajos izmantoto argumentaciju. Par
to tiks runats vel turpmak. Tomeér pievérSama
uzmaniba tam, ka jaunas atzinas par senakas
__ Kuldigas veidoSanos laika gaita varétu dot ielu

jJ_ ' 3 tikla telpiski funkcionala analize. Tas ir iespé-
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gu pilsetu Kuldigu var uzskatit ar 1355. gadu,

kad Livonijas ordena mestrs Gosvins no He-

5. Kuldigas vards Kurzemes karte, 1730 rikes tai deva pilsétas tiesibas, nenodalot kadu

Avots: data.Inb.lv/nba05/kartes/PDF/038.pdf tas dalu, kas jau bija veidojusies, paplaginoties
Kuldiga’s name on a map of Courland, 1730

Source: data.Inb.lv/nba05/kartes/PDF/038.pdf |
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structures. But its location is known. Namely, in
the oldest maps of Kuldiga one can see an emp-
ty field (without buildings) on the banks of the
Venta, with the denotation Schlossplatz, which
means castle square, and next to it, southward,
Schlossgarten, or castle garden. Both of these spa-
tial units, with their boundaries, have influenced
the development of the town over time. They re-
flect ancient territorial and spatial relationships,
and fit well into today’s town environment, even
though they now have different functions. Large-
scale earthworks have made a lasting impression
transforming the land adjacent to the banks of the
Venta, as well as the conditions of a stream run-
ning into it. AlekSupite Rivulet was part of the for-
tification, and it can be assumed that the direction
of its flow was altered in the past. As long as the
Order’s Castle was inhabited and served its pur-
pose, it was alive and active. The roads leading
into it, or away from it, left an impression on the
development of the settlement adjacent to and
further away from the castle. Therefore, it influ-
enced the development of the ancient road net-
work configuration.

The town next to the castle. A version about
the growth of the old town has been extensively

34
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apdzivojumam. Velak, 1562. gada, pilsétai pie-
Skirtas Rigas tiesibas, tas ir, Kuldigai pieméroja
Rigas tiesibas.??

Kop§ seniem laikiem apspriests, ka célies
vietvards “Goldingen” - ta oficiali sauca Kuldi-
gu lidz pat 20. gs. sakumam. Proti, vai tas sais-
tams ar senu vardu latvieSu valoda, vai ari tas
célies no vacu valodas. Protams, nav zinu, ka
So vietu senlaikos sauca latvieSu tautibas ie-
dzivotaji Kuldigas pilséta un apkartne. Tomér
varétu but pamats domat, ka abi vardi lietoti
paraléli. Par to liecina Kurzemes un Zemgales
hercogistes 18. gs. 30. gadu karte (5.att.), kura
pie Kuldigas grafiskas zimes ir dubultpieraksts
- Goldingen un Culdinga.?®

Attiecibas starp Kuldigas pili un pilsetu.
Tas ir mazak skarts jautajums, it seviski pil-
setas vestures un iedzivotaju sastava veido-
Sanas konteksta. Tapat ari - vai un ka pilsét-
niekus ietekméja kalpoSana pili, saskarsme ar
galma cilvekiem ikdiena vai svetkos.

22 LVVA195.f, 3. apr., 10. 1.

23 Kurzemes un Zemgales hercogistes karte (1730). LNB kolekcija:
Latvija 16.-18.gs. kartés. Pieejams: data.Inb.lv/nba05/kartes/
PDF/038.pdf

Tiesibas un pienakumi. Jautajums izradi-
jas visai nozimigs, jo daudzie véstures avoti pa-
rada, ka patiesiba dazadi noteikumi ir klatesosi
visos laikos. Tie attiecas uz individiem un sa-
dzives situacijam, bet liela mera uztur ari karti-
bu pilséta, regule attiecibas starp individualam
vélmém un sabiedribas interesém. Noteikumi
dazados laikos ari bija visai dazadi - gan per-
sonalizeti, ar augstu amatpersonu parakstiem,
gan vietéjas varas sagatavoti, gan valsts va-
ras parraudziba centralizéti un unificeti. Inte-
resants pétijuma motivs - noteikumu sasaiste
ar pilsétu planoSanu, turklat pastavot dazadam
ipasuma formam. Sis mezgla jautajums ir tikai
ieskicets, balstoties uz avotiem, kas attiecas
uz Kuldigu.

Kuldigas iedzivotaji. Visa Kuldigas pasta-
véSanas laika - turpat 775 gados - nomaini-
juSas daudzas paaudzes. Tas ir fakts, tacu cil-
vekam tadu laika mérogu gruti uztvert, sala-
got ar savas dzimtas vésturi vai savu dzivi. Jau
iepriekS atziméts, ka pilsétas attistibas ves-
tures izpété, taja skaita - kultiras mantoju-
ma konteksta, par atskaites laiku (bet pakap-

described in the book about Kuldiga’s architec-
ture and urban construction. The discussion
could be broadened by citing the works of oth-
er researchers and the argumentation that they
have used. This will be discussed further in this
book. However, attention should be focused on
the fact that new information about the devel-
opment of old Kuldiga, over time, could be pro-
vided by a spatial functional analysis of the road
network. This is possible, if we take into account
that the castle had one gate on the northern side
through which one could exit across the bridge
over the AlekSupite, and that the stream itself was
part of the castle’s fortification system. However,
the important roads led in various directions.

Researchers of history reveal that Kuldiga can
be considered to be a fully-fledged town begin-
ning with 1355, when the Master of the Livonian
Order, Goswin von Hercke, granted it the rights of
a town without dividing off any part of it which had
developed with the spread of the settlement. Lat-
er, in 1562, the town was granted the Riga Stat-
utes, that is, Kuldiga adopted the Riga Statutes.?

What is the origin of the place name Goldin-
gen, which was the official name for Kuldiga
22 LVVA 195.1,, 3. apr., 10. 1.
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right up to the beginning of the 20" century, has
been the subject of discussion for ages. Name-
ly, whether the name had some association with
an ancient word from the Latvian language, or
whether it arose from the German language. No
information is available about how this place
was called in ancient times by the Latvian in-
habitants of Kuldiga and its environs. However,
there is basis for belief that both names were
used in parallel. Evidence of this is provided by
a map of the Duchy of Courland and Semigal-
lia from the 1730s (Fig. 5), in which there is a
dual note — Goldingen and Culdinga — next to the
graphical sign denoting Kuldiga.?

The relationship between Kuldiga Castle
and the town. This issue has been addressed
very little in the context of the town’s history
and the development of the composition of its
residents, and also, whether and how the town
dwellers were affected through being servants at
the castle, or through contacts with people at the
court, on an everyday basis or during festivals.

Rights and obligations. This question turned
out to be quite significant as various historical

23 Kurzemes un Zemgales hercogistes karte (1730). [Map of the Duchy
of Courland and Semigallia (1730)]. LNB kolekcija: Latvija 16.-18. gs.
kartés. See: data.Inb.lv/nba05/kartes/PDF/038.pdf
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joties ari talak atpakal) lietderigi uzskatit 18.
un 19. gs. miju un talaika avotus. Saja laika,
Kurzemes hercogistes beigu gados, zimetas
pirmas Kuldigas un apkartnes kartes, veik-
tas ari dazadas iedzivotaju un namipasumu
uzskaites. Var pienemt, ka ar to laiku sakas
statistika, un turpmak klust iespé&jami iedzi-
votaju skaita salidzinoSi vertéjumi. DaZadie
avoti lauj spriest ari par iedzivotaju sastavu,
ta veidoSanos dazadu apstaklu ietekmé. Tacu
Kuldigas iedzivotaju laika apvarsni ir iespée-
jams paplasinat, izmantojot |. Sefleres péti-
juma materialus.?* Taja atrodama informaci-
ja par iedzivotaju sastava veidoSanos kops$
15.-16. gs. - par tirgotaju un amatnieku iece-

6 ledzivotaju skaita izmainas Kuldiga kop$ 1800. g.

Sast. K. Rasa, 2015 loSanu, par dazadu tautibu lomu, visbeidzot
Changes in the number of residents in Kuldiga since 1800 radot Kuldigu ka gadsimtos veidojusos vacu
Comp. by K. Rasa, 2015 pilsétu. Vel 1861. gada latvieSu ipatsvars

iedzivotaju sastava bija 15%, bet 19. gadsim-
ta beigas - jau 50%.

Uzskatama veida iedzivotaju skaita izmai-
nas Kuldiga kop$ 19. gs. sakuma lidz musu
dienam rada ari Kaspara Rasas 2014. gada
24 Scheffler I. Beitrdge .., S. 84.

sources revealed that some regulations have
actually been in effect at all times. They relate
to individuals and everyday situations, but to a
large degree also maintain the order in the town,
regulating the relationship between an individ-
ual’s desires and community interests. There
have been quite a variety of regulations at differ-
ent times — including personalized ones, signed
by important officials, and those prepared by
the local authorities, as well as ones that were
centralized and unified under the supervision of
state authorities. The connection of regulations
with town planning, especially with the existing
variety of ownership forms, is an interesting is-
sue that has been addressed only briefly, based
on the sources related to Kuldiga.

The residents of Kuldiga. Throughout the
nearly 775 years of Kuldiga’s existence, many
generations have succeeded each other. This
being a fact, itis difficult for a person to perceive
this time scale, compare it to one’s own family
history or one’s own life. It has been mentioned
previously that it would be useful to consider
the turn of the 18™ and 19" centuries, and the
sources from that time, as a kind of reference
period (although one could look a bit further
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zimeta likne (6. att.). Ta atspogulo iz8kirigus
posmus pilsétas attistibas gaita, it seviski
20. gs., ka ari iezimé kraso attistibas gaitas
l[Gzuma laikus.

Liela Kuldiga. Jau minétaja 1242. gada
dotaja atlauja, kada vieta celt pili vai pilsétu,
teikts vel kas cits, proti, ka iedota ari zeme
divu judzu attaluma. Vélakos rakstitos avotos
judzes parvertas par verstim, ari par kilomet-
riem, bet skaitlis divi nemainas. Patiesiba pas-
reiz ne mervienibam ir nozime, bet gan fak-
tam, ka runa sakotnéji ir bijusi ne tikai par ap-
metni dzivoSanai, bet ari par zemi dzives no-
droSinajumam. Maza piezime teksta par pie-
Skirto zemi lielakoties paliek neieverota. Pétot
dazadus arhiva avotus, pakapeniski noskaid-
rojas, ka pastavéjusas it ka divas Kuldigas: ap-
buveta dala un apkartne. Tam bijusas atskiri-
gas funkcijas un attistibas gaita, tacu visu lai-
ku tas it ka papildinaja (un joprojam papildina)
viena otru. Kulturas mantojuma konteksta tas
ir vienlidz nozimigas, lai gan laika gaita (un it
seviSki pasreiz) galvena uzmaniba veltita Kul-
digas vecpilsétai, tas senakajai apbuves dalai.

Lai akcentetu faktu, ka Kuldiga nav tikai se-
naka, maza, apbuveta dala, ka pretmets Saja
darba tai izveléts vards - Liela Kuldiga, kas at-
tiecas uz visu pilsétas teritoriju. Pétijums pa-
rada, ka tas telpiskas struktdras analize |auj
labak saprast pilsétas veidoSanas vésturi, jo
dazados tekstos atrodamo informaciju iespé-
jams lokalizet konkretas vietas, ar vietvar-
diem, kas lasami kartés. Tomer janorada, ka
Liela Kuldiga musu gadijuma it tikai simbols,
jo pilsétas formalas robezas laika gaita maini-
jusas vairakkart. PaSreiz Kuldigas pilsétas pla-
tiba ir 1323 ha, bet vecpilsétas -pilsétbuvnie-
cibas pieminekla - platiba ir 58 ha.

Musdienas

Kas nodroSina Kuldigas atpazistamibu
musdienas? Vispirms - ta ir orientacija uz tu-
risma attistibu, liekot lieta radoSu pieeju kul-
turas un dabas mantojuma resursu apguve.
Sabiedribas priek8status par Kuldigu veido
publiska informéacija - celvezi, bukleti, uzsve-
rot turistu un apmeklétaju piesaistes punktus
jeb galameérkus. Tiek uzsvérts, ka Kuldiga ir vi-

back as well) in the research on the town’s de-
velopment history, including the context of the
cultural heritage. The first maps of Kuldiga and
its environs were drawn at that time, during the
final years of the Duchy of Courland, and some
surveys were also undertaken of residents and
the ownership of buildings. One could say that
statistical accounting was started with this pe-
riod, and from then on it was possible to make
comparative evaluations of the number of in-
habitants. The various sources also allow for
speculation about the composition of the in-
habitants, and how they developed, influenced
by varying circumstances. But it is possible to
broaden the scope of time concerning Kuldi-
ga’s inhabitants using materials from Irmtraut
Scheffler’s research.?* The researcher has pro-
vided information about how the composition of
the inhabitants evolved from the 15"-16™ centu-
ries — about the arrival of traders and craftsmen
and about the role of various nationalities, final-
ly showing Kuldiga as a German town that had
developed over the centuries. Even in 1861, the
proportion of Latvian inhabitants was just 15%,
but in the late 19'" century it was already 50%.

24  Scheffler I. Beitrége ..., S. 84.
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Changes in the number of Kuldiga’s inhabit-
ants, since the early 19" century until today are
shown also in the graphic representation drawn by
Kaspars Rasa in 2014 (Fig. 6). It reflects defining
stages in the course of the town’s development,
especially in the 20" century, as well as marks
drastic changes in the path of development.

Greater Kuldiga. The previously mentioned
permission, granted in 1242, to build a castle or
a town in some location, includes also a note
that land extending for two miles was also grant-
ed. In later written sources, miles were changed
into verstis, and also kilometres, but the num-
ber two remained unchanged. Actually, the units
of measurement are not so important now, but
rather the fact that initially not just a settlement
for living was mentioned, but also the land to
ensure livelihood. The small remark in the text
about the allocated land most often has been ig-
nored. While researching various archival sourc-
es, it has been gradually clarified that that there
were as if two Kuldigas: the built-up part and its
surrounds. They had differing functions and pac-
es of development, but they continuously sup-
plemented (and keep on doing so) each other. In
the context of cultural heritage they are equally
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Hercogs Jekabs
Avots: A. Spekke. Latvijas vesture.
Riga: Jumava, 2003, 208. Ipp.

Duke Jacob
Source: A. Spekke. Latvijas vésture [Latvia’s History].
Riga: Jumava, 2003, p. 208

duslaiku pilséta, kas veidojusies 13. gs. Ven-
tas ieleja, tai ir unikala koka apbuve, unikals
udenskritums Ventas Rumba utt. Neraugoties
uz to, ka pastav atskiribas starp ikdiena valdo-
Sajiem vértéjumiem un profesionaliem véerte-
jumiem, kopuma visa aréja informacija ir zinas
par to, ka pilséta patieSam sena, ka, ierodo-
ties Kuldiga, to var redzet un sajust. Realita-
té katru iebrauc€ju sagaida skaista, sakopta,
musdieniga pilséta, kas sevi glaba véstures
liecibas (redzamas un atpazistamas, vai - pa-
sléptas un zinamas tikai profesionali orienté-
tiem viesiem). Kuldiga pazistama ka vérienigu
svetku pilséta, tade| svarigi, ka to verté pasi
kuldidznieki, kam pilséta ir ari ikdiena.
NeapSaubami, otrs atpazistamibas faktors
ir tas, ka Kuldigas vecpilséta jau sen tiek sar-
gata ka pilsétbuvniecibas piemineklis, bet pe-
dejos gados, lidz ar ieklauSanu UNESCO Pa-
saules mantojuma nacionalaja saraksta, Si
nozime pat palielinas. PlaSaka skatijuma tas
liecina, ka vecpilséta, tapat ka visa pilséta,
vispirms ir Kuldigas iedzivotaju mantojums,
un tas saglabasana un turpmaka attistiba at-
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important, even though the main attention over
time (and especially now) has been focussed on
Kuldiga’s old town, the oldest part of the built-
up area. To highlight the fact that Kuldiga does
not imply just the oldest, small, built-up part,
the name Greater Kuldiga, which relates to the
whole territory of the town, has been chosen in
this work. The research reveals that an analy-
sis of its spatial structure allows for a better un-
derstanding of the town’s development history,
since the information that can be found in dif-
ferent texts can be localized to specific places,
with place names which can be read on maps.
However, it should be pointed out that Great-
er Kuldiga, in our case, is only a symbol, since
the town’s formal boundaries have recurrently
changed over time. Currently, the town of Kuldi-
ga covers 1323 ha, but the old town, which is a
monument of urban construction, covers 58 ha.

Today

What are the factors ensuring Kuldiga’s rec-
ognisability nowadays? Firstly, it is its focus on
the development of tourism, practicing a cre-
ative approach in acquisition of cultural and
natural heritage resources. Information for the
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public — guides and booklets, highlighting at-
tractive spots or destinations for tourists and
visitors — form the societal conceptions of
Kuldiga. There is emphasis on the fact that
Kuldiga is a mediaeval town having developed
in the 13" century in the Venta Valley, that it
has unique wooden buildings, a unique water-
fall — the Venta Falls, etc. Despite the fact that
there are differences between the generally
accepted and professional evaluations, all-in-
all the distributed information is about the fact
that the town is truly old, which one can see
and feel on the very arrival to Kuldiga. In real-
ity, every person arriving encounters a beauti-
ful, tidy, modern town that has preserved its
historical legacy (visible and recognizable, or
hidden and familiar only to guests with profes-
sional knowledge). Kuldiga is known as a town
of grand festivals, therefore it is important to
know the evaluation of the residents of Kuldiga
themselves, for whom the town is also a major
part of their everyday life.

Undoubtedly, the other factor of recognisa-
bility is the fact that Kuldiga’s old town has long
been protected as an urban construction monu-
ment, and in recent years, along with its inclusion
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kariga ne tikai no profesionalu vértéjuma, bet
pat vél vairak no pasu iedzivotaju attieksmes.

Kuldigas atpazistamibu Latvija var para-
dit vel citada skatijuma, proti, pilsétu zimolu
konteksta,? gan neiedzilinoties lietotds meto-
des skaidrojumos. Péc kopéja pilsétas zimola
indeksa, Kuldiga atrodas desmitaja vieta (no
39 analizétam pilsétam), bet starp mazpilse-
tam - aiz Siguldas un Césim. Péc pilsétu vertée-
jumiem - dzivot, investet, apmeklét, dzirdet -
Kuldiga drizak pieskaitama tam, ko vajag ap-
meklét. Vértejuma skala péec Si kritérija pilseta
ir septitaja vieta (pirmas tris - Ventspils, Riga,
Sigulda). Pec vardiskajam asociacijam ridzi-
nieku skatijuma Kuldiga neapstridami saistas
ar Ventas Rumbu. Minétaja péetijuma uzmani-
ba pieversta zimola vestniekiem, tas ir, cilve-
kiem, ar kuru vardu asoci€jas konkréetas pilse-
tas vards. Ridzinieku skatijuma Kuldiga tas ir
hercogs Jekabs, bet vietéjo iedzivotaju skati-
juma - Edgars Zalans (aptaujas laika pilsetas
galva - A.M.). Kopuma Kuldiga vérteta ka pil-
seta ar |oti lielu zimola spéku, ta ienem piekto
25 Brencis A. Latvijas pilsétu zimoli. Kapitals, 2011, oktobris, 86.-95. Ipp.

vietu starp astonam Sis grupas pilsétam, tur-
klat zimolam ir pozitivas izaugsmes potencials,
par kuru ir nepartraukti jarupéjas.

Kuldigas vecpilsétas aizsardziba valsts nozi-
mes pilsétblvniecibas pieminekla statusa ilgst
turpat pusgadsimtu, tatad vairakas paaudzes
augusas, apzinoties So faktu un veidojot savu
attieksmi. PaSreiz pasaulé tiek parvertétas se-
nakas koncepcijas kulturas mantojuma joma,
tadé| Kuldigas vecpilsétas ieklausana UNESCO
pasaules mantojuma nacionalaja saraksta no-
ZImé ne vien novértéjumu vai pagodinajumu,
bet ari nepiecieSamibu merktiecigi darboties,
harmonizéjot tradicijas un jauninajumus. Kuldi-
ga tas notiek gan izglitoSanas pasakumu, gan
pétniecisku projektu veida. Paplasinas un pa-
dzilinas ari Kuldigas, it seviski vecpilsétas, zi-
natniska izpete, par to liecina jau pieminétais
péetijums par pilsétas arhitekturu un pilsétbuv-
niecibu, kas izdots gramata 2013. gada.

Pie Kuldigas pilsétas vides vertibam pieder
ari valsts nozimes aizsargajamie dabas objek-
ti. Vispirms tas ir dabas piemineklis Ventas
Rumba, kas vienlaikus uzskatams par kultu-

in the UNESCO World Heritage Latvian Tentative
List, this significance has even increased. With-
in a wider perspective, this shows that the old
town, just like the town at large, is first of all
the heritage of the residents of Kuldiga, and its
preservation and further development depends
not only on the evaluations of professionals, but
even more so, on the attitudes of the residents
themselves.

Kuldiga’s recognisability within Latvia can be
shown from a different perspective, namely, in
the context of the town’s brand,?® without even
going into depth with explanations of the meth-
od used. In the overall town brands’ index, Kuldi-
ga is ranked tenth (of 39 towns analysed), but
among smaller towns — behind Sigulda and Ce-
sis. According to the evaluation of towns —for liv-
ing, investment, visiting, or hearing about them
— Kuldiga can be included in the list of those
that are worth a visit. On the evaluation scale,
according to this criterion, the town ranks sev-
enth (the first three being Ventspils, Riga, and
Sigulda). In the view of residents of Riga, Kuldi-
ga is undoubtedly associated with the Venta

25 Brencis A. Latvijas pilsétu zimoli. [Branding of Latvia’s Towns]. Ka-
pitals, 2011, oktobris, 86.-95. Ipp.
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Falls. In the survey mentioned, attention was fo-
cused on the representatives of the brand, that
is, people with whose name the particular town
is associated. According to Rigans it is Duke Ja-
cob for Kuldiga, but among the locals — Edgars
Zalans (the town mayor at the time of the sur-
vey — A.M.). Overall, Kuldiga has been rated as a
town with very strong brand power ranking fifth
out of the eight towns in this group, and in addi-
tion, the brand has a positive growth potential,
which should be continually focused on. (Fig. 7)

The protection of Kuldiga’s old town in the
status of a national urban construction monu-
ment has been lasting for almost half-a-centu-
ry, hence a number of generations have grown
up being aware of this fact and forming their at-
titudes towards it. Older concepts in the world
cultural heritage field are currently being re-eval-
uated, and therefore, the inclusion of Kuldiga’s
old town in the UNESCO World Heritage Latvi-
an Tentative List implies not just an acknowl-
edgement or an honour, but also the necessi-
ty to work purposefully, harmonizing traditions
and innovations. Kuldiga sees implementation
of this through both educational events and re-
search projects. Scientific research of Kuldiga,
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ras mantojuma objektu, jo bijis lidzdaligs vi-
sos Kuldigas pils un pilsétas laikos, klustot par
pilsétas atpazistamibas zimi. Pilsétas robezas
esoSais Ventas ielejas posms ir dala no plasa-
ka Ventas ielejas dabas lieguma, kas ieklauts
NATURA 2000 teritoriju saraksta. 2014. gada
Latvija notika karteja pretendentu atlase Eiro-
pas ainavu balvas pieSkirSanai, un taja pirmo
vietu ieguva nominacija “Kuldiga - pilséta Ven-
tas ieleja: unikalas ainavas saglabasana naka-
majam paaudzém”. Rezultats - 2016. g. 9. juni-
ja Kuldiga par savu sniegumu sanéma diplomu.
Par Kuldigas paSvaldibas un specialistu
ieguldijumu pilsétas attistiba, jo seviski kultu-
ras mantojuma saglabasana, liecina dazadas
atzinibas zimes, apbalvojumi un statusi. Vi-
zuali pievilcigs ir pilsétas logotips - zimejums
ar stilizeto mara tiltu par Ventu (8. att.).
Pedejais padomju varas gados izstradatais
Kuldigas pilsétas attistibas plans bija pare-
dzets laikam no 1973. lidz 1990. gadam. ledzi-
votaju skaita likné vél redzams kapums, tacu
driz péc Latvijas valstiskas neatkaribas atjau-
noSanas Kuldigas iedzivotaju skaits sak sama-

especially its old town, is extending and becom-
ing more in-depth, which is evidenced by the
previously mentioned research on the town’s
architecture and urban construction, that was
published in a book in 2013.

Environmental treasures within the town of
Kuldiga include also national protected nature
objects. First, the environmental monument, the
Venta Falls, which is considered to be a cultural
heritage item, since it has been an integral com-
ponent in all periods involving Kuldiga Castle and
the town, and has become a symbol that identifies
the town. The segment of the Venta Valley locat-
ed within the town boundaries is part of the wider
Venta Valley Nature Reserve, which has been in-
cluded in the list of NATURA 2000 territories. In
2014, the annual selection of nominees for the Eu-
ropean Landscape Award took place in Latvia, and
“Kuldiga Town in Venta Valley: Preserving Unique
Landscape for the Next Generations” gained the
first-place nomination. On 9 June 2016, Kuldiga re-
ceived a diploma for its contribution.

Various certificates of merit, awards and
statuses granted provide evidence of the con-
tribution of the Kuldiga Council and its special-
ists in the town development, especially in the
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zinaties. Ka visi ta laika plani, minétais plans
balstijas uz citiem principiem, turklat pastavot
valsts ipaSuma tiesibam uz zemi. Pirms domat
par jauna pilsétas attistibas plana izstradasa-
nu, bija nepiecieSams iziet jaunas zemes re-
formas gaitu, proti, atjaunot privatipaSuma
tiesibas, kadas tas bija pirms Otra pasaules
kara. Pilsetas apstakl|os tas nebija vienkarsi,
jo padomju varas gados privatas (naciona-
lizetas) zemes bija apbuvetas ar daudzstavu
majam, rupniecibas u.c. objektiem, kas bija
noticis atbilstigi izstradatajiem pilsétas attis-
tibas planiem. 1997. gada bija iesniegti 2000
zemes pieprasijumu.?®

Notikust zemes reforma radija jaunus prieks-
nosacijumus attistibas planoSanai, kaut gan
sava zina notika atgrieS8anas pirms Otra pa-
saules kara sakuma, kad Kuldigas pilsétai bija
izstradats attistibas plans, kas balstijas uz ze-
mes privatipaSuma tiesibam. Tas kluva par at-
skaites punktu ari jauno, 21. gs. attistibas pla-
nu izstradei. TaCu jaunas planoSanas sakums

26  Kuldigas pilsétas zemes iericibas projekts. Riga: LR Valsts zemes die-
nests, Nacionalais mérniecibas centrs, 1997. Glabajas KNP BNA.

preservation of the cultural heritage. The town’s
logo — a drawing with a stylized stone bridge
over the Venta — is visually attractive. Fig. 8).

The Kuldiga Town Development Plan which
was created in the final years of the Soviet era
was meant for the period from 1973 to 1990.
Initially, the graph of the number of residents
shows an upward tendency, but soon after the
restoration of Latvia’s national independence,
the number of Kuldiga residents began to de-
crease. Like all plans of that era, it was based
on different principles, including state owner-
ship of land. The new land reform process had
to be completed prior to considering the crea-
tion of a new town development plan. In effect,
this implied the renewal of the right to private
ownership as it had been before the Second
World War. This was not an easy task to accom-
plish, since during the Soviet period private (na-
tionalized) land was covered with multi-storey
buildings, factories and other structures, which
had been done according to the town develop-
ment plans of that time. In 1997, a total of 2000
claims for land had been submitted.?

26 Kuldigas pilsétas zemes iericibas projekts. [The Town of Kuldiga’s Land
Use Project]. Riga: LR Valsts zemes dienests, Nacionalais mérniecibas
centrs, 1997. Glabajas KNP BNA.
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Pilsetas logotips
City logo

The implemented land reform created new
pre-conditions for planning development, even
though, to a certain degree, it was a return to
the situation before the Second World War,
when the town of Kuldiga had its development
plan, based on the rights to private ownership
of land. This became the reference point also
for the creation of the new 21 century devel-
opment plan. However, the genesis of the new
plan was not easy, since the general attitude of
the community was negative. Possibly, the rea-
son for this apply to memories of the directive
nature of the previous plan.

Under the new conditions, Kuldiga’s first ur-
ban territorial planning was developed in 2002,
for the period up to 2013. Like the plans of oth-
er towns, this plan addressed issues concern-
ing the construction of buildings and economic
activities, including the industrial development
and transport organisation. The main content
of the territorial planning included the reflec-
tion of the planned and permitted use of the
town territory (parcels of land), based on the
regulations provided by the new legislation.
The main emphasis was placed on the distri-
bution (also prospectively) of different types of

4
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nebija viegls, jo kop€ja sabiedribas attieksme
bija noraidoSa. lespéjams, to noteica uzkratas
atminas par planu direktivo raksturu.

Jaunajos apstak|os Kuldigas pirmo pilsétas
teritorijas planojumu izstradaja 2002. gada lai-
ka posmam lidz 2013. gadam. Ka visos pilséetu
planos, ari taja risinati apbuves, saimnieciskas
darbibas, t.sk. rupniecibas attistibas un trans-
porta organizacijas jautajumi. Teritorijas pla-
nojuma galvenais saturs - pilsétas teritorijas
(zemes gabalu satvara) planotas un atlautas iz-
mantoSanas attélojums, kas balstijas uz jauna-
jos tiesibu aktos paredzetajiem noteikumiem.
Ka jau pilséta, galvenais uzsvars likts uz daza-
du apbuves veidu izvietojumu (ari perspektiva).
Kuldigas tels planojuma karté uztverams ka
mozaika, taja var saskatit ari vecpilsétas (jeb
centra) dalu, kurai taja laika noteiktais izman-
toSanas veids bija jaukta dzivojama, sabiedris-
ka un darijumu apbuve. Pilsetbuvniecibas pie-
minekla robezas planojuma nebija iezimétas.
TaCu tapat ka agrak, Si pilsétas dala paklauta
valsts kulturas pieminek|u aizsardzibas tiesis-
kajam normam.

Japiezime, ka pilsétbuvniecibas pieminekli
tikai 2002. gada no jauna apstiprinaja agraka-
jas, 1969. gada noteiktajas robezas. Saja laika
sagatavota vecpilsétas apbuves koncepcija,
kas tika iestradata pasvaldibas saisto$ajos iz-
mantoSanas un apbives noteikumos. Izradijas,
ka turpmak idejas par vecpilsétas uztureéSanu
un izmantoSanu, taja skaita tirisma merkiem,
attistijas straujak, neka tas notika pilséta ko-
puma, tadé| ikreiz jaunu projektu vai planu sa-
kara javeic grozijumi pastavoSajos planos un
noteikumos.

Administrativas un teritorialas reformas lai-
ka 2009. gada izveidojas Kuldigas novads, un
tas mainija pilsétas nozimi. AtbilstoSi Latvija
speka esoSajiem jaunakajiem attistibas pla-
noSanas tiesibu aktiem, teritoriju planojumi
tiek izstradati kopuma visai novada teritorijai,
turklat planoSanas noteikumi vienkar$ojusies.
Kuldigas novadam, ieskaitot pilsetu, kop€jais
planojums izstradats 2013. gada ar perspek-
tivu lidz 2025. gadam. Atseviski pilsétas teri-
torijai izstradats apblves plans, balstoties uz
visparéjos noteikumos paredzetajiem eku vei-

construction. The image of Kuldiga can be seen
as a mosaic in the planning map and features
also the old town (central) part. At that time it
could be used for mixed residential, community
and business construction. The boundaries of
the urban construction monument were not de-
fined in the plan. But, just like before, this part
of the town was subject to the legal require-
ments regulating the protection of national cul-
tural monuments.

It should be added that it was only in 2002
when the urban construction monument was
affirmed once again within the earlier bound-
aries defined in 1969. A new concept for con-
struction of the old town was prepared at this
time, which was included in the local council’s
regulations determining construction and use.
It later transpired that concepts for the mainte-
nance and use of the old town, including tourist
destinations, developed faster than for the town
at large, and therefore, amendments had to be
made to the existing plans and regulations in re-
lation to every new project or plan.

During the period of administrative and terri-
torial reform of 2009, Kuldiga Municipality was
created, which changed the town’s significance.
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According to Latvia’s latest development plan-
ning legislation, territorial planning is developed
as a whole for the entire area of the municipali-
ty, and moreover, the planning regulations have
been simplified. The general plan for Kuldiga Mu-
nicipality, including the town, was developed in
2013, and prospectively until 2025. A separate
construction plan was developed for the town
territory, based on the types of buildings (in
terms of the number of storeys, functions etc.)
foreseen by the general regulations. The bound-
aries of the urban construction monument were
marked in this plan, and its previous boundaries
were also changed in 2014.

According to the newest local territorial plan-
ning regulations, the main element of the town’s
spatial structure is the variety of construction
types, the content and significance of which are
marked in colour (this is consistent throughout
the country). A section of the Kuldiga town terri-
torial plan, the old town, is shown as an example
in Fig. 9. It seems quite homogeneous judging by
the construction plan, which comes into conflict
with other descriptions, specifically concerning
the old town as a national urban construction
monument. Also, the language used differs.
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diem (péc stavu skaita, funkcijam u.c.). Saja
plana pilsétbuvniecibas pieminekla robezas ir
iezimetas, turklat 2014. gada tika mainitas ta
iepriek$ejas robeZas.

AtbilstoSi jaunakajiem pasvaldibu teritori-
ju planosanas noteikumiem, pilsétas telpiskas
struktlras galvenais elements ir dazadie ap-
buves tipi, par kuru saturu un nozimi signalize
krasojums (tas ir vienads visa valsti). Ka pie-
mers 9. attéla paradits fragments no Kuldigas
pilsétas teritorijas planojuma, tas vecpilsétas
dala. Redzams, ka apbuves plana skatijuma ta
ir stipri viendabiga, kas nonak pretruna ar ci-
tiem raksturojumiem tieSi attieciba uz vecpil-
séetu ka valsts nozimes pilsétbuvniecibas pie-
minekli. Ari lietota valoda ir atSkiriga.

Teritorijas planojuma vienkarSoto saturu
it ka kompensé detalizeti izstradatie un pla-
Sie teritorijas izmantoSanas un apbuves sais-
toSie noteikumi. Tas attiecas ari uz Kuldigas
novadu.? Atsevi§kd nodalad apkopotas visas

27 Kuldigas novada teritorijas izmanto$anas un apbives noteikumi. 66.-
90. Ipp. Pieejams: www.kuldiga.lv/images/Faili/attistiba/ter-plan/
Kuldigas_Novada_TIAN_2013.pdf

prasibas, kas attiecas uz pilsétas vesturiskas
apbuves zonam, taja skaita pilsetbuvniecibas
pieminekli. Turklat jau 2015. gada bija nepie-
cieSamas korekcijas, nemot véra paplasSinatas
pilsétbuvniecibas pieminekla robeZas. Patla-
ban tiek izstradats pilsétbuvniecibas piemi-
nekla parvaldibas plans.

Nakas konstatét, ka praksé izveidojuSas
un darbojas it ka paralélas planoSanas un
darbibas sistémas, un katrai no tam ir sava
tiesibu aktu baze. Proti, ta ir pasSvaldibu attis-
tibas planoSana (taja skaita teritorijas plano-
jumu izstrade), un otra - valsts nozimes aiz-
sargajamo kulturas piemineklu aizsardziba.
Kuldigas pilsétas piemérs rada, cik cieSi tas
savijas, seviski vesturisko pilsétu gadijuma.
Tomer problémas rada tas, ka katrai no mi-
nétajam sabiedribai nozimigajam darbibas Ii-
nijam izveidojusas savas tradicijas (taja skai-
ta - parmantotas), lietoto jedzienu kopums
jeb sava profesionala valoda, ka ari radusas
plaisas starp tiesibu aktiem, kas attiecas
katrs uz savu jomu. Pasaulé un Eiropa strau-
ji attistas jaunas nostadnes gan attieciba uz

The simplified content of the territory plan
is compensated in a way by the quite detailed
and wide-ranging regulations for building and
usage of the territory. This also applies to Kuldi-
ga Municipality.?” All of the requirements, which
apply to the town’s historical building zones, in-
cluding the urban construction monument, have
been collated in a separate section. Moreover,
this section had to be corrected already in 2015,
taking into account the extended boundaries of
the urban construction monument, and current-
ly, a management plan for this monument is be-
ing developed.

It has to be concluded that, in practice, par-
allel systems for planning and activities have
been developed and are operating, each having
its own legislative basis. The first one is the lo-
cal government’s development plan (including
the development of the territory plan), and the
second one is protection of the national pro-
tected cultural monuments. The example of
the town of Kuldiga shows how tightly interwo-
ven they are, especially in the case of historical

27 Kuldigas novada teritorijas izmanto$anas un apbives noteikumi.
[Kuldiga Municipality Territory’s Utilization and Building Regulations],
66.-90. Ipp. See: www.kuldiga.lv/images/Faili/attistiba/ter-plan/
Kuldigas_Novada_TIAN_2013.pdf
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towns. However, problems are caused by the
fact that each of the mentioned areas of activi-
ty which are important to the community, have
developed their own traditions (including the
inherited ones), the body of concepts used, i.e.
the specific professional language, and in addi-
tion, gaps have appeared in the laws applying to
each specific area. In Europe and the world at
large new guidelines are rapidly developing in
relation to local governments and to preserva-
tion and management of the natural and cultur-
al heritage, with particular expectations for an
integrated approach to planning. However, the
existing laws have a great deal of inertia and
it is difficult to develop new approaches with-
in the existing framework of regulations. This
also relates to the terminology, especially in
case the content a priori determining peoples’
attitude is encoded in it. There is no reason for
expecting our problems to be resolved quick-
ly and that someone else will do it instead of
ourselves. The solutions can be found in specif-
ic places and situations, connecting them with
real goals and basing them on irrefutable val-
ues. It should also be noted that the concept of
a Greater Kuldiga is alive today, although in dif-
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9 Kuldigas pilsétas teritorijas planojums (fragments). Violeta krasa - “jaukta centra apbives teritorija”
Avots: http://www.kuldiga.lv/Iv/pasvaldiba/planosana/teritorijas-plans
The Town of Kuldiga’s Territory Plan (fragment). In violet - “Mixed Centre Building Territory”
Source: http://www.kuldiga.lv/Iv/pasvaldiba/planosana/teritorijas-plans
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pasSvaldibam, gan dabas un kultiras manto-
juma saglabasanu un parvaldibu, Tpasas ce-
ribas liekot uz integréto pieeju planosanai.
Tacu pastavoSajiem tiesibu aktiem ir |oti lie-
la inerce, turklat jaunas pieejas gruti veidot
eso$o nosacijumu satvara. Tas pats attiecas
uz lietotajiem vardiem, it seviski, ja tajos ie-
kodéts tads saturs, kas jau apriori nosaka
cilvéku attieksmi. Nebutu pamata gaidit, ka
musu problémas atrisinasies atri un to izda-
ris kads cits. Risinajumi mekléjami konkrétas
vietas, situacijas, saistot ar realiem mérkiem
un balstoties un neapstridamam vertibam.
Vel jaatzime, ka musdienas dziva ir Lielas
Kuldigas ideja, tadu jau citas aprisés. Sprie-
Zot péc noradém véstures avotos, sena Liela
Kuldiga bija izstiepta gar Ventas kreiso kras-
tu, ziemelos ta ietvera dalu no Padures pagas-
ta, bet dienvidu virziena aizgaja talak gandriz
lidz Pel€iem. Turklat janem vera, ka teritorijas
Ventas labaja krasta pilsétas robeZas tika ie-
klautas tikai pagajusa gadsimta 30. gados.
Jauna tilta par Ventu uzcelSana 1988. gada un
apvedcela izblve it ka izmainija pilsétas robe-

Zas uztveri un nozimi. Turklat - administrativa
robeza, raugoties uz apkartni, vispar nav vi-
zuali uztverama.

PaSreizéjos Kuldigas novada attistibas
stratégiskajos planos bitiba izstradata jauna
Lielas Kuldigas versija.?® Jau ar citadam apri-
sem, turklat vienojoSais faktors ir apvedcels,
ka ari planotais Ventas upes Skérsojums pil-
setas ziemelu pusé pie Virkas. Mainijusies
nakotnes pilsétas konfiguracija - ta oriente-
ta austrumu-rietumu virziena, abpus Ventas
upei. PaSreiz gan nav zinams, ka Sada Liela
Kuldiga veidosies nakotné, saglabajoties ma-
zam, lineari orientétam centram (10. att.).

Nezinama Kuldiga
PaSa sakuma, uzsakot darbu pie gramatas
sagatavoSanas, nacas konstatét divas lietas.
Pirma. lepazistoties ar publikacijam, kuras
rakstits par Kuldigu, radas iespaids, ka laika
gaita izveidojusies un pastav sava zina stan-

28 Kuldigas novada ilgtspéjigas attistibas stratégija. 2014.-2030.
17. Ipp. Pieejams: www.kuldiga.lv/images/Faili/Attistiba/Kuldigas
novada IAS_pdf

ferent outlines. According to historical sourc-
es, the ancient Greater Kuldiga stretched along
the left bank of the Venta, including part of Pa-
dure civil parish in the north, and extending al-
most to Peléi in the south. In addition, it should
be noted that the territories within the town’s
boundaries on the right bank of the Venta were
only included in the 1930s. The construction of
the new bridge over the Venta in 1988 and the
construction of the bypass, in a way, changed
the perception and significance of the town’s
boundaries. In addition, when viewing the en-
vironment, the administrative boundary is not
visually perceptible at all.

A new version of a Greater Kuldiga, with dif-
ferent outlines, has actually been developed
in the current strategic development plans of
Kuldiga Municipality.?® Furthermore, the by-
pass is a unifying factor, as well as the planned
Venta River crossing on the north side of the
town near Virka. The configuration of the fu-
ture town has changed — it is oriented in the
east-west direction on both sides of the Venta

28 Kuldigas novada ilgtspéjigas attistibas stratégija. [Sustainable Devel-
opment Strategy of Kuldiga Municipality]. 2014.-2030. 17. Ipp. See:
www.kuldiga.lv/images/Faili/Attistiba/Kuldigas novada IAS_pdf
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River. However, it is still unknown how this
Greater Kuldiga will develop in the future, if
its small linearly oriented centre is to be main-
tained. (Fig. 10.)

The unknown Kuldiga

At the very beginning, when starting work for
preparation of this book, the author reached two
conclusions.

First, after getting acquainted with publica-
tions on Kuldiga, the impression arose that an
official, and in a way standardized history of the
town had been developed over time, which is
promulgated with small variations. In the tell-
ing, the period of the town’s history is sort of
condensed, with greater emphasis placed on
the ancient times. This encourages the devel-
opment of myths, diversity in explanations of
facts, and an overall atmosphere of vagueness
and secrecy has developed.

Second, a large body of knowledge have
been found, accumulated over the years about
Kuldiga’s architecture and archaeology, since
the town has been frequently researched in
this aspect. Whereas little research has been
made on Kuldiga from other perspectives (local
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dartizéta, oficiala pilsétas vesture, kas tiek
vestita ar nelielam variacijam. Stastijuma pil-
setas vestures laiks ir ta ka saspiests, un vai-
rak akcentéti tieSi senie laiki. Tas rosina mitu
veidoSanos, faktu skaidrojumu daZadibu, ko-
puma rodoties nenoteiktibas un nosleépumai-
nibas gaisotnei.

Otra. Atrodamas |oti plaSas, gadu gaita uz-
kratas zinaSanas par Kuldigas arhitektiru un
arheologiju, jo $§ada skatijuma pilséta daudz-
kart pétita. Savukart visai maz bijis pétijumu
par Kuldigu citos skatijumos (lokalas véestu-
res, dabas, cilvéku, ainavas u.c.), kas ir vien-
lidz nepiecieSami, lai saprastu pilsétas veido-
Sanas gaitu un ietekmes faktorus. Tas varétu
but pamats, lai vertetu tas (véstures gaitas)
nozimigumu ne tikai pilsétas iedzivotajiem,
bet plasaka konteksta.

Tadeél bija nepiecieSami dazada satura pe-
tijumi, agrak nezinamas informacijas meklégju-
mi. TaCu to mérkis nebija jaunas pilsétas ves-
tures rakstiSana. Patiesiba darbam atvélétaja
isaja laika vienlaikus radas jaunas zinaSanas
un jauni nezinamie. Var teikt, ka skatijuma uz

Kuldigu zinama apvarsnis paplasSinajies, bet ta
robezas ir atvertas.

Petijuma kopéja ievirze bija vienota dabas
un kultiras mantojuma skatijums uz pilsétas
veidoSanas gaitu, nevis izpéte vispar. Ka va-
réja rasties tas (turpmak nosaucot vardos),
ko musu dienas saucam par mantojumu, tur-
klat - ne individualu, bet vispareju, universa-
lu mantojumu, kam tiek pieSkirtas nozimes un
vertibas. Ari Saja skatijuma atklajas daudz ne-
zinama, tade| var teikt, ka ir sagatavota vieta
jauniem pétijumiem, kas bus citadi, balstoties
uz jaunakajam nostadném dabas un kulturas
mantojuma, ainavu aizsardziba un parvaldiba,
ietverot ari pasvaldibu lomu adekvatas ricib-
politikas planosana.

history, the natural environment, people, land-
scape, etc.), which are equally important for
understanding the course of town develop-
ment and the influencing factors. This could be
the basis for evaluating the importance of the
course of history, not only for town residents,
but also in a wider context.

Hence, research studies of different types
were required looking for previously unknown
information. However, the aim of these stud-
ies was not writing a new town history. Actual-
ly, both new knowledge and new unknowns ap-
peared simultaneously in the brief time allocat-
ed for work. One could say that the scope of the
known about Kuldiga has been extended, but
the boundaries remain open.

The overall direction of the research was a
unified view of the natural environment and cul-
tural heritage on the process of the town’s de-
velopment, rather than just general research.
How could that (calling it by name henceforth)
which we nowadays call heritage develop, and
moreover — not individual, but all-embracing
universal heritage, to which we impart signifi-
cance and value. A lot of the unknown was re-
vealed in this aspect, too. Hence, the ground
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has been prepared for new research that will
be different, based on new guidelines on the
natural and cultural heritage, landscape pro-
tection and management. This also includes
the role of local governments in planning ade-
quate policies for action.
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10 Liela Kuldiga. 21. gs. versija
® Avots: Kuldigas novada ilgtspéjigas attistibas stratégija (www.kuldiga./lv/images/Faili/Attistiba/...)

Greater Kuldiga. 21 century version
Source: Kuldiga Municipality Sustainable Development Strategy (www.kuldiga./Iv/images/Faili/Attistiba/...)
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Senie atteli

Senakie Kuldigas attéli attiecas uz 18. un
19. gs. sakumu, kad Ordena un hercogu pils jau
bija zaudejusi savu nozimi un pakapeniski sa-
drupa, tacu tolaik saka palielinaties interese par
seno pilu pétniecibu. Centralais attélu objekts -
pilsdrupas, bet uzmanibu piesaista daZas ro-
mantiskas Kuldigas ainavas ar Ventu un Rumbu.
Pasreiz nav informacijas par to, vai visu attélu
autori pa8i ir bijusi Kuldiga, vai ari izmantoja ka-
dus citus informacijas avotus. Vélak, 19. gs. bei-
gas - 20. gs. sakuma, izdotas pastkartes ar seno
attelu reprodukcijam, un tadel kopuma Kuldigas
pilsvieta, sen vairs neredzétas pilsdrupas kluva
plasak pazistamas, neka tas ir paSreiz.

Plasa informacija par senajiem Kuldigas at-
teliem atrodama jau minétaja petijuma par tas
arhitektdru un pilsétbavniecibu.?’ Tade| Saja
izdevuma nosauksim tikai publicéto attélu au-
torus un Isi raksturosim attélos redzamo: se-
nakais ir J.G. Veiganta ziméjums (1729), anoni-
ma autora glezna ar sievieti priek8plana (1770),
H. F. Vébera akvarelis (1804), A. fon Sradera

29  Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba.., 18.,19.,21.,25.,40.,42., 43. Ipp.

Old images

The oldest images of Kuldiga refer to the 18"
and early 19'" centuries when the Order’s and the
dukes’ castle had lost its importance and was
gradually falling to ruin, although at that time in-
terest in research on old castles had begun to
grow. The main focus in the images is on the cas-
tle ruins, but one should note also a few romantic
landscapes of Kuldiga, with the Venta River and
the Venta Falls. Currently, we don’t have infor-
mation on whether all of the authors of images
had visited Kuldiga themselves, or they had used
some other sources of information. Later, in the
late 19" and early 20" centuries, postcards were
issued with reproductions of the old images, and
as a consequence, the site of the Kuldiga Castle,
with no-longer visible castle ruins, became more
widely known than it is now.

Wider information about ancient images of
Kuldiga can be found in the previously men-
tioned research on its architecture and urban
construction.?’ Therefore, we will just name the
authors of the images published in this book,
and briefly describe what can be seen in the

29 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba.., 18., 19., 21., 25., 40., 42.,
43. Ipp.
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zimejums (1809), K. J. R. Minkeldes grafika
(1826), F. G. Spéra glezna (1851) un V.Z. Stafen-
hagena gravira (1866). Uzmanibu saista divi zi-
mejumi, kas attelo iespejamo Kuldigas pils iz-
skatu 17. gs. sakuma, - viens pieder V. From-
holdam-Treijam, otra autors nav zinams.

Pilsdrupas pari Ventai no upes laba krasta
attelotas dazados laikos un ari dazados rakur-
sos, dazadas perspektivas. Turklat piesaista
uzmanibu visai augstie pils vai tas aizsargmuru
fragmenti, kas izteikti dominé pari visam ekam,
ari par Svétas Katrinas baznicas torni. Cik aug-
sti mari vargja but isteniba? Ir norades, ka tie
varétu bat bijusi 30 metru augstuma.*

Janem véra, ka minétie Kuldigas attéli ir
makslas darbi, un sakotné&jais to mérkis varéeja
nebit vestures faktu dokumentéSana, bet gan
vietas attéloSana, nemot véra ari estétiskas pra-
sibas un individualas izjutas. Tadél, raugoties uz
senajiem attéliem, japatur prata konteksts, vie-
tas raksturiezimes (vai tas atpazistamas vél ta-
gad un kadel). Patiesiba par attelu vésturisko

30 Skujenieks M. Latvija. Zeme un iedzivotaji. Riga: Valsts Statistiska par-
valde, 1927, 151. Ipp.

precizitati vai atbilstibu paSreiz, péc vairakiem
gadsimtiem, turklat pasiem neredzéjusiem tas
senas vietas un ainavas, patiesiba nemaz nav
iespéjams spriest. Uzmaniba pievérSama tam,
ka var mainities attela ieslégtais stasts, ja kaut
kadu apstaklu ietekmé (cits autors, kopija u.c.)
mainas vietas attéls, un ka tas saistams ar infor-
maciju (zinamo, akceptéto, velamo u.c.).

Vispirms jau par ikonisku zimi tapuSais kul-
didznieka J. G. Veiganta (1680-1740) ziméjums
“Kuldigas pilséta™', kas dod iespéju iztéloties
pilsétu, kada ta bija pirms 300 gadiem (11. att.).
Vina attéla parzimetais variants atrodams Lévi-
sa of Menara darba materialos.®? Attéla redza-
ma filigrani izzimeéta pilsétas dala ar noradém uz
dazam nozimigakam ekam (baznicu un ratsna-
mu). Tomér péec eku telpiska izkartojuma rodas
iespaids, ka attéla redzams sava zina vispari-
nats pilsétas tels, vai ari - ta ir ideala pilséta,
par kadu Kuldiga centusies klut visos laikos. Ta
varétu but vértiga informacija pilsétas vestures
péetniekiem.

31 LVVA7363.f, 3. apr, 951. 1, 233. Ip.; originals A3 formata.
32 LVVA 1583.f, 1. apr., 29.1., 224. Ip.

images: the most ancient one is the drawing
by J.G. Veigants (1729); there is a painting by
an anonymous artist with a female in the fore-
ground (1770); a water-colour by H.F. Weber
(1804); a drawing by A. von Schrader (1809); a
graphic art drawing by K.J.R. Minkelde (1826); a
painting by F.G. Spehr (1851); and an etching by
W.S. Stavenhagen (1866). Two drawings show-
ing the possible appearance of Kuldiga Castle
in the early 17 century should be highlighted —
one was made by V. Fromholds-Treijs, while the
author of the other is unknown.

The castle ruins across the Venta, from the
right bank of the river, have been reproduced
from different angles and perspectives and at
various times. Specifically, one’s attention is
drawn by the quite high fragments of the castle
or its defensive wall, which markedly dominate
over other buildings including the tower of St.
Catherine’s Church. What could be the actual
height of the walls? There are indications that
they could have been 30 metres high.3°

One should take into account the fact that
the abovementioned images of Kuldiga are

30 Skujenieks M. Latvija. Zeme un iedzivotaji. [Latvia. The Land and Its In-
habitants]. Riga: Valsts Statistiska parvalde, 1927, 151. Ipp.
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works of art and that their initial aim might
not have been documenting of historical facts,
but rather portrayal of the place, considering
also the aesthetic requirements and individu-
al taste. Therefore, when viewing these ancient
images, the context and the spatial character-
istics should be considered (whether the plac-
es are currently recognisable). In actual fact, it
is now impossible to come to any conclusions
concerning the historical accuracy of the imag-
es, or their adequacy after so many centuries,
and without having seen the ancient places
and landscapes. Attention should be drawn to
the fact how the story locked in the image can
change, if the spatial representation chang-
es under some conditions (a different artist, a
copy, etc.), and in what way this can be con-
nected with the known (accepted, desired etc.)
information.

First, we should mention the drawing “Kuldiga
Town” 3! by J. G. Veigants (1680-1740), citizen of
Kuldiga, which provides an opportunity to visual-
ise the town as it was 300 years ago (Fig. 11),
has already become an iconic symbol. A redrawn
version of this picture can be found in the work

31 LVVA7363.f, 3. apr, 951. 1, 233. Ip.; originals A3 formata.
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1 1 Kuldigas pilséta, 1729. ). C. Veiganta zimejums
° Avots: LVVA 7363. f., 3. apr., 951. I, 233. Ip.

The Town of Kuldiga, 1729. Drawing by J. C. Veigants
Source: LVVA 7363. f., 3. apr., 951. ., 233. Ip.
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Uzmanibu piesaistija gramata publicétais
H.F. Vébera (1761-1833) akvarelis, tadu paris ga-
dus agrak, 1802. gada, jau bija tapis vina tuSas
zimejums®?, kura Kuldigas pilsdrupas attélotas
tuvplana ka galvenais objekts (12. att.), bet to
pakajé Ventas krasts pastiprina klatbutnes efek-
tu.3* Tomer - akvarelis rada citadas realitates
iespaidu. Ka atzime Anita Meinarte, tas veidots
akademiskas izglitibas ietvaros, ar izstradatu
kompoziciju, dekorativu priekSplanu un preciza-
ku zimejumu pilsvieta, Ventas otraja krasta.

Tomeér lielaka intriga saistas ar publicéto Kul-
digas pils un pilsétas attélu, ar noradi uz 13. gs.
un to, ka autors nav zinams.* lesp&jams, ta ir
klime, jo blakus noradits uz LVVA avotu. Sa-
[idzinajuma ar originalo nelielo tusas zimé&jumu
gramata ievietotais Kuldigas attéls ir palielinats,
tadéjadi radot citadu vizualo efektu.

Uzmanibu minétajam Kuldigas attélam pie-
saistija Grobinas pilsetas pétijumu pieredze. Proti,

33 Meinarte A. Kurzemes pilis un pilsdrupas Hermana Fridriha Vebera
(1761-1833) ziméjumos un akvarelos. Gram.: Latvijas viduslaiku pilis,
IIl. Riga: Latvijas véstures institlta apgads, 2002, 389.-408. Ipp.

34 LVVA 1583.f., 1. apr., 29. 1, 222. Ip.
35 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba.., 27. lpp., 13. att.

nosauktaja arhiva lieta atrodams ari Grobinas pils
attéls, kas kardinali atSkiras no zinamas J.R. Stur-
na zimétas Grobinas ainavas.** Abi attéli attiecas
uz vienu laiku, tacu kapéc ir tik dazadi?

Par Helmsa hroniku plasa informacija atro-
dama Aijas Taiminas raksta.” Nedaudz par to.
Hroniku rakstijis J. Helmss laika no 1628. lidz
1645. gadam, izmantojot daZzadus véstures avo-
tus. Liktenis bija [émis, ka pati hronika pazudusi
vai sadegusi, zinami vien tas noraksti, daZi no
tiem Latvijas Valsts véstures arhiva. Kuldigas iz-
péetes konteksta interesi raisija ziméjumu kopa,
it ipaSi jautajums - kada tomér senlaikos varéja
izskatities Kuldigas pils, ar kuru saistams pasas
pilsétas aizsakums. Izradas, ka ziméjumi jau ag-
rakajos laikos pétniekiem radijusi problémas -
spriests par to atbilstibu vai neatbilstibu kon-
kréetai vietai, vai ari laikam (hronikas rakstiS8anas
vai ziméta objekta realais laiks).

36 Cimermane I., Poriete A., Cimermanis S. Letonikas avoti: Latvijas pie-
kraste. Gram.: Kultdrvéstures avoti un Latvijas piekraste. Riga: LZA
Véstis, [b.g.], 14.-34. Ipp.

37 Taimina A. Helmsa hronika: originals, noraksti, attélu parcelojumi un
parveidojumi. Gram.: Kultdrvéstures avoti un Latvijas ainava. Riga: LZA
Veéstis, 2011, 240.-269. Ipp.; turpmak - Taimina A. Helmsa hronika..

materials of von Lowis of Menar *2, In the draw-
ing one can see a meticulously drawn part of the
town with references to some more important
buildings (the church and the town hall). Howev-
er, the spatial placement of buildings suggests
that the image displays a somewhat generalized
image of the town, or even it is an idealized town,
which Kuldiga has attempted to become at all
times. This information could be valuable to re-
searchers of the town’s history.

H. F. Weber’s (1761-1833) water-colour paint-
ing, which is included in the book, attracts atten-
tion, although it should be noted that he had cre-
ated an Indian ink drawing®? just a few years ear-
lier, in 1802, where the Kuldiga Castle ruins were
portrayed in the foreground as the main object
(Fig. 12), with the Venta’s bank at the foot of it
strengthening the effect of presence.®* However,
the water-colour painting creates an impression
of a different reality. As noted by Anita Meinarte,

32 LVVA 1583.f, 1. apr,, 29. 1., 224. Ip.

33 Meinarte A. Kurzemes pilis un pilsdrupas Hermana Fridriha Vebera
(1761-1833) ziméjumos un akvarelos. [The Castles and Castle Ruins
of Courland in the Drawings and Water Colours of Hermann Friedrich
Weber (1761-1833).]. Gram.: Latvijas viduslaiku pilis, Ill. Riga: Latvijas
véstures institlta apgads, 2002, 389.-408. Ipp.

34 LVVA 1583.f., 1. apr., 29. 1, 222. Ip.
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it was created within the framework of academic
education, with a drafted composition, decora-
tive foreground, and a more accurate drawing of
the castle site on the other bank of the Venta.
However, the greatest intrigue is linked to the
published image of Kuldiga Castle and the town,
with reference to the 13" century and the fact that
the artist is unknown®. This could possibly be an
editing slip-up, since the LSHA source is indicated
next to it, which could provide evidence about the
primary source of the image, that it is the chroni-
cle of Jirgen Helms, or a copy of it. The image of
Kuldiga in the book has been enlarged in compari-
son to the original small Indian ink drawing, and in
this way a different visual effect is created.
Experience from the research of the Grobina
town attracted attention to the abovementioned
image of Kuldiga. Namely, an image of Grobina
Castle can also be found in the mentioned archi-
val file, which differs markedly from the known
landscape of Grobina which was drawn by Jo-
hann Rudolph Storno.3¢ Both images relate to the
same time period, so why are they so different?

35 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba.., 27. Ipp., 13. att.

36 Cimermane |., Poriete A., Cimermanis S. Letonikas avoti: Latvijas
piekraste. [Letonika’s sources: Latvia’s Coast.] Gram.: Kultarvéstures
avoti un Latvijas piekraste. Riga: LZA Vestis, [b.g.], 14.-34. Ipp.
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12 Kuldigas pils, 1802. H. F. VEbera zimg&jums (kopija)
° Avots: LVVA 1583. f., 1. apr., 29. I, 222. Ip.

Kuldiga Castle, 1802. Drawing by H. F. Weber (copy)
Source: LVVA 1583.f., 1. apr., 29. ., 222. Ip.

i

13 Kuldigas pils attéli no J. Helmsa hronikas norakstiem.
° A -no G. Bergmana noraksta. LVVA 4038. f., 2. apr., 14. |, 221. Ip.
B - no J. B. FiSera noraksta. LVVA 214. f., 6. apr., 159. ., 14. Ip.o.p.

Images of Kuldiga Castle from copies of J. Helmes Chronicle.
A - from G. Bergmanis’ copy. LVVA 4038. f., 2. apr., 14. 1., 221. Ip
B - from J. B. Fischer’s copy. LVVA 214. 1., 6. apr., 159. |., 14 Ip.o.p.
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leprieks minétais Kuldigas pils un pilsétinas
attéls nemts no macitaja Gustava fon Bergma-
na (G. Bergmann, 1749-1814) veiktd Helmsa
hronikas noraksta (pabeigts 1772. gada, velak
papildinats).®® Pec kontekstiem var spriest, ka
pétijuma® autoriem attéls kluva interesants ar
to, ka vareja noderét ka pieradijums pilsvietas
un pilsétas savstarp&jam novietojumam, tel-
piskam attiecibam. Senais attéls identificéts ar
iesp€jamo situaciju 1263. gada, kad veésturis-
kos rakstos minéta nocietinata pilséta. “Zime-
juma priekSplana redzama palisadém apjozta
pilsétina ar baznicu, bet fona - vizuali atpazis-
tama Kuldigas pils.” Tomer rodas jautajums
par atbilstibu konkrétajai geografiskajai situa-
cijai, par Ventas upes un krasta kraujas ierobe-
ZojoSo ietekmi, lai pilsétinas novietojums butu
reals (13a. att., A).

Sadu realu vizudlo un telpisko sakari-
bu meklejumi var radit vairak jautajumu,
neka dot atbildes, - par to var parliecinaties,
apskatot §i zimeéjuma versiju cita Helmsa

38 LVVA4038.f,2.apr, 14.1.,221. Ip.
39 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba..., 24., 25. lpp.

hronikas noraksta*’, ko sauc par FiSera no-
rakstu (/. B. Fischer, 1731-1793). Redzams,
ka zimejumi ir robustaki, parzimejot izmainiti,
bet galvenais - attela ka atseviSkas, teritoriali
nesaistitas vienibas nodalas pils un pilsétina.
(13b. att., B).

Seit japiezime, ka Helmsa hronika atrodami
Kuldigas pilsétinas attélam analogi, kaut ari ne-
daudz variéti zimejumi ari pie Kokneses, Césu,
Kandavas, Valkas, Tukuma, Noiermilenas (Bu-
kultu) u.c. pilim. Tatad var pienemt, ka tas jau
ir visparinats attels, kas dod priekSstatu par ap-
dzivotas vietas tipologisko piederibu. Kuldigas
pils vestures konteksta uzmanibu Helmsa hro-
nikas attélu kopa piesaista nedaudzie ziméejumi,
kas attelo it ka senakas pils buves. Tas vareja
but celtas no koka un nocietinatas ar stavko-
ku palisadem. Ka piemeri - Kokneses, Térvetes,
MeZotnes pilu atteli.*!

A. Taimina norada, ka Helmsa hronika re-
dzamie atteli ir viduslaiku pasaules izjutai
piederigi, bet raditi krietni velak, “viduslaiku

40 LVVA 214.f, 6. apr., 159. 1., 14. Ip.0.p.
41 LVVA4038.1, 2. apr., 14. ., atbilstigi 121. Ip., 232. Ip.

Extensive information on Helms’ chronicle
can be found in the article by Aija Taimina.®’
J. Helms wrote the chronicle during the period
from 1628 to 1645, on the basis of a variety of
historical sources. The original chronicle was
lost or burnt, only copies of it are known, and
some are stored at the Latvian State Historical
Archives. In the context of research on Kuldiga,
researchers’ interest was aroused by the body
of drawings, and especially the question: what
could Kuldiga Castle actually look like in ancient
times, the origins of the town being linked with
the castle. It transpires that the drawings had
caused problems for researchers already in ear-
lier times — namely, their conformity or lack of
conformity to a specific place or time (the real
time of writing of the chronicle or the drawn ob-
ject) has been discussed.

The previously mentioned image of Kuldi-
ga Castle and town was taken from the copy of
Helms’ chronicle made by clergyman Gustav von
Bergmann (1749-1814) (which was completed

37 Taimina A. Helmsa hronika: originals, noraksti, attélu parcelojumi un
parveidojumi. [Helmss’ Chronicle: The Original, Copies, Movement
and Transformation of Images]. Gram.: Kultdrvéstures avoti un Latvijas
ainava. Riga: LZA Vestis, 2011, 240.-269. Ipp.; henceforth - Taimina
A. Helmsa hronika...
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in 1772 and later supplemented).®® The con-
texts allow deducing that the image attracted
researchers’ interest®’ because it could be used
as a proof of the mutual placement of the cas-
tle site and the town, their spatial relationship.
The image has been identified with the possi-
ble situation in 1263, when a fortified town was
mentioned in historical sources. “A town with a
church, surrounded by a stockade, is seen in the
foreground of the drawing, but in the background
there is the visually recognizable Kuldiga Castle.”
Still, for the town’s placement to be real, the is-
sue should be cleared up about its conformity to
the specific geographical site, about the restric-
tive impact of the Venta River and the slope of
the bank. (Fig. 13A)

Search for real visual and spatial connections
raises more questions than brings solutions — one
can make sure of this when looking at a version
of this drawing in another copy of Helms’ chroni-
cle*, which is referred to as J.B. Fischer’s (1731-
1793) copy. It is visible that the drawings are more
robust, having been altered through the process

38 LVVA4038.f,2.apr, 14.1.,221. Ip.
39 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbuvnieciba..., 24., 25. lpp.
40 LVVA214.1, 6. apr., 159.1., 14.Ip.o.p.
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manieré, un to patiesais datéjums Skirams no
uzradita” un “zimetajs meklé idealtélus un rada
fantazijas pilis, vairakus to tipus, kanoniskus
attélus”.*?

Tade| attelos redzamais javérteé kritiski, uz-
manibu pievérSot dazadiem laika nosacitiem
kontekstiem.

Saja sakara japiezimé, ka 1947. gada
V. Fromholds-Treijs savas piezimés par darbu
pie Kuldigas Ordena pils iesp&jama veidola re-
konstrukcijas norada, ka laikam gan Helmss zi-
méjis pilis, ko pats nav redzejis. Vina zimétaja
Kuldigas pils attéla vien pareizi paraditi tris tor-
ni, “bet citadi zimé&jums ir pilnigi neparliecinoss
un nederigs”.*

Velakajos gados, kad jau attistijas fotografi-
ja, patiesiba turpinajas velme paradit Kuldigas
pilsétu vislabakaja veida. Tas bija skata no Ven-
tas laba krasta, kur pari upei paveras pilsétas
panorama gandriz vai tada pat veidola, ka tas

42 Taimina A. Helmsa hronika.., 251.-253. Ipp.

43 Fromholds-Treijs V. Kuldigas komturejas pils rekonstrukcijas mégina-
jums. Gram: Latvijas viduslaiku pilis, V. Riga: Latvijas véstures institd-
ta apgads, 2005, 237. Ipp.

bija senajos attelos. Senas zinamas Kuldigas fo-
tografijas ieguvusas ikonu nozimi. Tau Ventas
ielejas nogazes un senas pilsvietas aizaugSana
ar kokiem butiski izmainija vizualas uztveres
lauku uz pilsétu no labakas skatu vietas Ventas
labaja krasta.

Lidz ar to notiek jaunu nozimigo vietu mek-
léSana, kas Kuldigas izcilibu paraditu citos
skatijumos, varbut vairak saturiski, ne tikai vi-
zualajos veidolos. Viena no istenotajam pie-
ejam izpauzas tadéjadi, ka Kuldigas vecpilsétai
jau sen, turpat vai pirms pussimt gadiem pie-
Skirtais pilsétbuvniecibas pieminekla statuss
balstas uz atzitam pagatnes vertibam. Vienlai-
kus véra nemama laika pluduma diktéta reali-
tate. Proti, pagatni var atceréties, bet par vis-
talako pagatni - uzzinat no originaliem avotiem
vai ari no stastiem, kas sava zina vienkarso
vestures gaitu, vai ari laika gaita k|ust par tica-
miem mitiem. Dzivot varam tikai tagadné, un
tas ietekmé pagatnes uztveri, seviski - ja ir ja-
verté pagatnes notikumu vai to atspulgu nozi-
me, ka tas nepiecieSams kultiras mantojuma
gadijumos. Ari Kuldiga.

of drawing, but the main thing is the that in the
image, the castle and the town are drawn as sepa-
rate territorially unconnected units. (Fig. 13B).

Here one should add that slightly varied draw-
ings near the Koknese, Cesis, Kandava, Valka,
Tukums, Noiermilena (Bukulti) and other castles
analogues of the image of the Kuldiga town can
also be found in Helms’ chronicle. Therefore, one
can assume that it is a generalized image that
provides a concept about the settled place’s ty-
pological identity. In the historical context of
Kuldiga Castle, attention is drawn by a few draw-
ings from Helms’s chronicle that portray seem-
ingly more ancient castle buildings. These may
have been made of wood and fortified with post
stockades, for example, images of Koknese,
Teérvete and MeZotne castles images.*!

A. Taimina points out that the images that are
seen in Helms’ chronicle belong to a medieval
sense of the world, but were created much later,
“in a medieval manner, and their true date is differ-
ent from the mentioned one” and “the draftsman
is searching for ideal images, creating fantasy cas-

tles, different variations and canonical images”.*?

41 LVVA4038.f., 2. apr., 14. |, atbilstigi 121. Ip., 232. Ip.
42 Taimina A. Helmsa hronika.., 251.-253. Ipp.
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Therefore, the content of the images calls
for critical assessment, focussing on various
time-determined contexts.

In this respect, it should be added that in 1947,
V. Fromholds-Treijs pointed out in his notes on the
reconstruction of the possible model of the Or-
der’s Kuldiga Castle, that Helms had most likely
drawn castles that he had not seen himself. In his
drawing of Kuldiga Castle the only correct thing
was the three towers, “but otherwise the drawing
is completely unconvincing and useless”.*®

In later years, with the development of pho-
tography, the efforts to show Kuldiga Castle in
the best possible way were continued. It was
shown in the view from the right bank of the
Venta, where the town panorama across the riv-
er almost coincides with the one in the ancient
images. The old known photographs of Kuldiga
have been iconised. However, trees having over-
grown on the Venta Valley’s slope and the an-
cient castle site significantly changed the visual
field of perception of the town from the best
viewing spot on the right bank of the Venta.

43 Fromholds-Treijs V. Kuldigas komturejas pils rekonstrukcijas mégina-
jums. [Attempt at Reconstructing the Kuldiga Commandry’s Castle.]
Gram: Latvijas viduslaiku pilis, V. Riga: Latvijas véstures institita ap-
gads, 2005, 237. Ipp.
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Kuldiga bildés

Viens no informacijas un atminu saglaba-
Sanas veidiem kop$ fototehnikas atklasanas
19. gs. nogalé ir fotografijas. Sakotnéji Saja
joma darbojas profesionali, popularas kluva fo-
tografu darbnicas. Velak, kad fotoaparati kluva
izméros mazaki, lidz ar to pieejami un viegli lie-
tojami, fotograféSana ienaca sadzivé, ta iesais-
tija arvien vairak cilveku. Tadéjadi laika gaita iz-
veidojas fotografiju krajumi, vispirms jau gime-
nés, dzimtas. Tajos iemuzinatas gan milas sejas,
gan sadziviskas ainas, kas dokumenteé (neplano-
ti) ikdienu, saglaba kadus seno laiku telus, no-
tikumus. Sodienas apstaklos tadas fotografijas
iegust nenovertéjamu laika liecibu nozimi, |auj
izjust klatbutnes efektu. Paraléeli tam attistijas
ari profesionala fotograféSana gan ka makslas
nozare, gan ka nodarbosanas veids.

DaZados laikos uznemto fotografiju un past-
karSu krajumi privatkolekcijas, muzejos, arhi-
vos un jebkura vieta ir vertejami ka dokumenta-
ras liecibas par vietam, dazadajiem laikiem un
to zimem. lesp€ja atpazit senos vizualos télus
sasaista pagatni ar tagadni, |auj labak saprast

Therefore, the search is going on for new
significant places that would show Kuldiga’s
outstanding nature in different aspects, per-
haps more content-related than just in pure-
ly visual images. One of the approaches im-
plemented is expressed in the way that Kuldi-
ga’s old town’s status as a monument of urban
construction, assigned almost fifty years ago,
was based on recognized historical values. At
the same time, the reality dictated by the pas-
sage of time is to be taken into consideration.
Namely, history can be recalled, but as for an-
cient history, it can be discovered from original
sources or from stories, which in a way simpli-
fy the course of history, or become believable
myths over time. We can live only in the pres-
ent, and this influences our perception of the
past, particularly if we have to evaluate histor-
ical events or the significance of their reflec-
tions, as is required in cases of cultural herit-
age. In Kuldiga as well.

Kuldiga in pictures

Since the discovery of photography in the
late 19t century, a way of preserving informa-
tion and memories is in photographs. Initially,
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only professionals worked in this field, with
photographers’ workshops becoming popular.
Later, when cameras became smaller and more
accessible and easier to use, photography be-
came a part of everyday life and drew in more
and more people. Over time, photographic col-
lections built up in this way, initially of family
portraits. The faces of dear people were cap-
tured in them, as well as scenes documenting
(in an unplanned way) the everyday, preserv-
ing some images of olden days and events. To-
day such photographs have attained invaluable
importance as the legacy of a particular time,
allowing the feeling of presence. At the same
time, professional photography developed both
as art and as a vocation.

Collections of photographs and postcards
taken at different times that are stored in private
collections, museums, archives and elsewhere,
are valued as documentary evidence about plac-
es, different times and their signs. The opportu-
nity of recognizing old visual images connects
the past with the present, allowing us to under-
stand generational change better, and its impor-
tance in maintaining the sustainability of Latvia,
many places in it, and of society.
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paaudzu mainu, tas nozimi Latvijas, tas daudzo
vietu un sabiedribas ilgtspéjas uzturésana.

Viens no bagatigiem un viegli pieejamiem
ir Latvijas Nacionalas bibliotekas (LNB) izvei-
dotais fotografiju un atklatnu krajums “Zudusi
Latvija™*, kas glaba Latvijas lauku ainavu un pil-
setu senos vizualos telus. Sadarbojoties muze-
jiem, bibliotekam, privatpersonam, valsts insti-
tucijam u.c., krajums tapis ka LNB digitalas bib-
liotekas Letonica projekts.

Kuldigas pilsétas (novietojuma kods 0421)
skatu krajums satur 414 vienibas, ja neskaita
tas, kas atrodamas citas krajuma sadalas (upes,
ielas u.c.). Fotografiju laiks - kop$§ 19. gs. bei-
gam lidz musu dienam. Tematika ir visai daza-
da. Analize rada, ka no visiem foto 111 (32%) re-
dzamas pilsétas ekas, un vel 38 (11%) ir atteli,
kuros labi redzamas pilsétas ielas. Tatad turpat
vai puse attélu rada pilsétvidi daZzados rakursos
un noskanas. Pilsétas novietojums pie Ventas,
bliva apbuve, relativi lidzenais reljefs nosaka to,
ka pilséta kopuma vaji uztverama, tadel maz pla-
Su pilsétas skatu, attélos dominé nami un ielu

44 Pieejams: http//www.zudusilatvija.lv.cms
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One of the richest and most easily accessible
collections is Zudusi Latvija [The Lost Latvia]**, a
set of photographs and postcards compiled by
the National Library of Latvia (NLL), which main-
tains old visual images of Latvian country land-
scapes and towns. The collection has been cre-
ated as the NLLs Letonica Digital Library Project,
through the collaboration of museums, libraries,
private individuals, state institutions et al.

The collection of views of Kuldiga town (Lo-
cation Code 0421) contains 414 items, apart
from those that are found in other parts of the
collection (rivers, streets etc.). The photographs
date from the late 19'" century until the present
day. The topics vary considerably. According to
the analysis made, 111 (32%) photographs re-
produce town buildings, and there are 38 (11%)
images where town streets are clearly visible.
Hence, the town environment is shown from
various angles and in different moods in almost
half of the images. The town’s location next to
the Venta, the dense construction and the rela-
tively flat relief are the factors why the town is
hard to perceive as a whole, which is why there
are few wide town views, but instead, buildings

44 See: http//www.zudusilatvija.lv.cms
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and street corners dominate in the images.
From ancient times, the most popular view of
the town (including the castle ruins) was over
the river from the right bank of the Venta. Com-
paring the photos from different times, we can
see how the banks of the Venta have changed
(they became overgrown with trees, new build-
ings appear and disappear, and the like), and
at the same time concepts of the town as a
whole change. Groups of images taken at vari-
ous times can be used in research on changes
of the town environment.

As it could be expected, many of these — 51
(15%) in total — are images of the Venta Falls.
They are very varied, and therefore supplement
today’s simplified concepts of the Venta Falls as
a recreational spot, as a protected environmen-
tal object. The images contain historical informa-
tion about fishing, the required equipment need-
ed on the Falls, and about the rafting of timber. In
their own way, these images confirm the special
cultural-historical significance of the Venta Falls.

Images of other popular sites in Kuldiga are
represented in about equal proportions — views
of the stone bridge, the ancient castle mill, and
the AlekSupite. Information about town life is
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pagriezieni. Kop$ seniem laikiem popularakais
skats uz pilsetu (ari pilsdrupam) bija no Ventas
laba krasta pari upei. Salidzinot dazadu laiku
uznémumus, redzam, ka mainas Ventas mala
(aizaug ar kokiem, pazud, rodas jaunas buves
u.tml.), un vienlaikus mainas priek3$stati par pil-
setu kopuma. Dazados laikos uznemto attélu ko-
pas var kalpot pilsetvides parmainu pétijumos.

Ka jau vareja gaidit, diezgan daudz ir Ventas
Rumbas attélu, pavisam 51 jeb 15%. Tie ir loti
dazadi, un tadé| labi papildina Sodienas vien-
karSotos priek§status par Ventas Rumbu ka
par atpltas vietu vai ka par aizsargajamu da-
bas objektu. Atteli satur véesturisku informaci-
ju par zveju, tai nepiecieSamajam iekartam uz
Rumbas, par koku pludinasanu. Sava veida Sie
attéli apliecina Ventas Rumbas ipaso kulttrvés-
turisko nozimi.

Apmeéram vienada daudzuma parstaveti citu
Kuldigas popularo vietu atteli - skati uz akmens
tiltu, senajam Pils dzirnavam, AlekSupiti. Infor-
maciju par pilsétas dzivi sniedz tirgus ainas,
darzniecibu un daZadi citi attéli, pieméram, cil-
veki ielas, udens pumpju vietas u.c.

“Zudu$as Latvijas” kolekcija eso$ajos Kuldi-
gas pilsétas attelos ap 10% ir atklatnes jeb past-
kartes. PaSas senakas ir vesturisko zimejumu un
gleznu melnbaltas reprodukcijas (taja skaita -
nedaudz parveidotas), kas varétu liecinat par at-
teloto vietu un objektu popularitati. Pavisam as-
tonas Sadas atklatnes attélo Kuldigas pilsdrupas
vai notikumus uz vai pie Ventas. Tie ir ikoniskie
attéli - J.G. Veiganta un A. fon Sradera zimé&ju-
mi, H.F. Vébera akvarelis, K.J.R. Minkeldes zime-
jums, V. Z. Stafenhagena gravira, ka ari V. From-
holda-Treija veidotais ordena pils makets. Svei-
cieni no Kuldigas sutiti vacu valoda.

Ventas Rumba attélota devinas pastkartés,
akmens tilts par Ventu - piecas pastkartés. Visi
atteli kopuma veicinaja pilsetas atpazistamibu,
nostiprinaja zina8anas un rosinaja interesi tepat
Kuldiga vai kada cita vieta, kur majoja adresats.

Pastkartes ar Kuldigas attéliem ir pétijis Guntis
Kalnins, pieverSot uzmanibu gan saturam, gan to
izgatavo$ana izmantotajam tehnologijam*. Vins ir

45 Kalnin$ G. Kuldigas ainavas pastkartés. Rokraksts, 2014. Pieejams:
http://www.kuldiga.lv/Iv/kuldiga/kuldigas-vecpilseta/normativi/
izpetes; skat. ari - http//www.panoramio.com

provided by market scenes, images of gardening
and various others, for example, people on the
street, water pumps etc.

About 10% of the images of Kuldiga town in
the Zudusr Latvija collection are postcards. The
oldest ones contain historical drawings and black
and white reproductions of paintings (including
some slightly altered ones), which could pro-
vide evidence of the popularity of the portrayed
spot or item. A total of eight postcards portray
the Kuldiga Castle ruins, or events on or next to
the Venta. They are iconic images — drawings by
J.G. Veigants and A. von Schrader, a water-col-
our by H. F. Weber, a drawing by K.J.R. Minkelde,
an etching by W.S. Stavenhagen, as well as the
model of the Order’s Castle made by V. From-
holds-Treijs. Greetings from Kuldiga were sent in
the German language.

The Venta Falls is portrayed in nine post-
cards, the stone bridge over the Venta — in five
postcards. All of the images as a whole facilitated
the town’s recognition, consolidated knowledge
about it, and stimulated interest in Kuldiga itself
or elsewhere, wherever the recipient resided.

Guntis Kalnins has researched postcards with
images of Kuldiga, focussing on both the content
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and the technology used to make them*°. He an-
alysed the Google Panoramio collection of views
where there are 341 Kuldiga scenes. Here too,
there is a great diversity of motifs, with the dom-
inating one — town buildings and streets (28%
or 96 images). This is followed by images of the
Venta Falls, 23 (7%), and, in a smaller number,
of the AlekSupite, the old brick bridge, and the
Venta River.

All of the postcards are small cardboard cards
with an image on one side, and a space for a brief
message on the other side, next to the address.
Initially, black-and-white photo images were re-
produced on postcards. Later, the appearance
of new discoveries in photography and printing
techniques allowed to print coloured postcard
images. One of the earliest and most widespread
methods for obtaining coloured photo images on
postcards was photochrom.

At the turn of the 19t to 20™ centuries, the
manufacture and sending of postcards in dif-
ferent life situations and at times of celebra-
tion spread widely in Vidzeme and Kurzeme,

45 Kalnin$ G. Kuldigas ainavas pastkartes. [Kuldiga’s Landscapes in
Postcards.] Rokraksts, 2014. See: http://www.kuldiga.lv/Iv/kuldiga/
kuldigas-vecpilseta/normativi/izpetes; see also - http//www.pano-
ramio.com
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AT analizéjis skatu krajumu Google Panoramio, kura
Gatinam. . iratrodams 341 Kuldigas skats. Ari $aja gadijuma
' | verojama liela motivu dazadiba. Domin€joSais -
pilsétas apbuve, ekas un ielas (28% gadijumu jeb
96 atteli). Pec tam seko Ventas Rumbas 23 atteli
(7%), un jau mazaka skaita - AlekSupite, senais
kiegelu tilts un Ventas upe.

Visas pastkartes ir nelielas kartona lapinas
ar attélu viena puse, bet otra puse - blakus ad-
resei bija vieta isam véstijumam. Sakotnéji at-
klatnés tika reproducéti melnbalti fotoatteli. Ve-
lak, paradoties jauniem atklajumiem fotografi-
ja un iespiedtehnika, pastkarSu attélus varéja
iekrasot. Viena no agrakajam un izplatitakajam
metodem, ka iegut krasainus fotoattélus uz at-
klatnem, bija fotohroméesana.

19. gs. un 20. gs. mija Vidzemeé un Kurzemé

d. /z i 1915 » plaSuma vérsas pastkarSu raZzoSana un sitiSa-

1 na, dazadas dzives situacijas un svétku reizés
OTKPLITO - - - _

ta bija populara ari pirms Otra pasaules kara.

i % Ar pastkartem uzturéja sakarus, ar tam svei-

ca svétkos un jubilejas, to sutiSana kluva par
ieradumu, nereti aizstajot personiskas tik§anas.
PastkarSu kopums, to vizualie téli un rakstitie

%/ug%a
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/aa./.,_..Z///,.,_,,a/;/ Qjﬂﬂ’“ﬁ"zﬁ \}Qq\&
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/“" 7«5 e ﬁ‘ﬁéi’/ﬁ# and was also popular prior to the Second World
_7__, #% | War. People maintained contact, sent greet-
L /%M ....... A _ _/a[; C"?Z ! ings and marked anniversaries through post-
_ ,_,,f/f cards, and it became a habit often replacing
........... Peondanginsehie Skroasst. ... direct personal encounters. The body of post-
: 5 cards, their visual images and written texts are
an invaluable testimony of the passage of time,
events or changes in the lives of individuals or

the whole society.

The oldest postcards with images of Kuldi-
ga were black-and-white photographs of town
views and landscapes. Coloured postcards
appeared in the late 19" century, using novel
technological means. A postcard’s size is rath-
er small — 6 x 9 cm, therefore it was difficult to
create a high-quality colour image, it required
special skills and precision. Among postcards
of Kuldiga, one with the old Kuldiga market
square and surrounding buildings and a market
scene, is portrayed in a nuanced way in colour.
A number of photochrom images of the Kuldi-
ga town and its environs from the right bank of
the Venta should be mentioned, among them
the town panorama with church towers and
the postcard with the image of the old stone
bridge.
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teksti ir nenovértejama lieciba par laika pludu-
mu, par notikumiem vai parmainam atsevisku
cilveku vai sabiedribas dzive.

Senakas pastkartes ar Kuldigas attéliem bija
melnbaltas fotografijas, pilsetas skati un aina-
vas. Tadu 19. gs. nogalé, izmantojot jaunos teh-
nologiskos panémienus, jau paradas iekrasotas
pastkartes. Pastkartes izmérs ir salidzinoSi ne-
liels - 6x9 cm, tadé| kvalitativu krasainu attelu
izveidot bija sareZgiti, tas prasija ipasas iema-
nas un precizitati. Starp Kuldigas pastkartém
krasas nianseti attelots ir vecais Kuldigas tirgus
laukums ar apkartéjo apbuvi un tirgo8anas aina.
Vel var atziméet vairakus fotohrometos Kuldigas
pilsétas un apkartnes attélus no Ventas laba
krasta, to starpa pilsétas panoramu ar baznicu
torniem un pastkarti ar sena akmens tilta attélu.

Interesantas ir pastkartes ar Kuldigas pilse-
tas skatu kolaZzam - ar sveicienu no Kuldigas
(vaciski - Gruss aus Goldingen). Pieméram, vie-
na no tam sutita 1897. gada ar grafiski zime-
tu un izkrasotu Kuldigas panoramas skatu no
Parventas puses. Otra pastkarte ari ir kolaza
ar pilsetas raksturigo €ku attéliem (ratsnams,

sinagoga, tiesas nams, gimnazija) un ar Kuldi-
gas simbolu - Svetas Katrinas attélu.

Pagajusa gadsimta 30. gados lielaka pastkar-
Su izdevnieciba bija Fotobrom, kas atradas Riga.
Ari tas attelu kolekcija redzamas Kuldigas pilsetas
ainavas. Pieméram, tas ir Ventas Rumbas attéls,
kiegelu tilts par Ventu un dazadas pilsétas ainas.

Kuldigas ainavu pastkarSu kolekcija ipasa no-
zime 20. gs. pirmaja puse€ ir divu makslinieku dar-
biem. Tas ir Ervina Volfeila krasaino akvare|u attéli
un Karla Grubes ellas gleznu melnbaltas reproduk-
cijas. E. Volfeila akvareli bija pirmas krasainas pa-
stkartes péc Pirma pasaules kara, kuras tika izpla-
titas toreizeéjos LETA (Latvijas Telegrafa agentra)
dzelzcela kioskos. Pavisam zinamas tris pastkar-
tes ar Kuldigas skatiem: divas ar sarkano kiegelu
tiltu pari Ventai un viena - ar eku ielu sadure starp
Ventspils (tagad 1905. g. iela) un Teatra (tagad
Alunana) ielu. Japiezimé, ka E. Volfeila akvarelos
attelotas ari Liepaja, Ventspils, Bauska, Kandava
un citas Latvijas pilsetas, tas var skatit pastkartes.

Gleznotajs K. Grube (1902-1998) Otra pa-
saules kara laika stradaja par ziméSanas sko-
lotaju Kuldigas Valsts gimnazija. Vairakas vina

The postcards with collages of views of Kuldi-
ga town are interesting — with greetings from
Kuldiga (in German — Gruss aus Goldingen). For
example, one of them, sent in 1897, presents a
graphically drawn and coloured panoramic view
of Kuldiga from the Parventa side. Another post-
card is also a collage with images of buildings
that are characteristic of the town (the town hall,
synagogue, court building, and gymnasium (high
school) premises) and with the symbol of Kuldi-
ga — the image of St. Catherine.

In the 1930s, the largest publisher of post-
cards was Fotobrom, which was located in Riga.
Kuldiga town scenes can also be seen in the col-
lection of images from this publisher, for exam-
ple, there is an image of the Venta Falls, the brick
bridge over the Venta, and various scenes of the
town environment.

In the postcard collection of Kuldiga scenes,
the works of two early 20" century artists have
special significance. These are colourful wa-
ter-colour images by Ervins Volfeils and black-
and-white reproductions of oil paintings by Kar-
lis Grube. E. Volfeils’ water-colour images were
the first coloured postcards after the First World
War, which were sold at the railway kiosks of
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LETA (the Latvian Telegraph Agency) at that time.
In total, three postcards with scenes of Kuldiga
are known: two with the red brick bridge over
the Venta and one — with the building on the cor-
ner of Ventspils (now 1905. g. Street) and Teatra
(now Alunana) streets. It should be added that
Liepaja, Ventspils, Bauska, Kandava, and other
Latvia’s cities and towns were also portrayed in
E. Volfeils’ water-colours and these can be seen
on the postcards.

Painter K. Grube (1902-1998) worked as a
drawing teacher during the Second World War
at the Kuldiga State Gymnasium. A number of
his paintings have been reproduced on post-
cards. In one of them, with the title Uz Kuldigu
(To Kuldiga), a scene of the town from the slopes
of the Kurzeme Highlands, in what is now Plani-
cas Street, can be seen. The postcard with Kalna
Street, painted by K. Grube, is also worthy of
note, as well as the vivid visionary landscape on
the banks of the Venta River, which is called Vi-
Jolisu grava (Violet Gully).

Information about photographers who
worked in Kuldiga, about their workshops, and
postcard publishers has not yet been fully ex-
plored. The name J. Gavronskis was known in
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gleznas ir reproducétas pastkartés. Viena no
tam - ar nosaukumu “Uz Kuldigu” - redzama
pilsétas ainava no Kurzemes augstienes no-
gazes tagadéja Planicas iela. Vel atziméjama
pastkarte ar K. Grubes gleznoto Kalna ielu, ka
ari izteiksmiga iztéles ainava Ventas upes kras-
ta, kura nosaukta par “VijoliSu gravu”.

Pagaidam pilniba nav apzinata informaci-
ja par fotografiem, kas darbojas Kuldiga, par
vinu darbnicam, par pastkarSu izgatavoSanas
izdevniecibam. Kuldiga 20. gs. sakuma bija pa-
zistams J. Gavronska vards, saistiba gan ar uz-
némejdarbibu, gan ar pastkarSu izdoSanu un
plaSaku izdevejdarbibu. Tomeér nav isti zinams -
bija viens vai divi Gavronski ar lidzigiem prieks-
vardiem, tadel pétijumi jaturpina.

Kuldigas pilsétas 20. gs. sakuma ainavas
pastkartés saglabajusi ari fotografi A. Freima-
nis (A. Freymann), kura darbnica atradas Katolu
iela 5, un E. Sabolevskis (E. Sabolewsky).

Bez pieminétajiem vardiem, laika lidz 1940.g.
Kuldiga darbojas $adi fotografi - Karlis Ede (Car/
Ede), Julijs Gesavs (Juliuss Gessau), A. Gesavs
(A. Gessau), A. Brenners (A. Brenner).

Viens no jaunakajos laikos pazistama-
jiem vardiem ir A. Celmins, cilvéks, kas ar fo-
tografeSanu saka nodarboties 1900. gada, kop$
1910. gada dzivoja Kuldiga un 1940. gada svine-
ja savu 80 gadu jubileju.*® Zinams, ka péc Pirma
pasaules kara fotografs firmai Fotobrom regula-
ri piegadaja dazadus Kuldigas skatus. Fotogra-
fa darbnica atradas pilsétas centra, Baznicas
iela 29. Sakotngji A. Celmina pastkartes rotaja
viena apakseja sturi iespiedtehnika veidots auto-
ra paraksts “A. Zelmin” (ta laika rakstiba - A.M.).
Tas padarija A. Celmina pastkartes atpazista-
mas, turklat vina fotografijas bija kvalitativas un
estetiski pievilcigas.

Vietas un raksti

Kuldigas kulturas mantojuma konteksta uz-
manibu piesaistija pasu kuldidznieku aktiva un
rado8a attieksme pret savu mantojumu. Par to
liecina daudzas publikacijas vietejos laikrak-
stos par pilsétas vesturi, iezimigam vietam,
namiem, ka ari Kuldigas galvenaja biblioteka

46 Viru darba muzs. Briva Zeme, Nr. 110, 1940, 20. maijs, 12. Ipp.

Kuldiga in the early 20™ century in connection
with both his business activities and the publish-
ing of postcards and other materials. However, it
has not been clarified whether there was one or
two persons with the surname Gavronskis, with
similar first names, therefore research must be
continued.

Photographers A. Freymann, whose work-
shop was located at Katolu iela 5, and E. Sab-
olewsky also captured early 20" century scenes
of the town of Kuldiga on postcards.

Apart from the abovementioned photogra-
phers, the following ones — Carl Ede, Juliuss Ges-
sau, A. Gessau, and A. Brenner worked in Kuldiga
in the period leading up to 1940.

A known name in more recent times is
A. Celmins, who became involved in photogra-
phy in 1900, lived in Kuldiga from 1910 and cel-
ebrated his 80" birthday in 1940%. It is known
that after the First World War the photographer
regularly supplied the Fotobrom company a vari-
ety of Kuldiga scenes. The photographer’s work-
shop was located in the town centre at Baznicas
iela 29. Initially, A. Celmin§’ postcards had his

46 Viru darba mazZs. [A Man’s Working Life]. Briva Zeme, Nr. 110, 1940,
20. maijs, 12. Ipp.
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signature printed in one of the bottom corners
as A. Zelmin (in the orthography of the time). This
helped in identifying A. Celmins’ postcards, as
well as the fact that his photographs were of a
high quality and aesthetically pleasing.

Places and publications

In the context of Kuldiga’s cultural heritage,
the active and creative attitude of Kuldiga in-
habitants towards their heritage is noteworthy,
which is evidenced by numerous articles in local
newspapers about the town’s history, prominent
places and buildings, as well as the information
having been collected and stored in Kuldiga’s
main library. Further Gunta Grundmane provides
more detailed information.*’

A number of thematic folders are freely avail-
able at Kuldiga’s main library where information
is stored about local history, which has been col-
lected for about 40 years. The late Hedviga Stein-
berga used to do this. The latest information and
ancient materials that had been discovered was
regularly added to the folders. This information is
also currently available in an electronic format.

47  Grundmane G. Par novadpétniecibas datubazi Kuldigas galvenaja bib-
liotéka. [About the Data Base on the Study of Local History at the
Kuldiga Main Library]. Author’s personal information, 2015.
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Pilsétas estrades parks

Annas kapi

14 Vietas un raksti. Sast. G. Grundmane.
° 1 -vairak neka 11 publikacijas;
2 - 6 lidz 10 publikacijas;
3 - 1lidz 5 publikacijas

Places and articles. Comp. by G. Grundmane.

7 - more than 11 publications;
2 - 6 to 10 publications;
3 - 1to 5 publications
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krata un dazados veidos glabata informacija.
Par to stasta Gunta Grundmane.*

Kuldigas galvenaja biblioteka ir brivi pieeja-
mas tematiskas mapes, kuras sakartota novad-
péetnieciska rakstura informacija, kas vakta ap-
meéeram 40 gadus. Savas dzives laika to darija
Hedviga Steinberga. Mapes regulari ir papildina-
tas ar jaunako informaciju, ka ari atrastiem se-
nakiem materialiem. PaSreiz §i informacija pie-
ejama elektroniska formata.

Elektroniskas datubazes “Kuldiga: Vesture.
Notikumi. Cilveki” veidoSana sakta 2008. gada,
péec bibliotekas direktores Laimas Mirdzas Os-
teles iniciativas, bet darbu paveica un turpina
G. Grundmane. Datubaze, sakot ar 1965. gadu,
uzkratas zinas par Kuldigas vésturi un pilsétas
unikalajiem objektiem. Galvenais informacijas
avots ir vietéjie laikraksti “Padomju Dzimtene”
(padomju varas gados), “Kurzemnieks”, “Netra-
dicionalas Zinas”, “Kuldidznieks”, “Bandava”,
“Kuldigas Vestis”, “Kuldigas Novada Vestis”. Da-
tubaze pieejamas tekstu elektroniskas kopijas,

47  Grundmane G. Par novadpétniecibas datubazi Kuldigas galvenaja bib-
lioteka. Autores personiska informacija, 2015.

The creation of the electronic data base
Kuldiga: Vésture. Notikumi. Cilvéki [Kuldiga, His-
tory, Events. People] was commenced in 2008,
on the initiative of Laima Mirdza Ostele, director
of the library, but the work was undertaken and
is being continued by G. Grundmane. Data about
Kuldiga’s history and unique objects of the town
have been accumulated in the data base since
1965. The main sources of information are the
local newspapers Padomju Dzimtene (from the
Soviet era), Kurzemnieks, Netradicionalas Zipas,
Kuldidznieks, Bandava, Kuldigas Vestis and Kuldi-
gas Novada Vestis. Electronic copies of texts,
copies of various documents, photographs
(from earlier times and those created digitally),
as well as analytical descriptions from books are
available on the data base. The authors of the
articles are newspaper correspondents, special-
ists from the Kuldiga District Museum, and other
residents of Kuldiga.

The data base has been created in a way that
information about a particular place or object can
be easily found, and therefore it is possible to an-
alyse the frequency of its mention. This allows the
information from the data base to be transformed
into a different format — like a map. (Fig. 14.)
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daZadu dokumentu kopijas, fotografijas (agrako
laiku un tagad digitali raditas), ka ari analitiskie
apraksti no gramatam. Rakstu autori ir laikraks-
tu korespondenti, Kuldigas novada muzeja spe-
cialisti, ari citi kuldidznieki.

Datubaze izveidota ta, ka viegli atrodama in-
formacija par noradito vietu vai objektu, tadeja-
di iespéjams analizét to pieminéSanas biezumu.
Tas atlauj datubazes informaciju parveidot cita
formata - ka karti (14. att.).

Japiezime, ka vieteja presé vairak rakstits
par ekam, kuras kaut kada veida izcélusas un
piesaistijuSas sabiedribas uzmanibu. Proti, ta-
jas atrodas (vai ir atradusas) iestades, organiza-
cijas, dzivojusi ieverojami sabiedriski darbinieki,
veikta ékas restauracija vai izpéte. Sada infor-
macija padzilina skatijumu uz Kuldigu.

Datubaze nosauktie objekti pec to piemine-
Sanas bieZuma nodaliti tris grupas: (1) 1-5 pub-
likacijas, (2) 6-10 un (3) vairak neka 11 publika-
cijas. Neliels ieskats iegutaja aina.

Lielakais publikaciju skaits ir par Kuldi-
gas pilsetas laukumu (35), kas buvets 1936.-
1937. gada. Pedeja laika vairakreiz radusas

idejas par laukuma parbuvi, un kuldidznieki ak-
tivi piedalijas to apsprieSana.

Daudz publikaciju ir ari par Svetas Trisvie-
nibas Romas katolu baznicu (30), Kuldigas no-
vada muzeju (25) un Kuldigas vecas slimnicas
€kam (17), ka ari par Kuldigas galvenas bibliote-
kas eku (16), kur lidz 1941. gadam bijusi ebreju
sinagoga.

Vairak par 11 rakstiem Kuldigas laikrakstos
bijis vél par Ratslaukumu (12), namu Mucenieku
iela 19 (taja dzivojusi télniece Livija Rezevska,
vinas varda nosaukta izstazu zale, - 13 raks-
ti), mara tiltu par Ventu (13), par Kuldigas veco
ratsnamu Baznicas iela 5 (13) un par viesnicas
“Metropole” eku (11).

leguta informacija ir laba viela pardomam
par véertibam Kuldiga un daZadu skatijumu
iespejamibu.

Aptauju zinas

Aptaujas ir viens no panémieniem, ka iegut
informaciju, kaut ari orientéjoSu, par iedzivo-
taju uzskatiem un vertéjumiem. Tas var attiek-
ties uz vietam, notikumiem, nakotnes planu

It should be added that in the local press
mostly there have been articles about buildings
that have stood out and attracted the people’s
attention. Namely, they have housed institutions
and organizations, or important community ac-
tivists have lived there, the buildings have been
restored or subjected to research. This type of
information provides a richer perspective of
Kuldiga.

The items mentioned in the data base have
been divided up into three groups, in accordance
with the frequency of their mention: (1) 1-5 arti-
cles, (2) 6-10 and (3) more than 11 articles. Fol-
lowing is a brief look at the general picture.

The greatest number of articles (35) are about
the Kuldiga Town Square which was constructed
between 1936 and 1937. Concepts with regard
to reconstruction of the square have appeared
more than once recently, with the people of Kuldi-
ga being actively involved in the discussions.

A considerable part of articles focus on the
Holy Trinity Catholic Church (30), the Kuldiga
District Museum (25), and Kuldiga’s old hospital
buildings (17), as well as about the Kuldiga Main
Library’s building (16), where the Jewish Syna-
gogue was located until 1941.
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There have been more than 11 articles in
Kuldiga’s newspapers about the Town Hall
Square (12), the building at 19 Mucenieku Street
(sculptor Livija Rezevska lived in it, and the exhi-
bition hall is named after her — 13 articles), the
brick bridge over the Venta (13), Kuldiga’s old
Town Hall at 5 Baznicas Street (13), and about
the Metropole Hotel building (11).

The information obtained is good food for
thought about the treasures of Kuldiga and dif-
ferent ways of looking at it.

Information from surveys

Surveys are a way of gaining at least some
idea on people’s views and how they rate things.
This could be about places, events, assessing
plans for the future and similar. As for the town
of Kuldiga — data is currently available from three
surveys of residents, which had been obtained
at almost ten-year intervals. Each of them had
its goal and place in time, which determined the
type of survey questions, and possibly, orienta-
tion to anticipated responses.

A survey took place in Kuldiga in 2005-2007,
within the framework of international research,
and was undertaken on the Latvian side by Latvia
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izverteéSanu u.tml. attieciba uz Kuldigas pilse-
tu - paSreiz ir pieejami tris iedzivotaju aptauju
dati, kas ieguti turpat vai ar desmit gadu atstar-
pi. Katram no tiem ir savs mérkis un laika kon-
teksts, un tas noteicis aptauju jautajumu satu-
ru, iespejams, ari orientéSanos uz sagaidama-
jam atbildem.

Kada starptautiska pétijuma ietvaros Kuldiga
2005.-2007. gada notikusi aptauja, kuru veica,
no Latvijas puses, Latvijas Lauksaimniecibas uni-
versitate. Nav izdevies atrast kop€jo parskatu par
petijumu, bet gan tikai Kuldiga veiktas aptaujas
rezultatus, kas apkopoti uz anketas lapam.*® Pé-
tijuma merkis bija ekonomiskas situacijas un at-
tistibas iespeju analize Latvijas pilsétas. Luk, ko
respondenti teikusSi par Kuldigu: atrodas skaista
ainava (91%), pilsetai ir labs tels (66%), pievilciga
dzivoSanai (68%), pieejama (51%), gimeném labve-
liga (47%), zema dzives kvalitate (33%), progresiva
(85%), provinciala (39%). Uz jautajumu - ka Kuldi-
gai vajadzetu sevi pieteikt plaSakai sabiedribai -
83% atbildejusi: ka pilsétu skaista vieta.

48 Pieejams:  http://www.kuldiga.lv/Iv/kuldiga/kuldigas-vecpilseta/
normativi/izpetes

Jautati par nakotnes prognozem - kada bus
Kuldiga péc 20 gadiem (pagajusi desmit gadi),
kuldidznieki atbildejusi $adi: (1) bis labi sakop-
ta pilsetas ainava - 61%, (2) bus daudz vairak
vecu cilvéku - 43%, (3) 38% - vairums jaunieSu
atstas Kuldigu. Ir pamats domat, ka prognozes
istenojas.

2007. gada vasara, no julija lidz augustam,
notika Kuldigas domes iniciéts pétijums, kura
meérkis bija noskaidrot kuldidznieku un pilsétas
viesu domas par vecpilsétu.* Informacija tika
ievakta dazados veidos (tieSas un netieSas in-
tervijas, interneta aptauja, pasta sutijumi), ko-
p€jais respondentu skaits - 243.

Dala no jautajumiem bija veltita pilsétvides
sakop$anas un uzturéSanas vértéjumiem, bet
Sodienas skatijuma interesi radija atbildes uz
daZiem citiem anketas jautajumiem.

Vispirms tas ir jautajums: “Kadas unikalas
Kuldigas vecpilsétas véertibas esat pamanijusi?”
Atbildes pavisam tika nosauktas 52 daZadas

49  Petijums: Kuldigas vecpilséta iedzivotaju vértéjuma. Tilts Kuldigai - tilts
uz pasauli. Starptautiskas konferences materiali, 2007, 12.-14. sept.,
137.-141. Ipp. Glabajas KNP BNA. Turpmak - Pétijums..,2007.

University of Agriculture. No general overview of
the research has been found, but only the results
of the survey conducted in Kuldiga, summarised
on inquiry forms.*® The goal of the research was
to analyse the economic situation and oppor-
tunities for development in Latvian towns. The
respondents said the following about Kuldiga:
it is located within a beautiful landscape (91%),
the town has a positive image (66%), it is attrac-
tive for living (68%), it is accessible (51%), good
for families (47%), a low quality of life (33%), pro-
gressive (35%), and provincial (39%). To the ques-
tion of how Kuldiga should present itself to the
broader community, 83% responded: as a town
in a beautiful place.

Asked about predictions for the future —
“What will Kuldiga be like after 20 years?” (ten
years have now passed), people in Kuldiga an-
swered as follows: (1) the town landscape will
be in good order — 61%, (2) there will be many
more elderly people —43%, (3) the majority of the
young people will have left Kuldiga — 38%. There
is justification for thinking that these forecasts
have come true.

48 See: http://www.kuldiga.lv/Iv/kuldiga/kuldigas-vecpilseta/
normativi/izpetes
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A survey initiated by Kuldiga Town Council
took place in the summer of 2007, from July to
August, with the aim of finding out what Kuldiga’s
residents and town visitors thought about the old
town.*’ Information was collected in a variety of
ways (direct and indirect interviews, a survey by
internet and post, with the total number of re-
spondents being 243.

Some of the questions concerned assess-
ments about the tidying up and maintenance of
the town environment, but contemporary inter-
est was generated by the responses to some oth-
er survey questions.

First, the question: Which of the unique treas-
ures of Kuldiga’s old town have you noticed? In all,
52 different items were named in the respons-
es — objects, elements in the town environment,
and nonmaterial things. The treasure which dom-
inated — the old stone bridge across the Venta
(named by 170 respondents), with the following
comments made about the old town itself: the old
tile roofs (109), the ancient network of streets and
squares (81), authentic building details (79) and

49  Petijums: Kuldigas vecpilséta iedzivotaju vertéjuma. [The Old Town
of Kuldiga as Evaluated by Residents]. Tilts Kuldigai - tilts uz pasauli.
Starptautiskas konferences materiali, 2007, 12.-14. sept., 137.-141.
Ipp. Held by KNP BNA. Henceforth - Pétijums...,2007.
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vértibas - gan objekti, gan pilsétas vides ele-
menti, gan nematerialas izpausmes. Dominé-
jo8a vertiba - vecais akmens tilts par Ventu
(nosauku8i 170 respondenti), bet uz pasSu vec-
pilsétu attiecas Sadi izteikumi: vecie karnipu
Jjumti (109), senatnigais ielu un laukumu tikls
(81), namu autentiskas detajas (79), vésturis-
ka aura (78). Ventas Rumbu vertibu kategorija
ierindojusi vien 20 respondenti, AlekSupiti - 17.
Nakamais jautajums: “Kuru vietu vecpilséta jus
ieteiktu apskatit pilsétas viesiem?” Atbildes tika
nosaukta pavisam 61 vieta. Vispirms, ta ir Ven-
tas Rumba (117 respondenti), tad - vecais ak-
mens tilts par Ventu (84), vienadi (pa 36 respon-
dentiem) - interesanti varetu but bijis pastaiga-
ties gar AlekSupiti un pa Liepajas ielu. Uz vec-
pilsétu viesus vestu 17 respondenti, un vél 25 -
pieverstu uzmanibu senajam ielam.

Ipadi interesants liekas jautajums (un atbil-
des uz to): “Kas, jusuprat, Kuldigu atSkir no ci-
tam pilsétam Latvija?” Respondenti nosaukusi
85 objektus, vides elementus, izjutas u.c., kas,
vinuprat, Kuldigu at3kir no citam Latvijas pilsée-
tam. Atbildes nav redzamas izteiktas prioritates,

the historical aura (78). Only 20 respondents list-
ed the Venta Falls among the category of treas-
ures, and AlekSupite — 17. The next question:
Which spot would you recommend the visitors to
the town see in the old town? In the responses, 61
places in total were named. Firs, the Venta Falls
(117 respondents), then — the old stone bridge
across the Venta (84), a walk along the AlekSupite
and along Liepaja Street was ranked as of equal
interest (36 respondents). 17 respondents would
take visitors to the old town, and another 25
would draw attention to the old streets.

The following question (and answers to it)
seemed particularly interesting: What, in your
opinion, distinguishes Kuldiga from other towns in
Latvia? Respondents named 85 objects, environ-
mental elements, sensations, etc., which, in their
opinion, distinguished Kuldiga from other Latvi-
an towns. No distinct priorities appear in the re-
sponses, but instead, the diversity of concepts
based on personal experience. However, only a
slightly larger number (46 respondents) consid-
ered that the most important object in Kuldiga
was the Venta Falls. Tile roofs, the ancient nature
of the town, the aura, and the Venta bridge were
ranked as equally important.

67

KULDIGA VISA.indb 67 25/09/2017 12:18:15



KULDIGA VISA.indb 68

bet gan priekSstatu dazadiba, kas balstas per-
soniskaja pieredze. Tomer - tikai nedaudz lie-
laks parsvars ir uzskatam, ka nozimigakais ob-
jekts Kuldiga ir Ventas Rumba (46 respondenti).
Talak - vienlidz nozimigi ir dakstinu jumti, pilsé-
tas senatnigums, aura, Ventas tilts.

Ka redzams, atbildes uz iepriek§ nosaukta-
jiem jautajumiem ir visai lidzigas. Liekas, ka it
seviSki gruti bijis raksturot Kuldigai ipatnéjo, to,
kas tai varetu pieskirt unikalitati. TaCu iespé-
jams, ka atbilZu raksturu ietekméjusi anketas
uzbive, piedavatie atbilZzu varianti.

Jaunaka, 2014. gada veikta aptauja atSki-
ras no iepriek8éjam ar to, ka ta jau ir orientéta
ar mérki, proti, saistita ar Kuldigas veidoSanas
vestures izpéti, ar skatijumu uz pilsétu ka vie-
nota dabas un kulturas mantojuma objektu, ka
kratuvi, kas glaba dazadas vértibas un nozimju
izpausmes.*°

Aptauja notika Kuldigas ielas 2014. gada
8. oktobrino plkst. 13 lidz 17, uzrunajot satiktos

50 Rungule R. lelu nozime Kuldigas pilsétas attistiba un cilvéku dzive lai-
ka skatijuma. Rokraksts. 2014. Turpmak - Rungule R. 2014. Pieejams:
http://www.kuldiga.lv/Iv/kuldiga/kuldigas-vecpilseta/normativi/
izpetes

cilvékus. To veica divdesmit Latvijas augstsko-
lu studenti rado$as darbnicas “Vienotais man-
tojums, ta stabilas un mainigas izpausmes Kul-
diga” ietvara. Atbilstigi darba ievirzei, izmantota
ieprieks sagatavota anketa, kura apméram puse
no jautajumiem bija atklati, lai |autu responden-
tiem paSiem izteikt savu viedokli un neietekme-
tu to ar jau gataviem atbilZu variantiem. Aptau-
jati 244 cilvéki, no tiem 174 (71%) bija Kuldigas
iedzivotaji, 50 (20%) ieraduSies pilséta kadas
dariSanas, 20 aptaujatie bija taristi.

Turpmak isuma par aptaujas rezultatiem.
Vaicati par Kuldigas simboliem, 60% no respon-
dentiem atbild€ja, ka ta ir Venta un tas apkaime,
Ventas Rumba, un vel 28% - ka tas ir vecais ak-
mens tilts. Vecpilsétu, kas ekspertu vertéjuma
tiek uzskatita par Kuldigas galveno simbolu, no-
saukusi tikai 11% no aptaujatajiem. Vel mazaka
nozime tiek pieskirta Liepajas ielai, AlekSupitei
u.c. vietam pilseéta.

Jautajums par sajutam, ko izraisa pilséta vai
kas rodas pilséta, ir it ka papildinajums jauta-
jumam par pilsétas simboliem, skatijums citos
kontekstos, jo balstas individualaja pieredze,

As can be seen, the responses to the above-
named questions are fairly similar. It seems that
describing what was specific to Kuldiga, that
which would impart uniqueness to it, was par-
ticularly difficult. The nature of the responses
may possibly have been influenced by the survey
structure and the choice of responses offered.

The most recent survey, conducted in 2014,
differs from the previous ones by the fact that it
had a set goal connected with research on the
history of the development of Kuldiga, with a per-
spective on the town as a unified environmen-
tal and cultural heritage object, as a repository
preserving various treasures and expressions of
significance.®®

The survey was conducted in the streets of
Kuldiga from 1 pm to 5 pm on 8 October 2014,
by randomly addressing people who were en-
countered. This was conducted by twenty Lat-
vian university students in the framework of
the Common Heritage and its Stable and Chang-
ing Expression in Kuldiga creative workshop.

50 Rungule R. lelu nozime Kuldigas pilsétas attistiba un cilvéku dzive lai-
ka skatijuma. [The Importance of Streets in the Development of the
Town of Kuldiga and in the Lives of People Over Time]. Manuscript.
2014. Henceforth - Rungule R., 2014. See: http://www.kuldiga.lv/Iv/
kuldiga/kuldigas-vecpilseta/normativi/izpetes
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A questionnaire that was prepared prior to this,
consistent with the main direction of the work,
was used with half of the questions being open,
allowing the respondents themselves to express
their opinions, unaffected by previously prepared
versions of answers. A total of 244 people were
surveyed, of these 174 (71%) being Kuldiga resi-
dents, 50 (20%) those having arrived to the town
for some business, while 20 were tourists.
Following is a brief discussion about the sur-
vey results. When asked about Kuldiga’s sym-
bols, 60% of the respondents answered that it
was the Venta and its environs, the Venta Falls,
while another 28% — that it was the old stone
bridge. The old town, which in the assessment of
experts is considered to be Kuldiga’s main sym-
bol, was named by only 11% of those surveyed.
Even less significance was allocated to Liepajas
Street, AlekSupite, and other places in the town.
A question about feelings that are aroused
by the town, or which arise in the town, was a
kind of supplement to the question about the
town’s symbols, a different contextual view,
since it is based on individual experience, mem-
ories, and associations. For a part (31%) of the
respondents it was a kind of special feeling or
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atminas un asociacijas. Dalai (31%) no respon-
dentiem ta ir kada ipaSa sajuta vai atmosféra,
visbiezak minéta svétku sajuta, ari noskanas -
miers, nesteidzigums, “izbaudit var Iénos ritus,
vérot dabu”. V&l dalai (23%) - sajutas saistas ar
ipaSam vietam pilséta, vai pilsétvides ipatnibam:
Pils iela (var redzét Rumbu, pilsétas darzu, tiltu);
dakstipu jumti, brugis, miers un migla; zivju lék-
Sana Rumba. Vél dalai aptaujato (20%) ipaSas
pilsétas sajutas saistas ar skanu: Salkas Rumba
un lielie koncerti, baznicu zvani, udens AlekSu-
pité. Neiztikt ari bez smarzam - bulcinas, kafija,
svaigi cepta maize, rudens smarZa, pavasara dar-
zi, Ziemassvétku tirdzips. lpadas emocijas rada
atminas, personiska piesaiste pilsétai, majam.
Kop$ Kuldigas vecpilséta ieklauta UNESCO
Pasaules mantojuma Latvijas nacionalaja sa-
raksta, dienaskartiba nepartraukti ir divi jauta-
jumi: pirmais - kas pilsétai pieSkir unikalitati,
citiem vardiem sakot, kada ir tas identitate, un
otrais - kas to padara unikalu pasaules méroga.
Tatad tas nozimeé vertét atbilstibu kadiem vispa-
rejiem nosacijumiem vai kritérijiem, lai pilntiesi-
gi iek|tu Pasaules mantojuma saraksta. Tade|

interesi rada pilsétas iedzivotaju atbildes uz di-
viem nakamajiem jautajumiem.

Pirmais - par Kuldigas atSkiribu no citam
Latvijas pilsétam jeb par pilsétas identitati.

Nodalas divas atbilzu grupas. Ir atbildes, ku-
ras vairak uzsverta pilsétas vesture, bijiba pret
vésturisko mantojumu, Vecpilséta ar senam
ekam un ielu tiklu: Kuldiga ir Kurzemes pérle;
Skaists dabas un arhitektaras apvienojums; Kul-
diga ir ar savu vésturisko stastu; Kuldiga ir sav-
dabiga vecpilséta; Kuldigai ir viduslaiku stils; lielu
pilsétas dalu aiznem Vecpilséta.

AtSkirigu grupu veido atbildes, kas pilsétu
raksturo cita aspekta: Kuldiga ir ar majigu méro-
gu; Kuldiga ir maza un kompakta (var ielikt kaba-
ta), Kuldiga ir ka mazs ciemats; Kuldiga ir senatni-
gums un miers; Kuldigai ir dvésele (tas ir pilsétas
sauklis). Aptauja lauki ka pilsétas vides rakstur-
lielums akcentéeti mazak, neka tas paradas Kul-
digas ielu stastos.

Otrais jautajums - par Kuldigas atskiribam
no citam pilsétam Eiropa un pasaule.

Protams, uz Sadu jautajumu nevaréja gaidit
izvérstas, analitiskas atbildes, jo tas nav saistits

atmosphere, the most frequently mentioned be-
ing a feeling of celebration, or moods as well as
peace, unhurriedness, and “slow mornings can
be enjoyed observing nature”. For some others
(23%) feelings were connected with particular
places in the town, or features in the town en-
vironment: Pils Street (one can see the Falls, the
town garden, and the bridge); tile roofs, cobble-
stones, peace and mist; jumping fish at the Falls.
For some others (20%) special feelings in the
town were connected with sounds: the sough of
the Falls and great concerts, church bells, water
sounds in Aleksupite. There were also smells —
buns, coffee, freshly baked bread, the smell of
autumn, gardens in spring, the Christmas mar-
ket. Particular emotions were evoked by mem-
ories, personal connections to the town and
one’s home.

There have been two questions continuously
on the agenda from the time that the old town of
Kuldiga was included on the UNESCO World Her-
itage Latvian Tentative List: first, what is it that im-
parts uniqueness to the town? or in different words,
what is its identity? and second, what makes it
unique on a world scale? Thus, this means evalu-
ating it according to some general conditions or
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criteria, to be full-fledgedly included on the World
Heritage List. Hence, responses of town residents
to the next two questions are of interest.

The first question concerns Kuldiga’s differ-
ence from other Latvian towns, or the town’s
identity.

The responses can be split up into two groups.
There are responses which place more empha-
sis on the town’s history, respect for the histor-
ical legacy, the old town with its ancient build-
ings and street network: Kuldiga is the pearl of
Kurzeme; a beautiful amalgamation of nature and
architecture; Kuldiga has its own historical story;
there is a peculiar old town in Kuldiga; Kuldiga has
a medieval style; a large part of the town is taken
up by the old town.

A separate group is made up of respons-
es which characterize a different aspect of the
town: Kuldiga has a homey scale; Kuldiga is small
and compact (you can put it in your pocket), Kuldi-
ga is like a small village; there is a sense of antiq-
uity and peace in Kuldiga; Kuldiga has a soul (this
is the town’s slogan). In the survey, the country-
side, as the dominant characteristic of the town
environment, is emphasized less than it appears
in the stories about Kuldiga’s streets.
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ar ikdienas dzivi. Tadél aptaujato atbildés dri-
zak saskatams citiem vardiem izteikts stasts
par sevi, savu Kuldigu. Lk, atbilzu apkopojums.
Kuldigas pilsétas raksturojumi: Kuldiga ir maza
pilséta ar bagatu vesturi; Kuldiga ir mazs ciema-
tins ar budinam pie lielas upes; Kuldiga ir pietie-
kami senatniga, bet nav nomacosi vésturiska un
grandioza; Kuldiga ir tadas sajutas ka neviena cita
pilséta pasaulé; Kuldiga ir tipiska Eiropas mazpil-
séta; Kuldigai ir mazpilsétai raksturigas personis-
kas attiecibas. Mazliet cita konteksta - Kuldiga
galvena vertiba ir cilveki.

Atbildés uz minétajiem jautajumiem, tapat
ka jau iepriek$, apstiprinata Ventas Rumbas un
sena akmens tilta ipasa nozime. Interesanti, ka
Kuldigu cilvéki salidzina ar lielakam pilsétam.
Plasi zinamais - ar Venéciju AlekSupites dél, bet
ari ar Parizi (Maza Parize), ar Vecrigu un Vents-
pili tepat Latvija.

Interesi izraisija jautajums: kadi ir kuldidznie-
ki? Tas varétu bdt ka vizitkarte, ka pasSraksturo-
jums, Vél jo vairak tadel, ka jau izsenis dazado
Latvijas kulturvesturisko novadu iedzivotajiem
tiek piedevetas kadas at3kirigas rakstura iezimes.

Atbildot uz jautajumu, 24% no responden-
tiem kuldidzniekus raksturo ka laipnus, draudzi-
gus, izpalidzigus, atvertus, mierigus, harmonis-
kus, uz gimeni orientétus cilvékus.

TaCu ir ari citadi kuldidznieki. Proti, 26% ap-
taujato tos raksturo ka lepnus, skaudigus, neno-
vidigus, nedraudzigus, atturigus klusétajus, ne
parak uz aru verstus cilvekus.

Un vel - 11% no aptaujatajiem atzist, ka kul-
didznieki ir tipiski kurzemnieki: runa kurzemnie-
ku dialekta (ar norautam vardu galotném), no-
slegti, iedomigi, loti paSapzinigi un mérktiecigi.

Tipiskus kuldidzniekus var satikt visa pilse-
ta: Ratslaukuma, uz ielas (ta var but pretimna-
céja), svetkos, partikas tirgy, lielveikalos, pil-
sétas laukuma vakara u.tml. Ari daZas pilsétas
ielas varetu bat ipaSi piederigas tipiskam kul-
didzniekam - Annas, Edoles, Kalna, Rumbas,
Liepajas iela.

Aptaujas dalibnieki nosaukusi virkni vietu
un objektu, kam vinu skatijuma ir véstures lie-
cibu nozime. Tas attélotas karte (15. att.). To-
mer ir arl neattélojamas vertibas - tada veca
sajuta; Skiet, ka staiga iepriekséja gadsimta; jut

The second question — How does Kuldiga dif-
fer from other towns in Europe and the world at
large?

Obviously, no expanded and analytical re-
sponses could be expected to such a question,
since it is not connected with everyday life.
Therefore, one can sooner track a story about
the respondents themselves, about their own
Kuldiga. Here is a collation of the responses.
Descriptions of Kuldiga town: Kuldiga is a small
town with a rich history; Kuldiga is a small village
with huts next to a large river; Kuldiga is suffi-
ciently ancient, but isn’t overbearingly historical
and magnificent; Kuldiga arouses feelings like no
other town in the world; Kuldiga is a typical Eu-
ropean small town; Kuldiga has the personal re-
lationships characteristic of a small town. In a
slightly different context — People are the main
treasure in Kuldiga.

The special importance of the Venta Falls and
the ancient stone bridge were again confirmed
in the answers. It is interesting that people com-
pare Kuldiga with larger cities. Usually with Ven-
ice, thanks to AlekSupite, but also with Paris (Lit-
tle Paris), and with Old Riga and Ventspils, right
here in Latvia.
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Interest was raised by another question: what
are the people of Kuldiga like? This could be com-
pared to a business card, like a self-characteriza-
tion, more so because the residents of various
Latvian cultural-historical districts have already
for a long time been ascribed different descrip-
tive features.

In answering to this question, 24% of the re-
spondents characterized the residents of Kuldi-
ga as courteous, friendly, helpful, open, peaceful,
harmonious, and family-orientated people.

But there are other types of people in Kuldi-
ga as well. Namely, 26% of respondents charac-
terize them as being proud, envious, malevolent,
unfriendly, standoffishly quiet, not particularly
extroverted people.

And additionally — 11% of those surveyed
admitted that the people of Kuldiga are typical
Courlanders: they speak in a Courland dialect
(dropping the ends of words), are reserved, arro-
gant, very self-confident and purposeful.

One can meet typical Kuldiga types through-
out the town: in the Town Hall Square, on the
street, at a festival, at the food market, at su-
permarkets, in the town square in the evening,
etc. Some of the town’s streets may also be
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15 Interesantas vietas Kuldiga. Aptauju skatijums (2007-2014).
° 1 -elas;
2 -vietas;
3 -areali

Interesting places in Kuldiga. Surveyed views (2007-2014).
1 - streets;

2 - places;

3 - areas
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senatnes elpu; var sajusties ka senos laikos; se-
nioru saietos dzirdétie stasti.

Kura Kuldigas véstures posma jus gribétu
atgriezties?

Ka jau varéja sagaidit, 37% aptaujato pievilci-
gakais likas hercoga Jekaba laiks: attistita pilsé-
ta; kugi peld pa Ventu; interesanti visu redzét no
malas; gribétu bat hercoga svita; skaisti apgérbi;
ariskiba un uzazive.

No aptaujatajiem 14% gribétu atgriezties
20. gs. pirmas puses Kuldiga: redzét pilsétas at-
tistibu un izmainas; kuldidznieku istas attiecibas;
kopigo Janu svinésanu.

Vel 14% no aptaujatajiem neveélas nekur at-
griezties, bet dzivot tagadne, musdienas: citos
vesturiskos laika posmos nejustos tik labi; viss
sakopts: ir viduslaiku sajdata, bet komforts ka
musdienas.

Ka redzams, aptaujas dalibnieku atbildes uz
atSkirigiem jautajumiem ir visai lidzigas sava bu-
tiba. Nav iemesla spriest, vai tas ir pareizas vai
nepareizas, bet gan So situaciju vértet citos kon-
tekstos. Proti, tas ir jautajums par ekspertu ver-
tejumiem un ikdienas viedokliem (vai un ka tos

tuvinat?), par zinamu vieglumu Kuldigas pilsétas
unikalitates meklgjumos (salidzinoSu pétijumu
trukuma apstak|os), par kulturas mantojuma aiz-
sardzibu kopuma (vai ta ir elitarisma izpausme,
vai pilsétas dzives dala). leskats iedzivotaju ap-
tauju materialos varetu rosinat jaunu pieeju mek-
I&jumus, kas nepiecieSami jau tagad parvaldibas
darba Kuldiga ka pilsétbuvniecibas pieminekli.

Ventas Rumbas stasts Kuldigai

Ventas Rumba ir ta vieta, tas dabas veido-
jums, kur§ kop$ senseniem laikiem Kuldiga
piesaista celotaju un pétnieku uzmanibu. Vel
vairak - tas esamiba bija (var€ja but) viens no
faktoriem, kas noteica Kuldigas pils vietas iz-
véli 13. gs. Pasreiz turisma celvezos un dazadu
projektu tekstos Rumba tiek izcelta ka platakais
udenskritums Eiropa un ka Latvijas dabas pie-
mineklis. Tacu daudzu gadsimtu garuma Ventas
Rumbai bija vel cita, tiri praktiska nozime - ar
to saistijas Ipatnéjs zivju (vimbu un lasu) zvejas
veids - zveja gaisa, ar saviem nosacijumiem, zi-
nasanam un prasmém, kas tagad pa dalai aiz-
mirstas. PaSreiz par seno Rumbas tdenskritumu,

associated with a typical Kuldiga person — An-
nas, Edoles, Kalna, Rumbas and Liepajas streets.

Survey participants named a range of plac-
es and objects, which, in their view, have signif-
icance due to their historical legacy. They are
marked on the map. (Fig. 15) However there are
also intangible values: a sort of ancient feeling;
it seems as if I'm walking in a previous century;
| can feel a sense of history; one can feel like in
the olden days; stories heard at senior citizens’
meetings.

Concerning the question 7o which era of Kuldi-
ga’s history would you like to return? as it could be
expected, the most attractive period for 37% of the
respondents was Duke Jacob’s era: a developed
town; ships floating along the Venta; interesting to
watch it all objectively; I'd like to be in the Duke’s
retinue; beautiful clothes; ostentation and revelry.

Of those surveyed 14% would like to return
to Kuldiga in the first half of the 20™ century: to
see the town’s development and changes; the real
relationships between the people of Kuldiga; the
Joint Jani (summer solstice) celebrations.

Another 14% of those surveyed do not want
to return anywhere, but to live in the present, in
our era: | wouldn’t feel as good in other historical
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periods; everything has been tidied up: there’s a
medieval feeling, but with today’s comfort level.

As can be seen, the responses of survey par-
ticipants to different questions are fairly simi-
lar in their essence. There is no reason to judge
whether they are correct or incorrect, but rather
this situation should be evaluated in other con-
texts. Namely, it is a question of expert evalu-
ations versus everyday opinions (whether to,
and how to bring them closer?), about a certain
lightness in the quest for the uniqueness of the
Kuldiga town (given an absence of comparative
research), about the overall protection of the cul-
tural heritage (whether it is an expression of elit-
ism, or a part of town life). Consideration of the
research materials on residents could facilitate
the quest for new approaches that are already
currently needed in the work of managing Kuldi-
ga as a monument to urban construction.

The story of the Venta Falls for Kuldiga
The Venta Falls is a place in Kuldiga, a natu-
ral formation which has attracted travellers’ and
researchers’ attention since times immemorial.
Furthermore, its existence was (could have been)
one of the factors that determined the selection
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ta izmantoSanu var spriest vien péc nostastiem,
péetijumiem, senakiem aprakstiem un attéliem.
Ta ir lieciba par Rumbas viscieSako saikni ar
Kuldigas vesturi, pat neraugoties uz to, ka gad-
simtiem ilgi Rumba neatradas pilsétas teritorija,
nebija tas dala. Tas nozimée, ka Ventas Rumbas
krasnums tik cieSi ir savijies ar cilveka darbibu,
ka ta uzskatama par vienota dabas un kulturas
mantojuma objektu, un Si nozime nav mazaka
par Kuldigas vecpilsétas nozimi.

Pasi kuldidznieki Ventu un Ventas Rumbu uz-
tver ka savas dzives vides dalu un ari ka vieg-
li pieejamu un skaistu atputas vietu. To pastip-
rina fakts, ka Ventas krasta pie Rumbas kop$
2010. gada pastav Zila karoga pludmale, kas
atbilst visiem standartiem un piesaista ari Kul-
digas viesu uzmanibu. Par zveju gaisa atgadina
vien pavasara svetki, kad Kuldiga ierodas |au-
dis verot zivju celu augSup pa Ventu, pari Rum-
bas udenskritumam. Ta ir ka piedaliS8anas pie-
dzivojuma, kas tomeér nesaistas ar seno zvejas
panémienu. Turklat parsvaru ieglst estétiskais
skatijums, svétku sajuta. Sava zina par to lieci-
na arl Kuldiga apspriestais jautajums par négu

of the site for Kuldiga Castle in the 13" century.
Currently, the Falls is highlighted in tourist guides
and texts of various projects as the widest wa-
terfall in Europe and as a Latvian environmental
monument. But over many centuries, the Venta
Falls has also had another, quite practical sig-
nificance — it was associated with a particular
(vimba and salmon) fishing method — fishing in
the air, with its own regulations, knowledge and
skills which have now partly been forgotten. Cur-
rently, one can make assumptions about the an-
cient Falls and its use from legends, research,
old descriptions and images. It is a testimony of
the Falls’ extremely close connection with Kuldi-
ga’s history, even despite the fact that for cen-
turies the Falls was not situated within the town
boundaries, and therefore, was not part of it. This
means that the splendour of the Venta Falls has
now become so tightly intertwined with the activ-
ities of people that it can be considered a unified
environmental and cultural heritage object, and is
just as important as Kuldiga’s old town.

The people of Kuldiga themselves perceive
the Venta and the Venta Falls as a part of their
living environment and also as an easily acces-
sible and beautiful place of recreation. This is

73

KULDIGA VISA.indb 73 25/09/2017 12:18:18



KULDIGA VISA.indb 74

taciem.® Ventas krastos lejpus Rumbas noteik-
tas tris taCu vietas, un to izmantoSana paklauta
Latvijas Republikas Ministru kabineta noteiku-
miem (2009) par rupnieciskas zvejas limitiem.
Par pasam tacu iericém teikts, ka tas neatbilst
estétiskajam prasibam, ka to izvietoSanas noli-
ka butu izstradajams ainavu plans. Tomer iespé-
jams, ka jautajums par tacu (ne tikai - négu
tacu) izvietoSanu Venta skatams plasak, kultu-
ras mantojuma konteksta, kas sevi ieklauj ari
Seno zvejas prasmju atjauninasanu un kop8anu.

Plass un vispusigs Ventas Rumbas apraksts,
ietverot ari vesturisko informaciju, dots dabas
pétnieka Andra Grinberga darba.’? Bagatiga in-
formacija par zveju Latvijas Udenos atrodama
kultrvesturnieka akadémika SaulveZza Cimer-
mana pétijumos.®® Soreiz vien neliels ieskats

51 Peétersone E. Venta - nozimiga zvejas un narsta vieta. Négu taci. Pre-
zentacija konferencé 2013. g. 3. apr.

52 Grinbergs A. Latvijas ddenskritumi un kraces. Riga: Trisdesmit sesi,
2011, 34.-41. Ipp.

53 Cimermanis S. Zveja un zvejnieki Latvija 19. gadsimta. Riga: LZA Vés-
tis, 1998, 248 Ipp.; turpmak - Cimermanis S. Zveja un zvejnieki..; ari -
Cimermanis S. Nedaudz jauna par Ventas rumbas taci. Gram.: Daba
un vésture 2005. Riga: Zinatne, 2004, 143.-152. Ipp.; turpmak - Ci-
mermanis S., 2005.

Ventas Rumbas vesturé. Tas varétu but ka aici-
najums musdienu kuldidzniekiem - aiz izkopta
Sodienas ainavas téla redzét un saskatit pagat-
nes vestijumu, saistit tos ar dzimtu vesturi, kopt
un vairot 8o kulttras slani ka kopigo mantojumu.

Ventas Rumbas izcelSanas. Jau sen pastav
daZadas versijas par Rumbas veidoSanos. Vieni
uzskata, ka ta ir dabisks veidojums, ko nosaka
vietas geologiska uzbuve, proti, Kurzemi $kérso-
jo8a robeZa starp cietajiem dolomitu ieziem un
irdenakajiem, vieglak noardamajiem smilSak-
meniem. Cita versija - ka upi Skérsojosa kaple
(vai slieksnis) izveidojusies sensenos laikos Kul-
digas pils blveSanas laika, kad lauzti dolomiti
pils buvniecibai. Protams, tie ir tikai mingjumi,
un pieradit tas vai citas versijas patiesumu nav
iespéjams. Turklat gadsimtiem ilgi Ventas Rum-
bu, tas uzbvi un aprises ietekméjusi gan da-
bas procesi (palu straumes, ledus ieSana), gan
cilvéku darbiba (plostu dziSana, koku briva plu-
dinasana, sistematiska upes tirisana kugosanas
apstak|u uzlaboSanai, braslu iekartoSana u.c.).
Tade| verts ieskatities cita informacijas avota -
latvieSu tautas teikas. Tas liecina, ka Ventas

reinforced by the fact that there has been the
Blue Flag beach on the banks of the Venta next
to the Falls since 2010, which conforms to all the
standards and attracts the attention of visitors to
Kuldiga as well. A festival in spring, when people
arrive in Kuldiga to watch the fish make their way
upstream along the Venta, over the Falls water-
fall, is the only reminder about fishing in the air.
It is like taking part in an adventure, which is not
really connected with the ancient fishing method.
Moreover, the aesthetic beauty and a feeling of
celebration takes the upper hand. In a way, this
is also evidenced by the issue of lamprey traps
which is subject to discussion in Kuldiga.®' Three
trapping sites have been established on the
banks of the Venta downstream from the Falls,
and their use is subject to the Republic of Latvia’s
Cabinet of Ministers Regulations (2009) on com-
mercial fishing limits. As to the traps themselves,
it is said that they fail to comply with the aesthetic
requirements, and that a landscape plan should
be developed for their placement. However, the
issue of the placement of traps (not just lamprey
traps) on the Venta should be looked at from a

51 Pétersone E. Venta - nozimiga zvejas un narsta vieta. Négu taci. [Venta
- An Important Fishing and Spawning Place. Lamprey Weirs.] Prez-
entacija konferencé 2013. g. 3. apr.
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broader perspective, in the context of the cultur-
al heritage, which also encompasses restoration
and maintenance of ancient fishing skills.

A comprehensive and detailed description
on the Venta Falls, including historical informa-
tion, has been provided in the work of the envi-
ronmental researcher Andris Grinbergs.®? An ex-
tensive report on fishing in Latvian waters can
be found in the research of academic Saulvedis
Cimermanis, cultural-historian.®® A short insight
into the history of the Venta Falls follows. This
could be like an invitation to the people of Kuldi-
ga today, to be able to see and notice the mes-
sage from the past behind the well-maintained
image of today’s landscape, linking this to family
history, to preserve and enhance this layer of cul-
ture as a joint legacy.

The origins of the Venta Falls. A number
of different versions on how the Falls were cre-
ated have existed for a long time. One view is

52 Grinbergs A. Latvijas ddenskritumi un kraces. [Latvia’s Waterfalls and
Rapids.] Riga: Trisdesmit sesi, 2011, 34.-41. Ipp.

53 Cimermanis S. Zveja un zvejnieki Latvija 19. gadsimta. [Fishing and
Fishermen in Latvia in the 19" Century.] Riga: LZA Véstis, 1998, 248
Ipp.; henceforth - Cimermanis S., 7998; ari - Cimermanis S. Nedaudz
jauna par Ventas rumbas taci. [A Little About the Latest on the Venta
Rumba’s Weir.] Gram.: Daba un vésture 2005. Riga: Zinatne, 2004,
143.-152. Ipp.; henceforth - Cimermanis S., 2005.
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Rumbas, tapat ka daudzu citu vietu rasanas, ir
notikusi, pateicoties paSa nelaba jeb Velna dar-
biem. Tas bija senos laikos, kad kuldidznieki
kaut kada veida bija Velnu sakaitinajusi, un vin$
nolémis atriebties.

“Velns apnémies aizsérst Ventas upi, lai no-
slicinatu Kuldigas pilsetu un apkartni. Vins pasa
pusnakti aizgajis jidzes divas augSpus Ventas
pie Briezu brasla, kur pulka akmenu, un sane-
mis lielu, lielu kaudzi. Jau atstiepis to kaudzi lidz
pilsétam un steidzies péc otras, te piepesi no-
dardéjis tads troksnis, ka no tam latvieSu virsai-
tis atmodies. Vin$ piecélies, izgajis no istabas,
redz: Ventas upe jau pa pusei aizsérsta. Nopra-
tis, ka velns te kérnajies. Bet ka nu lidzéties?
Aizskrejis uz vistu kuti, sacirtis ar rokam pa ka-
Zoku un iedziedajies ka gailis. Gailis atmodies,
domajis, ka otrs gailis jau dziedajis, un dziedajis
ari pats. Velns, izdzirdéjis gaila dziesmu, nosvie-
dis otru klépi zemé un pats aizlaidies. No pirma
Velna klépja bij izceélusies Ventas upé pie Kuldi-
gas Rumba [..].”**

54 Latviesu tautas teikas. IzcelSanas teikas. Sast. A. Ancelane. Riga:
Zinatne, 1991, 201. Ipp.

that it is a natural formation, determined by the
geological make-up of the site, namely, that it
is a border dividing hard dolomite rock and the
looser, more easily frangible sandstone across
Kurzeme. Another version is that the step (or
verge) which crosses the river developed in an-
cient times during the period of the construction
of Kuldiga Castle, when dolomite was broken
off for the construction of the castle. Obvious-
ly, these are only guesses and it is impossible
to prove the truth of this or other versions. In
addition, the Venta Falls and their structure and
shape have been influenced by both natural pro-
cesses (floodwaters and the movement of ice),
as well as human activity (rafting of timber, the
floating of timbers individually, the systematic
dredging of the river to improve shipping con-
ditions, and the creation of fords etc.) over cen-
turies. Therefore, it is worth looking at another
source of information — Latvian folk tales. They
attest to the fact that the creation of the Venta
Falls, like that of many other places, was due to
the work of the Devil himself. This happened in
ancient times when the people of Kuldiga had
annoyed the Devil in some way and he decided
to take revenge.
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“The Devil resolved to block the Venta Riv-
er, to drown Kuldiga and its neighbourhood. On
the stroke of midnight, he went two miles up the
Venta River to the Briezu Ford where there are a
lot of stones and took a great pile of them. He’'d
already dragged the pile to the town and was hur-
rying off for the second when suddenly there was
a noise so great that it woke the Latvian chief.
He got up, went outside and saw that the Venta
River was already almost half blocked off. He un-
derstood that the Devil had been mucking around
here. But what could he do? He hurried over to the
chicken coop, slapped his hands on his sides and
crowed like a rooster. The rooster awoke, thought
that the other cock had just crowed, and began
crowing himself. The Devil, having heard the cock
crowing, threw the second pile on the ground and
took off. The Falls in Kuldiga had arisen in the
Venta River from the Devil’s first pile (...).>*

Another tale says that Kuldiga was estab-
lished by giants, firstly constructing a mill and
a church behind it. As it transpired, one day af-
ter playing games with disks two giants became
angry and began fighting in the middle of the

54 LatvieSu tautas teikas. lzcelSanas teikas. [Latvians’ Folk Legends. Leg-
ends about Beginnings] Sast. A. Ancelane. Riga: Zinatne, 1991, 201. Ipp.
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Cita teika stasta, ka Kuldigas pilsétu esot di-
binajusi milZi, vispirms uzceldami sudmalas un
aiz tam - uzcélusi baznicu. Ka bijis, ka ng, kadu
dienu péc ripu spéles divi milzi sadusmojusies
un sakusi kauties Ventas upes vidi. “Kaudamies
ar kajam izurkéjusi dzilu bedri upé, no kam izce-
lusies Ventas Rumba pie paSas Kuldigas. Beidzot
kaveji pakérusi balkus par rungam un tamér cir-
tuSies, kamer viens palicis Ventas krasta gulam,
tad tikai otrs atstajies. Péc tam milziem uzbrucis
meéris, visi vini izmiru8i, un no ta laika Kurzeme
milzu viru vairs neesot. Vieni milza svarki Kuldi-
gas baznica vel ilgi péc tam karajusSies. Diegi, ar
ko svarki bijusi 8uti, bijusi tai resnuma ka roku
pirksti un sprudi (pogas) ka skutuli. Desmit gadu
vecs zens tik tik varéjis svarkus cilat. Svarki biju-
Si taisiti no zila mala (gludas).”*®

Javienir redzéta Ventas Rumbas ainava, tad,
nemot paliga iztéli, teikas par tas izcelSanos pa-
tiesi Skiet ticamas.

Zveja gaisa. Kuldiga ir vieta, kur zivju zve-
joSana gaisa pieminéta daudzos daZadu laiku

55 Kurzeme. Novadu teikas. Sakart. L. Rezakova. Riga: J. Rozes apgads,
2008, 76.,77. pp.

amatpersonu, celotaju un pétnieku aprakstos, lie-
lakoties tie ir vacu un krievu valoda, un tikai 19. gs.
sakuma jau paradas latvieSu valoda rakstitas zinas.

Plasaks apskats par senakajam publikacijam
atrodams S. Cimermana raksta®¢, turpmak no ta
piemineti tikai nedaudzi fakti, tie, kas papildina
priekSstatus un zinaSanas par Ventas Rumbu,
vai ari - iezimé mirk|us laika pluduma.

Viens no senakajiem un detalizeétakajiem
taCu blves aprakstiem atrodams 1735. gada iz-
dotaja “Universalaja leksikona” - ka notika tacu
buve, ka izkala kanalus jeb renes (senak teica -
rennes), kada bija zvejas kartiba, pieméram, par
zvérinato Rumbas zvejnieku pienakumiem. Cita
starpa S. Cimermanis piemin kurSu-latvieSu
vardu “nokall”, kada sauktas izkaltas renes. Ve-
lak, jau 1938. gada, kad tiks aptaujati Rumbas
zvejnieki, Janis Vecrumba renes sauc par “no-
kalumiem”. Tatad tas vards ir bijis dzivs vel 200
gadu. Vai tagad pazudis?

Ari E. Hennigs sava darba par Kuldigas ves-
turi® skaisti apraksta zveju uz Ventas Rumbas.

56 Cimermanis S., 2005, 143.-152. Ipp.
57 Hennig E. Geschichte.., S.40-43.

Venta River. “Using their legs in the fight, they
made a deep hole in the river, from which rose
the Venta Falls, right next to Kuldiga. Finally, the
fighters picked up some logs to use as clubs and
hit each other until one of them ended up uncon-
scious on the banks of the Venta. The second
one then stopped. Later, the giants succumbed
to the plague and all of them died. From then on
there were no more giants in Kurzeme. A giant’s
coat was still hanging in the Kuldiga church for
a long time afterwards. The threads with which
the coat had been tailored were as thick as a
finger and the pegs (buttons) like bowls. A ten-
year-old boy was only just able to lift the coat.
The coat was made of blue clay (gley).”>®

If you have seen the Venta Falls, then the
tales about how it came about really seem be-
lievable if you use a bit of imagination.

Fishing in the air. Kuldiga is a place where
fishing in the air has been mentioned in many es-
says written by officials, travellers and research-
ers over the years, mainly in the German and
Russian languages. They only began to appear in
the Latvian language in the early 19" century.

55 Kurzeme. Novadu teikas. [Kurzeme. Regional Legends]. Sakart.
L. Rezakova. Riga: J. Rozes apgads, 2008, 76., 77. lpp.
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A broader review of the oldest publications
can be found in an article by S. Cimermanis®®.
Some facts from it will be mentioned later, name-
ly being those that add something to the views
and knowledge about the Venta Falls, or also —
fill in the picture over time.

One of the oldest and most detailed de-
scriptions of the construction of the traps can
be found in the Universalais leksikons [Uni-
versal Lexicon] which was published in 1735
— how the traps were built, how the channels
or drains were cut and how the fishing was to
take place, and about the responsibilities of
certified fishermen of the Falls. Among other
things, S. Cimermanis mentions the Courland-
er-Latvian word nokall, which is what the cut
drains were called. Later, in 1938, when the
fishermen of the Falls were surveyed, Janis Ve-
crumba called the drains nokalumi. Therefore,
the word was still in use for 200 years. Has it
now disappeared?

E. Hennig too, in his work on the history of
Kuldiga® beautifully describes the fishing on the
Venta’s Falls. It should be added that a number

56 Cimermanis S., 2005, 143.-152. Ipp.
57 Hennig E. Geschichte..., S. 40-43.
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Japiebilst, ka vairakas frazes no vina darba daza-
dos tulkojumos parcelo no viena apraksta otra.

Vel pieminamas arsta Rozina Lentilija atminas
par Kurzemé pavadito laiku (1677-1680). Origina-
lais teksts rakstits latiniski un sutits “Dabaspétita-
ju Biedribai” (ta teksta - A.M.), velak, péc 200 ga-
diem, partulkots latviski.®® Lk, ko raksta R. Lenti-
lijs par zveju Ventas Rumba, pat nepazistot pasas
zivis (“lidzinas kartisam péc platuma, bet ne péc
garuma”): “Dazam varétu likties neticami, ka kur-
zemniekiem ir ieradums kert zivis gaisa. Tur par to
neviens nebrinas. [..] Netalu no Kuldigas pilsétas
upe dodas pa nelielu kraci; kad zivis piepeldéju-
Sas pie Sis kraces, nezinadamas, ka tikt pari uz
priekSu, tad vinas ar milzigu lécienu pulas pakal-
nam parlékt, bet otra mala ir seviSki kurvji plata
rinda uzstaditi, kuros ieslid ne mazums zivju, un
ta vinas top gaisa kertas.”

Savos noverojumos par Ventas Rumbas pie-
méroSanu zivju zvejai dalas rakstnieks Valdis (Vol-
demars Zalitis): “Rumbas pliena vai radzu sliek-
sni Udens izgrauzis atseviSkus, pedu vai vairakas

58 Lentilijs R. Curlandiae quadem notabilia. Sis tas ievéribas cienigs par
Kurzemi. A. Tentela tulk. no latinu val. Latvijas Universitates raksti.
Riga, 1924, 11. séj., Nr. 3, 38., 40., 64. Ipp.

of phrases from his work in different translations
have migrated from one article to another.
Notable are the reflections of Doctor Rosi-
nus Lentilius on the time (1677-1680) he spent
in Kurzeme. The original text was written in Lat-
in and sent to the Dabaspétitaju Biedriba [Nature
Researchers’ Association] (so it says in the text
—A.M.), and translated into Latvian 200 years lat-
er.®® This is what R. Lentilius wrote about fish-
ing on the Venta Falls, without even knowing the
types of fish (“similar to crucian carp in width, but
not in length”): “Some may find it hard to believe
that the Courlanders have a way of catching fish
in the air. This doesn’t surprise anyone there. {...)
Not far from Kuldiga there are short rapids in the

river; when the fish have swum up to the rapids,

not knowing how to get through them, they try to 16 A- Kurzerqes hercogiste§ kartes fragments J 747:.g.
. . ° Avots: Latvija 16.- 18. gadsimta kartées. LNB karSu krajums, PDF/169.
make a huge jump to get over the elevation, but B - Rumbas zim&jums péc kartes motiva.

on the other side there are special baskets set up Avots: S. Cimermanis, 1998., 27. Ipp.
in a wide row, into which many of them slip, and A - Image of the Venta’s Falls, drawn from a motif in a 1747 map of Kurzeme
in this way they are caught in the air.” Source: Latvia in maps from the 16th-18th centuries.

Writer Valdis (Voldemars Zalitis) shares his ML [ Cellieien, FRELE.

. . B - Drawing of Rumba from map motif.
observations about the adaptation of the Venta Source: S. C?mermanis 1998, p. 2';_

58 Lentilijs R. Curlandiae quadem notabilia. Sis tas ievéribas cienigs par
Kurzemi. [This and That Worthy of Note about Courland]. A. Tentela
tulk. no latipu val. Latvijas Universitates raksti. Riga, 1924, 11. sgj., Nr.
3, 38.,40., 64. Ipp.

77

KULDIGA VISA.indb 77 25/09/2017 12:18:21



rrr .I'-f..-..z.' -
o = ) 1
e

~Derosgene Rivmet oy Sodingen.

17 Ventas Rumba. J. C. Veiganta ziméjums, 1729
° Avots: LVVA 7363. f.,, 3. apr., 951. 1., 251. Ip.

The Venta Falls. Drawing by J. C. Veigants, 1729
Source: LVVA 7363.f., 3. apr., 951. 1., 251. Ip.
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pedas platus robus vai spraugas; robu spraugas,
dazu solu platuma, sausas un vinas stingri sakrau-
tas pliena Cupas, lai Udens, ja kadreiz pacelsies,
tomer netiktu citur slieksnim pari, ka vienigi pa
robiem. Pa katru robu dodas diezgan krietna stra-
va leja. Sai strava saliek murdus, tadu pavisam sa-
vada karta; ideni sasniedz tikai murda pakal€jais,
tievais gals, kamer priek3as platais, valejais gals
stav tieSi augSup gaisa, no tdens pavisam ara.”®

Simbolisku nozimi ieguvis neliels ta¢a zime-
jums arhitekta Barnikela 1747. gada sastadi-
tas Kurzemes kartes apmalé. Péc ta motiviem
nenosaukta autora zimétais laSu un vimbu ta-
cis redzams S. Cimermana gramata® (16. att.).
Rumbas taci, uzsverot ta konstrukciju, zimejis
ari J.C. Veigants 1729. gada®' (17. att.).

Kultdras mantojuma konteksta ipaSa nozi-
me ir Ventas Rumbas taca aprakstam, kas at-
rodams S. Cimermana darba®® un balstas uz

59 Valdis. Kurzemé. Celotaja pieredzéjumi un vérojumi Dievzemites arés
un sétas. Riga: A. Gulbja izdevn., 1928, 196.-199.Ipp.

60 Cimermanis S. Zveja un zvejnieki.., 27. |pp.
61 LVVA7363.1, 3. apr, 951.1, 251. Ip.; originals A3 formata.
62 Cimermanis S., 2005, 148.-151. Ipp.

arodnieciska zvejnieka Adama Treigiita stastiju-
mu 1980. gada. Tiek atgadinati seni vardi - ren-
nes, brugi, krites, buki, ko¢i - vai tos zinam, un
ko par tiem zinam tagad? S. Cimermanis nora-
da, ka zvejai uz Rumbas piemit sens tradicio-
nalisms, un par to var liecinat fakts, ka taa un
zvejas piederumu nosaukumiem vairuma nebija
paraléles vacu valoda.

Pats buatiskakais - droSi nav zinams, kad
radas taca blve uz Ventas Rumbas. Vai spé-
ka paturama sena legenda, ka ipatngjo zvejas
veidu - zveju gaisa - radija hercoga Jékaba gé-
nijs? Vai varbut vin$ ar gudru zinu atjauninaja
seno zvejas veidu? Vestures dokumenti liek do-
mat, ka tads zvejas panémiens bija zinams jau
senajiem kurSiem, par ko liecina zvejas piede-
rumu un pasu darbibu senlaicigie nosaukumi.
Turklat murdu konstrukcijas bija piemeérotas
Ventas apstakliem, balstijas uz novérojumiem
un zinaSanam par upes iedabu, par zivju dzives
cikliem. Tatad - ta bija ilgstoSa darba ieguta
pieredze.

Isteniba Rumbas ka Kuldigai iezimigas vie-
tas dabas dotumi ir tik cieSi savijuSies ar cilveka

Falls for fishing: “The water has cut individual
foot, or several foot, wide gaps or fissures in the
hard clay or rock verge of the Falls; fissures, a
few steps across, piles of hard dry clay firm-
ly piled up in them, so that the water, if it ris-
es up at times, still doesn’t get over the verge
elsewhere, only along the gaps. A fairly decent
stream pours down along each of the gaps. The
fish-baskets are placed on this stream, but in
quite an odd way; only the basket’s rear, nar-
row end reaches the water, while the wide and
loose end at the front stands directly up in the
air, right out of the water.”*

The small drawing of a trap on the edge of the
map of Courland drawn by architect Barnickel
in 1747 has achieved symbolic significance. The
salmon and vimba trap drawn according to its
motifs by an unknown artist can be seen in S. Ci-
mermanis’ book.®° (Fig. 16) In 1729, ).C. Veigants
also drew the traps in the Falls, emphasizing their
construction.®' (Fig. 17)

59 Valdis. Kurzemé. Celotaja pieredzéjumi un vérojumi Dievzemites arés
un sétas. [n Kurzeme. A Traveller’s Experiences and Observations in
the Fields and Farms of Dievzemite] Riga: A. Gulbja izdevn., 1928,
196.-199. Ipp.

60 Cimermanis S., 1998, 27. Ipp.
61 LVVA7363.f,3.apr., 951. 1, 251. Ip.; original in A3 format.
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The description of the trap on the Venta Falls,
which can be found in S. Cimermanis’ work,®?
based on professional fisherman Adams Treigits’
narrative in 1980, have particular significance in
the context of cultural heritage. Ancient words
are recalled — rennes, brugi, krites, buki and koci
— do we even know them, and what do we know
about them now? S. Cimermanis points out that
fishing on the Falls has an ancient tradition, evi-
denced by the fact that most of the terms for the
traps and fishing equipment had no parallels in
the German language.

The most important thing — it is not known
with certainty when the trap construction on the
Venta Falls originated. Do we maintain the old
legend that the unusual method of fishing in the
air was created through the genius of Duke Ja-
cob? Or perhaps he cleverly rejuvenated the an-
cient method of fishing? Historical documents
lead one to think that this method of fishing was
familiar to the ancient Courlanders, evidenced
by the fact of ancient terms used for the fish-
ing equipment and the activity itself. In addition,
the construction of the fish-baskets was adjust-
ed to the conditions on the Venta, was based

62 Cimermanis S., 2005, 148.-151. Ipp.
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dzivi un darbibu gadsimtiem ilga laika, ka tas
kulturvesturisko nozimi gruti parvertet, it se-
viSki nemot vera liecibas par seno zvejas pane-
mienu, priekSmetu, vardu, zinaSanu un piere-
dzes vidi, kas veidojas un ilgsto$i pastaveja ap
Rumbu.

Seno fotografiju krajumos saglabajuSies
daudzi Rumbas attéli, kuros redzamas zvejas
vajadzibam iekartotas buves. Nezinot to nozimi,
tas var likties nepievilcigas pastkartiSu esteti-
kas skatijuma. Tadé| seno fotografiju saturiska
analize (izmantojot modernas tehnologijas) va-
rétu atsaukt atmina to - vél citado Ventas Rum-
bu, paplaSinot ari vietéjas véstures zinasanas.

Ipasumi un tiesibas. Informacija no talas
pagatnes atrodama S. Cimermana pétijumos.
Kada 1290. gada dokumenta par Kuldigas un
Ventspils pilu ienakumu sadali saglabajusies lie-
ciba, ka pie Kuldigas zvejoja Ordenim piederosa
taci un zveja lejpus ta nedrikstéja samazinat Or-
dena ienakumus no zvejas.

Zinas par ipaSumu piederibu un zvejas tie-
sibam attieciba tieSi uz Ventas Rumbu ir diez-
gan fragmentaras. Vesturiski ta atradas Ordena,
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on observation and knowledge about the nature
of the river and about the life cycles of the fish.
Therefore, it was experience gained from work-
ing at this over an extended time period.

In reality, the natural qualities of the Falls,
as a place typical of Kuldiga, are so closely in-
tertwined with people’s lives and activities over
centuries, that it is difficult to overestimate its
cultural-historical importance, especially if we
bear in mind the evidence about the ancient
fishing method, the equipment, the names, and
the breadth of knowledge and experience which
developed and has existed around the Falls for
an extended time period.

Many images of the Falls have been preserved
in collections of old photographs, where the con-
structions set up for fishing needs can be seen.
In looking at the aesthetics of postcards, without
knowing about the significance of the construc-
tions, they may seem unattractive. Therefore, an
analysis of the substance of the old photographs
(using modern technology) could remind us of
a different kind of the Venta Falls, broadening
knowledge of local history as well.

Property and rights. Information from the
ancient past can be found in S. Cimermanis’

80

research. Evidence has been found in a docu-
ment from 1290 about the division of income be-
tween the Kuldiga and Ventspils castles, where
it states that fishing near Kuldiga took place at a
trap owned by the Order, and that fishing down-
stream from it must not reduce the Order’s in-
come from fishing.

Information about property ownership, and
fishing rights specifically, are fairly fragmentary in
relation to the Venta Falls. Historically, it belonged
to the Order, and later — to the Duke’s Castle. In
more recent history — the 19" century — it was
included in the territory managed by the Kuldiga
chief lord of the manor, as well as within the prop-
erties of the Kuldiga Crown Manor. The impor-
tance of the role of ownership in the development
of historical towns could be an issue worthy of re-
search. Here are some fragments of information.

The chief lord of the manor’s land territory,
which covered a belt along the left bank of the
Venta (approximately from Mazas Annas Street
to the end of Ventspils Street by the Venta, in-
cluding the site of the ancient castle and the
castle garden within it), as well as land on the
right bank of the Venta — the current Martinsala
(at that time — two farms on the Falls) had great
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vélak - hercogu pils ipaSumos. Vesturiski jau tu-
vaka laika - 19. gs. - ta ietilpa Kuldigas virspils-
kunga parvalditaja teritorija, ka ari Kuldigas kro-
na muizas ipagumos. Ipadumu nozimes loma vés-
turisko pilsetu attistiba - tas varétu but izpetes
verts jautajums. Tade| Seit tikai zinu fragmenti.
Stratégiski liela nozime bija virspilskunga
vidmas teritorijai, kas aiznéma joslu gar Ventas
kreiso krastu (apmeéram no Mazas Annas ielas
lidz Ventspils ielas galam pie Ventas, ietverot
seno pilsvietu un pils darzu), ka ari zemes Ven-
tas labaja krasta - tagadéjo Martinsalu (toreiz -
divas Rumbu sétas). 19. gs. otraja pusé virspils-
kunga institlcija tika likvidéta un zemes parga-
ja krona muizas parzina. Par to laiku nozimigas
liecibas atrodamas divos kartografiskos avotos.
Tie ir 1877. gada uzmeritais Kuldigas krona mui-
Zas plans®® un 1890. gada uzméritais bijusas
virspilskunga vidmas teritorijas plans®*.
Savukart informacija par senakajam zvejas
tiesibam atrodama Kuldigas krona muizas (Amt
Goldingen) reguléSanas dokumentos 19. gs.

63 LVVA 183.f., 169. apr., 47. 1., 44.Ip.
64  Turpat, 125. apr., 1. 1.

vidl, un péc tam muizas sadaliSanas lietas jau
neatkarigaja Latvija, agraras reformas laika.
Ir zinas, ka muiZa iznomaja tiesibas zvejot uz
Rumbas, par to ievietojot pazinojumus avizes,
pieméram, 1836. gada 24. decembri “LatvieSu
Avizes™® (18. att.).

Ventas Rumbas vestures konteksta ipaSi
nozimigs ir 1890. gada uzmérijums. Karté re-
dzams, ka kanali jeb renes uz Rumbas atrodas
upes abos krastos, bet upes vidu ir briva josla
(ka to prasa noteikumi, sk. turpmak). Taja laika
uz Rumbas bija pavisam 89 kanali, no tiem pil-
sétas pusé - 32 kanali jeb renes. Par to, kam
kanali piedergja, kadas bija ipaSumu tiesibas, ta
laika dokumentos zinu nebija. Situacija mainijas
velak, jau neatkarigas Latvijas laika.

Atbilstosi 1920. gada agraras reformas liku-
mam, Ventas upe tika ieskaitita valsts zemes
fonda un tika noteikts, ka zvejas tiesibas pieder
vienigi valstij. Tikai Cetras senas zvejas saimnie-
cibas - abas Rumbu sétas (Freimani un Stein-
bergi) un abas Upesostu sétas pie RieZupes

65 Cita sludinasana. Latviesu Avizes, Nr. 52, 1836, 24. dec., 208. Ipp.
Pieejams: www/periodika.lv

significance strategically. The institution of chief
lord of the manor was done away with in the
second part of the 19" century, and the land was
transferred to the control of the Crown Manor.
Important testimony of this time can be found
in two cartographic sources. They are the Kuldi-
ga Crown Manor’s plan surveyed in 1877% and
the former chief lord of the manor’s land territory
plan surveyed in 1890.%*

Whereas, information about the oldest fish-
ing rights can be found in the Kuldiga Crown
Manor’s (Amt Goldingen) regulatory documents
from the mid-19" century and afterwards in the
matters relating to the dividing up of the manor
during the agrarian reform when Latvia gained
its independence. There is information on the
fact that the manor leased the rights to fish on
the Falls and placed notices about this in the
newspaper, for example, on 24 December 1836
in LatvieSu Avize®® (Fig. 18).

The 1890 survey is especially significant in
the context of the history of the Venta Falls.

63 LVVA 183.f., 169. apr., 47. 1., 44. Ip.
64 Ibid., 125. apr., 1. 1.

65 Cita sludinaSana. [Another Worshipping]. Latviesu Avizes, Nr. 52,
1836, 24.dec., 208. Ipp. See: www/periodika.lv

KULDIGA VISA.indb 81

On the map it can be seen that the channels
or drains on the Falls can be found by both
banks of the river, but that there is a free belt
(as required by the regulations) in the middle
of the river. At that time, there were 89 chan-
nels in total, with 32 of the channels or drains
being on the town side. The documents of the
time do not show the owner or who had own-
ership rights over the channels. The situation
changed later during the period of Latvian
independence.

In accordance with the 1920 agrarian reform
law, the Venta River was included in the National
Land Fund and it was determined that the state
alone owned fishing rights. Only four old fishing
establishments — both of the Rumba farms (Frei-
manis and Steinbergs) and both Upesosta farms
by the RieZzupe (Kirsteins and Freibergs) — con-
tinued to maintain their fishing rights as they had
been recorded long ago in the Land Registers
and other documents.

A more complex situation developed on the
left bank of Venta Falls, next to Kuldiga town,
where the users of the traps had to be clarified.
This work was undertaken in 1938, and was
preserved in minutes drawn up by J. Upmanis,

81
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(KirSteini un Freibergi) - joprojam saglaba zve-
jas tiesibas, jo tas kop$ seniem laikiem ieraksti-
tas zemesgramatas un citos dokumentos.

SareZgitaka situacija veidojas Ventas Rum-
bas kreisaja mala, pie Kuldigas pilsétas, un bija
nepiecie$ams noskaidrot tadu lietotajus. Sads
darbs veikts 1938. gada, par to saglabajies Ze-
mes iericibas departamenta mérniecibas dalas
darbinieka J. Upmana sastaditais protokols®.
Aptaujajot cilvekus, konstatets, ka kanalu jeb
renu lietoSana notikusi péc sadalijuma, kas bija
noteikts 1867. gada virspilskunga tiesas sede.
Laika gaita ipasnieki vai nomnieki mainijusies,
bet nav izdariti ieraksti zemesgramata vai ari
ipaSumu pirk§anas vai pardoSanas ligumos. Ta-
tad Rumbas izmanto$ana liela méra balstijas uz
ieraduma tiesibam. Minétaja protokola ir infor-
macija, kas ieguta no 15 cilvékiem, kas Rumbu
izmantojusi zvejai vel 20. gs. vidd, pirms Otra
pasaules kara. Ta ka vini ir kuldidznieki, zvejnie-
ku dinastiju parstavji, ir verts nosaukt uzvardus
(tie rakstiti péc originala dokumenta, 1938). Pro-
ti, tie ir: Martin$ Kimelis, Andza Getlers, Andrejs
66 LVVA7154.f, 1. apr., 1347.1.

Kirsteins, Amalija Lizete Dzeisis, Vilis Kirsteins,
Eda Bruvers, Eduards Kimelis, Janis Freibergs,
Marija Bojs, Adams Novickis, Janis Vecrumba,
Ansis Kirsteinis, Janis Freimanis, Lize Kenins
(precéta - Vilums) un Eduards Peskops.

Saja laika tapis Rumbas uzmérijums®’, pilsé-
tas pusé taja uzskaititas 30 renes, ka ari pie-
rakstiti ipaSnieku vai lietotaju uzvardi. Jau no
protokola kluva zinams, ka vienam cilvékam va-
réja but tiesibas ari uz vairakam reném. Tas re-
dzams ari uzmeérijuma fragmenta (19. att.).

Informacija par zvejas nozimi Ventas krastos
kop$ seniem laikiem saglabata majvardos. Kul-
digas apkartnes 18. gs. karté ir atzimétas se-
tas - Lejas Zveji, Kalna Zveji, Veczveji, Upes Os-
tas. Jau velak, agraras reformas laika lieta par
Sausgalu-Kamburnieku ciema sadaliSanu®® at-
rodama zina, ka kads N. savulaik pircis majas
pie Ventas tikai zvejas tiesibu dé|, bet ir vilies, jo
patiesiba - tadu tiesibu nemaz nav.

67 Turpat, 1348. 1.
68 Turpat, 612. 1.

an employee of the Surveying Section of the
Land Usage Departament®. After people had
been surveyed on this, it was established that
the use of the channels or drains had been de-
termined by an allocation determined at a chief
lord of the manor’s court hearing in 1867. Over
time, the owners or lessees had changed but
neither this nor the contracts for the purchase
or sale of property had been recorded in the
Land Register. Consequently, the use of the
Falls was, to a large degree, based on rights
founded upon custom. The mentioned minutes
contain information obtained from 15 people
who had used the Falls for fishing in the 20t
century, prior to the Second World War. As they
were citizens of Kuldiga and representatives of
fishing dynasties, it is worth noting their names
(they are written as in the original document in
1938). Namely, they are: Martins Kimelis, Andza
Getlers, Andrejs Kirsteins, Amalija Lizete Dzei-
sis, Vilis Kirsteins, Eda Bruvers, Eduards Kime-
lis, Janis Freibergs, Marija Bojs, Adams Novick-
is, Janis Vecrumba, Ansis Kirsteinis, Janis Fre-
imanis, Lize Kenins (married name — Vilums),
and Eduards Peskops.

66 LVVA7154.f., 1. apr., 1347.1.
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The survey of the Falls took place at this
time®, and 30 drains were listed on the town
side with their owners’ or users’ surnames. From
the minutes it was established that one person
could have had rights to a number of the chan-
nels. This is also obvious in the fragment from
the survey (Fig 19).

Information about the importance of fishing
on the banks of the Venta since ancient times
has been preserved in house names. The follow-
ing farms are marked in an 18" century map of
Kuldiga’s neighbourhood — Lejas Zveji, Kalna Zve-
Ji, Veczveji, and Upes Ostas, which all have mean-
ings linked to fishing. Later, during the agrarian
reform, information was found in the matter con-
cerning the division of the Sausgali-Kamburnieki
Village®®, that someone N. once purchased a
house near the Venta purely for the fishing rights,
but was disappointed because in reality there
were no such rights.

67 Ibid., 1348. 1.
68 Ibid., 612. 1.
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ledzivotaji

Statistikas zinas par iedzivotajiem Kuldiga at-
rodamas tikai kop$ 19. gs. sakuma. Kopskatu par
iedzivotaju skaitu, ta izmainam lidz misu dienam
sniedza 6. attéls. Pilsétas vestures un attistibas
konteksta pieverSama uzmaniba tam, ka laika gai-
ta veidojies pilsétas iedzivotaju kopums, kadi fak-
tori to ietekmeéja un kadi speki gadsimtu gaita sa-
turéja Saja vieta - Kuldiga. Jateic, ka tas drizak ir
pieteikums jaunam pétijumam, jo lidz Sim ieguta
informacija lauj veidot vien visparéju ieskatu.

Visai maz zinu ir par Ordena laikiem - par Or-
dena braliem Kuldigas pili, no kurienes vini naca,
kas ar viniem notika. Nelielu ieskatu sniedz
|. Seflere sava darba,*® nosaucot zinamos bralu
vardus. Ir norades, ka viniem 16. gs. izlénoja ze-
mes Kuldigas tuvuma. Jadoma, ka pilséta dzivo-
ja jaunkristitie kursi, kara draudzes, iece|otaji no
Rietumeiropas zemem.

Viens no jautajumiem - par pilsétniekiem
un lauku laudim, vinu attiecibam. Butiba, tikai
pétot pilsetu, skaidri atklajas So grupu atskiri-
bas. Pilsétu iedzivotaji bija nosaciti brivi laudis,
69 Scheffler I. Beitrage.., S.20-21.

The inhabitants

Statistics concerning the inhabitants of
Kuldiga can be found starting with the early 19"
century. Figure 6 provides an overview about
the numbers of inhabitants and changes up un-
til today. In the context of the city’s history and
development, attention should be focussed on
how the composition of the city’s residents has
developed over time, on the factors affecting
this, and the forces which kept them in Kuldiga
over the centuries. One could say that this re-
quires further research, as the information ob-
tained up till now only provides general insight.

There is very little information about the peri-
od of the Order —about the Brothers of the Order
at Kuldiga Castle, whence they came and what
happened to them. A small insight is provided by
. Scheffler in her work® providing the names of
the Brothers which are known. There are refer-
ences that land was leased to them near Kuldiga
in the 16" century. It is thought that newly Chris-
tened locals, troops and settlers from Western
European countries resided in the town.

One of the issues relates to townsmen, as
opposed to countrymen, and the relationships

69 Scheffler I. Beitrage..., S. 20-21.
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bet laucinieki - parsvara Kurzemes dzimtcilveki
lidz 1817. gadam. Vestures zinas liecina, ka lau-
ku laudis béga uz pilsétam, muiznieki organize-
ja vinu mekléSanu, lai varétu atgut. Viduslaikos
bija ipasi noteikumi par béglu izdoSanu: “pilsé-
tas gaiss dara brivu”. Tas noziméja, ka dzimtlau-
Zu bégli, kas noteiktu laiku, parasti gadu un vie-
nu dienu, sava kunga neatrasti, nodzivoja kada
pilséta, kluva personigi brivi.”

Bija ari noteikums - ja kads pilséta atrastos
béglus grib paturéet, tad par tiem namnieks at-
maksa ipasniekam. Vésturnieks Arveds Svabe
min pieméru, ka uz to 1515. gada atbildeja Reve-
les pilseta: “Tirgotajs var dzivot tikai pilsétas, bet
ne ciemos un miestos, par kadiem grib parverst
Reveli; bez iedzivotajiem nav pilsétas, un Livonija
nevar neviena pilséta pastavét tikai no vacieSiem.
Turklat pilsétas tiesibas nosaka, ka nebus apcie-
tinat un izdot nevienu svesnieku vai zemnieku.””

Pilsétu iedzivotaji parstaveja divas grupas -

70 Pilsétas gaiss dara brivu. LKV, 16. s€j., 1937.- 1938., 32300. un
32306. sl.

71 Svabe A. Zemes attiecibu un zemes reformu vésture Latvija. Gram.:
Latvijas agrara reforma. Agraras reformas likuma desmit gadu atcerei.
Zemkopibas ministrijas izdevums, 1930, 79. Ipp.

pilsonus un paréjos. Lai klutu par pilsoni, piemé-
ram, Kuldiga 1577. gada bija jaizpilda virkne no-
sacijumu, janodod zvérests un jauzrada perso-
nigie ieroGi.”? Pilsétnieku dzivi reguléja ipasi po-
licijas noteikumi, ko sauca par Bauersprache vai
Bursprake, un ik gadu tos nolasija baznica Zie-
massvetkos vai tirgus laukuma.

Plaga informacija par iedzivotaju sastavu un
ienacejiem Kuldiga kop$ 16. gs. vidus atroda-
ma |. Sefleres darba. ledzivotaju sastava noda-
lijas divas grupas: diZciltigie un vacu pilsoniba.
DiZciltigie bija Kurzemes muiZnieku dzimtu par-
stavji, ap 1800. gadu pilséta to (dzimtu) skaits
bija ne vairak ka 16. Vinu ipaSuma bija pilso-
nu majas, darzi, tirumi, ganibas. Vacu pilsonibu
veidoja citi ienaceji - tirgotaji un amatnieki.

1613. gada, kad notika pirma pilsetas iedzi-
votaju skaitiSana, taja bija 175 ékas un apméram
1000 vacu iedzivotaju. Savukart 1726. gada, péc
liela mera, vairs tikai 64 ekas un apméeram 350
vacu iedzivotaju.”?

72 Antoniska D. Dzive viduslaiku Kuldiga. Rokraksts, 2012. Autores per-
soniska informacija.

73 Scheffler I. Beitrage.., S. 2.

between them. In fact, the differences between
these groups are only clearly revealed through re-
search on the town. The residents of towns were
relatively free persons, but country people, un-
til 1817, were mainly Courland’s serfs. Historical
data reveals that country people fled to towns,
and in turn, the country noblemen organized
searches to get them back. In the Middle Ages,
there were special regulations concerning the re-
turn of those fleeing: “the air of the town makes
one free”. This meant that the serfs who had fled
and had lived for a certain time in a town, usually
a year and one day, without being found by their
master, gained their personal freedom.”®

There was also a following regulation - if a
house owner in the town wanted to keep the fu-
gitives, then he had to make some payment to
the original owner. Historian Arveds Svabe men-
tions an example of how the Town of Reval re-
sponded to this in 1515: “A trader can live only in
towns, but not in villages or hamlets, into which
they want to transform Reval; there is no town
without inhabitants, and no town in Livonia can
be only with German inhhabitants. Furthermore,

70 Pilsétas gaiss dara brivu. [The Air of the Town Will Make You Free.]
LKV, 16. sgj., 1937. - 1938., 32300. un 32306. sl.
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the town rights state that one cannot imprison
and deliver up any stranger or peasant.””"

The inhabitants of the town represented two
groups — citizens and the rest. To become a cit-
izen, for example, in Kuldiga in 1577, one had to
fulfil a range of conditions, give an oath and pro-
duce one’s personal weapons.”? Special police
regulations called Bauersprache or Bursprake
regulated the lives of town dwellers, and these
were read out in church or in the market square
every year at Christmas.

Extensive information about the composition
of Kuldiga’s residents and newcomers since the
mid-16" century can be found in I. Scheffler’s
work. First, there were two distinct groups of
residents: noblemen and those with German cit-
izenship. The noblemen were representatives of
Courland’s noble families, and around 1800, the
number of such families in the town was no more
than 16. They owned the citizens’ houses, gar-
dens, fields, and pasturage. Other newcomers,

71 Svabe A. Zemes attiecibu un zemes reformu vésture Latvija. [The His-
tory of Relationships to the Land and Land Reform in Latvia]. Gram.:
Latvijas agrara reforma. Agraras reformas likuma desmit gadu atcerei.
Zemkopibas ministrijas izdevums, 1930, 79. Ipp.

72 AntoniSka D. Dzive viduslaiku Kuldiga. [Life in Mediaeval Kuldiga].
Rokraksts, 2012. Author’s personal information.
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Arrivals in Kuldiga from Kurzeme (1569-1889)
From I. Scheffler, 1940; data from tables at p. 53

traders and craftsmen, made up the group with
German citizenship.

In 1613, when the first census of citizens
took place, there were 175 buildings and about
1000 German residents. Whereas there were
only 64 buildings and about 350 German resi-
dents in 1726, after the Great Plague.”®

I. Scheffler’s calculations show that a total of
1951 people arrived in Kuldiga as new citizens in
the period from 1569 to 1889 (320 years), with 18%
(352 people) being traders and the rest — crafts-
men. Jews were permitted to immigrate from the
early 19™ century, but this was actually taking
place already during the Duke’s time. They came
mainly from Westphalia, Liibeck and other places,
but newcomers arrived to Kuldiga also from other
Baltic provinces. In the period from 1569 to 1889,
their total number was 287 people, including 255
(89 %) from various other places in Courland. They
mostly arrived from Liepaja and Jelgava, and also
Aizpute, Ventspils, and Grobina. (Fig. 20)

It should be noted that Kuldiga developed into
a significant centre for craftsmen. This is shown
by the following data: the number of craftsmen
among the newcomers in the period from 1569 to

73 Scheffler I. Beitréage..., S. 2.
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. Sefleres apréekini liecina, ka laika no 1569.
lidz 1889. gadam (320 gadi) Kuldiga ka jaunpil-
soni ienaca pavisam 1951 cilvéks, no tiem 18%
(352 cilveki) bija tirgotaji, parejie —-amatnieki.
Ebrejiem atlava iecelot kop$ 19. gs. sakuma, bet
faktiski tas notika jau ari hercogu laikos. Galve-
nie ieceloSanas virzieni - no Vestfalenes, Libe-
kas u.c. TaCu iecelotaji Kuldiga naca ari no Bal-
tijas apgabaliem. Laika no 1569. lidz 1889. ga-
dam to kopskaits bija 287 cilveki, tostarp no
dazadam vietam Kurzemé 255 (89 %). Vairak
iecelotaju naca no Liepajas un Jelgavas, tad -
Aizputes, Ventspils un Grobinas (20. att.).

Janorada, ka Kuldiga veidojas par véra ne-
mamu amatniecibas centru. Par to liecina
skaitli: laika no 1569. lidz 1889. gadam iece-
lotaju vidl amatnieku skaits bija 1599. Plasa-
ku informaciju par $o jautajumu sniedz Daina
Antonigka.”*

Tirgotaju un amatnieku ieceloSanas motivi
un celi bija atSkirigi. Tirgotaji vairak ieceloja

74 Antoniska D. Amatniecibas attistiba un tradicijas Kuldiga vienota dabas
un kultlras mantojuma konteksta. Rokraksts, 2014. Pieejams: http://
www.kuldiga.lv/Iv/kuldiga/kuldigas-vecpilseta/normativi/izpetes

1889 was 1599. Daina Antoniska provides more
detailed information about this matter.”*

The reasons why the traders and craftsmen
arrived and the roads by which they came dif-
fered. Traders came mostly from particular plac-
es with which there were close trading links, and
this movement was also based on family ties.
Whereas, the arrival of craftsmen and their set-
tlement in a particular place was based on con-
ditions which were dictated by the development
of the craft itself and its regulations.

Livonian towns provided lucrative opportu-
nities for the master craftsman’s work, which
is why craftsmen from various places gathered
there. The local trades facilitated the settle-
ment of foreigners in other towns, too. Already
in the 15" century, all journeymen who were
in training had an obligation to travel for sev-
eral years and become familiar with the most
diverse towns and countries. Guidelines can
be found in some Kuldiga craft statutes stat-
ing that foreign arrivals must be looked after.
“Any foreign journeyman who has arrived in the

74 Antoniska D. Amatniecibas attistiba un tradicijas Kuldiga vienota
dabas un kulttras mantojuma konteksta. [The Development of Trades
and Traditions in Kuldiga in the Context of a Unified Natural and Cul-
tural Heritage]. Manuscript, 2014. See: http://www.kuldiga.lv/Iv/
kuldiga/kuldigas-vecpilseta/normativi/izpetes
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no tam vietam, ar kuram bija cieS8aki tirdznie-
cibas sakari, ka ari balstijas uz radniecibas
saitém. Savukart amatnieku ieceloSana un
apmesSanas uz dzivi kada vieta balstijas uz no-
sacijumiem, ko diktéja paSu amatu attistiba
un sadzives normas.

Livonijas pilsétas piedavaja izdevigas iespé-
jas amatu meistaru darbam, tadé| Seit pulce-
jas amatnieki no visdazadakajam vietam. Ari
vietéjie amati veicinaja sveSinieku apmesanos
uz dzivi citas pilsétas. Jau 15. gs. visiem maci-
ba esoSajiem zelliem bija pienakums vairakus
gadus celot un iepazit visdazadakas zemes un
pilsétas. AtseviSkos Kuldigas amatu statutos ir
atrodami noradijumi, ka jarupéjas par iecelo-
juSajiem sveSiniekiem. “Katram sveS§am zellim,
kurs iecelojis zemé, ir jastrada pie vietéja meis-
tara” (Kurpnieku amata statuti). [..] “ja ierodas
celojoSs zellis, tad vecakajam zellim jasagada
vinam darbs” (Kurpnieku un adminu amata ze|-
lu statati). “Ja kads celojoSais zellis ierodas no
Vacijas un nevar atrast darbu, tad meistariem
jadod vinam alga par 14 dienam” (Galdnieku
amata statuti). Seglinieku amata statuti deva

noderigu padomu: “Ja ierodas sveSs celojo3ais
meistars, tad vinam javaica péc amata mitnes.
Ja nu tadu neatrod, tad jaiegrieZas tur, kur ir
vislabakais alus un visskaistaka krodziniece.”

Tapat ka tirgotaji, ari Kuldigas amatnie-
ki savu preci piedavaja vietéja tirgu un visos
Kurzemes gadatirgos - Ventspill, Piltene, Sabi-
le, Kandava, Talsos, Aizpute u.c. Ka konkurenti
paradijas ari t.s. bitnieki (vaciski - Bénhasen,
pie cunftém nepiederigi amatnieki), kuri tirgoja
savus izstradajumus. Par konkurentiem amat-
nieki uzskatija ari parstavjus no zemak sta-
voSajam kartam, vai ari no t.s. nicinamajiem
amatiem. Kuldiga tie bija muitnieki, dzirnavnie-
ki, linaudéji, pirtnieki, namdari, pipju izgatavo-
taji, slipétaji, ka ari visi nebrivie laudis, kas bija
kalpi. Lidz ar to visai nebrivajai kalpotaju un
dzimtbUtnieciskaja atkariba eso$ajai zemnieku
kartai iekluSana pilsoniskaja amatnieciba bija
liegta.

Kuldigas veidoSanas vésturei nozimiga in-
formacija par citos pétijumos tikai garame-
jot pieminétu iedzivotaju grupu - daZzados
dienestos nodarbinatiem cilvékiem, kalpiem

country must work for the local master crafts-
man” (Shoemakers’ Craft Regulations). (...) “if
a travelling journeyman arrives, then the sen-
ior journeyman must provide work for him”
(Shoemakers’ and Tanners’ Craft Journeymen
Regulations). “If a travelling journeyman arrives
from Germany and cannot find employment,
then the master craftsmen must give him 14
days’ pay” (Carpenters’ Craft Regulations). The
Saddlers’ Craft Regulations provided a useful
piece of advice: “When a foreign master jour-
neyman arrives, he should ask for the trade
dwelling. If he can’t find this, then he should
go where there is the best beer and the most
beautiful alewife.”

In the same way as the traders, Kuldiga’s
craftsmen also offered their goods at the local
market and at all the annual markets in Cour-
land - in Ventspils, Piltene, Sabile, Kandava, Tal-
si, Aizpute, and elsewhere. The so-called bitnieki
(in German — Bdénhasen, craftsmen who did not
belong to the guilds), who traded their wares
as competitors, also appeared. The craftsmen
looked on the representatives of lower-standing
classes, or those from the so-called contempt-
ible trades, as competitors as well. In Kuldiga,

KULDIGA VISA.indb 89

these included customs officers, millers, linen
weavers, bathhouse attendants, carpenters,
pipe makers, grinders, as well as all the enslaved
people, who were servants. Consequently, inclu-
sion in the civil crafts was forbidden to all en-
slaved servants and the peasant class which
was subject to vassalage.

Information can be found in I. Scheffler’s re-
search on a group of residents that was signifi-
cant in the history of Kuldiga’s development, but
only briefly mentioned in other research — the
people employed in various services, servants,
and others. They were the so-called labourers
or servants, and bathhouse attendants as well,
who were indentured folk, and worked the land
and cared for animals for their landlords, re-
paired roads, were carters, provided guard ser-
vices in the castle, and provided messenger ser-
vices. They lived in the so-called Curonian vil-
lage, which was located in Péterlauki of Kuldi-
ga Town in the 17" century. In 1637, 110 people
were listed as labourers, but their numbers later
fell and there are no reports about them since
the 19 century. (Fig. 21).

However, the information about the labour-
ers provides evidence of the arrival of residents

89
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21 Maza maja Pavilosta: ta varéja izskatities kambarnieka namin$ senaja
°  Kuldiga
Foto: I. Jekale, 2012

A small dwelling house in Pavilosta: this may have been what
a worker’s house in ancient Kuldiga could have looked like
Photo: I. Jekale, 2012

u.c. - atrodama |. Sefleres pétijuma. Tie ir t.s.
kamernieki jeb kambarnieki, ari pirtnieki, kas
bija dienesta laudis, un saimniekiem gan ap-
stradaja zemes un kopa lopus, laboja celus,
bija vezumnieki, gan ari pildija sardzes dienes-
tu pili, veica zinneSu pienakumus u.c. Vini dzi-
voja t.s. kurSu ciema, kas 17. gs. atradas Kul-
digas pilsétas Peterlaukos. 1637. gada ka ka-
mernieki bija uzskaititi 110 cilvéki, velak - to
skaits samazinajas un kop$ 19. gs. zinu vairs
nav (21. att.).

Tomeér informacija par kamerniekiem ir sais-
to8a, jo ta liecina par latvieSu tautibas iedzivo-
taju ienakSana vacu pilséta kop$ 17. gs. otras
puses. Péc |. Sefleres vért&jumiem, vini naca
no ¢etram grupam: kamerniekiem, zemakas pa-
kapes amatniekiem, zemakas pakapes iered-
niem pilsétas dienestos, tirgotajiem un krodzi-
niekiem. LatvieSu tautibas iedzivotajiem varéja
but dazadas saknes - kurSu pécteci no Ordena
laikiem, izbéguSie zemnieki, kurSu konini, briv-
laistie |audis u.c. I. Seflere norada, ka Kuldiga
ka vacu pilseta beidza pastavét 19. gs. sakuma,
tatad - liela luzuma laika.
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of Latvian nationality into the German town be-
ginning with the second half of the 17" century.
According to I. Scheffler, they came from four
groups: labourers, the lowest class of crafts-
men, the lowest class of employees in the town’
services, traders, and inn-keepers. The inhabit-
ants of Latvian nationality might have been of
varied origin — descendants of the Curonians
from the Order’s times, fugitive peasants, Curo-
nian kings, freed serfs et al. I. Scheffler points
out that Kuldiga ceased to exist as a German
town in the early 19" century, which was the
time of great changes.

Currently, there is no information about the
composition of the population living at Kuldiga
Castle and the connection with the residents of
the town. There is a information that there were
300-400 people at the court during the period
of Duke Gotthard in the mid-17"" century, but it
is not known where they lived — whether it was
only in the castle and castle-front?”®

The period of great change at the turn of
the 18™ and 19" centuries, which changed the

75 Dzenis A. Kuldigas pils vésturiska izpéte. [Research on the History
of Kuldiga Castle]. 2004. Veikta pec KNM pasitijuma. 38. Ipp. Gla-
bajas KNM fondos. See also: www.pusdziva-vesture-dzenis.blogspot.
com/.../agris-dzenis. Henceforth - Dzenis A., 2004.

90

situation radically, was mentioned previously. In
the context of characteristics of residents, the
abolition of serfdom have particular importance
as well as the permission for peasants to settle
in the towns, which followed in 1846, and also
the transition in the sphere of administration
from the German to the Russian language,.

According to |. Scheffler, Kuldiga had 1176
residents in 1797, including 711 citizens “with
serfs”. There is information in the archives that
during this time, freemen from other places in
Courland — from the Mazciecere, Zintene, Labra-
ga, Sabile, and Kandava crown manors, from the
Town of Sabile, Talsi, Matkule, or from the Brinku
Pedvale and Vegi manors — expressed a desire
to register as citizens of Kuldiga.”®

Various censuses were conducted in the town
of Kuldiga in 1817-1820. First, a list was made of
the serfs residing in the town,”” in which 41 peo-
ple were mentioned by their first names (Peter,
Kristof, Herman, Hans) or also with surnames. In-
drik Jakobson, 37 years old, lived with a doctor.
A list of Kuldiga citizens living outside the town’s
borders, in the countryside, was made in 1817,

76 LVVA795.f,2.apr., 925.,935. 1. u.c.
77 Ibid., 3. apr., 243.I.
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PaSreiz nav informacijas par Kuldigas pils ap-
dzivojumu, saikni ar pilsetas iedzivotajiem. Ir ti-
kai zinas, ka hercoga Gotharda laika 17. gs. vidu
galma bija 300-400 cilvéku, bet nav zinams,
kur vini dzivoja - vai tikai pili un priek$pili?”®

Jau pieminéts liela lizuma laiks 18. un 19. gs
mija, kas krasi izmainija situaciju. Konteksta
ar iedzivotaju raksturojumiem ipaSa nozime ir
dzimtbiSanas atcelSanai un 1846. gada sekojo-
Sajai atlaujai zemniekiem apmesties pilsétas, ka
aril parejai parvaldes joma no vacu valodas uz
krievu valodu.

Péc I. Sefleres zinam, 1797. gada Kuldiga bija
1176 iedzivotaji, t.sk. 711 pilsoni “ar saviem |au-
dim”. Arhiva lietas atrodamas zinas, ka 3aja laika
pierakstities pilsona karta Kuldiga izteikusi véle-
Sanos brivcilvéki no daZzadam vietam Kurzeme -
no Maz-Cieceres, Zintenes, Labraga, Sabiles un
Kandavas valsts muizam, no Sabiles pilsétas, Tal-
siem, Matkules, Brinku Pedvales, Vegu muizas.”

75 Dzenis A. Kuldigas pils vésturiska izpéte, 2004. Veikta péc KNM pa-
sutijuma. 38. Ipp. Glabajas KNM fondos. Pieejams ari: www.pusdzi-
va-vesture-dazenis.blogspot.com/.../agris-dzenis. Turpmak - Dzenis
A.,2004.

76 LVVA795.1,2.apr, 925, 935. 1. u.c.

1817.-1820. gada Kuldigas pilséta notika da-
Zadas cilvéeku skaitiSanas. Vispirms - sastadits
pilséta dzivojo$o dzimtlauZu saraksts,”” kura ir
minéts 41 cilveks, gan tikai ar vardiem (Peter,
Kristof, Herman, Hans), gan ari ar uzvardiem.
Pie doktora dzivojis Indrik Jakobson, 37 g. v.
Laukos, arpus pilsétas robezam dzivojo$o Kuldi-
gas pilsonu saraksts sastadits 1817. gada, taja
uzskaititi 606 cilveki.”® Sistematizéta ari infor-
macija par militaram personam. 1831. gada mi-
litaro personu skaits - 467 viri, no tiem dala iz-
mitinati privatos dzivoklos (pavisam 43 dazadas
vietas, t.sk. minéti Krauli, Veckuldiga, Feldhofa,
Cugkeni).”? Savukart kazarmas izvietoti zemako
dienesta pakapju parstavji, apm. simts cilveku.

PaSreiz nav plasakas informacijas par Ven-
tas udenscela iekartoSanas darbos 1825. gada
un citos gados nodarbinato cilveku dzivi, ka vien
norade “LatvieSu Avizes”, ka vini dzivojusi divos
légeros, un “ta leela rakSana pie muhsu Ventes
pataisa muhsu pilsatu jo pilnu ar zilvekiem, ne

77 Turpat, 3. apr., 243.1
78 Turpat, 2. apr., 882. 1.
79 Turpat, 2. apr., 807. 1.

and 606 people are listed on it.”® Information
about military personnel was also systematised.
In 1831, the number of military personnel was
467 men, of these some were housed in private
lodgings (at 43 different locations in total, includ-
ing Krauli, Veckuldiga, Feldhofa and Cugkeni).”®
Whereas about one hundred representatives of
the lower ranks were housed in barracks.

Until now there is no other information about
the lives of the people employed in the setting
up of the Venta waterway in 1825 or other years,
except for a reference in LatvieSu Avize that they
lived in two camps, and “that great digging by
our Venta fills up our town with people, unlike
how it really is”.8° The same sort of issue arises
concerning those employed in the construction
of the stone bridge, during the latter part of the
century.

Information about the mid-19" century in-
habitants of Kuldiga is provided by a represent-
ative from the general headquarters of the Rus-
sian Empire, A. Oranovski, in his description of

78 lbid., 2. apr., 882. 1.
79 Ibid., 2. apr., 807. 1.

80 NoKuldigas. [From Kuldiga. ] Latviesu Avizes, Nr. 31, 1825, 30. jul.; the
ancient style of writing has been preserved. See: www/periodika.lv
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the Courland Governorate.®! The number of res-
idents in the city itself was 5085, but after the
tenth census, more were added —11 237 peo-
ple in total. Thus, the difference was 6152, and
these people lived and worked in the surround-
ing manors, leasing inns, mills, as well as wine
and beer breweries etc.

Like during the times of Dukes, there were
two groups of inhabitants in towns - those hav-
ing the rights of town dwellers (citizens) and
those lacking them. Each of these groups had
special rights and privileges, and one had to
swear an oath to become a citizen. Following is
a short excerpt from the text which expresses
one’s regard for the town (not a direct quote):
to be obedient, to obey all laws and institutions,
to make the required payments to the town; in
addition — to encourage fellow citizens and serv-
ants to be obedient; if attacked by an enemy —-
the obligation is to “beware of dangerous advice”
and to protect the town together with all loyal
residents so that “this dear town won’t belong
to anyone else but His Majesty the Emperor”

81 OpaHosckuit A. Kypnanackas rybeprus. Matepuanu ns reorpadum
n ctatuctukn Poceuu. [Courland Governorate]. 1862, 484 c. Hence-
forth - OpaHosckuit A., 1862.
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ka patiesi irr”.8° Tads pat jautajums var rasties
par mura tilta buve nodarbinatajiem jau velak,
gadsimta otraja puse.

Informaciju par iedzivotajiem Kuldiga 19. gs.
vidi sniedz Krievijas impérijas generalstaba
parstavis A. Oranovskis sava Kurzemes guber-
nas apraksta.®' Pasa pilséta iedzivotaju skaits
bija 5085, bet péc desmitas dvéselu revizijas
pierakstiti vairak, pavisam - 11237 cilveki. Ta-
tad starpiba ir 6152, un Sie cilvéki dzivoja un
stradaja apkartéjas muizas, nomaja krogus,
dzirnavas, vina un alus bruZzus u.c.

Tapat ka hercogu laikos, pilsétas bija divas
iedzivotaju grupas - ar pilsétnieku tiesibam
(pilsoni) un bez tam. Katrai no tam bija ipa3as
tiesibas un privilégijas, un, klistot par pilsoni,
bija jadod zvérests. Mazs fragments no ta tek-
sta, kas pauz attieksmi pret pilsétu (necitgjot):
but paklausigam, paklauties visiem likumiem
un iestadem, kartigi maksat pilsétai pienako-
Sos ienakumus; vél - mudinat lidzpilsonus un

80 No Kuldigas. LatvieSu Avizes, Nr. 31, 1825, 30. jul.; saglabats senais
rakstibas stils. Pieejams: www/periodika.lv

81 OpaHosckuit A. Kypnanackas rybeprus. Matepuanu ons reorpadpuu
u ctatucTukn Poceuu. 1862, 484 ¢. Turpmak - OpaHosckui A., 1862.

kalpotajus but paklausigiem; ja uzbruks ienaid-
nieks - pienakums ir “izsargaties no bistamiem
padomiem” un kopa ar visiem uzticigajiem
iedzivotajiem aizsargat pilsétu, lai “Si mila pil-
seta nebUtu piederiga nevienam citam, ka vien
vina Imperatoriskajai Augstibai” utt.®?

ledzivotaju socialo struktiru Saja laika rak-
sturo iedalijums kartas, un cilvéka statusu no-
teica nevis ienakumu vai labklajibas limenis, bet
tieSi piederiba atbilstoSajai kartai.

Kuldigas pilsétas iedzivotaju sadalijums pa
kartam (krieviski - soslovija) bija Sads (ieka-
vas - skaits; % - no kopskaita).

* MuiZnieki - dzimtsmuiznieki (92), privatie

(10), kopa - 102 jeb 2,1%;

» Garidznieciba - pareizticigie (12), luterani

(12), katoli (6), ebreji (19), kopa - 49 jeb 1%;
* Goda pilsoni - dzimts (9), privatie (11), kopa -

20 jeb 0,4%;

e Tirgotaji - 291 jeb 6,1%;
e Sikpilsoni (mescane) - 3384 jeb 71%;

82 Baltijas gubernas un Somija Krievijas impérijas sastava. Sérija: Véstu-
res avoti augstskolai, VII. Riga: LU Akadémiskais apgads, 2014, 57.
Ipp. Turpmak - Baltijas guberpas.., 2014.

etc.®? The citizens’ social structure at this time
was characterised by division into classes, with
the person’s status determined not by income
or one’s level of well-being, but specifically by
one’s belonging to the corresponding class.

The division of the inhabitants of the Kuldiga
by classes (in Russian, soslovia) was as follows
(the number is in parentheses; %, of the total).

e Landlords - hereditary owners of manors

(92), private (10), total — 102, or 2.1%;

e Clergy - Orthodox (12), Lutherans (12),

Catholics (6), Jews (19), total — 49, or 1%;

e Honorary citizens — hereditary (9), personal

(11), total — 20, or 0.4%;

e Merchants— 291, or 6.1%;

* Petty bourgeois (meshchane) — 3384, or 71%;
e Artisans (cehovie) — 514, or 11%;

e At the manors of the landlords — 260, or 5.4%;
e Regular army — 147, or 3%.

The All-Russia census of 1897 provided sim-
ilar results. Further, the division of Kuldiga res-
idents according to their indicated native lan-
guage was: Latvian — 50.8%, German — 33.2,

82 Baltijas guberpas un Somija Krievijas impérijas sastava. [The Baltic
Governorates and Finland Within the Russian Empire]. Sérija: Véstures
avoti augstskolai, VII. Riga: LU Akadémiskais apgads, 2014, 57. Ipp.
Henceforth - Baltjjas guberpas..., 2014.
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Hebrew — 14%, Russian — 1%. As the place of
birth mainly  Kuldiga District was indicated
(69.5%), with 25% of the residents coming from
other districts of the governorate.

Along with the economic development, the
growth in the number of residents of Kuldiga
continued until 1914 reaching 11 700 people.
The First World War ushered in a time of great
change, which was also reflected in a decrease
in the number of residents. The actual number of
people from Kuldiga who fled as refugees is un-
known, however, the fact that it was not small is
evidenced by the number of inhabitants in 1920,
which was 4915. Afterwards, the numbers grad-
ually increased reaching 7180 people in 1935.

Attention should be focussed on changes in
the ethnic composition of the residents. In the
period of 1920-1935, the proportion of Latvians
in the town increased from 68% to 76%, the pro-
portion of Germans remained at the same lev-
el, about 13%, but the proportion of Russians
and other ethnicities increased. Whereas the
proportion of German residents in the rural dis-
tricts close to the town was considerably larger.
Namely, it reached 36% in Kurmale civil parish in
1935, and in Planica - about 30%.
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* Amatnieki (cehovije) - 514 jeb 11%;
e Pie muiznieku muizam - 260 jeb 5,4%;
e Regulara armija - 147 jeb 3%.

1897. gada Viskrievijas tautas skaitiSana
deva lidzigus rezultatus. Papildus - Kuldigas pil-
sétas iedzivotaju sadalijums pec uzraditas dzim-
tas valodas: latvieSu - 50,8%, vacu - 33,2%, ji-
disa - 14%, lielkrievu 1%. Ka dzimsSanas vieta
parsvara (69,5%) noradits Kuldigas aprinkis, no
citiem gubernas aprinkiem nak 25% iedzivotaju.

Lidz ar ekonomisko attistibu iedzivotaju skai-
ta pieaugums Kuldiga turpinajas lidz 1914. ga-
dam, sasniedzot 11 700 cilveku. Pirmais pasau-
les kar$ iezimé krasu luzumu, kas atspogulojas
ari iedzivotaju skaita samazinajuma. Realais
béglu gaitas aizgajusSo kuldidznieku skaits nav
zinams, bet par to, ka tas nav bijis mazs, lieci-
na iedzivotaju skaits 1920. gada - tas bija 4915.
Pec tam pamazam cilveku skaits palielinajas,
1935. gada sasniedzot 7180.

PievérSama uzmaniba iedzivotaju nacionala
sastava izmainam. Pilséta latvieSu ipatsvars laika
no 1920. lidz 1935. gadam pieauga no 68% lidz
76%, vacieSu - saglabajas viena limeni, ap 13%,

bet palielinajas krievu un citu tautibu iedzivota-
ju Tpatsvars. Savukart pilsétai tuvejos pagastos
vacu tautibas iedzivotaju ipatsvars bija ieveroja-
mi lielaks. Proti, 1935. g. Kurmales pagasta tas
sasniedza 36%, bet Planicas - apm. 30%.

Pirms Otra pasaules kara Kuldigas iedzivo-
taju sastavu un skaitu ietekméja vacu tautibas
kuldidznieku repatriacijas process. Detalizeta
informacija pagaidam netika atrasta, bet péc
laikraksta “Kurzemes Vards” (1940. g. 13. janv.)
zinam no pilsetas izceloja apm. 900 cilveku, no
apkartnes - 1300 cilveku.

Otra pasaules kara darbibas tieSi neska-
ra Kuldigas pilsétu, bet gan dazados veidos
ietekmeéja cilvéku dzivi. Proti, vini sastapas gan
ar abam karojoS8am armijam, karagustekniem,
bégliem un izbaudija kara laika dzives nosaci-
jumus. Pieméram, jau tuvu kara beigam, no
1944. gada 1. oktobra lidz 1945. gada 1. mar-
tam, novietnu klauSu kartiba pilséta 50 adreses
tika izmitinati vacu armijai piederigie.®® Savu-
laik, jau péc Pirma pasaules kara planoja silto
apgérbu rekviziciju. Apstaigajot majas pilséta,
83 LVVA5542.f, 1. apr., 23.1.

The repatriation process prior to the Second
World War involving Kuldiga residents of German
ethnicity affected the number and composition
of Kuldiga residents. Detailed information has
not yet been found, but according to information
published in the newspaper Kurzemes Vards (13
January 1940), about 900 people left the town,
and about 1300 from the surrounding area.

The activities of the Second World War did
not affect the town of Kuldiga directly, but did
affect people’s lives in various ways. Namely,
they encountered both warring armies, prisoners
of war, refugees and also experienced wartime
living conditions. For example, near the end of
the war, from 1 October 1944 to 1 March 1945,
soldiers from the German army were housed in
requisitioned accommodation at 50 addresses
in the town.® Already after the First World War,
the requisitioning of warm clothing was planned.
Lists were made after inspecting the houses in
the town and penalty or imprisonment of 3-6
months, or even both, were imminent in case of
a failure to comply with instructions.®* A similar
situation was repeated in 1942, when the mayor

83 LVVA5542.f, 1. apr, 23.1.
84 Ibid., 4. apr., 12. 1.
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invited the people to donate warm clothing for
the needs of the army. The town’s church bells
were removed at this time and given over to the
war authorities.®

The influence of the war was expressed in
another way as well. Namely, new residents ar-
rived in the town (Fig. 22) For example, during
the Second World War, from November 1943 to
April 1944, 364 people came to Kuldiga from the
surrounding civil parishes.®

It should be added that Kuldiga was affect-
ed by deportations of people during the Soviet
period: in 1941, 110 were deported, and in 1949
- 949 people..

During the Soviet years, the dynamics in the
number of residents, employment etc., and other
factors were closely associated with development
plans and with the entire centralized planning sys-
tem. This also applied to Kuldiga.

Greater Kuldiga

Greater Kuldiga, was mentioned previously
as a conceptual view of the city. Why is there
this kind of division?

85 |lbid., 14.1.

86 Ibid., 5. apr., 23. 1.
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(1943. g. novembris -1944. g. aprilis).
Apréekinats pec LVVA 5542. f,, 5. apr., 23. |. datiem

Arrivals in Kuldiga during the Second World War
(November 1943 - April 1944).
Calculated according to data from LVVA 5542. f., 5. apr., 23. I.

Little by little, getting familiarised with a va-
riety of sources and studies, as well as through
discussions, one ends up with the conclusion
that only the central part of the town of Kuldiga,
or the Old Town, i.e. the part which is a monu-
ment to urban construction, is at the centre of
attention. At the same time, various develop-
ment plans have been developed for the whole
city, within its administrative boundaries.

Other aspects of Kuldiga have been de-
scribed in people’s survey assessments in ad-
dition to recognition of its excellence: Kuldiga
has a homely scale; Kuldiga is small and compact
(you can put it in your pocket), Kuldiga is like a
small village; in Kuldiga there’s a sense of antiqui-
ty and peace. Moreover, the presence of country
life is recognised within the city, possibly more
in the consciousness or imagination, since this
sense has almost disappeared physically.

In this way, opposites, like small and large
appear in attitudes and evaluations. This applies
to spatial expressions, dimensions, the capaci-
ty to better perceive and understand the close
and the small. Moreover, one cannot deny that
the words “small” and “large” are perceived and
used as quality indicators on a daily basis.

94

tika sastaditi saraksti, un rikojuma neizpildi-
Sanas gadijuma draudéja naudas sods vai 3-6
ménesdi cietuma, vai ari - abi kopa.® Lidziga si-
tuacija atkartojas 1942. gada, kad pilsétas gal-
va aicinaja nodot siltus apgérbus armijas vaja-
dzibam. Saja laika nonemti ari pilsétas baznicu
zvani un nodoti kara iestazu riciba.®®

Kara ietekme izpaudas ari citada veida. Pro-
ti, pilsétas ienaca jauni iedzivotaji (22. att.). Pie-
méram, Otra pasaules kara laika, no 1943. gada
novembra lidz 1944. gada aprilim, no apkarte-
jiem pagastiem Kuldiga ienaca 346 cilvéki.®®

Vel jaatzimé, ka Kuldigu skara cilveku depor-
tacijas padomju varas gados: 1941. gada izveda
110, bet 1949. gada - 949 cilvekus.

Padomju varas gados iedzivotaju skaita di-
namika, nodarboSanas u.c. raksturlielumi cieSi
saistiti ar attistibas planiem, ar visu centralize-
tas planoSanas sistéemu. Tas attiecas ari uz Kul-
digu, un plasak jautajums apskatits turpmak.

84 Turpat, 4. apr., 12.1.
85 Turpat, 14. 1.
86 Turpat, 5. apr., 23. 1.

The above mentioned means that there ex-
ists a more or less marked dualism in relation to
the town. Is Kuldiga a small town, or a provincial
town (which is not one and the same thing)? Or
quite the opposite - is it a large city with its own
ambitions, view of the past and of the future?

About the latter. | came across a poem pub-
lished in 1911 in a Kuldiga newspaper which is
actually called “Big City Kuldiga” (in German —
Gross-Stadt Kuldig). 1t was written with a sense
of humour, conjuring up a scene from the town
at the time, but in its own way, it also expressed
an attitude towards Kuldiga.®”

Regarding the “provincial town”. It should be
noted that this concept is now used very rarely,
mainly in conversation, at times imparting an eval-
uation meaning. Actually it has gained more of a
cultural-historical meaning. Currently, the city’s
administrative status is a more powerful factor,
namely its significance in various national develop-
ment programmes. But regardless of this, Latvia’s
small towns continue their lives on their historical
sites as real creations, with an enduring impor-
tance, specifically in the context of cultural legacy.

87 Mendeltrepp fon Indrick. Gross-Stadt Kuldig. Goldingenscher An-
zeiger, 1911, 15. Jan.,Nr. 3, S. 1.
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Liela Kuldiga

Liela Kuldiga ka konceptuals skatijums
uz pilsétu minéts jau iepriekS. Kapéc Sads
noSkirums?

Pakapeniski, iepazistoties ar dazadiem avo-
tiem un petijumiem, ka ari sarunas, nakas par-
liecinaties, ka lielakoties uzmanibas centra ir ti-
kai Kuldigas pilsetas centrala dala, jeb vecpil-
séta, jeb ta dala, kura ir pilsétbavniecibas pie-
mineklis. Taja pa8a laika dazadi attistibas pla-
ni izstradati visai pilsetai tas administrativajas
robezas.

Aptaujas, cilveku vertéjumos Kuldiga vien-
laikus ar tas izcilibas atziSanu raksturota cita
aspekta: Kuldiga ir ar majigu izméru; Kuldiga ir
maza un kompakta (var ielikt kabata); Kuldiga
ir k& mazs ciemats; Kuldiga ir senatnigums un
miers. Turklat tiek atzita lauku dzives klatbutne
pilséta, iesp&jams, gan vairak apzina, iztéle, jo
fiziski 81 nozime gandriz vai zudusi.

Tadejadi attieksmes un vertejumos paradas
pretmeti - mazs un liels. Tas attiecas uz telpis-
kam izpausméem, izmériem, spéju labak uztvert
un saprast tuvo, mazo. Un vél - nevar noliegt,

ka vardi “mazs” un “liels” ikdiena tiek uztverti
un lietoti ka kvalitates raditaji.

leprieks teiktais nozimé, ka pastav mazak
vai vairak izteikts dualisms attiecibas pret pil-
setu, turklat dazados skatijumos. Vai Kuldiga ir
maza pilséta, vai mazpilséta (kas nav viens un
tas pats)? Vai gluZi pretéji - ta ir liela pilséta, ar
savam ambicijam, skatu pagatnée un nakotne?

Par pedejo. Kuldigas laikraksta izdevas uz-
iet 1911. gada publicetu dzejoli, kas ta ari sau-
cas - Lielpilseta Kuldiga (vaciski - Gross-Stadt
Kuldig). Tas rakstits ar humora izjutu, uzburot ta
laika pilsétas dzives ainu, taCu sava veida pau-
7ot ari attieksmi pret Kuldigu.®’

Par “mazpilsétu”. Japiezimé, ka pasreiz 8o je-
dzienu lieto reti, parsvara sarunu valoda, reizeém
pieskirot vértéjuma nozimi. Var teikt, ka tas iegu-
vis drizak kultdrvesturisku nozimi. PaSreiz spéci-
gaks faktors ir pilseétas administrativais statuss,
ta nozimes vertéjums dazadas valsts attistibas
programmas. Tacu neatkarigi no ta Latvijas maz-
pilsétas ka reali veidojumi savas vesturiskajas

87 Mendeltrepp fon Indrick. Gross-Stadt Kuldig. Goldingenscher An-
zeiger, 1911, 15. Jan.,, Nr. 3, S. 1.

During the research on the history of the de-
velopment of Kuldiga, | became convinced that
as much attention as possible should still be fo-
cussed on the dualism in the perception of the
city (in the emphasis and evaluations of the re-
search). Following is just an insight.

Territory and property. It has already been
mentioned that the permit granted to the Ger-
man Order by the Pope’s legate, William of Mode-
nain 1242, to build a castle or town in some suit-
able location near the Venta, and “to grant this
site for a town to the Order, with a perimeter of
2 miles, along with all rights, a judiciary and a
10% tax” has been accepted as the beginning
of Kuldiga.®® Thus, it was the town and its sur-
roundings simultaneously — the initial dualism.

Data about the territory of Kuldiga and its
size can be found mainly in a variety of written
sources which were created at different times
and with differing purposes. The figures and
units of measurement mentioned within them
can only be considered as statements of fact.

88 Senas Latvijas véstures avoti (1238-1256). [Ancient Latvia History
Sources (1238-1256).]. Red. A. Svabe. Riga: Latvijas Véstures institi-
ta apgads, 1940, 2. burtn., 238. Ipp.; cited according to the document
annotation in the Latvian language. Henceforth - Senas Latvijas vés-
tures avoti...
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The outline of the ancient town territory can now
be ascertained only in cases where some place
names have been mentioned, which can still be
recognized nowadays.

There are references that Kuldiga had been
even larger, but that land had been bestowed or
sold to gain some benefit for the town. For exam-
ple, in the mid-19'" century, A. Oranovski wrote
that town land on the southern side, where Erb-
prinzenhof (also - Prinzenhof) is currently locat-
ed, was handed over to Duke Friedrich Casimir
in 1634 in exchange for the town rights to ex-
tract timber from the state forest. This was still
in force in 1804 under the Forest Regulations.®

|. Schoeffler wrote in her research that, in
1626, the area owned by citizens of Kuldiga
was 1149 parvietas [units of land measurement]
(lofstellen), which converts to 425.13 hectares.
However, it is possible that properties which
were located outside the built-up parts of the
town were not included.

Currently, the first realistic idea of Kuldiga as a
whole - the built-up part and the broad environs,
is provided by a map (a drawing in part), which
refers to a significant period of change — the end

89 OpaHosckui A., 1862, c. 458.
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vietas turpina savu dzivi, un tam ir paliekoSa no-
zime tiesi kultlras mantojuma konteksta.

Kuldigas veidoSanas véstures izpétes gaita
nacas parliecinaties, ka iespéju robezas tomeér
japievers uzmaniba dualismam pilsétas uztverée
(izpetes akcentos, vertejumos u.c.). Turpmakais
ir tikai ieskats.

Teritorija un ipasumi. Jau minéts, ka par
Kuldigas sakumu pienemta pavesta legata Mo-
denas Vilhelma 1242. gada dota atlauja vacu Or-
denim celt kada piemerota vieta pie Ventas pili
vai pilsetu, un “Sis pilsétas vietu, 2 jldzes ap-
kartmera nodot ordenim lidz ar visam brivibam,
tiesas varu un desmito tiesu”.8® Tatad - vienlai-
kus pilseta un apkartne, sakotngjais dualisms.

Zinas par Kuldigas teritoriju, tas platibu sa-
stopamas galvenokart dazados rakstu avotos,
kas raduSies dazados laikos un ar daZadiem
meérkiem. Tajos minétie skaitli un mérvienibas
uzskatamas vien par faktu konstataciju. Senas
pilsétas teritorialas aprises tagad nojauSamas

88 Senas Latvijas véstures avoti (1238-1256). Red. A. Svabe. Riga: Lat-
vijas Vestures institlta apgads, 1940, 2. burtn., 238. Ipp.; citéts péc
dokumenta anotacijas latvieSu valoda. Turpmak - Sends Latvijas vés-
tures avoti..

tikai gadijumos, ja ir minéti kadi vél musu die-
nas atpazistami vietvardi.

Ir norades, ka Kuldiga bijusi vél lielaka, bet
zemes davinatas vai pardotas, lai iegutu pilsétai
kadu labumu. Pieméeram, A. Oranovskis 19. gs.
vidu raksta, ka pilsétas zeme dienvidu pusg,
kur paSreiz atrodas Erbprincenhof (ari - Prin-
zenhof), 1634. gada tika atdota hercogam Frid-
riham Kazimiram pret pilsétas tiesibam izvest
kokmaterialus no valsts meZa. To uztur speka
vél 1804. gada meZa reglaments.®’

|. Seflere sava pétijuma raksta, ka 1626. gada
Kuldigas pilsonu ipaSumu platiba bija 1149 pur-
vietas (lofstellen), parrekinot - 425,13 ha. Tadu
iespéjams, ka nav skaititi ipaSumi, kas atradas
arpus apbuvetas pilsétas dalas.

Pagaidam pirmo realako priek$statu par
Kuldigu ka veselumu - apbuvéto dalu un pla-
So apkartni, sniedz karte (daléji zimé&jums), kas
attiecinams uz nozimiga luzuma posmu - Kur-
zemes hercogistes beigam un Kurzemes gu-
bernas sakumu. Tas ir 1798. gada izgatavotais
Kuldigas apkartnes plans - Plan der Gegend von
89 OpaHosckui A., 1862, c. 458; skat. 81. atsauci.

of the Duchy of Courland and the beginning of the
Courland Governorate. It is a map of Kuldiga envi-
rons — Plan der Gegend von Goldingen, which was
made in 1798.7° It was drawn by Kuldiga land sur-
veyor Friedrich Bapst. The map itself shows how
times have changed, as all the inscriptions on it
have been translated into Russian. However, the
town’s boundaries, as we understand them today
have not been marked on it. There are no refer-
ences at all to the size of the area. It is instead
more of a beautiful overview of the past which
can be used as a starting point in the analysis of
various stages in the town’s development. It is
made more credible by the fact that recognisable
place names are marked on the map.

A second map which shows the contours of
Greater Kuldiga in the mid-19'" century is called
“The District Town of Kuldiga with its environs”
(in German - Kreisstadt Goldingen mit Weich-
bild). Its scale is 1:4200, it is made as a drawing
on calque marking sections of parts of the town,
with areas written by hand: the town territory of
109.23 desetinas (118 ha); two additional plots of
land of Kuldiga’s Crown Manor — 2.65 desetinas;
provincial governor’s land - 14.5 desetinas;
90 LVVA 1679.f., 189. apr., 62. 1.
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Kuldiga’s environs (in German - Weichbild) -
1087.18 desetinas (1,185 ha). Thus, the area of
Greater Kuldiga at that time was 1213.56 de-
setinas or 1323 ha.”!

In 1835, Kuldiga’s total area was 1119 de-
setinas, of these 43 desetinas were built-up area,
while pastures and meadows covered 77%.%%

In 1845, the total area of land belonging to
the town of Kuldiga was 1154 desetinas or 1259
ha. The area of the town of Liepaja was 1600
desetinas or 1744 ha. It was the largest town in
Courland by its territory, and Kuldiga was the
second.”

A detailed report on the town of Kuldiga can
be found in the previously mentioned description
of Courland Governorate by A. Oranovski.’* The
total area was 1155 desetinas (1259 ha); the built-
up part — 44 desetinas (48 ha); environs — 1111
desetinas (1211 ha), comprised mainly of fields,
meadows, and pastures. Information about ways
of using the land in the built-up part, which takes

91 lbid., 190. apr., 549. I.

92 Straubergs J. Materiali Kuldigas celtniecibas vésturei. 1931. [Materials
for the History of Building in Kuldiga.] Sagat. A. Jansons. Riga, 1961,
11. Ipp. Held at VKPAI PDC. Henceforth - Straubergs J., 1931.

93 LVVA412.f., 2. apr, 793.1.
94  OpaHosckui A., 1862, c. 458.
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Goldingen®®. To ziméjis Kuldigas mérnieks Frid-
rihs Babsts (Friedrich Bapst). Ari karte pati par
sevi parada, ka laiki mainijusies, jo uz kartes visi
uzraksti tulkoti krievu valoda. Tomér jasaka, ka
taja nav iezimétas pilsétas robezas, ka to sapro-
tam musu dienas. Nav ari nekadu norazu uz pla-
tibam. Drizak ta ir skaista pagatnes kopaina, kas
izmantojama ka sakumlaiks dazadas pilsétas
veidoSanas gaitas analizés. To ticamaku padara
tas, ka karte ierakstiti atpazistami vietvardi.
Otra karte, kas parada Lielas Kuldigas aprises
19. gs. vidu, ta ari saucas: aprinka pilséta Kuldi-
ga ar apkartni (vaciski - Kreisstadt Goldingen mit
Weichbild). Tas mérogs 1:4200, izpildita ka ipasSu-
mu robezu zimejums uz kalka. Ar roku rakstitas
ieziméto pilsétas dalu platibas: pilsétas teritorija
109,23 desetinas (118 ha); Kuldigas krona mui-
Zas divi starpgabali - 2,65 desetinas; virspilskun-
ga vidmas zemes - 14,5 desetinas; Kuldigas ap-
kartne (vaciski - Weichbild) - 1087,18 desetinas
(1185 ha). Tadejadi Lielas Kuldigas platiba taja lai-
ka ir 1213,56 desetinas jeb 1323 ha.’”
90 LVVA 1679.f., 189. apr., 62. 1.
91 Turpat, 190. apr., 549. 1.

1835. gada Kuldigas kopplatiba ir 1119 dese-
tinas, no tam - 43 desetinas apbuvei, bet gani-
bas un plavas aiznem 77%.7?

1845. gada Kuldigas pilsétas zemju ipaSumu
kopplatiba ir 1154 desetinas jeb 1259 ha. Saja
pat lieta atrodama Liepajas pilsétas platiba - ta
ir 1600 desetinas jeb 1744 ha. Péc platibas ta
ir lielaka Kurzemes pilséta, bet Kuldiga - otra.”

Detalizets Kuldigas pilsétas apskats atro-
dams pieminétaja A. Oranovska Kurzemes gu-
bernas apraksta.’* Kopéja platiba - 1155 de-
setinas (1259 ha); apbuves dala - 44 desetinas
(48 ha); apkartne - 1111 desetinas (1211 ha),
galvenokart tirumi, plavas un ganibas. Uzmani-
bas vérta ir informacija par zemes izmanto$a-
nas veidiem apbuves dala, kas aiznem apm. 4%
no kopéjas pilsétas platibas. Proti, zem ekam 21
ha, darzi - 19 ha, ielas un laukumi - 8 ha.

19. gs. vidu notika krona muizu reguléSana.
Kuldigas gadijuma - izstradataja projekta jau

92 Straubergs J. Materiali Kuldigas celtniecibas vésturei. 1931. Sagat.
A. Jansons. Riga, 1961, 11. Ipp. Glabajas VKPAI PDC. Turpmak -
Straubergs J., 1931.

93 LVVA412.1, 2. apr., 793.1.
94 OpaHosckui A., 1862, c. 458.

up about 4% of the total town area, is worthy of
attention. Namely, 21 ha under buildings, 19 ha
gardens, 8 ha streets and squares.

Regulation of the crown manors took place in
the mid-19'™" century. In the case of Kuldiga, the
project mentions leasing of land for the needs of
the town in what is currently called Parventa and
Putnudarzs, but previously - land belonging to
Tirgartena (Tiergarten) Half-a-manor. The territo-
ry of the crown manor was measured in detail on
several placards. One of these attracts attention
in that the name of the present-day Kracupite is
written in Russian-Latvian: recka Vece-Guldiga
uppe, as well as the fact that the site of the an-
cient hill-fort is marked by the inscription Pillis
kalns written in pencil.”®

At this time Kuldiga’s provincial governor’s
land properties were incorporated into the Kuldi-
ga Crown Manor. | have not been able to find
more detailed information about this process, but
this could have affected the town’s further de-
velopment. A concept (Fig. 23) of the size of the
large properties in the central part of the town is
provided by an 1874 map of the town of Kuldiga
and its environs (Karte der Stadt Goldingen und
95 LVVA 183.f., 169. apr., 47. 1., 44. Ip.
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Umgegend). Attention should be focussed on the
size of the provincial governor’s land property —
on both banks of the Venta, including both Rum-
ba farmstead houses, as well as on the fact that
land had already been divided off for the needs of
the town within the territory of the Kuldiga Crown
Manor in the current Parventa.”®

Even though the town’s built-up part, or the
part to be built up, has been mentioned frequent-
ly, no clear concept of its size at different times
is available — only fragments. For example, a de-
scription of the boundaries of the built-up part of
Kuldiga, set in 1910, was found.?” Judging from
the brief note in the text, this was information for
tax payers. However, the mentioned description
of the boundaries can be linked with the current
situation in the city only in part, since no property
registration numbers, owners’ surnames and vis-
ible natural borders at that time, like boundaries
or country roads between properties, are known.

There are indirect references that some
changes of boundaries took place in Kuldiga and
its environs during the First World War, during

96 LVVA 6828.f., 2. apr., 420. .
97  Kuldigas pilsétas apbuves rajona robezu apraksts. [Description of the

Town of Kuldiga’s Building District’s Boundary]. Kurzemnieks, Nr. 4,
1910, 31. dec.

97

25/09/2017 12:18:48



runats par zemju iznomasanu pilsétas vajadzi-
bam tagadeja Parventa un Putnudarza, agrak -
Tirgartenas (Tiergarten) pusmuizas zemes. Kro-
na muizas teritorija bija detaliski uzmérita uz
vairakam planSetém. Viena no tam piesaista uz-
manibu ar to, ka tagadéjas Kracupites nosau-
kums rakstits krieviski-latviski: recka Vece-Guj-
diga uppe, ka ari sencu pilskalna vieta ar zimuli
rakstits Pillis kalns.?®

Saja laika Kuldigas virspilskunga vidmas ipa-
Sumus pievienoja Kuldigas krona muizai. Deta-
laku informaciju par So procesu pagaidam ne-
atradu, taCu tas varéja ietekmét pilsétas turp-
mako attistibu. PriekSstatu (23. att.) par lielo
ipaSumu aprisém pilsétas centralaja dala sniedz
1874. gada Kuldigas pilsétas un apkartnes kar-
te (Karte der Stadt Goldingen und Umgegend).
Uzmaniba pievér§ama virspilskunga vidmas ipa-
Suma aprisém - abos Ventas krastos, ieskaitot
abas Rumbu majas, ka ari tam, ka tagadeja Par-
venta Kuldigas krona muizas teritorija pilsétas
vajadzibam jau nodalita zeme.”

95 LVVA 183.f1, 169. apr., 47. 1., 44. Ip.
96 LVVA 6828.f., 2. apr., 420. .

23 Kuldiga ar apkartni. [paumu robezas, 1874. the period of the German occupation. Namely,
- e S i Varsbeki farmstead is mentioned in this respect
2 - pilsetas apbuveta dala; . . . .
3 - citi pilsétas ipadumi; — in the explanation as to why it was incorpo-
4 - vacu luteranu draudzes pastorata ipaSums rated in the Padure civil parish, even though it
5 - Kuldigas krona muizas ipasums had been within the borders of the town from

Avots: LVVA 6828.f., 2. apr., 420. |

i i X . ancient times.”®
Kuldiga and its environs. Estate boundaries, 1874. Lo
1 - provincial governor's land properties; If this is the case, then some facts become

2 - built-up part of the town; clearer, which came to light later during the pe-
- BRI B DIBER) , riod of Latvia’s independence, when some prop-
4 - German Lutheran Congregation’s Pastorate’s property . . .
5 - Kuldiga crown manor property erty ownership matters concerning land in the
Source: LVVA 6828. 1., 2. apr., 420. . city were sorted out, including the planning of
Kuldiga’s city borders.”” It transpired that the
earlier provincial governor’s land territory had
been included within Griki civil parish of that
time, encompassing Annas, Rumbas, Pils, and
Upes streets, part of Kalna Street, the bridge
over the River Venta, and part of the city gar-
dens. The small Sarlote Manor had been incor-
porated into Kurmale civil parish.
The town council was expecting the return
of about 2000 refugee families from the First
World War, which is why expansion of the town’s
territory was considered. The source mentioned
shows that in 1920, the town’s radius was

98 LVVA5542.1, 3. apr., 127.1.
99 Ibid., 126.1.
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Kaut ari pilsétas apbuvéta, vai apbuves dala
pieminéta daudzkart, skaidrs priekSstats par
tas aprisém dazados laikos nerodas. Tikai frag-
menti. Piemeram, tika uziets 1910. gada noteik-
to Kuldigas apblvétas dalas robezu apraksts.”
SprieZot péc teksta atrodamas isas piezimes,
ta bija informacija nodoklu maksatajiem. Tomer
minéto robeZzu aprakstu tikai daléji var sasaistit
ar paSreizejo situaciju pilséta, jo nav zinami to-
reizéjo ipaSumu registra numuri, ipasnieku uz-
vardi, daba redzamas robeZas, pieméram, ezas
starp ipaSumiem vai lauku celi.

Ir netieSas norades, ka Kuldiga un apkart-
né notikuSas kadas robezu izmainas Pirma pa-
saules kara laika, vacu okupacijas gados. Proti,
tas minets sakara ar Varsbeku saimniecibu -
paskaidrojuma, kadel ta pievienota Padures
pagastam, lai gan izsenis atradusies pilsetas
robezas.’®

Ja ta tas ir, tad klust skaidraki dazi fakti, kas
atklajas velak neatkarigas Latvijas laika, kad

97 Kuldigas pilsétas apbives rajona robezu apraksts. Kurzemnieks,
Nr. 4, 1910, 31. dec.

98 LVVA5542.1, 3. apr., 127.1.

tika kartotas pilsétas zemju ipaSumu lietas, taja
skaita - planotas Kuldigas robezas.’® Izradijas,
ka agraka virspilskunga vidmas teritorija biju-
si pieskaitita ta laika Griku pagastam, ietverot
Annas, Rumbas, Pils, Upes ielas, dalu no Kalna
ielas, tiltu par Ventas upi, dalu no pilsétas darza.
Maza Sarlotes muiZina bijusi pievienota Kurma-
les pagastam.

Pilsétas vadiba gaidija atgrieZamies no Pirma
pasaules kara béglu gaitam apm. 2000 gimenes,
tadé| tika domats par pilsétas teritorijas paplasi-
nasSanu. Minétaja avota noradits, ka 1920. gada
radiuss ap pilsétu ir 1,4 verstis, bet nakotné va-
retu but 3 verstis (1 versts = 1,07 km).

Kuldigas pilsétas robezu reguléSana notika
20. gs. 30. gados, velak - péec Otra pasaules
kara 1948. gada un ari turpmak.

Senie vietvardi. Musdienas pazistami un
ari ikdienas valoda tiek lietoti nosaukumi - Pe-
terlauki (tagad - Petera iela, Pétera kapela), An-
nas lauki (Annas kapi, Annas iela), Putnu lauki -
starp Liepajas un Mucenieku ielu, kur tagad Ba-
lozu un Putnu iela.

99 Turpat, 126. 1.

1.4 verstis, but could be 3 verstis (1 versts = 1.07
km) in the future.

Regulation of Kuldiga town boundaries took
place in the 1930s, and after the Second World
War in 1948, and also later.

Ancient place names. The following names
are still familiar today and are also in everyday
use — Péetera lauki [Peter’s Fields] (now - Péetera
Street and Petera Chapel), Annas lauki [Anna’s
Fields] - (Annas Cemetery and Annas Street),
and Putnulauki [Birds’ Fields] — between Liepaja
and Mucenieku streets, where Balozu and Putnu
streets are now located.

The following place names were marked on
the previously mentioned mid-19'" century map
of Kuldiga and its environs: Sarlotenruhe (the
small Sarlote Manor), Ernsthof (Ernesta Manor),
Kraulu Kompagnie haus (Company House), Vars-
beck Gesinde (Varsbeku farmstead), Alex-Land
(AlekSa Fields), Kuksaten (Kuksati), Kelschhof
(Kelu Manor).

I. Scheffler’s research provides a wider insight
into the ancient place names of Greater Kuldi-
ga.'” It should be emphasised that they were
found in various 17" century lists and property

100 Scheffler I. Beitrége..., S. 40.
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inventories, and therefore do not have any direct
connection with specific places. So the author
points out the direction in which they are locat-
ed from the centre. Nowadays, it is possible to
identify places only because a number of ancient
place names have been preserved. (Fig. 24)

The following places are named located north
of the centre: the previously mentioned Pétera
lauki (Petersfeld), the name has been preserved.
A property - Cuku aploks (Schweinekoppel) is
mentioned, which was already in the town’s real
estate list in 1935 as a plot of land™' and was
sold to Tontegode. Furthermore, there is anoth-
er ancient property, the so-called Burgermeister-
land (Birgermeistara zeme or the Mayor’s Land),
but its owner is unknown. To the north there is
also Vec-Kuldiga (A/t-Goldingen), which was al-
ready mentioned as a place that had been leased
from the late 15" century. The places and names
have been preserved telling about many differ-
ent events over the centuries, including about the
beginnings of the town. For various reasons, this
could be worthy of more detailed research.

Two places west of the centre have been
named, names which are no longer familiar;
101 LVVA 5542.f, 3. apr., 147.1.
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lepriek§ minétaja 19. gs. vidus Kuldigas un
apkartnes karté bija ierakstiti §adi vietvardi:
Sarlotenruhe (Sarlotes muiZina), Ernsthof (Er-
nesta muiza), Kraulu Kompagnie haus (kompani-
jas maja), Varsbeck Gesinde (Varsbeku saimnie-
ciba), Alex-Land (Alek$a lauki), Kuksaten (Kuk-
sati), Kelschhof (KelSu muiza).

Plasaku ieskatu senajos Lielas Kuldigas
vietvardos sniedz I. Sefleres pétijums.’® Jano-
rada, ka tie atrasti daZzados 17. gs. sarakstos,
ipaSumu inventaros, tadé| nav tieSas sasaistes
ar konkrétam vietam. Autore ta ari norada - uz
kuru pusi no centra tas atrodas. Identificét vie-
tas musu dienas var vien tadé|, ka dazados vei-
dos saglabajies vairums seno vietvardu (24. att.).

Ziemelos no centra nosauktas Sadas vie-
tas: jau pieminétie Peterlauki (Petersfeld), kuru
vards saglabajies. Pieminéts ipasSums - Cuku
aploks (Schweinekoppel), kas ka zemes gabals
veél 1935. gada bija pilsétas nekustamo ipaSu-
mu saraksta'®' un pardots Tontegodei. Turpat ir
vél viens sens ipaSums, t. s. Burgermeisterland

100 Scheffler I. Beitrage.., S. 40.
101 LVVA 5542.f, 3. apr., 147.1.

they are (in German) - /lken and Berskenland (in
the vicinity of Skrunda Street?). The name Krauli
(Kraulen), as well as the already mentioned Put-
nulauki (Vogelfeld) have been preserved.

The following places have been named south
of the centre. Annas lauki (Annefeld), which
can still be found in 1935 as a hereditary plot
of land in the town’s real estate list; Aleksi, also
AlekSa lauki (Alexen, Alexland), were mentioned
in 1910 as part of KelSu Manor. The names Suri
(Suhren) and Budenieki (Budenieken) have been
preserved, but the names Dumitzen and Lehnha-
gen have disappeared or have not been found.

Countryside. In the early 20'" century, a large
section of the town of Kuldiga was still country-
side, with fields, meadows, and pastures. The
built-up area, where the buildings and gardens
took up about equal areas for some time, also
had a rural nature. The people of Kuldiga men-
tion the rural nature of the city nowadays as
well, perhaps these are idyllic memories, but
maybe — a view of the future, but in a modern
expression.

There is information in various 19" centu-
ry sources that pastures and meadows took up
70% to 90% of the territory in Greater Kuldiga. It

25/09/2017 12:18:48



(Birgermeistara zeme), bet nav zinams, kam tas
pieder. Ziemelu virziena atrodas ari Vec-Kuldi-
ga (Alt-Goldingen), kas ka nomata vieta minéta
kop$ 15. gs. beigam. Vards un vieta saglabaju-
Sies un liecina par daudz un daZadiem notiku-
miem gadsimtu gaita, taja skaita par pilsetas
pirmsakumiem. Daudzu apstak|u dé| ta varétu
but detalizeétakas izpétes verta.

Rietumos no centra nosauktas divas vietas,
kuru vardi velak nav izskanéjusi; tie ir (vaciski) -
llken un Berskenland (Skrundas ielas apkart-
né?). Saglabajies Kraulu (Kraulen) vards, ka ari
jau minetie Putnu lauki (Vogelfeld).

Dienvidos no centra nosauktas Sadas vietas.
Annas lauki (Annefeld), kas ka obroka zemes
gabals pilsétas nekustamo ipaSumu saraksta
atrodams vel 1935. gada; Aleksi, arT AlekSa lau-
ki (Alexen, Alexland), 1910. gada tie minéti ka
dala no KelSu muizas. SaglabajuSies vardi - Suri
(Suhren) un Budenieki (Budenieken), bet pazu-
dusi vai nav atrasti $adi vardi (netulkojot) - Du-
mitzen un Lehnhagen.

Lauki. Vel 20. gs. sakuma Kuldigas pilsetas
lielaka dala bija isti lauki, ar tirumiem, plavam,

ganibam. Lauku raksturs piemita ari apbuvéta-
jai dalai, kur kadu laiku ekas un darzi aiznéma
apmeéram vienadas dalas. Pilsétas lauku rakstu-
ru kuldidznieki piemin ari musu dienas, varbut
ka idilliskas atminas, bet varbut - ka nakotnes
skatijumu, tikai modernas izpausmes.

Dazados 19. gs. avotos atrodamas zinas, ka
Lielaja Kuldiga ganibas un plavas aiznem 70 lidz
90% no teritorijas. Tikai padomju varas gados,
péc 1948. gada, paplaSinoties pilsétas apbu-
vei, pakapeniski saruka lauksaimniecibas zemju
Ipatsvars.

1948. gada Kuldigas pilsétas administrati-
vajas robezas tirumi aiznéma 25,7%, plavas un
ganibas - 24,7%.

Pec valstiskas neatkaribas iegtSanas Latvija
istenotas agraras reformas laika Kuldigas pilse-
tas teritorija atradas 21 saimnieciba, starp tam -
Olaraji, Laukmuiza (93 ha), Veckuldiga (120 ha),
Veckrauli (11 ha), Vecmuiza, tagad - Virka (50
ha), Maskavas krogs (5,5 ha), Cu¢keni (35 ha).'%?

Par mezu un malku. Kaut ari Kuldigas pil-
séta bija maz mezu, tas veésture gadsimtiem ilgi
102 Turpat, 175. 1.

was only in the Soviet years, after 1948, with the
broadening of the city’s built-up area, that the pro-
portion of agricultural land gradually diminished.

In 1948, fields took up 25.7% of the land with-
in the administrative boundaries of the town of
Kuldiga, while meadows and pastures — 24.7%.

During the agrarian reform, which was im-
plemented in Latvia after the regaining of in-
dependence, there were 21 farms in the town
of Kuldiga territory, among them Olaraji, Lauk-
muiza (93 ha), Veckuldiga (120 ha), Veckrauli (11
ha), Vecmuiza, currently Virka (50 ha), Maskavas
krogs (5,5 ha), and Cuckeni (35 ha).'??

About forests and timber. Even though
there were few forests in the town of Kuldiga,
over the centuries, its history was dependent on
forestry in many ways (building materials, tim-
ber, additional income, etc.) Therefore, a brief in-
sight into the history of forestry is needed.

The history of Courland’s forest management
and forestry rights started already in the era of
the Duchy. In the late 18" century, the Duke’s
decrees and regulations determined the follow-
ing: to restrict the usage of good forests for fire-
wood, as well as the use of wood for distilling

102 Ibid., 175. 1.
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spirits; to build houses of stone and clay; not to
cover roofs with straw etc.'?

The management of the Forestry Service was
structured in the following way: district foresters
and forest overseers were all Germans, but for-
est-guards were Latvians. They had to give an
oath in Latvian, and the oath bestowed responsi-
bilities but also provided rights. In the olden days,
as opposed to townsmen, country people were
not allowed to keep weapons. This did not apply to
forest-guards as: the same as the Germans, they
had to be armed (a good horse and two pistols).
Forest-guards were freed of manor corvée.'**

On 23 June 1759, Lucke Andrei, Roseneeke
Jecob, Bersche Janke, and Walecke Jecob gave
the Kuldiga forest-guards’ oath. (Fig. 25A)'%°
The leaflet (Fig. 25B), on which Budenieki for-
est-guard Ans Gruntman signed his oath in 1843
has been preserved.'%

103 Strods H. MeZu un derigo izraktenu izmanto$ana Kurzemes krona
zemeés 19. gs. pirmaja pusé. [The Use of Forests and Valuable Min-
erals in the Crown Lands of Courland in the Early 19™ Century].
Jaunakais MeZsaimnieciba, 1990, 3. laid., 4.-23. Ipp.

104 Latvijas meZu vésture lidz 1940. gadam. [The History of Latvia’s Forests
to 1940]. Zin. red. un sast. H. Strods. WWF - Pasaules dabas fonds.
1999, 35.-43. Ipp.

105 LVVA 5542.f, 1. apr., 2657. 1., 57. Ip.
106 Ibid., 7. apr., 88. 1., 117. Ip.
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25 MeZsarga zvérests.

A - Lielais zverests latvieSu valoda, 1751.
Avots: LVVA 554. f. 1. apr., 2657. 1., 54. Ip.
B - Budenieku meZsarga zverests, 1843.
Avots: LVVA 5542.f., 7. apr., 88. I., 117. Ip.

Forester’s oath.

A - Long oath in Latvian, 1751.

Source: LVVA 554. 1., 1. apr., 2657. |., 54. Ip.
B - Budenieki Forester’s oath, 1843.
Source: LVVA 5542.f., 7. apr., 88. |, 117. Ip.
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daudzéjada zina bijusi atkariga no meza (buv-
materiali, malka, papildu ienakumi u.c.). Tadél
nepiecieSams iss ieskats meza vésture.

Kurzemes meZsaimniecibas un meza tiesibu
vesture aizsakusies jau hercogu laikos. 18. gs.
otra pusé ar hercoga rikojumiem un nolikumiem
noteikts: ierobeZot laba meZa izmantoSanu mal-
kai, ka ari malkas izmantoSanu degvina dedzi-
nasanai; €kas celt no akmeniem un maliem;
jumtus nesegt ar salmiem u.c.'®®

MeZa dienesta parvaldiba bija veidota Sadi:
meZzini un meza uzraugi bija vacu tautibai piede-
rigi, bet mezsargi bija latvieSu tautibas. Viniem
bija janodod zvérests - latvieSu valoda, zvérests
uzlika gan pienakumus, tacu deva ari tiesibas.
Senajos laikos, atSkiriba no pilsetam, lauku cil-
véki nedrikstéja turét iero€us. Tas neattiecas uz
meZsargiem: viniem, tapat ka vacieSiem, bija ja-
but apbrunotiem (labs zirgs un divas pistoles).
MeZsargi bija atbrivoti no muizas klaugam.'*

103 Strods H. MeZu un derigo izraktenu izmanto$ana Kurzemes krona
zemes 19. gs. pirmaja pusé. Jaunakais MeZsaimnieciba, 1990, 3. laid.,
4.-23. Ipp.

104 Latvijas meZu vésture lidz 1940. gadam. Zin. red. un sast. H. Strods.
WWEF - Pasaules dabas fonds, 1999, 35.-43. Ipp.

The Courland 1804 Forest Regulations pre-
served the ancient privileges of the towns of
Kuldiga and Jekabpils — to graze horses in crown
forests, as well as to receive timber for the
needs of the town.'” The municipal authorities
issued so-called grazing permits based on the
number of horses.

There were few forests in Kuldiga’s near en-
virons, and the town owned two large forests
within its broad borders — Krauli Forest and
Budenieki Forest. This was considered a source
of wealth at all times, and a source of funding
when necessary. Over time, the large forests
had different destinies.

Budenieki (the forest, forest-guard’s and
peasants’ farm) was the property of the town
from at least the early 17" century, with the year
1626 mentioned in . Scheffler’s research.'®® Ar-
chival files contain information about the for-
est-guards who managed the forests and their
responsibilities. It is also known that the town
council viewed the forest as a source of income,
for example, in planning the construction of a
power-house on the Falls. Still, Budenieki Forest

107 LVVA 490.f., 2. apr., 108.1., 33. Ip.
108 Scheffler I. Beitrage..., S. 40.
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1759. gada 23. junija Kuldigas meZsargu
zvérestu (25. att. A) nodevus$i Lucke Andrei,
Roseneeke Jecob, Bersche Janke, Walecke Je-
cob.'” Saglabajusies lapina (25.B. att.), uz ku-
ras 1843. gada savu zverestu parakstijis Bude-
nieku mezsargs Ans Gruntman.'%¢

Kurzemes 1804. gada meZa reglamenta'?”’
saglabatas senas privilegijas Kuldigas un Jé-
kabpils pilsétam - ganit zirgus krona mezos, ka
ari sanemt kokus pilsétas vajadzibam. Vadoties
péc zirgu skaita, pilsétas magistrats izsniedza
t.s. ganiSanas biletes.

Kuldigas tuvéja apkartné bija maz mezu, un
pilsétai tas plasajas robezas piederéja divi ma-
sivi - Kraulu meZs un Budenieku meZs. Visos
laikos ta bijusi liela bagatiba, nepiecieSamibas
gadijuma naudas lidzek|u avots. MeZa masiviem
laika gaita veidojas atskirigs liktenis.

Budenieki (meZs, meZsarga un zemnieku
saimnieciba) pilsétas ipaSumos atrodami vis-
maz kop$ 17. gs sakuma, |. Sefleres pétijuma

105 LVVA 5542.f, 1. apr., 2657. 1., 57. Ip.
106 Turpat, 7. apr., 88. 1., 117. Ip.
107 Turpat, 490.f., 2. apr., 108. 1., 33. Ip.

minéti 1626. gada.'® Arhiva lietas ir zinas par
meZsargiem, kas apsaimniekojusi meZus, vinu
pienakumiem. Tapat zinams, ka pilsétas valde
uz meZu raudzijusies ka uz ienakumu avotu. Pie-
meram, projektejot spekstacijas celtniecibu uz
Rumbas. Tomér Budenieku meZs (apm. 108 ha)
saglabajies vesels, un péc Otra pasaules kara
tas nodots MeZa departamenta riciba.'”’

Krauli atrodas pilsétas teritorija, zinami kop$
seniem laikiem un iespéjams, ka ta sauca plasa-
ku apvidu, ar vairakiem ipasumiem. |. Sefleres
darbakaviensipaSnieks 1498. gada minéts kads
Ratmans (Ratmann), péc tam (1535) minéts pil-
sonis Lubert Ceiten, vel atkartoti - 1626. gada.

Krauliem ka pilsétas ipaSumam bija saimnie-
ciska nozime, to izmantoja dazadiem merkiem.
Pieméram, tur bijusi karaviru apmacibu vieta, Sau-
tuve, ganibas, ari vieta pilsétas atkritumu uzgla-
basanai speciali iekartotos laukumos."® Pilsétas
vadiba 20. gs. sakuma uzskatija, ka meZs $aja vie-
ta neienes labumu, tade| planoja to sadalit mazos

108 Scheffler I. Beitréage.., S. 40.
109 LVVA 5542.f., 4. apr., 12.1.
110 LVVA 421.f, 2. apr., 278.1.

(approx. 108 ha) has been preserved in its en-
tirety, and was handed over to the Forestry De-
partment after the Second World War.'%

Itis known that Krauli Forest had been in the
city territory from ancient times and it is pos-
sible that a broader region, with several prop-
erties, had the same name. Someone called
Ratmans (Ratmann) was mentioned in |. Schef-
fler’s research as an owner in 1498, and later —
a citizen called Lubert Ceiten in 1535 and again
in 1626.

Krauli had an economic function as a prop-
erty of the town, and had several uses. For ex-
ample, there was a training venue for soldiers, a
shooting range, pastures, and a place for storing
the town’s rubbish in specially set-up areas as
well."" In the early 20™ century, the town coun-
cil considered that the forest on this site did not
provide any benefit and, therefore, planned to
divide it into smaller lots and to lease them out.
But, permission had to be sought first from the
Forestry Protection Committee to transform this
area for different uses. Overall, the destiny of
the Krauli Forest has remained unclear, but the

109 LVVA 5542.1., 4. apr., 12. 1.
110 LVVA 421.1, 2. apr., 278. 1.
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impression remains that it was gradually whit-
tled down into various properties.

Krauli was also a place where physical pun-
ishment was carried out, where a scaffold was
specially constructed for each occasion, with an
executioner brought from Jelgava.'

Following is brief information about the sup-
ply of firewood to the town. It was previously
mentioned that Kuldiga had the rights to receive
firewood and timber from the Duke’s, and later
from the Crown’s forests. In the early 19" cen-
tury, farmers were forbidden from transporting
firewood to towns without written permission.
In 1828, too, timber was brought to Kuldiga from
peasants’ farms.""? Farmers from the crown man-
ors nearby (Amt-Goldingena, Erbspinzenhof etc..),
from the Curonian kings’ villages, for example,
from Viesalgas (Burmeister, Jannis, Jurris, Andreis
Gareis and others) were listed in the register.

Over time, the demand for firewood in the
town increased. Austerity was therefore encour-
aged by, for example, using sticks and pulled-
up stumps for heating, but a shortage of these

111 Aus Goldingens Vergangenheit. Aus dem Leben Eines alten Mannes.
Goldingenscher Anzeiger, 1914, 20. Nov., Nr. 39.

112 LVVA509.f, 1. apr., 16. 1.
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gabalos un atdot noma. Bet vispirms vajadz€ja
lugt MeZa aizsardzibas komitejai atlauju platibas
parverst cita lietoSanas veida. Kraulu meza likte-
nis kopuma palicis neskaidrs, tadu rodas iespaids,
ka pakapeniski tas saira dazados ipaSumos.

Kraulos bijusi ari miesas soda vieta, kur kat-
ru reizi tika speciali uzcelts eSafots, bet bende
atvests no Jelgavas.'"

Nedaudz par malkas piegadi pilsetai. Jau mi-
nets, ka Kuldigai bija tiesibas malku un kokma-
terialus sanemt no hercoga, vélak - krona me-
Ziem. 19. gs. sakuma bija aizliegts zemniekiem
vest uz pilsetam malku, tam bija nepiecieSa-
mas rakstiskas atlaujas. Ari uz Kuldigu 1828. g.
kokmaterialus gadaja no zemnieku saimnieci-
bam.""? Saraksta uzskaititi zemnieki no tuvéjam
krona muizam (Amt-Goldingena, Erbspinzenhof
u.c.), no koninciemiem, pieméram, no Viesalgam
(Burmeister, Jannis, Jurris, Andreis Gareis u.c.).

Laika gaita pilséta pieprasijums péc mal-
kas palielinas. Tade| tiek domats par taupibu,

111 Aus Goldingens Vergangenheit. Aus dem Leben Eines alten Mannes.
Goldingenscher Anzeiger, 1914, 20. Nov., Nr. 39.

112 LVVA509.f, 1. apr., 16. 1.

26 Skursteni Kuldigas pilséta.
* Sast. I. Jansone, 2015 developed and the theft of sticks was common.
Chimneys in the Old Town of Kuldiga: There were other ways: for example, the for-

Comp. by I. Jansone, 2015 L
p-byl.J est-guard at Budenieki was shown two fathoms

of wood and in addition “as many sticks as the
town council decides to give him”, on the con-
dition: “The lessor must listen to the conditions
provided by the forest-guard regarding the chop-
ping of sticks and firewood, otherwise he loses
his rights to firewood and sticks.”'"®

There was a particularly acute shortage of fire-
wood during the First World War. At this time, the
Kuldiga forest overseer informed the town council
that there was a shortage of firewood, that there
were only sticks, but a real shortage of dry sticks,
and suggested: maybe the citizens of the town
themselves could help in preparing the necessary
quantity of wood. Lists with people’s names and
addresses were organised with references to the
degree to which the furnace or stove needs to be
fired, and how much wood was due.'™

The town of Kuldiga still uses wood for heating,
which is felt by the smell of smoke on winter morn-
ings, the woodsheds and woodpiles in yards, and
“a chimney map” showing heating sites. (Fig. 26)

113 LVVA 5542.1.,7. apr., 88.1., 187. Ip.
114 1Ibid., 100. I
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pieméram, kurinaSanai izmanto Zagarus un iz-
lauztos celmus. Tacu tie sak aptrikt, nav reti Za-
garu zagSanas gadijumi. Vai citadi: pieméram,
Budenieku meZsargam ierada divas asis malkas
un vel “tik daudz Zagaru, cik pilsétas valde par
labu atrod vinam dot”, ar nosacijumu: “Pie Za-
garu un malkas izcirSanas vajaga nomniekam
meZsarga noteikumiem klausit, citadi vins sa-
vas tiesibas uz malku un Zagariem pazaudé.”'™

Seviski krasi malkas trukums atklajas Pirma
pasaules kara laika. Saja laika Kuldigas meZa
parzinis pilsétas valdei zino, ka trukst malkas, ir
tikai Zagari, bet sauso Zagaru |oti maz, un izsaka
domu - varbut pasi pilsétnieki var palidzet saga-
tavot nepiecieSamo malkas daudzumu. Tiek sa-
staditi saraksti ar personu vardiem, adresém, ar
noradi - cik krasnis vai plitis jakurina, cik mal-
kas pienakas."™

Malku apkurei Kuldigas pilséta izmanto jo-
projam, par to vésta dimu smarZa ziemas ritos,
malkas SkuniSi un kaudzes pagalmos, bet par
apkures vietam - “skurstenu karte” (26. att.).

113 LVVA 5542.1.,7. apr., 88. 1, 187. Ip.
114 Turpat, 100. I.

Par zirgiem. Gadsimtu gaita allaz uzsvérta
Kuldigas apkartnes ganibu un plavu nozime, jo
pilséta, ka ari namnieku TpaSumos arpus apba-
vétas dalas, vienmer bijis diezgan daudz majlo-
pu. SeviSka nozime bijusi zirgiem, ta mainijusies
laika gaita - kara zirgi, darba zirgi, zirgu pasta,
omnibusu un ormanu zirgi. Turpmak - tikai ne-
liels ieskats.

Kuldiga un tas apkartne bijusi vacu Orde-
na zirgkopibas centrs Livonija. Alsungas muiza
1341. g. bija 40 kéves un ta paSa gada 12 kume-
li, bet visa Kuldigas komtureja bija 146 zirgi un
kumeli.'"® 16. gs. vidi Kuldigas pils galma ir 142
zirgi un 12 rati. Pils inventara apraksta 1653. g.
minéts “vina gaiSibas hercoga zirgu stallis” ar
72 stelingiem, tatad tur var novietot 72 zirgus;
minéts ari virspilskunga zirgu stallis, bet nav
zinu par zirgu skaitu."®

Ari atseviSkiem pilsoniem piederéja zir-
gi, turklat ne viens vien. Pieméram, I. Sefleres
darba atrodam, ka tirgotaja Varnikes (Warnic-
ke) atraitnei 1694. gada piederéja seSi zirgi,

115 Kuldiga. LKV, 10. s&j., 1933-1934, 18820. sl.
116 Dzenis A., 2004., 38., 71. Ipp.

About horses. Over the centuries, the im-
portance of the pastures and meadows in Kuldi-
ga’s environs has always been emphasised, as
there have always been a lot of domestic ani-
mals in the town, as well as in the properties of
citizens outside the built-up areas. Horses were
of particular importance - war horses, work
horses, the horse postal service, and horses for
the omnibuses and cabbies, but this changed
over time. A brief insight follows.

Kuldiga and its environs was the centre of
horse-breeding for the German Order in Livo-
nia. In 1341, there were 40 mares and 12 foals
of the same year at Alsunga Manor, and 146
horses and foals in the entire Kuldiga Comman-
dry."™ In the mid-16"" century, there were 142
horses and 12 carts at the court of the Kuldi-
ga Castle. In 1653, there was a mention in the
castle’s inventory list that “His Excellency, the
Duke’s horse stalls” had 72 boxes, therefore 72
horses could be kept there; the province gov-
ernor’s horse stalls were also mentioned but
there was no information about the number of
horses.'

115 Kuldiga. LKV, 10. s€j., 1933-1934, 18820. sl.
116 Dzenis A., 2004., 38., 71. Ipp.
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Many individual citizens also owned horses.
For example, we find in I. Scheffler’'s work that
merchant Warnicke’s widow owned six horses
in 1694, and the merchant Wilhelm Wolker also
had six horses in 1669.

There were 123 horses, 145 cattle, 34 sheep,
254 pigs, 6 goats in Kuldiga according to the
statistics from 1845'”. In 1917, during the First
World War, there were 79 horses and 117 hors-
esin 1918. In 1919, there were 43 horse owners
in the town. In 1922, there were 160 horses in
Kuldiga.'™®

In the 19 century, horses and horse carts
were needed in the town in cases of fires
breaking out. In 1894, the regulations stated
that custodians of horse carriages had to pro-
vide horses for firefighting teams for 60 co-
pecks per hour for each horse and its escort.'
Later, in 1927, in cases of a fire breaking out,
the town council provided a prize of 10, 5 and
3 lats, respectively, to the owners of the first
three carriages.'?°

117 LVVA 1.1, 4. apr., 316. 1.
118 LVVA 3796.f., 1. apr., 182.1.
119 LVVA 421.1,, 2. apr., 276. |.
120 LVVA 5542.f1., 3. apr., 179. 1.
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tirgotajam Vilhelmam Volkeram (Withelm Wol-
ker) - 1669. gada ari sesi zirgi.

Péc 1845. gada statistikas,'” Kuldiga bija
123 zirgi, 145 liellopi, 34 aitas, 254 cukas, 6 ka-
zas. Pirma pasaules kara laika - 1917. gada 79
zirgi un 1918. gada 117 zirgi. 1919. gada pilséta
uzskaititi 43 zirgu ipaSnieki. 1922. gada Kuldi-
gas pilséta - 160 zirgi.'"®

Zirgi un zirgu pajugi 19. gs. pilséta bija nepie-
cieSami ugunsgreku gadijumos. 1894. gada no-
teikumi paredzéja, ka zirgu ekipazu turétajiem
janodod zirgi ugunsdzéSanas komandam par 60
kap. stunda par katru zirgu un pavadoni.'® Vé-
lak, 1927. gada, ugunsgréku gadijumos pilsétas
valde paredz prémét pirmo tris pajugu ipasnie-
kus atbilstigi ar 10, 5 un 3 Ls.'?°

Zirgi bija nepiecieSami ari malkas veSanai.
TaCu pilsétas TpaSuma savu zirgu nebija, tadel
tika Sim darbam aicinati pilsétnieki. Pieméram,
1919. g. 9. janv. plkst. 6 no rita pie pilsétas valdes

117 LVVA 1.1, 4. apr., 316. 1.
118 LVVA 3796.f., 1. apr., 182.1.
119 LVVA 421.1,, 2. apr., 276. .
120 LVVA 5542.1,, 3. apr., 179. 1.

ar aizjugtiem zirgiem “prieks malkas veSanas” pec
saraksta butu jaierodas ar 44 zirgiem, bet realais
zirgu skaits ir mazaks (saraksta piezimes - nav ne
zirga, ne kamanu; nav kamanu u.c.). Ar 9 zirgiem
bitu jaierodas L. Vinteleram.'!

Pilsetas augSana

Jadoma, ka Kuldigas pils celtnieciba un pilsé-
tas veidoSanas bija savstarpéji saistiti procesi.
Par to gan nav pieradamu zinu, ir tikai versijas,
tapat ka par pils un pilsétas aizsakumiem vis-
par, par veidoSanos gan Livonijas Ordena, gan
Kurzemes hercogistes laikos. Tas ir daudzo gad-
simtu atstatais noslépums.

Dazadi pienemumi izteikti par pils buvi: sa-
kuma celta no koka, cita versija - no mura; vis-
pirms celts aizsargmuris, cita versija - vispirms
pati pils. Bagatiga informacija atrodama vidus-
laiku pilu vestures pétnieku darbos, ka ari jau
minétaja gramata par Kuldigas arhitekttru un
pilsétbuvniecibu.

Tikpat daZadas ir versijas par Kuldigas pil-
sétas veidoSanos. Tas balstas uz rakstitiem

121 Turpat, 7. apr., 100. 1.

Horses were also required for transporting
wood, and because the town did not own any,
townsmen were invited to do this work. For exam-
ple, a list showed that at 6 a.m., on 9 January in
1919, 44 harnessed horses were to be in attend-
ance at the town council “for transporting wood”,
but the real number of horses was smaller (notes
to the list - there were no horses, nor sleighs,
etc.). L. Vinteler was to arrive with 9 horses.'?!

The growth of the town

Probably construction of Kuldiga Castle and
the development of the town were mutually in-
terconnected processes. However, there is no
verifiable information about this. There are only
versions, as well as about the origins of the cas-
tle and the town itself, about its development
during both the time of the Livonian Order, as
well as the Duchy of Courland. This is a secret
that has remained for centuries.

Various assumptions have been made about
the construction of the castle: that it was initially
constructed of wood, while according to another
version it was made of stone; that the defensive
wall was built first, or - that the castle was the

121 Ibid., 7. apr., 100. I.
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first one. Substantial information can be found
in the works of researchers of the history of me-
diaeval castles, as well as in the previously men-
tioned book about Kuldiga’s architecture and ur-
ban construction.

There are just as many differing versions
about the development of the town of Kuldi-
ga. They are based on written historical sourc-
es, and their interpretation can be influenced
by uncertainties connected with translations
of the quoted sources, but the main thing - the
descriptions do not provide any opportunity to
adequately determine the location. It can be as-
sumed that the actual beginnings of the town are
yet unknown, but it is known that it was there
in 1355. Namely, the new Kuldiga town (maybe
an extension to the town?) is mentioned in 1361
in historical documents, and Master Vietinghoff
bestowed it “those same freedoms which are
enjoyed by house owners in the town”'?2,

The issue about the development of ancient
Kuldiga through the merging of different “growth
centres” is quite intriguing and can spur one’s
imagination, creating different visions of the
town in different eras. The ancient centres of

122 Kuldiga. LKV, 10. s€j., 1933-1934, 18819. sl.
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véstures avotiem, un to interpretaciju var
ietekmet tas neskaidribas, kas saistamas ar ci-
teto avotu tulkojumiem no valodas valoda, bet
galvenais - apraksti nedod iespéju adekvati
noteikt atraSanas vietu. Var pienemt, ka pats
pilsétas aizsakums pagaidam nav zinams, bet
1355. gada ta jau ir. Proti, 1361. gada vestures
dokumentos minéta Kuldigas jaunpilséta (no-
tikusi pilsétas paplaSinaSanas?), un mestrs Fi-
tinghofs tai pieSkir “tas pasas brivibas, ko nam-
nieki bauda vecpilséta”'?2,

Jautajums par senas Kuldigas veidoSanos,
saplustot atseviSkiem “augSanas kodoliem”, ir
visai intrigéjoss, var rosinat iztéli un radit da-
Zadas pilsétas vizijas dazados laikos. Rakstu
avotos pieminétie senas Kuldigas kodoli ir “ap-
metne pie pils”, Kalnamiests, Pilsmiests, no
kuriem joprojam skaidri identificéjams ir vien
Kalnamiests. Japiezime, ka vacu valoda raksti-
tajos darbos drizak runa ir par pilsetu kalna -
Stadt auf dem Berge,'” turklat vards “miests”
ka apdzivotas vietas veids tika lietots jau vélako

122 Kuldiga. LKV, 10. s&j., 1933-1934, 18819. sl.
123 Hennig E. Geschichte.., S. 22.

gadsimtu normativos aktos un aprakstos. Tadél
iespéjami dazadi skaidrojumi, kas balstas tulko-
jumos no vienas valodas cita, un dazados lai-
kos. Ja ta, tad varbut “apmetne pie pils” varetu
but tas pats Pilsmiests?

Savu versiju par Kuldigas aug8anu jau senak
paudusi Inga Dimbira, tadu iesp&jams, ka ta ir
mazak zinama sava formata dél.'?*

Vel viena zinama versija atrodama Irénas Ba-
kules darba.'® Atskiriba no citiem, vina apmet-
ni pie pils nosauc par pilsétu, ka ari nodala divas
Kuldigas attistibas stadijas. Pirmo veido ordena
pils un pilséta, otro - Pilsmiests un Kalnamiests
kopa ar abam iepriek$ minétajam dalam.

Véstures avotos 14. gs. minéta ari kurSu pil-
sétina, citiem vardiem sakot - nevacu apdzivo-
ta vieta, taCu par tas lokalizaciju nav zinu. Lai-
ka pazud ari informacija par to. Sava versija
. Bakule kurSu pilsétinu sasaista ar Pilsmiesta
novietni.

124 Kuldigas pilsétas vésturiskais centrs. Vésturiskas izpétes materiali,
1. s&j. Kultdiras pieminek|u restauracijas un projektéSanas kantoris.
Autore |. Dimbira. Riga, 1984, 156 Ipp. (ar kartém). Glabajas VKPAI
PDC. Inv. Nr. 22061-I1l (5107-156).

125 Bakule I. Ratsnami Latvijas pilsétas. Riga: Zinatne, 2001, 129. Ipp.

Kuldiga mentioned in the written sources include
the “settlement by the castle”, Kalnamiests and
Pilsmiests, of which only Kalnamiests can still
be clearly identified. It should be added that in
the German language materials, the discussion
is sooner about the town on the hill - Stadt auf
dem Berge,'?® and furthermore, the term miests
(hamlet) as a type of settled area, is used in legis-
lation and descriptions in later centuries. There-
fore, differing explanations are possible, based
on translations from one language into another,
and in different eras. If this is the case, then per-
haps the “settlement by the castle” could be the
same Pilsmiests?

Inga Dimbira had already expressed her ver-
sion about the development of Kuldiga a long
time ago, but it is possibly less known due to its
format.'?*

Another known version can be found in Iréna
Bakule’s work.'® In contrary to others, she calls

123 Hennig E. Geschichte..., S. 22.

124 Kuldigas pilsétas vésturiskais centrs. [The Historical Centre of the
Town of Kuldiga.]. Vésturiskas izpétes materiali, 1. séj. Kultlras piem-
inek|u restauracijas projektéSanas kantoris. Autore |. Dimbira. Riga,
1984, 156 Ipp. (ar kartém). Held at VKPAI PDC. Inv. Nr. 22061-llI
(5107-156).

125 Bakule |. Ratsnami Latvijas pilsétas. [The Town Halls of Latvian Towns].
Riga: Zinatne, 2001, 129. Ipp.
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the settlement by the castle a town, and divides
two development stages of Kuldiga. She refers
to the Order’s castle and the town, and the sec-
ond - Pilsmiests and Kalnamiests together with
both previously mentioned parts.

The little town of Curonians is also men-
tioned in historical sources in the 14" century,
in other words - a place inhabited by non-Ger-
mans, but there is no information about its loca-
tion. Information about it has also disappeared
over time. In her version, |. Bakule links the Cu-
ronians’ small town with the Pilsmiests site.

A broader view of the oldest stage of Kuldi-
ga’s history can be found in |. Scheffler’s work'?°,
which is based on research from different histor-
ical sources, including on what E. Hennig collect-
ed on the history of Courland and Kuldiga, which
he did not manage to summarise in his planned
book. The development history about the com-
position of the inhabitants also provided refer-
ences about the growth period of the town itself.

First, about the Curonian town mentioned.
It was mentioned for a second time in the ear-
ly 17 century, based on the comments made
by the priest Georg Witting. Namely, that the

126 Scheffler I. Beitrage..., S. 40.
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augsanas kodoli.

Sast. A. Melluma péc

I. Scheffler, 1940.
1 - pils teritorija;
2-13.-14.gs;
3-15.gs,;
4-16.-17. gs.;
5-18. gs.

Old Centre of Kuldiga:
growth cores.

Comp. by A. Melluma
from I. Scheffler, 1940.
1 - castle territory;

2 - 13" -14"" centuries;
3 - 15" century;

4 - 16"~ 17" centuries;
5 - 18" century

Curonian town, which belonged to the town of
Kuldiga and where non-Germans employed by
the town lived, was located next to St. Peter’s
Chapel, which was meant for poor folk. They
were called kamernieki (also, kambarnieki, bath-
house attendants). Therefore, it is still a recog-
nisable place in the landscape of Kuldiga today.
It should be added that there were also settle-
ments for town employees in other towns of
Courland — Ventspils, Grobina, and Liepaja.

According to |. Scheffler’s research, 34 dwell-
ings (Kammerstellen in German) and 110 people
were listed in this little town in 1637, while in the
early 19" century there were only six dwellings,
and there is no information on what followed.
The town council had already been using the
land in this place for other purposes from the
early 18" century — selling it or leasing it out.
For example, there were four huts or buildings
on one plot of land, 10 parvietas in size (Burger-
meisterland) , and therefore, each was entitled
to 2.5 parvietas (1 parvieta = 0.4 ha).

A property was still registered in 1932 —
Kamburnieki (or Fridrichshof), which belonged
to M. Malkcirtis at the Sausgali-Kamburnieki
free village, not far from Kuldiga, which consists
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PaplaSinatu skatijumu uz Kuldigas senako ves-
turi atrodam 1. Sefleres darba'?, kas balstas uz
dazadu vestures avotu pétijumiem, taja skaita uz
E. Henniga vakumiem par Kurzemes un Kuldigas
vésturi, ko vin§ nepaguva apkopot ieplanotaja
gramata. ledzivotaju sastava veidoSanas véesture
deva norades ari par pasas pilsétas aug8anu laika.

Vispirms - par minéto kurSu pilsétu. Otrreiz
ta pieminéeta 17. gs. sakuma, balstoties uz maci-
taja Georga Vitinga (Georg Witting) izteikumiem.
Proti, ka pie Pétera kapelas, kas bija domata na-
baga laudim, atrodas Kuldigai piedero$a kur-
Su pilséta, kura dzivo pilsétas dienesta laudis,
ne-vaci. Tos sauc par kamerniekiem (ari - kam-
barniekiem, pirtniekiem). Tatad, ta jau ir atpa-
zistama vieta Sodienas Kuldigas ainava. Japie-
zimé, ka dienesta lauzu apmetnes bija ari citas
Kurzemes pilsétas - Ventspili, Grobina, Liepaja.

Saja pilsétina, péc |. Sefleres pétijuma,
1637. gada uzskaititas 34 majvietas (Kammer-
stellen - vaciski) un 110 cilveki, 19. gs. sakuma
vairs tikai seSas majvietas, un par talako zinu
vairs nav. Jau kop$ 18. gs. sakuma pilsétas vara
126 Scheffler |. Beitrége.., S. 40.

of two distantly located parts (the Kamburnieki
part is located on the right bank of the Venta).'?’
In I. Scheffler’s work we find that the surname
- Kammerniek Sausgall was already known in
1628, and in 1670 - Zimmermann Sausgall.

I. Scheffler’s view on the development of
ancient Kuldiga, and its territorial expansion
(Fig. 27). is a little different from the previously
mentioned ones. First, different names for the
parts of the town are used. The current area
around Upes-Kalku-Policijas streets is consid-
ered to be the oldest part, or the Vecpilséta (Alt-
stadt), which had Jaunpilséta (Neustadt) or Kalna
pilséta (Hill town) (Bergstadt) joining it in the 14"
century. The new part of the town by the Lielais
tirgus (Big Market) (Stadtteil Grosser Markt), de-
veloped at the same time as the current Bazni-
cas Street in the early 17" century. The Town
Hall building and the Catholic Church were built
at this time.'?8

Previous research makes one think that
special attention in the research on the struc-
ture of the town was focussed on streets, their

127 LVVA 1679.f., 172. apr., 977. 1.

128 Die katolische Kirche in Goldingen und ihre Prediger. Goldingenscher
Anzeiger, 1911, 23. Apr., Nr. 17.
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Saja vieta zemes izmantojusi citiem nolukiem - ' 7r« o4 |

pardevusi, iznomajusi. Pieméeram, viena 10 pur- . _ t o \ A
vietas liela ipaSuma (Blirgermeisterland) atradas SN e
Setras biidas, resp. ékas, tatad katrai pienacas L) xF =Ry '
2,5 parvietas (1 parvieta = 0,4 ha). [ g i 1)

No Kuldigas netélaja Sausgalu-Kamburnie- Fo - sl
ku brivciema, kas sastav no divam attalak no-
vietotam dalam (Kamburnieku puse atrodas
Ventas labaja krasta) vél 1932. gada bija regis-
tréts ipaSums - Kamburnieki (jeb Fridrichshof),
kas piedergja M. Malkcirtim.'?” I. Sefleres dar-
ba atrodam, ka jau 1628. gada bija zinams uz-
vards - Kammerniek Sausgall, bet 1670. gada -
Zimmermann Sausgall.

Nedaudz atskirigs no iepriek$S minétajiem ir
|. Sefleres skatijums uz senas Kuldigas veido$a-
nos, tas teritorialo paplasinasanos (27. att). Vis-
pirms, tiek lietoti atSkirigi pilsétas dalu nosau- i
kumi. Par senako dalu jeb Vecpilsétu (Altstadt) A u«
tiek uzskatita tagadéjo Upes-Kalku- Policijas R o
ielu apkartne, kop$ 14. gs. pievienojas Jaunpil-
séta (Neustadt) jeb Kalna pilséta (Bergstadt),
bet 17. gs. sakuma - jauna pilsétas dala pie
127 LVVA 1679.f., 172. apr., 977.1.
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direction and movement along them. We will dis-
cuss this later. I. Scheffler mentions the trans-
fer of the name, Ventspils Street as an example.
Possibly, the current Policijas Street may have
had this name in ancient times, and the current
1905. gada Street had it later (right up to the
mid-20'" century).

In this way, a new unified town had already
formed at the beginning of the 17 century from
three growing centres, with quite a complex,
branched street network, which could now be Q Srachmite
considered a city feature. It can be assumed Fitsianoott
that at that time, the town itself (the built-up
part) was quite compact, and the important
roads emerged from it like rays — in the direc-
tion of Liepaja, Ventspils, and Jelgava. The oldest _ i

i f the Kuldiea territ b . 28 Sena Kuldiga, 1797
outlines of the u_ iga grr| ory can be seenina © e e (e leies e
1797 map of Kuldiga. (Fig. 28A, 28B) Avots: LVVA 1679. f., 162. apr., 6722. |.

But ancient Kuldiga keeps holding secrets B - Parveidotais zZimejums.

. Avots: |. Scheffler,1940, S. 84
that could encourage research work, using new

thods and an integrated approach. Currentl! Ancient Kuldiga, 1797
metho L & PP T Ys A - fragment from the original map.
the role of AlekSupite has not been clarified, nor Source: LVVA 1679. f., 162. apr., 6722. I.
the role that ancient property boundaries played B - transformed drawing.
in the development of the town’s initial, and lat- Stogiece |, SIS, TR, S, r
er structure. Moreover, a number of functional-
ly unclear places are revealed in looking at the

109
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29 Kuldigas pilsétas aug§anas veidi. Sast. A. Melluma, 2015.
° 1 - lokali koncentrétais, parmantotais;
2 - planoti laukumveida;
3 - lineari

Ways in which the Town of Kuldiga has expanded. Comp. by A. Melluma, 2015.
1 - locally concentrated, inherited;

2 - planned square-type;
3 - linear

KULDIGA VISA.indb 110

ancient town, and attention should be focussed
on them in future research.

The analysis of Kuldiga’s growth process, ac-
cording to available information, allowed identi-
fication of three differing types of development.
A brief description of them follows. It should be
pointed out that the first one applies to the city’s
old town or centre, while the rest extend into
Greater Kuldiga (Fig. 29).

The concentrated, or localized part, un-
interrupted by time. This applies to the old-
est part of the city, within at least those out-
lines which can be seen in the 1797 map. With
the organic blending together of several centres
which had appeared over the centuries at dif-
ferent times and in different conditions, it grew
a little. Later, all changes — real estate develop-
ment, the construction of buildings and the con-
centration of people’s economic activities and
daily life —repeated themselves over the centu-
ries in one and the same place, in a relatively
small territory (this process of change could be
called mutations). Notably that not all the ac-
tivities which facilitated Kuldiga’s growth were
centrally and purposefully planned, but instead
were part of the organic process of the city’s

110

Liela tirgus (Stadtteil Grosser Markt), kas vei-
dojas reizé ar tagadéjo Baznicas ielu. Saja laika
celts Ratsnams un katolu baznica.'?®

Agrakie petijumi liek domat, ka pilsétas
struktdras izpété ipaSa uzmaniba pievérSama
ielam, ielu virzieniem, kustibai pa tam. Par to
runasim turpmak, bet I. Seflere par pieméru
min Ventspils ielas nosaukuma parvietoSanos.
lespéjams, senos laikos ta sauca tagadejo Poli-
cijas ielu, bet velak (vel lidz 20. gs. vidum) taga-
dejo 1905. gada ielu.

Tadéjadi jau 17. gs. sakuma no trim augSanas
kodoliem bija izveidojusies vienota pilséta, gan
ar visai sareZgitu, sazarotu ielu tiklu, kas pasreiz
varétu but pilsétas raksturiezime. Var pienemt,
ka taja laika pati pilseta (apbuves dala) bija diez-
gan kompakta, un no tas ka stari izgaja nozimi-
gie celi - Liepajas, Ventspils, Jelgavas virziena.
Senakas Kuldigas teritorijas aprises redzamas
Kuldigas 1797. gada karté. (28. att., A un B).

TaCu sena Kuldiga joprojam glaba noslé-
pumus, kas varetu rosinat izpétes darbus,

128 Die katolische Kirche in Goldingen und ihre Prediger. Goldingenscher
Anzeiger, 1911, 23. Apr., Nr. 17.

development. The overall effect — the compac-
tion of buildings along the streets, with a reduc-
tion in the size of plots of land and the layering
of the signs from different times. This, specifi-
cally, imparts individuality to the old town, with
its unrepeatable features, and means that eval-
uations of the authenticity of some buildings will
be quite complex. The buildings and the streets
in the town form the place for habitation, which
is, in a sense, the shell which people fill from
generation to generation. Therefore, the urban
construction aspect is only one of many possi-
ble. Even today, quite intensive activity is con-
centrated (in a planned manner) specifically in
the old town of Kuldiga, and in this way, the con-
centrated course of development having been
started in previous centuries continues, adapt-
ing the town’s environment for contemporary
life and activities.

It is natural that buildings age over time and
are abandoned, while new materials and tech-
nologies develop, and lifestyles, fashion etc.
change. Therefore, it is understandable that the
next generations evaluate the contribution of pre-
vious generations in quite different ways. Even
more so because old Kuldiga with its buildings

25/09/2017 12:18:59



izmantojot jaunas metodes un integrétu pieeju.
Pagaidam nav noskaidrota AlekSupites, ka ari
seno ipaSumu robezu loma pilsétas sakotnéjas
un vélakas struktiras veidoSanas gaita. Vel, ve-
rojot seno pilsétu, atklajas vairakas funkciona-
li neskaidras vietas, un bitu nepiecieSams tam
pieverst uzmanibu turpmakajos pétijumos.

Pieejamas informacijas satvara veikta Kul-
digas augSanas gaitas analize |lava saskatit tris
atSkirigus augSanas veidus. Turpmak isuma par
tiem. Janorada, ka pirmais attiecinams uz pilse-
tas vecpilsétu jeb centru, bet paréjie iesniedzas
Lielaja Kuldiga (29. att.).

Koncentretais, jeb laika nepartraukti lo-
kalizetais. Tas attiecas uz senako pilsétas dalu,
vismaz tajas aprisés, kas redzamas 1797. gada
karte. Gadsimtu gaita, organiski saaugot vaira-
kiem, dazados laikos un apstak|os tapuSajiem
kodoliem, ta nedaudz paplasSinajusies. Turpmak
visas parmainas - zemes ipaSumu veidoSanas,
eku buve, cilveku saimnieciska un dzives dar-
biba koncentrejas un gadsimtu gaita atkartojas
viena un taja pa8a vieta, sameéra neliela terito-
rija (So parmainu procesu varétu nosaukt par

I 30 Kuldigas vecpilsétas apbuves vésture (1960-2007).
° Sast. I. Jansone, 2015.

which were constructed in earlier times, is still 1 - nojauktas ékas;

inhabited, active economic life is concentrated 2 - jaunblvetas ekas;

e AU . 3 - parbuvetas ékas;
within it and it is visited by tourists. 4 - Otra pasaules kara laika sagrautas ékas

i 0
According to the year 2000 census, 24% of The building history of the Old Town of Kuldiga (1960-2007).
Kuldiga’s residents live in dwellings that were Comp. by I. Jansone, 2015.
built before 1918, and another 10% in dwellings 27— defTO'iShed bu”dciinbgs;ld
. . 129 - newly constructed buildings;
which were built from 191.9 to 1945. . & el bullkhes
A question was posed in a sociological survey 4 - buildings destroyed during the Second World War

undertaken in 2007: “What should be eliminated
from the old town?” Among the answers were
proposals which expressed an aesthetic mind-
set. Namely - eliminate hovels, unmaintained
houses, sheds which are falling down, tenants
who don’t/can’t pay rent, abandoned animals.'*°

Maps provide an idea about the changes in
the building structure over time, established in
research work on urban construction monu-
ments (Figs. 30, 31). One can see places where
buildings have been demolished, where they
have been reconstructed, newly constructed
buildings, sites destroyed during the Second
World War, as well as how buildings pertain to
different eras.

129 Latvijas 2000. gada tautas skaitiSanas rezultati. [Results from Latvia’s
2000 Census ]. Riga: LR Centrala statistikas parvalde, 2002. Calculat-
ed from information pg. 256.

130 Peétijums..., 2007, 139. Ipp.
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mutacijam). Janorada, ka visas darbibas, kas
veicinaja Kuldigas augSanu, nebija mérktieci-
gi, centralizéti planotas, ta vel bija pilsétas or-
ganiska attistibas gaita. Kopégjais efekts - eku
sablivéSanas gar ielam, samazinoties zemes
gabalu lielumam, dazadu laika zimju uzslano-
Sanas. TieSi tas pieSkir senajai pilsetai individu-
alitati, neatkartojamas iezimes, ta€u nosaka ari
to, ka dazadie apbuves autentiskuma vertéjumi
bls pietiekami sareZgiti. Nami un ielas pilséta
veido vietu dzivei, sava zina ta ir Caula, ko no
paaudzes paaudze piepilda cilveki, tade| pilset-
buvnieciskais skatijums ir tikai viens no iespé-
jamiem. Janorada, ka ari musu dienas tieSi Kul-
digas vecpilséta koncentréjas pietiekami inten-
siva darbiba (bet jau planota), un tadejadi tur-
pinas agrakos gadsimtos uzsakta koncentretas
attistibas gaita, piemerojot pilsétvidi musdienu
cilveku dzivei un darbibam.

Dabiski, ka laika gaita €kas noveco, tiek
pamestas, rodas jauni materiali un tehnologi-
jas, mainas dzives stili, mode u.c. Tadél sapro-
tams, ka jaunas paaudzes var visai dazadi vértéet
iepriek$€jo paaudzu devumu. Vel jo vairak tadel,

31 Kuldigas vecpilsétas apbives vésture: éku datéjumi. I
° Sast. I. Jansone, 2015

1 - Lidz 1797.g. 2-1797.- 1813. g. Kuldiga’s old town’s architecture and the
3 - 1813. - 1829. g. 4 - 1829. - 1839. g. analysis of the urban construction situation
5-1839. - 1870. g. 6 - 1870. - 1879. g. h Ireadv b looked at in th . |
7-1879. - 1900. g. 8- 1900. - 1913. g. ave already been looked at in the previously
9 - 1913. - 1940. g. 10 - Péc Otra pasaules kara mentioned book about Kuldiga’s architecture
The building history of the Old Town of Kuldiga: building dates. and urban construction. Therefore, attention is
Comp. by I. Jansone, 2015 focussed here on just a few features that, can
7 -Upto 1797 2-1797 - 1813 b idered ial Kuldiea t Th
3-1813 - 1829 4- 1829 - 1839 e considere §p§o|a u !ga reasures. These
5-1839 - 1870 6 - 1870 - 1879 are wooden buildings and tile roofs. Maps from
3 - 1879 - 1900 4-1900 - 1913 different times are provided for comparison -
5-1913 - 1940 6 - After the Second World War

18293 and today (Figs. 32, 33, 34).

Linear development. The historical roads
which led to nearby centres as well as those
further — Ventspils, Liepaja, and elsewhere,
contributed to the town’s linear development.
Some of the roads with their ancient buildings
are now streets in the part of Kuldiga which is a
monument to urban construction, while others
form explicit rays in the town’s structure.

Purposefully planned block-type growth.
This is a way of describing places where con-
struction is planned in larger squares or dense
blocks within the city’s development plans, with
the simultaneous development of a road net-
work. The Kuldiga Crown Manor (Amt-Goldin-
gen) divided off areas from its lands already in
131 LVVA 1679.f1., 162. apr., 6723. 1.
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ka joprojam sena Kuldiga ar agrakajos laikos cel-
tajam ekam ir apdzivota, taja koncentrejas akti-
va sabiedriska dzive, ta ir turistu apmekléta.

Péc 2000. gada tautas skaitiSanas materia-
liem, 24% Kuldigas iedzivotaju dzivo majok|os,
kas celtilidz 1918. gadam, un vél 10% majok|os,
kas tapusi laika no 1919. lidz 1945. gadam.'®

2007. gada veiktaja sociologiskaja pétijuma
tika uzdots jautajums: “Ko vajadzétu no vecpil-
sétas izskaust?” Atbildés cita starpa izskan€ja
priekSlikumi, kas pauZ estétisku attieksmi. Pro-
ti - izskaust graustus, nesakoptas majas, pussa-
brukusus SkuniSus, maksatnespéjigus dzivokju
irniekus, klejojosus dzivniekus.'®°

PriekSstatu par apblves parmainam laika
gaita, kas konstatetas pilsétbuvniecibas pie-
minekl|a izpétes darbos, sniedz kartes 30. un
31. att. Redzamas nojaukto maju vietas, parbu-
vetas un no jauna buvetas ekas, ari Otra pasau-
les kara postijumu vietas, ka ari eku piederiba
dazadiem laikiem.

129 Latvijas 2000. gada tautas skaitiSanas rezultati. Riga: LR Centrala sta-
tistikas parvalde, 2002. Aprékinats péc informacijas 256. Ipp.

130 Pétijums.., 2007, 139. Ipp.

the early 20™ century, to be leased for the needs
of the town. This included the current Parventa,
firstly in a small territory which was only ex-
panded after the Second World War. The second
block was the current Putnudarzs, on the site of
the former Tirgartena Half-a-Manor. The name
reminds us of the Dukes’ times, when a forest
for hunting was set up here in the 17" century.
A place referred to as Jaunkuldiga (Malu Street,
Plavu Street and others) developed in the early
20™ century. During the Soviet era, other small
spaces with multi-storey buildings developed —
microdistricts (all the buildings were construct-
ed simultaneously), as well as the so-called hor-
ticultural cooperatives or summer house areas,
which are currently changing their functions. An
interesting older example could be construction
of the “Vulkans” factory’s historical territory.

An analysis of maps from different times and
an analysis of Kuldiga’s development plans leads
one to believe that the construction and broad-
ening of the built-up area of the city has only
been taking place since the mid-20" century,
and one can only speculate how the city would
have developed unless the Second World War
had broken out. For illustration — the portrayal

KULDIGA VISA.indb 113

32 Kuldigas pilsetas apbuve. Situacija 1829. g.
° 1 - mura majas;
2 - koka majas, ar dakstinu jumtiem;
3 - tikai no koka
Avots: LVVA 1679. f., 162. apr., 6723. |.

Building in the Town of Kuldiga. Situation in 1829
1 - stone buildings;

2 - wooden buildings with tiled roofs;

3 - purely wooden.

Source: LVVA 1679.f., 162. apr., 6723. I.
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Kuldigas vecpilsétas arhitektura, pilsétbuv-
niecisko situaciju analize apskatita jau mine-
taja Kuldigas gramata par arhitekturu un pil-
sétbuvniecibu. Tadé| Seit pievérSam uzmanibu
tikai daziem raksturlielumiem, kas tiek uzska-
titi par ipasam Kuldigas vertibam. Tie ir - koka
€kas un dakstinu jumti. Salidzinajumam dotas
kartes, kas attiecas uz atSkirigiem laikiem -
1829. gadu™' un masdienam (32. - 34. att.).

Lineara augSana. Tas aizmetni Kuldiga ir
vesturiskie celi, kas veda gan uz tuvakas ap-
kartnes centriem, gan uz talakajiem - Vents-
pili, Liepaju un vél citur. Dala no sen apbuve-
tam celu malam ka ielas ieklavusas taja Kul-
digas dala, kas ir pilsétbuvniecibas pieminek-
lis, bet dala pilseétas struktura veido izteiktus
starus.

Mérktiecigi planota laukumveida aug-
Sana. Ta var raksturot vietas, kur apbive pa-
redzeta pilsétas attistibas planos, lielakos
laukumos vai masivos, vienlaikus ar ielu tik-
la izveidi. Jau 20. gs. sakuma Kuldigas kro-
na muiza (Amt-Goldingen) no savam zemém
131 LVVA 1679.f., 162. apr., 6723. 1.

33 Mala dakstinu jumti Kuldigas vésturiskaja centra.
° Sast. |. Jansone, 2015

of the images of the town of Kuldiga in maps

Clay tile roofs in the historical centre of Kuldiga. . .
y & from different eras. (Figs. 35-39)

Comp. by I. Jansone, 2015

Large projects and their fate

The power and importance of Kuldiga in the
past is an indisputable historical fact. Howev-
er, this has been discussed more in the context
of the Kuldiga Castle itself, rather than the city.
This is also, in its own way, an expression of du-
alism, as the castle and the town have always
been linked throughout time, but the holder and
promulgator of power (for many centuries) was
the castle. The situation changed in the early 19t
century, when there were only ruins left of the
castle, which were then cleared away. Namely,
the relationship between the ancient castle site
and the city itself changed.

In the context of research on the city’s his-
torical processes and cultural heritage, atten-
tion is drawn to several lines of activity or, in
contemporary parlance, “projects”, which have
been part of the city’s life for a longer or shorter
time. Their origins are closely linked to the city’s
location — next to the river, distant from other
centres in Courland, as well as with the devel-
opment of society, various innovations, political
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nodalija iznomajamas platibas pilsétas vaja-
dzibam. Ta bija tagadéeja Parventa, vispirms
Otra pasaules kara. Otrs zemes masivs bija
tagadejais Putnudarzs, kadreizéjas Tirgarte-
nas pusmuizas vieta. Vards atgadina hercogu
laikus, kad Seit 17. gs. bija iekartots medibu
meZs jeb zvéru darzs. 20. gs. sakuma veido-
jas tolaik par Jaunkuldigu saukta vieta (Malu
iela, Plavu u.c. ielas). Padomju varas gados
radas citadi, mazi un ar daudzstavu ekam ap-

oS

buveti laukumi - mikrorajoni (Ekas céla vien- = | ad
laicigi), ka ari t.s. darzkopibas kooperativi jeb Al 12 =l
vasarnicu vietas, kas paSreiz maina savas ﬂl'!, 2 B
funkcijas. Interesants piemérs no senakiem i j o

laikiem varetu but rupnicas “Vulkans” vestu-
riska teritorijas apbuve.

DaZadu laiku kar8u analize, ka ari Kuldigas
attistibas planu analize liek domat, ka pilsetas
apbuvétas dalas paplasinasanas notikusi tikai
kop$§ 20. gs. vidus, un var vien minét, ka pilséta
butu attistijusies, ja nebltu Otra pasaules kara.
llustracijai - Kuldigas pilsetas attéli kartés, kas
attiecas uz dazadiem laikiem. (35. - 39. att.)

| _ - _ . . -
3 4 Koka ékas Kuldigas vésturiskaja centra.

° Sast. |. Jansone, 2015.

and economic changes over time, either sequen- 7 - &kas ar fasades apsuvumu:

tial or with noticeable breaks. 2 - ékas ar fasades apmetumu;
Information about the projects to be exam- 3 - redzama koka konstrukcija
ined hereon can also be found in the book about Wooden buildings in the historical centre of Kuldiga.
Kuldiga’s architecture and urban construction.'? C,o_m&i%/irll;;:cvsifhnfe;;a?esaadding;
Therefore, facts which are known will not be re- 2 - buildings with facade plastering;
peated. The projects mentioned in this work are 3 - visible wooden construction

looked at from a different aspect — as a type of
cultural heritage, as a sign providing evidence of
the power, opportunities and actions of the town
of Kuldiga in different eras, even involving risk. It
is characteristic of the discussion of the projects
that the main motive of the officials involved in
the decision-making was — that they were work-
ing in the interests of the city.

The Venta as a waterway. The Venta con-
nects broad areas from Lithuania to Ventspils,
with Kuldiga always having been of great impor-
tance on this route, determined to a large de-
gree by the existence of the Falls. This was a
natural barrier, which had to be overcome, but
required effort as the cargo from the boats or
rafts had to be reloaded and the boats then
dragged past the waterfall. The power of Kuldiga

132 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbdvnieciba..., 193.-195. lpp.; 223.-227.
Ipp.
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35 Kuldigas apbavéta dala, 1827
° Avots: LVVA 1679. f.,189. apr., 205. 1., 9. Ip.

The built-up part of Kuldiga, 1827
Source: LVVA 1679. 1., 189. apr., 205. 1., 9. Ip.

36 Kuldigas pilsétas aprises, 1885
° Avots: LVVA 6828. f., 1. apr., 43/11. .

Outline of the Town of Kuldiga, 1885
Source: LVVA 6828.f., 1. apr., 43/11.I.
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3’7 Kuldigas pilsétas aprises, 1911
° Avots: M. Silina Latvijas latvieSu zemes karte péc visjaunakajiem karSu
materialiem. LVVA 6828. f., 2. apr., 171. 1.
Outline of the Town of Kuldiga, 1911
Source: M. Silina, Latvijas latvieSu zemes karte péc visjaunakajiem karSu
materialiem [Map of Latvia’s Latvians land from the latest mapping
materials]. LVVA 6828.f., 2. apr., 171. 1.
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Lielie projekti un to liktenis

Kuldigas vareniba un nozime senatné ir ne-
apstridams vestures fakts, tomeér par to parsva-
ra runats paSas Kuldigas pils, mazak pilsétas
konteksta. Ta ari ir sava veida dualisma izpaus-
me, jo pils un pilséta visos laikos bijuSas saisti-
tas, bet varas neseja un paudeéja (ilgus gadsim-
tus) bija pils. Situacija vareja mainities 19. gs.
sakuma, kad no pils bija palikuSas vien drupas,
un tas tika novaktas. Proti, mainijas attiecibas
starp seno pilsvietu un pasu pilsétu.

Pilsétas vestures gaitas un kultliras manto-
juma izpétes konteksta uzmanibu piesaista vai-
rakas darbibas linijas jeb, musdienu valoda, tie
varétu but projekti, kas ilgaku vai mazak ilgu lai-
ku bijusi pilsétas dzives dala. To izcelsme cie-
§i saistama ar pilsétas novietojumu - pie upes,
attalak no citiem centriem Kurzeme, ka ari ar
sabiedribas attistibu, daZzadiem jauninajumiem,
politiskam un ekonomiskam parmainam laika
gaita, secigam vai ar izteiktiem luzumiem.

Informacija par turpmak apskatitajiem pro-
jektiem atrodama ari gramata par Kuldigas

was expressed in this way. One can imagine that
warehouses and accommodation were need-
ed by the travellers. For example: a specific in-
struction from the era of Duke Friedrich Casimir
stated that accommodation had to be provided
in Kuldiga to travellers from Lithuania travelling
along the river to Ventspils.'*3

For many years, differing but strategically
equivalent interests conflicted over the use of
the Venta — shipping, timber rafting, and fish-
ing. These were all ancient activities providing
income to the landlords, the powers that be of
the time, and therefore, a battle over priorities
flared up every so often. For example, written
complaints were sent to those in charge and var-
ious decrees were issued.'*

Already from the 13" century, a continu-
ing battle in various forms took place in the in-
terests of shipping against the barriers in the
river created by the fishermen. Namely, weirs
which were often set up the width of the river
and which interfered with movement along the
river. Detailed regulations about the placement

133 Pavulans V. Satiksmes celi Latvija XII-XVII gs. [Traffic Routes in Latvia
in the XII-XVII Centuries). Riga: Zinatne, 1971, 107. Ipp.

134 Ibid., 188. Ipp.
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arhitektdru un pilsétbvniecibu'®?. Tadé| netiks
atkartoti jau zinamie fakti. Saja darba minétie
projekti skatiti cita aspekta - ka sava veida kul-
turas mantojums, ka zime, kas liecina par Kul-
digas pilsétas varu dazados laikos, iesp&jam un
ricibam, pat pielaujot riskantumu. Raksturigi,
ka projektu apsprieSana, lemumu pienemsa-
na iesaistito amatpersonu vado8a motivacija
bija - més darbojamies pilsétas intereses.
Venta ka udenscelS. Venta savieno plasa-
kus apvidus, no Lietuvas lidz Ventspilij, un Kuldi-
gai Saja cela visos laikos bija izcila nozime, ko lie-
la méra noteica Rumbas udenskrituma esamiba.
Tas bija dabisks Skerslis, kura parvaréSana bija
nepiecieSama, bet tas prasija pules, jo vajadzéja

38 Kuldigas pilsétas aprises, 1935
° Avots: V. Salnais, A. Maldups.

laivu vai plostu kravas parkraut, laivas parvilkt lej- Pilsétu apraksti. 2.d. Riga, 1936
pus kritumam. Tada veida izpaudas Kuldigas vara. Outline of the Town of Kuldiga, 1935
Var domat, ka bija nepiecie§amas noliktavas un Source: V. Salnais, A. Maldups. Pilsétu apraksti.

[Descriptions of Towns] 2. d. Riga, 1936

apmetnu vietas celiniekiem. Piemérs: hercoga
Fridriha Kazimira laika ipasa instrukcija noteica,
ka Kuldiga jadod naktsmajas braucéjiem no Lie-
tuvas, kas pa upi devas uz Ventspili.'*3

132 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba..., 193. -195. |pp.; 223. -227.Ipp.
133 Pavulans V. Satiksmes celi Latvija XII-XVIl gs. Riga: Zinatne, 1971, 107. Ipp.

of fishing equipment in the river were issued in
the 17 century.

The Venta was declared a public river via leg-
islation in the 19" century, and anything in it that
could hinder shipping was forbidden to be set
up. A free zone, a so-called konigsader, had to be
left in the middle of the river, the width of which,
in rivers in Courland, had to be no less than 14 Kuldigas pilsétas aprises, 1948.
olektis (1 m equals 1.87 olektis)."® Fragments no PSRS topografiskas kartes

In 1800, the Mayor of the town of Kuldiga E. Outline of the Town of Kuldiga, 1948.

H. Stavenhagen wrote a letter to Emperor Paul Fragment from the USSR topographical map
[, with a seemingly simple request. Namely, to

forbid fishing using weirs (they were set up at 50

sites) in the lower reaches of the Venta, as they

blocked the river to its full width and goods-car-

rying boats could not pass through them, there-

by hindering the town’s development.’® The

fishermen protested, too, as the weirs and tim-

ber rafting interfered with the fish routes, and

harm was done to fishing in this way.

In ancient times, rivers served as traffic
routes, and therefore concerns about the main-
tenance and cleaning of rivers was a fact of life.

135 LVVA 5542.f,, 7. apr., 196.1., 93., 94. Ip.

136 Strods H. No Latvijas zvejas véstures XVII gs. un XIX gs. pirmaja puse.
[From the History of Latvian Fishing in the XVII Century and Early
XIX Century |. Latvijas PSR ZA Véstis, 1971, Nr.12, 74. Ipp.
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Garus gadus VentasizmantoSana saduras at-
Skirigas, bet stratégiski lidzvertigas intereses -
kugoSana, koku pludinasana un zveja. Tas vi-
sas ir senas nodarbosanas, tas deva ienakumus
gan pastavoS$ajai varai, gan muiZniekiem, un ta-
de| ik pa bridim uzplaiksnija cina par priorita-
tem. Piemeram, tika rakstitas sudzibas augsta-
kajai varai, pienemti dazadi rikojumi u.tml.'3*

Jau kop$ 13. gs. nepartraukti kugoSanas inte-
resés dazados veidos notika cina pret zvejnieku
raditajiem SkérSliem upé€, proti, aizsprostiem, ko
nereti izvietoja visa upes platuma un kas trauce-
ja kustibu pa upi. Detalizéti noteikumi par zvejas
riku izvietoSanu upés tika izdoti 17. gs.

Ar tiesibu aktiem 19. gs. Venta tika noteikta
par publisku upi, un taja bija aizliegts iekartot
jebko, kas varétu kavet kugniecibu. Upes vidi
atstajama briva josla, t.s. konigsader, kuras pla-
tumam Kurzemes upés vajadzeja but ne mazak
par 14 olektim (1 m atbilst 1,87 olektim).'®®

Kuldigas pilsétas birgermeistars E. H. Sta-
fenhagens 1800. gada raksta véstuli keizaram

134 Turpat, 188. Ipp.
135 LVVA 5542.1., 7. apr., 196.1,,93., 94. Ip.

Pavilam, ar it ka vienkarSu ligumu. Proti, aizliegt
Ventas lejtece zveju ar aizsprostiem (tie atrodas
50 vietas), jo tie nosprosto upi visa platuma, pa
to nevar izbraukt precu laivas, tadéjadi kavejot
pilsétas attistibu.'® Ari zvejnieki proteste, jo
aizsprosti un koku pludinasana traucé zivju ce-
lus, un tadéejadi tiek nodarits kaitéjums zvejai.

Senatné upes kalpoja par satiksmes celiem,
tadé| rupes par upju kopSanu un tiriS8anu bija
dzives nepiecieSamiba. Par to Kurzemes herco-
gisté ir zinas vismaz kop$ 17. gs., galvenokart
par Ventas un Bartas upém. Pieméram, balsto-
ties uz K. Henniga materialiem, I. Seflere’ no-
rada, ka Ventas tiriSanas darbos jau 1624. gada
piedalijas pilsétas dienesta cilveki. Pec tam
gadsimtu garuma rupes par Ventas stavokli ne-
mazinajas, par ko liecina regularie pieprasijumi
péc naudas lidzekliem.

Péc ). Juskévitazinam,'® jau 1631. gada bija
radies nodoms uzlabot kugoSanas apstak|us

136 Strods H. No Latvijas zvejas véstures XVII gs. un XIX gs. pirmaja puseé.
Latvijas PSR ZA Véstis, 1971, Nr.12, 74. Ipp.

137 Scheffler I. Beitrage.., S. 63.

138 Juskévics ). Hercoga Jékaba laikmets Kurzemé. Riga: Valsts Vértspapi-
ru spiestuve, 1931, 283. Ipp.

There is news about this in the Duchy of Cour-
land from at least the 17" century, mainly about
the Venta and Barta rivers. For example, based
on K. Hennig’s materials, |. Scheffler’® points
out that town employees already participated in
the cleaning up of the Venta in 1624. Care for
the condition of the Venta did not subsequently
diminish over the centuries, which is evidenced
by the regular requests for funding.

According to J. JuskéviCs,'® there were al-
ready ideas for improving shipping conditions on
the Venta from the Lithuanian border to Kuldiga
in 1631. Duke Jacob’s initiatives can also be asso-
ciated with this. For example, the oft-mentioned
experiment to blow up Venta Falls in 1648. It is
thought that the work was discontinued, not just
due to the fact (according to stories) that the
castle building may have been threatened, but
also because the blowing up of the Falls alone
would not provide the required effect and would
not improve the situation along the river. Imme-
diately after the change in power, namely, the
establishment of the Courland Governorate, the

137 Scheffler I. Beitrage..., S. 63.

138 Juskevi€s J. Hercoga Jékaba laikmets Kurzemé. [Duke Jacob’s Era in
Courland)]. Riga: Valsts Vértspapiru spiestuve, 1931, 283. Ipp.
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Russian government’s engineers, including the
highest-level civil servants, became interested
in this problem.'®*

A project was developed at this time in the
early 18" century, which envisaged the deep-
ening of the Venta not just in its lower reaches,
but also upstream, and involved the connec-
tion of the Venta with the Dubisa River, which
is a secondary tributary of the Nemuna.'*® The
work was commenced, or at least, there is in-
formation that both owners of the houses by
the Falls were paid compensation of 100 silver
rubles already in 1824, but the real canal dig-
ging work in Kuldiga took place in 1825. There
is evidence of this outlined in the newspaper
Latviesu Avize."' The essence of the project is
also described in short reports — canals were to
be dug and sluices built so that rafts and barg-
es could be transferred. “We await great bene-
fit from this great matter, both for the entire Fa-
therland, and especially for our towns.”'*? The

139 Hennig E. Geschichte..., S. 42.

140 Ludvigs P. Mdsu Latvijas ddeni. [Our Latvian Waters.] Gramatu draugs,
1967, 130. Ipp.

141 No Kuldigas. [From Kuldiga]. LatvieSu Avizes, 1825, Nr. 24, 31, 33, 34,
42. See: www/periodika.lv

142 1Ibid., Nr. 24, 1. Ipp.; the old style of writing has been preserved.
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Venta no Lietuvas robezam lidz Kuldigai. Ar to
saistamas ari hercoga Jékaba iniciativas, pie-
méram, laika gaita daudzkart pieminétais me-
ginajums 1648. gada uzspridzinat Ventas Rum-
bu. Domajams, darbi neturpinajas ne tikai ta-
del, ka (péc nostastiem) varétu tikt apdraudéta
pils €ka, bet ari tadel, ka viena pati Rumbas
saspridzinaSana nedotu vajadzigo efektu, ne-
uzlabotu situaciju visa upes tecéjuma. Jau tulin
pec varas mainam, proti, Kurzemes gubernas
izveido8anas, Krievijas valdibas inZenieri iein-
tereséjas par So problému, ieskaitot augstakos
ierédnus.'’

Saja laika, 18. gs. sakuma, radas projekts,
kas paredzéja Ventas padzilinaSanu ne tikai lej-
tecé, bet ari augSup pa straumi, ka ari savie-
not Ventu ar Dubisas upi, kas ir Nemunas ot-
ras pakapes pieteka."® Darbi tika uzsakti, vis-
maz ir zinas, ka jau 1824. gada abu Rumbu maju
saimniekiem izmaksata kompensacija 100 sud-
raba rublu apmeéra, ber realie kanala rakSanas
darbi Kuldiga notika 1825. gada. Par to liecina

139 Hennig E. Geschichte.., S. 42.

140 Ludvigs P. Misu Latvijas adepi. Gramatu draugs, 1967, 130. Ipp.

apraksti laikraksta “Latviesu Avizes”.'"*! Isajos
zinojumos raksturota ari projekta batiba - raks
kanalus un baves slizas, lai var parcelt plostus
un stragas. “Mes Se daudz labbuma gaidam no
§is lielas lietas, gan visai tévu zemmei, gan ipa-
8i masu pilsatam.”'*? Aprakstos pieminéts, ka
lidzigi darbi notiek pie Draguniem, Lénam un
Nigrandes.?

Japiezime, ka Isie zinojumi laikraksta ir visai ko-
loriti, tie stasta par to, ka tiek vakti akmeni no Ven-
tas, skalditi dolomiti, ka darbs ir smags. Stradnieki
(karaviri) novietoti divos lageros - pie Putnu mui-
Zas un Kuldigas krona muizas (Kalnamuizas), katra
pa 500. Laikraksta zinas lauj ari iedomaties, kads
noskanojums valdija pilséta. Uzzinam, ka lageros
vakaros skangjusi muzika, un “tur daudzi kungi un
gaspaZas sanak to jauku muziki dzirdét”."* Vel -
sabrauc cilveki skatities, kas isti Kuldiga notiek.
Var teikt, ka tas bija tarisma aizsakums.

141 No Kuldigas. Latviesu Avizes, 1825, Nr. 24, 31, 33, 34, 42. Pieejams:
www/periodika.lv

142 Turpat, Nr. 24, 1. Ipp.; saglabats senais rakstibas stils.
143 Turpat, Nr. 42, 1. Ipp.; saglabats senais rakstibas stils.
144 Turpat, Nr. 31, 30. jul.; saglabats senais rakstibas stils.

reports mention that similar work was taking
place at Dragani, Lénas, and Nigrande.'3

It should be added that the brief reports in
the newspaper were quite colourful and de-
scribed how rocks were being collected from
the Venta, dolomite cleaved and how heavy the
work was. The workers (soldiers) were accom-
modated in two camps — next to Putnu Manor
and Kuldiga Crown Manor (Kalnamuiza), with
500 at each. The information in the newspaper
also allows one to imagine the type of mood
that dominated in the town. We find out that
there was music in the camps at night, and
“many men and ladies came together to listen
to that pleasant music”.'** In addition, people
were arriving to look at what was really hap-
pening in Kuldiga. One could say that this was
the start of tourism.

However, the Venta Water Traffic Directorate
(in Russian - Oupekuusa BuHoaBckoro BOASHOro
coobulenus) was still asking the Town Munici-
pality to provide candles and firewood for the
needs of the canal and sluice builders in 1837
- at Kuldiga (nearby Firksa Manor and the Falls),

143 Ibid., Nr. 42, 1. Ipp.; the old style of writing has been preserved.
144 1|bid., Nr. 31, 30. jul.; the old style of writing has been preserved.
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near Lénas and Viesalgas.'*® There is currently
no direct information as to how long the work
took place, but it is thought that it was discon-
tinued for both political and economic reasons.
However, there are two monuments from that
time in Kuldiga: the bypass canal by the Falls
(known as Jekaba Canal) and the less known one
—in the bend of the river near KalnamuiZa (oppo-
site Firksa Manor, now Virka).

Two more significant sources confirming the
existence of the great Venta improvement pro-
ject (its legal side) should be mentioned, and
they date from 1827. It can be concluded that
broad research was undertaken on what was
needed for the project’s development, especial-
ly along the banks of the river where the names
of the farmers and farms were established.'*¢
The names of both the owners of the houses by
the Falls (in Latvian - rumba) can be found for
the first time on this list, namely, Rumbe Ans
and Rumbe Ansche, and a little later, in 1834 -
Rumbe Janne and Rumbe Indrick." In August,
the officials also visited other places (Skrunda,

145 LVVA 795.f., 2. apr., 834. I.
146 LVVA 412, 2. apr., 254. 1.
147 Ibid., 6. Ip.o.p.
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Tomer, vel 1837. gada Ventas udens satik-
smes direkcija (krieviski - upexkuns Buraas-
ckoro BoasiHoro cooblyenns) pilsétas magistra-
tam ludz piegadat sveces un malku kanala un
sliZu celtnieku vajadzibam - Kuldiga (pie Firksa
muizas un Rumbas), pie Lénam un Viesalgam.'®
Cik ilgi Sie darbi tika veikti, par to pagaidam nav
tieSu zinu. Tacu uzskata, ka tos partrauca gan
politisku, gan ekonomisku apsverumu del. Ta vai
citadi - Kuldiga ir divi §i laika pieminekli: apvad-
kanals pie Rumbas (pazistams ka Jekaba kanals)
un mazak zinamais - upes likuma pie Kalnamui-
Zas (iepretim Firksa muizai, tagad Virkai).

Vel japiemin divi nozimigi avoti, kas apstipri-
na liela Ventas uzlaboSanas projekta esamibu,
ta tiesisko pusi, un tie datéti ar 1827. gadu. Var
spriest, ka projekta izstrades vajadzibam veikti
plasi izpétes darbi, seviski gar upes krastiem, kur
noskaidroti zemnieku vardi, sétu nosaukumi.®
Saja saraksta pirmo reizi atrodami abu Rumbu
maju saimnieku vardi, proti, Rumbe Ans un Rumbe
Ansche, bet nedaudz velak, 1834. gada - Rumbe

145 LVVA795.1,, 2. apr., 834. I.
146 LVVA 412.1., 2. apr., 254. 1.

Janne un Rumbe Indrick."” Augusta ierédni iz-
brauca ari uz citam vietam (Skrunda, Nigrande,
Ezere), kur notikusi jautadjumu saskanoSana (par
to ir protokoli). Kuldiga sanaksmes notika divas
reizes - 13. un 14. augusta.

Otrs dokuments ir liela formata karSu al-
bums, pavisam 19 lapas, kas aptver visu Ven-
tas tecejumu no Lietuvas robeZas lidz Ventspilij.
Karte iezimetas zemes, kas “nodotas Ventas ka-
nala blvei un likumigajai 10 saZenu tauvas joslai
(6euesHuk - krievu valoda)”.'*® Uz katras lapas
ir augstu amatpersonu paraksti, ka ari projek-
ta apsprieSanas vieta un datums. Materials par
Kuldigas pilsétu atrodams 9. lapa, un interesan-
ti, ka karté jau ieziméeta aptuvena atsavinamas
zemes platiba gar abiem kanaliem (pie Rumbas
un Kalnamuizas), par ko turpat 20 gadu ilga cina
notiks tikai gadsimta beigas un 20. gs. sakuma.

Arhiva materiali aizved talak. Proti,
1865. gada bija izstradats upes padzilinaSanas
projekts, bet nav zinams, kur tas palicis.'

147 Turpat, 6. Ip.o.p.
148 LVVA 1679.f., 189. apr., 205. I.
149 LVVA 5542.1., 7. apr., 196. 1.

Nigrande, and Ezere), where some coordination
of matters took place (there are minutes attest-
ing to this). Meetings took place twice in Kuldiga
—on 13 and 14 August.

The second document is a large-format al-
bum of maps, 19 pages in all, which cover the
complete flow of the Venta from the Lithuanian
border to Ventspils. Land which was “transferred
for the construction of the Venta Canal and for
the statutory 10 sazens wide reserve along the
banks (6eueBHuk - in Russian)” are marked on
the map."® There are the signatures of high of-
ficials on each page, as well as the place and
date where the project was discussed. Materi-
al about the town of Kuldiga can be found on
the 9" page, and it is interesting that the approx-
imate area of land to be requisitioned next to
both channels (nearby the Falls and Kalnamuiza)
is marked on the map. An almost 20 year battle
would take place at the end of the century and in
the early 20™ century on this matter.

The archival material takes us further. Name-
ly, a river deepening project was developed in
1865, but it is not known what happened to it."

148 LVVA 1679.f., 189. apr., 205. I.
149 LVVA 5542.1., 7. apr., 196. .
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Immediately after Latvia regained its inde-
pendence, the renewal and development of the
river channel was considered, and the utilisation
of the power of the river (as it was expressed at
that time). In 1919, the Waterway Authority Ac-
tivity Programme was developed, and the Venta
was recognised as a nationally significant river
within this. In the first stage, the improvement
of shipping conditions from Ventspils to Kuldiga
were planned, and in the second — from Kuldiga
to Skrunda, “along with the construction of the
bypass canal at Kuldiga”.'*® A clearer explanation
of what this could have meant was not found.

The importance of the Venta as a waterway
came up again in 1948, when the same thing
was envisaged in the Town Development Plan
which was drawn up during the Soviet era — to
improve the shipping conditions in the Venta,
not just from Kuldiga to Ventspils, but also fur-
ther, from Kuldiga to Nigrande. The idea of build-
ing a hydro-electric station by the Falls was pop-
ular: either the new holders of power were not
aware of the real resources, or those who came
up with the development plan still had not lost
faith in the great possibilities of the Venta River.
150 LVVA 1684.f., 1. apr., 89. 1., 20. Ip.
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Tulin péc Latvijas valstiskas neatkaribas
ieguSanas tiek domats par upju Udenscelu at-
jaunoSanu un attistibu, ka ari par Gdensspéka
(ta teica kadreiz) izmanto8anu. 1919. gada tiek
izstradata Udenscelu valdes darbibas prog-
ramma, un taja Venta atzita par valsts nozimes
upi. Pirmaja karta paredzéts uzlabot kugosa-
nas apstak|us no Ventspils lidz Kuldigai, bet ot-
raja - no Kuldigas lidz Skrundai, “lidz ar aplin-
kus kanala bavi Kuldiga”."*® Sikaku skaidroju-
mu - ko tas varétu nozimeét, neizdevas atrast.

Ventas ka udenscela nozime atkal aktualize-
jas 1948. gada, kad jau padomju varas apstak-
los izstradataja pilsétas attistibas plana bija pa-
redzéts tas pats - uzlabot kugoSanas apstak-
lus Venta ne tikai no Kuldigas lidz Ventspilij, bet
ari talak, no Kuldigas lidz Nigrandei. Spéka bija
ideja par hidroelektrostacijas buvi pie Rumbas:
vai nu jaunas varas parstavji nebija lietas kursa
par realajiem resursiem, vai ari attistibas plana
izstradataji nebija zaudéjusi parliecibu Ventas
upes lielajam iespéejam.

150 LVVA 1684.f., 1. apr,, 89. 1., 20. Ip.

The idea of the Venta waterway, which raised
its head every so often for over 300 years and
was a part of life in the town, faded away after
this. However, some evidence has remained.

The concept of a hydro-electric station.
If the main goal initially was the improvement
of the Venta for the needs of shipping, then in
the late 18" century, a new idea surfaced which
was based on technical achievements. Namely,
about the use of the power of the Venta’s wa-
ter current for creating electricity. The idea of
the construction of a hydro-electric station al-
ready appeared frequently in the 1870s in cor-
respondence about the deepening of the Venta,
but great hope was placed in this from 1880.""

This meant that a hydro-electricity station
(from hereon - HES) should be constructed on
the waterfall of the Falls in addition to the im-
provements for shipping. The authorities of the
town of Kuldiga became actively involved in all
discussions, while its indispensability to the lo-
cal economy was always emphasised: bypassing
the Falls, as well as obtaining electricity, first of
all as a source of light. Only later, after the pas-
sage of time and the gradual development of the
151 LVVA 795.f., 2. apr., 856. I.
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Ventas udenscela ideja, kas ik pa laikam at-
jauninajas vairak neka 300 gadu garuma un bija
dala no pilsétas dzives, péc tam apdzisa. To-
mér - liecibas ir saglabajusas.

Hidroelektrostacijas ideja. Ja sakotnégji va-
doSais mérkis bija Ventas uzlabo$ana kugnieci-
bas vajadzibam, tad 18. gs. otraja pusé radas
jaunaideja, kas balstijas tehnikas sasniegumos.
Proti, par Ventas Udensstravas izmantoSanu
elektribas razoSanai. Daudzajas sarakstés par
Ventas padzilinaSanu jau 70. gados pavid elek-
trostacijas izbuves ideja, bet kops 1880. gada
uz to liek lielas ceribas.!

Tas noziméja, ka blakus kugoSanas apstak|u
uzlabo8anai uz Rumbas tdenskrituma bitu izba-
vejama hidroelektrostacija (turpmak - HES). Kul-
digas pilsetas vara aktivi iesaistijas visas sarunas,
un allaZ tika uzsverta vietéja ekonomiska nepie-
cieSamiba: gan apiet Rumbas Udenskritumu, gan
iegut elektribu, vispirms ka gaismas avotu. Tikai
velak, laikam ejot un idejai pakapeniski attisto-
ties, tika pieminéts vel kas cits - jaunas iespe-
jas razo8anas attistibai pilséta, ka ari sagaidamie
151 LVVA795.f, 2. apr., 856. 1.

ienakumi no elektribas pardoSanas. Radas doma
par tramvaja izbuvi Kuldiga, par elektrisko vilcienu
caur Kuldigu starp Aizputi un Stendi."?

SareZgits izradijas gluZi praktisks jauta-
jums par zemes ipaSumiem, jo abu Rumbu maju
saimnieki un Zelgu (ari Selge) maju saimnieks
sakotneji nepiekrita pardot savas zemes pro-
jekta vajadzibam. Sarakste par ipaSumu jauta-
jumiem notika no 1892. lidz 1908. gadam. Saja
laika Kuldiga nomainas Cetri pilsétas galvas,
tikai sekretars K. Garfs nemainigi paraksta vi-
sus dokumentus.'® Visas sarakstes pladaks iz-
klasts varétu but saistoSs stasts par zemnieku
un varas attiecibam, ieskaitot visocaise jeb vis-
augstaka, resp., Krievijas cara iejaukSanos.

1908. gada 12. novembri notiek pilsétas do-
mes séde, kura tiek pazinots, ka visaugstakais
atlavis projekta vajadzibam parnemt ipaSnieku
zemes piespiedu karta, un 1908. gada - apstip-
rinats kompensacijas apjoms. Tas nozimé: bei-
dzot HES var sakt celt! Apspriezot jautajumu -
celt paSiem vai nodot privatpersonam, [Emums
152 LVVA 421. 1., 2. apr., 1409. I.

153 Turpat, 1. apr., 17.1.

idea, something else was mentioned as well —
new opportunities for the development of man-
ufacturing in the town, as well as the expected
returns from the sale of electricity. A concept
about the construction of a tramline for Kuldiga
was raised, and about an electric train through
Kuldiga, between Aizpute and Stende as well.'®?

The quite practical question about the own-
ership of land turned out to be quite complex
as the owners of both Rumba farms next and
the owner of Zelgi (also Selge) did not initially
agree to sell their land for the needs of the pro-
ject. The correspondence about the land issues
was made from 1892 to 1908. During this time,
there was a turnover of four mayors in Kuldiga
and only the Secretary K. Garfs consistently
signed all documents.'*® A broader exposition of
the entire correspondence could be a captivat-
ing story about the relations between farmers
and those in power, including the intervention of
the Russian Tsar.

A meeting of the town council took place on
12 November 1908, where it was announced
that His Highness, the Tsar, had allowed for the

152 LVVA 421.1,, 2. apr., 1409. 1.
153 Ibid., 1. apr., 17. 1.
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forcible takeover of the owners’ land for the
needs of the project, and in 1908 — a sum of
compensation was confirmed. This meant that
the building of the HES could finally be com-
menced! In looking at the issue of whether to
build it themselves or to hand it over to pri-
vate individuals, the decision was unanimous:
to build it themselves. The total costs would
be about 100 000 rubles, and the money could
be obtained from the sale of the Budenieki For-
est which was owned by the town. An auction
was soon announced, but some disagreements
arose immediately, and the result was that the
state asked for information about the financial
situation of the town.'®*

But the idea continued to be in favour, and
several draft contracts for concessions, which
were recognised as being disadvantageous for
the town were considered.'® The idea about the
construction of the HES was soon shelved, to be
replaced by a hydro-electric station on dry land
in the town, which would be fuel-operated.

But the idea of the HES came up again after
the regaining of Latvia’s independence. Posters

154 lbid., 1408. 1.
155 Ibid., 2. apr., 1409. 1.
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ir vienbalsigs: celt paSu spékiem. Kopgjas iz-
maksas varétu but apm. 100 tukst. rbl., un nau-
du varés iegit no pilsétas ipaSuma esosa Bu-
denieku meZa pardoSanas. Driz tika izsludinata
izsole, bet uzreiz radas dazadas nesaskanas, un
rezultats bija tads, ka valsts vara pieprasa zinas
par pilsétas finandu stavokli.'*

HES ideja joprojam bija speka, apsprieda
vairakus koncesijas ligumu projektus, ko atzina
par pilsétai neizdevigiem.'® Driz tomér doma
par HES bavi tiek atlikta, un to aizstas elek-
trostacija uz sauszemes, pilséta, un ta darbo-
sies ar kurinamo.

Tadu péc Latvijas valstiskas neatkaribas
ieglSanas HES ideja atjaunojas. Kuldigas ielas re-
dzamas afiSas, kas vésta, ka 1922. gada 29. jan-
vari notiks priek$lasijums ”Par elektribas nozi-
mi lauksaimnieciba un rupnieciba un par Ventas
tdenskrituma izmantoSanu”, ko lasis inzenieris J.
Lezdins$, péec priekSlasijuma dibinas akciju sabied-
ribu. Notikumi attistas ta, ka J. Lezdin$ pilsétas
valdei 1925. gada iesniedz liguma projektu par

154 Turpat, 1408. 1.
155 Turpat, 2. apr., 1409. 1.

spéekstacijas celSanu un izmantoSanu. Turklat vina
riciba nododamas apm. 500 purvietas (1 purvie-
ta = 0,36 ha) udenslaukuma, pa 250 purvietam
uz abam puseém no Rumbas, ka ari piecas verstis
aug8up un tikpat lejup no ddenskrituma.'®®

Péc laika mainas darbojoSas personas.
1931. gada pilsétas valde sanem vestuli no in-
Zeniera K. Andersona, kur§ interes€jas par HES
buvi Venta uz Rumbas. Pilsétas galva atbild, ka
projekts parak liels priek§ Kuldigas, par to liecina
iepriekSejos laikos guta pieredze. Turklat Ventas
upé izsikst idens. Tomeér runa var bit par mazaku
projektu, izbuvejot aizsprostu augSpus udenskri-
tumam. Tadéjadi udeni vares novadit caur kanalu,
bet rudeni un pavasari udens tecétu pari dambim
un turbinas darbotos nepartraukti.’™”

Sarakstes sakara ar izstradato pilsétas attis-
tibas planu HES celtniecibas iespéja tiek uzture-
ta speka. Pieméram, projekta recenzenti iesaka
plana ievilkt sagaidama appludinajuma robeZzu,
kas pienemta ka 20 m augstuma horizontale.
Tomer vel lidz 1935. gadam nav skaidribas par

156 LVVA 5542.1,, 3. apr., 227. 1., 95. Ip.
157 Turpat, 207.1, 12, 13, 14.p.

could be seen in the streets of Kuldiga which an-
nounced that on 29 January 1922, a lecture ti-
tled “About the importance of electricity in agri-
culture and manufacturing and about the utilisa-
tion of the Venta’s waterfall” would take place,
which would be read out by engineer J. Lezdins,
and a joint-stock company would be established
after the lecture. Events transpired in the sense
that J. Lezdin$ submitted a draft contract to the
town council in 1925 about the building and use
of a power-station. Furthermore, about 500 par-
vietas (1 parvieta = 0.36 ha) of waterway, about
250 pdrvietas on both sides of the Falls, as well
as 5 verstis above and an equal amount be-
low the waterfall, should be transferred for his
disposal.'®¢

After a while, the persons actively involved
changed. In 1931, the town council received a let-
ter from engineer K. Andersons, who was inter-
ested in the construction of an HES on the Venta,
on the Falls. The mayor of the town responded
that the project was rather large for Kuldiga, ev-
idenced by the experience gained in the preced-
ing years. In addition, the water in the Venta
River was diminishing. However, there could be
156 LVVA 5542.f., 3. apr., 227.1., 95. Ip.
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discussion about a smaller project, by building a
dam above the waterfall. In this way, the water
could be conveyed through a canal, but in autumn
and spring, the water would flow over the dam
and turbines could operate continuously.'’

In the correspondence about the town devel-
opment plan, the possibility of the HES being built
was retained. For example, reviewers of the pro-
ject recommended that the boundary of the ex-
pected area of flooding be included in the plan,
which was adopted as being horizontally 20 m
high. However, right up until 1935, the real possi-
bilities for the construction of the HES in Kuldiga
were unclear, and furthermore, construction had
begun on the HES on the Daugava at Kegums.

The concept of a HES arose again in 1948,
when its construction was planned during the
Soviet era in the Kuldiga Town Development
Plan, which had now been developed and this
was considered the most important item. But
this was not accomplished.

The railway. The matter of the construction
of a railway seems to be clearer, as if patent-
ly obvious to everyone. In the sense of time, it
is closer and linked with the memories of the
157 Ibid., 207. 1., 12., 13., 14. Ip.
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HES buves realajam iespéjam Kuldiga, turklat
sakta HES celtnieciba uz Daugavas pie Keguma.
Pec tam HES ideja atkal atdzimst 1948. gada,
kad tas izbuve paredzeta padomju varas apstak-
los izstradataja Kuldigas pilsétas attistibas plana
ka pirmas kartas objekts. Tacu tas nav noticis.
Dzelzcel§. Dzelzcela izblves lieta Skiet
skaidraka, it ka visiem zinama. Ari laika zina ta ir
tuvaka un saistas ar Kuldiga dzivojoSo paaudZu
atminam. Dzelzcela izbuves projekts, sarunas
par to un realie notikumi apskatiti jau grama-
ta par Kuldigas arhitekturu un pilsétbuvniecibu.
Seit isuma tikai par daZiem faktiem, kas var but
interesanti kultiras mantojuma konteksta.
DaZados iedzivotaju vai apdzivoto vietu re-
gistros vél 19. gs. pirmaja puseé tika noraditi at-
talumi idz tuvakajai upei, bet velak, kad tika iz-
buvétas pirmas dzelzcela linijas, paradijas jauns
ieraksts - attalums lidz tuvakajai dzelzcela sta-
cijai. Kuldigai ta bija Stende un Aizpute.
Saglabajies stasts no fabrikas “Vulkans” ves-
tures par produkcijas nogadasanu uz Stendes
staciju lidz Pirmajam pasaules karam. Parasti
to veda seSos septinos pajugos, priekSbraucejs

Kuldigas dzelzcela stacija

generations currently living in Kuldiga. The rail-
way construction project, discussions and
events concerning this have already been re-
viewed in the book about Kuldiga’s architecture
and urban construction. Here follows a brief in-
formation about some facts that could be inter-
esting in the context of cultural heritage.

In the early 19" century, the distances to the
closest river were still indicated in some regis-
ters of inhabitants, or of settled areas, but later
when the first railway lines had been construct-
ed, a new note appeared — the distance to the
closest railway station. This was Stende and Aiz-
pute for Kuldiga.

There is a story from the history of the
“Vulkans” factory about the delivery of products
to the Stende Station up until the First World
War. Usually they were transported in six or sev-
en carts, with the first driver being a man with a
long, thick beard, in a black cabby’s coat. Carri-
er pigeons were used to notify Kuldiga that the
goods had been delivered on time.'®

In the 1870s, several ideas were raised about
the development of a rail network in Courland.

158 Ziverts A. Stasti par ,Vulkana” vésturi Kuldiga. [Stories about the Histo-
ry of “Vulkans” in Kuldiga). [B.v., b.g.], 18. Ipp.
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bija virs ar kuplu, garu bardu, melna vazona tér-
pa. Lai pazinotu uz Kuldigu, ka krava nogadata
savlaicigi, izmantoja pasta baloZus.'®

19. gs. 70. gados rodas dazadas idejas par
dzelzcela tikla attistibu Kurzeme. Kuldigas vés-
tures konteksta interesi saista tie dzelzcela lini-
ju varianti, kas skar pilséetu.

Nosauktas Sadas iespéjamas linijas: Tu-
kums-Kuldiga; Tukums-Kuldiga-Ventspils; Vai-
node-Kuldiga-Ventspils."®  Informacija  par
dzelzcela buves projektiem taja laika bija atro-
dama laikrakstos, ta bija pieejama un tika ap-
spriesta sabiedriba. No pilsétas varas puses at-
balstu guva dzelzcela linijas variants - no Tuku-
ma caur Kuldigu uz Ventspili, jo tas varétu vei-
cinat gan pilsétu (Kuldiga, Piltene, Ventspils),
gan visas Kurzemes attistibu. Pilsétas un aprin-
ka vara apnémas uz sava rekina izpetit izbaves
iespéjas, tika vakti ziedojumi darbu veik$anai,
kas bija uzticéti inZenierim A. Boltam.

Viens no jautajumiem - pa kuru Ventas
upes krastu butu izbuvéjama dzelzcela linija.

158 Ziverts A. Stasti par ,Vulkana” vésturi Kuldiga. [B.v., b.g.], 18. Ipp.
159 LVVA 795.f., 2. apr., 856. I.

Acimredzot, priekSroka tika dota labajam kras-
tam. Arhiva lieta atrodama informacija par to,
ka izvéléta vieta stacijas buvei 325 sazenu (692
m) no pastaviga tilta par upi, diemZel nenora-
dot virzienu. lIzteikts aicinajums - piedavato
variantu apspriest ar Kuldigas iedzivotajiem.'®°
Laikraksta lasams uzaicinajums - 1876. gada
1. marta kupla skaita ierasties Ratsnama uz
dzelzcela projekta apsprieSanu.

Ka laika gaita Sis skaisti uzsaktais projekts
turpinajas, pasreiz nav atrastas zinas. Tacu Kul-
digd nemazinajas interese par dzelzcela izbuvi
ari Aizputes virziena, kas tradicionali bija nozi-
migs pilséetai.

Par iedzivotaju attieksmi Saja laika visai
ipatnéja veida liecina jau minétais Indrika fon
Mendeltrepa dzejolis, kura itin reali attélotas
ari vilciena gaidiSanas izjutas. Proti, kadu dienu
cilveku pulcin$ dodas uz Janukalnu skatities -
naks vilciens no Aizputes vai ne. Péc paris die-
nam, nesagaidijusi vilcienu, visi atgrieZas pilse-
ta tomer optimisma pilni: vel jau var pagaidit...

160 Turpat, 98. Ip.

In the context of the history of Kuldiga, our inter-
est is drawn by those railway line options which
affected the town.

The following possible lines were named:
Tukums-Kuldiga;  Tukums-Kuldiga-Ventspils;
Vainode-Kuldiga-Ventspils."® At that time, in-
formation about the plans for the construction
of railways could be found in newspapers, it was
accessible and was discussed in the public. The
town council supported the option for the rail-
way line — from Tukums via Kuldiga to Ventspils,
as this could facilitate the development of towns
(Kuldiga, Piltene, and Ventspils), as well as the
whole of Courland. The town and district coun-
cils undertook to investigate the possibilities for
construction at their own cost, and donations
were collected to undertake the work which was
entrusted to engineer A. Bolts.

One of the issues was: on which bank of the
Venta River the railway line should be construct-
ed. Obviously, priority was given to the right
bank. The archived matter contains information
about how the site was chosen for the construc-
tion of the station, 325 sazeni (692 m) from the
existing bridge over the river, but unfortunately
159 LVVA 795.f., 2. apr., 856. .
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it does not reveal the direction. An invitation was
expressed, to discuss the suggested option with
the residents of Kuldiga.'®® There is an open invi-
tation in the newspaper for people to attend the
discussion about the railway project at the Town
Hall on 1 March 1876.

Currently, no information has been found
about how this wonderfully begun project
evolved over the passage of time. But, there was
continuing interest in Kuldiga about the con-
struction of the railway in the direction of Aiz-
pute which had traditionally been important to
the town.

A poem by Indrikis fon Mendeltreps provides
evidence of the residents’ attitude at this time
in quite an unusual way, and also portrays the
feelings of those awaiting the train in quite a real
way. Namely, one day, a group of people head-
ed to Janukalns to watch whether the train was
coming from Aizpute or not. After a few days
with no train having arrived, they all returned
to the town, but still full of optimism: one could
wait a bit longer...

Various permits and decisions about the con-
struction of the section of railway from Aizpute
160 Ibid., 98. Ip.
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Dazadas atlaujas un lemumi par dzelzcela
posma no Aizputes uz Kuldigu izbuvi pienem-
ti vairakkart vel lidz Pirmajam pasaules karam,
bet riciba nesekoja.

Jau pirmajos Latvijas valstiskas neatkaribas
gados, 1923. gada, Satiksmes ministrijas Dzelz-
celu galvena direkcija apspriedé izskata jauta-
jumu par jauna dzelzcela buvi no Liepajas caur
Kurzemi. Piedavati pieci varianti, divi no tiem -
Kurzemes dienvidos, caur Skrundu, un tris Kur-
zemes ziemelu dala (tas ir jau agrak apspriestas
linijas). Nav zinams, kadi [émumi tolaik tika
pienemti. '’

Vel 1923. gada dziva ir ideja par dzelzce-
la izbavi no Kuldigas uz Ventspili. Saja sakara
atzimejams “Ventspils memorands Kurzemes
dzelzcela lietd” (27.11.1923.), kur tiek atbalstita
Sis tolaik vél stratégiskas linijas izblve. “Viete-
jiem celiem jacen3as savienot tos apvidus, kuri
jau dabigi tiecas kopa”, un dzelzcela izbuve vei-
cinas visa apvidus, ka ari paSas Ventspils dzi-
votspéju, bet Kuldigai pavérs celu uz ostu.'®?

161 LVVA5542.1, 3. apr., 227.1.
162 Turpat, 127. Ip.

Tas Kuldigai varétu but jaunais cel$ uz jaru, uz

Ventspils ostu un talak pasaule.

Vestures fakti: 1935. gada kuldidznieki sa-
gaidija vilcienu no Aizputes, bet nakamas paau-
dzes piedzivoja ta likvidéSanu.

Pilsetas satversme. Viens no interesanta-
kajiem notikumiem, jeb Kuldigas projektiem, kas
uzplaiksnija 1su bridi, bija 1924. gada izstradatie
priek3likumi (uzmetums) pilsétas satversmei.'®3
Tas bija laiks visai driz péc Latvijas valstiskas ne-
atkaribas ieguSanas, kad veidojas jauna valsts
parvaldes sistéma, tas bija ceribu un rosigas dar-
bibas laiks. Nekadi paskaidrojumi par minéto do-
kumentu gan nav atrasti. Tade| var tikai pienemt,
ka pilsetas varas viri apzinajas pilsétas slaveno
vesturi un gribéja to apliecinat jauna veida. Pil-
setas satversmei, pec projekta autoru domam,
jasatur Sadas galvenas prasibas (saisinati).

* Pilsetas paSvaldibai jasaglaba savas tiesibas
ari patrimoniala apgabala (tie varétu but visi
pilsétas senie ipaSumi - A.M.).

* ledzivotaji Kuldigas pilsona tiesibas var iegut
pec diviem pilséta nodzivotiem gadiem.

163 Turpat, 161.-162. Ip.

to Kuldiga were adopted a number of times right
up until the First World War, but there was no
follow-up action.

In 1923, in the first years of Latvia’s inde-
pendence, the Ministry of Transport’s Main Rail-
way Directorate met to look at the issue of the
construction of a new railway line from Liepaja
through Kurzeme (today’s name of Courland).
Five options were offered with two of them —
in the south of Kurzeme, through Skrunda, and
three in the northern part of Kurzeme (which
were previously discussed lines). It is not known
what decisions were made at that time."®’

The idea about the construction of a rail-
way from Kuldiga to Ventspils was still afoot
in 1923. In this respect, “The Ventspils Mem-
orandum on the Matter of the Kurzeme Rail-
way” (27 November 1923), in which the con-
struction of this, at the time, still strategic line,
gets supported should be noted. “Local routes
should try to connect those regions which are
already naturally attracted to each other”, and
the construction of the railway will facilitate all
regions, as well as the sustainability of Vent-
spils itself, and will open a route to a port for
161 LVVA 5542.f, 3. apr., 227.1.
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Kuldiga.'® This could be the new route to the
sea for Kuldiga, to the Port of Ventspils, and to
the wider world.

Historical facts: in 1935, the people of Kuldi-
ga welcomed the train from Aizpute, but the
next generations experienced its abolition.

The town constitution. One of the most
interesting events, or Kuldiga projects, which
appeared briefly were the proposals (draft) de-
veloped for the town constitution in 1924.163
This was the time shortly after Latvia gained its
independence, when a new state administra-
tive system was developing, a time of hope and
great activity. No explanations about the men-
tioned document have been found. Therefore,
we can only assume that the town councillors
recognised the famous history of the town and
wanted to confirm this in a new way. According
to the views of the project’s authors, the town
constitution had to contain the following main
demands (abbreviated):

e The town council must also retain its rights in
the patrimonial district (these could be all the

town’s old properties - A.M.).

162 lbid., 127. Ip.
163 Ibid., 161.-162. Ip.
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Neviens nevar piespiest izstradat obligatos
noteikumus, tas darams uz vietas saskana ar
vietéjam vajadzibam; noteikumus apstiprina
pilsétas dome.

Nodoklu noteikSana paliek pasvaldibas zina.
leksSlietu ministrijas pienakumos var bt ti-
kai parraudziba par likumibu; un vispar -
“komisariska parvaldiba no valdibas puses
nevelama”.

Residents can acquire the rights of a citizen
of Kuldiga after two years of residency in the
town.

Nobody can force the drafting of compulsory
regulations. This has to be done on the spot
in accordance with local needs; regulations
have to be affirmed by the town council.

The determination of taxes remains within
the jurisdiction of the town council.

The responsibility of the Ministry of the Inte-
rior can only be the monitoring of lawfulness;
and in general — “commissary governance by
the government is undesirable”.

KULDIGA VISA.indb 127
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levadam

Tada vai citada veida daZzadi noteikumi un
planoSana ir klatesoSi visos laikos, tie ietekmée
cilvékus un sabiedribu, to uzdevums ir lidzsva-
rot individu un sabiedribas intereses tagadnée
un saskatit nakotnes iespéjas. Var uzskatit, ka
tie ir ilglaika satvars visam darbibam, kas no-
tiek vienlaikus ar pilsétas telpiskas strukturas
veidoSanos, ka ari to veicina. Janem vera, ka
pilsétas veidoSanas procesa noSkiramas divas
komponentes: pirma - spontana jeb paSattisti-
ba, otra - planota jeb vadita attistiba.

Sakotnéji pilsétas varas izdotie noteikumi va-
réja bat pavisam vienkarsi, ikdienas apstaklu un
vajadzibu diktéti. Velak, ar laiku notika sabiedri-
bai nozimigo darbibu specializé$anas, to telpiska
diferencé$anas, mainijas un dazadojas sabiedri-
bas intereses un vajadzibas, ka ari varas prieks-
stati par nepiecieSamajam ricibam. Tadé| maini-
jas priekSstati par noteikumiem (individuali, pie-
meéroti vietéjiem apstakliem vai ari unificéti), un
ar laiku radas nepiecieSamiba pilsétu attistibu
planot. Gan noteikumu izstradasana, gan plano-
Sana balstas uz racionaliem apsverumiem.

Introduction

In one way or another, a variety of regulations
and planning are always present and influencing
people and society. Their task is to balance the
current interests of individuals and society and
to identify future opportunities. One could say
that they are a long-term framework for all the
activities that take place simultaneously with
the development of the town’s spatial struc-
ture, facilitating it as well. It should be borne in
mind that two components can be identified in
the town’s development process: the first one
— spontaneous or organic development, and the
second one - planned or guided development.

Initially, regulations issued by the town
council might have been quite simple, deter-
mined by everyday circumstances and needs.
Later specialisation of important social activi-
ties occurred gradually, as well as their spatial
differentiation, while the interests and needs
of the society changed and diversified, as did
the authorities’ conceptions about required ac-
tions. Therefore, views about regulations (indi-
vidual, suited to local circumstances or even
unified) changed, and with time a need arose
to plan the town’s development. Drafting of

25/09/2017 12:19:32



Jaunakos laikos attistibas planoSanas pama-
ta ir zinaSanu un pieredzes kopums, nemot véra
iepriek§ prognozejamus notikumus nakotne.
Plano8ana ir mérku noskaidro$anas un realiza-
cijas instruments. Tada veida planoSana ir daza-
du teoriju un prakses savijums, kas mainas laika
gaita. Tas ir plass jautajums, tacu $aja pétijuma
aprobeZosimies tikai ar to pieredzi, kas ieguta
viena vieta - Kuldigas pilséta un kas laika gaita
ietekméja pilsétas veidoSanos par tadu, kadu to
redzam Sodien.

Viens no jautajumiem, kas turpmak prasa
padzilinatu izpéti, ir par planoSanas un notei-
kumu izstrades attistibu, gan laika skatijuma,
gan savstarpéjas attiecibas un konkréetas vie-
tas. Tomer - noteikumu izstrades (vai vienkar-
§i - doSanas) vésture Latvija ir garaka, neka tair
meérktiecigai planoSanai. Turklat ari merktiecigi
izstradatos planus pavada noteikumi, kuru mi-
sija ir nodroSinat ieceréta, planota isteno$anos
noteikta laika perspektiva.

Uzmaniba pievérSama tam, ka pastav divu
veidu planoSana. Pirma ir tada, ko var saukt par
meérkplanoSanu un kas drizak uzskatama par

metodi mérku (dazadul) noskaidro$anai, saska-
noSanai un precizéSanai agrina faze, pirms tie vél
nav pienemti un apstiprinati. Planotas darbibas
ideala varianta tiek izvértétas péc to iespe€jamam
sekam. Redzams, ka $§ada izpratné planoSana ir
saistita “ar apkartéjo vidi un tas gandriz neapre-
kinamo darbibu potencialo patvalu”.'**

Savukart otra planoSana ir istenoSanas pla-
noSana, un ta seko planoSanas iepriekSejas fa-
zes atzinumiem. Tacu ir atSkiriba - otrais plans
it ka rupéjas par iekSejo, nevis kopgja kontek-
sta racionalitati, un tas nem véra dazadus iek3e-
jos nosacijumus (resursus, personala kapacita-
ti, sabiedribas atbalstu vai piedaliSanas iesp€jas
u.c.).'®® Sava batiba tadi ir dazadie parvaldibas
plani (pieméram, Kuldigas pilsetbuvniecibas pie-
mineklim), programmas u. c. operacionalie vai ri-
cibpolitikas dokumenti.

Tomer janem vera, ka labs plans (atbilst sava
laika nosacijumiem, mérkiem, iespéjam) ne
vienmer tiek istenots ieceréta veida un nakotne

164 Bendiksens P. levads kultiras un makslas menedZmenta. Tulkots no
vacu val. Riga: J. Rozes apgads, 2008, 66.-67. Ipp.

165 Turpat, 67. Ipp.

regulations, as well as planning are both based
on rational considerations.

In modern times, the core of development
planning includes a combination of knowledge
and experience taking into account previously
predictable future events. Planning is an instru-
ment for clarification of goals and their implemen-
tation. In this way, planning is a combination of
various theories and practices which change over
time. This is a broad issue, but in this research
we will focus merely on the experience, having af-
fected the town development over time, that was
acquired in one place — in the town of Kuldiga.

An issue which demands deeper research in
the future is the development of planning and
regulations, looking at this from the perspec-
tive of time, mutual relationships, and specif-
ic places. However, the history of the develop-
ment of regulations in Latvia is longer than that
of focussed planning. Moreover, purposefully
developed plans are also accompanied by regu-
lations, the mission of which is to ensure imple-
mentation of the designed and planned within a
determined time.

Attention should be focussed on the fact that
there exist two types of planning. The first one

KULDIGA VISA.indb 131

could be called targeted planning. This could be
considered as a method to clarify, coordinate,
and define (various!) goals in an early phase, be-
fore they’ve been accepted and endorsed. In the
ideal version, planned activities are evaluated for
their possible consequences. Obviously, within
this interpretation, planning is linked “with the
surrounding environment and the potential arbi-
trariness of its unpredictable activities”.'%*

In turn, the second type of planning is imple-
mentation planning, which follows the conclu-
sions of the preceding phase of planning. But,
there is a difference — the second plan, in a
way, focuses on the internal rationality, not that
of the overall context, taking into account vari-
ous internal regulations (resources, capacity of
the staff, public support or opportunities of par-
ticipation, etc.).'®® In their essence, the various
management plans (for example, concerning
Kuldiga’s urban construction monument), pro-
grammes, and other operational or action policy
documents are of this ilk.

164 Bendiksens P. levads kultiras un makslas menedZmenta. [Introduc-
tion to Culture and Art Management, 2006.] Tulkots no vacu val. Riga:
J. Rozes apgads, 2008, 66.-67. Ipp.

165 Ibid., 67. Ipp.
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ne vienmér var noverst sakotnéji pielautas klu-
das. Jo seviski izstradata plana nozime mainas
sabiedribas attistibas luzuma gados, ka tas re-
dzams Kuldigas pilsétas pieméra. lepriek$€ja
(pirmslizuma) pieredze sakotnéji tiek verteta
vismaz noraido8i, un japaiet kadam adaptacijas
laikam, lai veidotos jauna attieksme gan pret pla-
noSanu, gan dazadiem noteikumiem. Turpmakas
attistibas iesp€jas saistamas ar inovacijam, ra-
doSu pieeju, vietéjo apstak|u un jaunu attistibas
resursu izzinasanu.

Kuldigas pilsétas telpiska struktura veidoju-
sies tik ilga laika, ka tas gaita un telpiskas iz-
pausmes vairs nepaklaujas cilvéka uztveres
iespéjam. Tadé| japienem, ka pilsétas izpéte un
izvertejums var but pietiekami pamatots tikai
attieciba uz pédejiem 200-300 gadiem.

Par senakiem laikiem, lidz 18. gs. beigam,
netieSa informacija par pilsétas aprisém un iek-
$ejo struktiru ieglstama no rakstitiem vestures
avotiem, ka ari to interpretacijam daudzu peét-
nieku darbos. Tomer ieguta aina ir fragmente-
ta, varbut ne tik daudz attieciba uz kopéjo ves-
tures notikumu gaitu, ka attieciba uz konkréto

vietu - Kuldigu. Jau ieprieks teikts, ka par sava
veida atskaites punktu Kuldigas pilsétas attisti-
bas gaitas, it seviSki tas telpiskas struktiras vei-
doSanas izpéte pienemta senaka pilsétas karte,
kas dateta ar 1797. gadu.

Pilsétas attistibas vesture garakaja posma,
par kuru patiesiba zinam visai maz, pastaveja
dazadi norméejosSi noteikumi, kas balstijas pa-
stavoSajas IpaSuma tiesibas un attiecibas. To
var saukt par pilsetas organiskas attistibas lai-
ku. Nemot vera sava laika nosacijumus, tas tur-
pinas ari 19. gs. un daléji vel neatkarigas Latvi-
jas laika, kad tika izstradats pirmais Kuldigas at-
tistibas plans. Gluzi atSkiriga bija pilsétas plano-
Sana padomju varas gados, kad attistibas mer-
kus noteica galvenokart aréjie faktori (valsts
politika, centralizétie plani, ideologija u.c.), bet
ne vietéjie resursi un pilsétas iedzivotaju dzives
vajadzibas.

Dazadu laiku noteikumi

Saja darba pieejamo materialu un laika iespé-
ju nosacitajas robezas parskatisim noteikumus,
kas raduSies daZados laikos. Vieni, senakie bija

However, it should be borne in mind that a
good plan (which corresponds to contemporary
conditions, goals, and possibilities) is not always
implemented in the desired way, and mistakes
that were initially made cannot always be recti-
fied in the future. The importance of a developed
plan changes specifically in the years of crisis in
the community development, as can be seen in
the example of the town of Kuldiga. Initially, the
prior (pre-crisis) experience is evaluated rath-
er negatively, and a period of adaptation has to
take place for a new attitude to develop towards
planning and various regulations. Further devel-
opment opportunities are associated with inno-
vations, a creative approach, and investigation of
local conditions and new development resources.

Kuldiga’s spatial structure has developed
over such an extended time that its course
and spatial expressions are hard for people to
perceive. Therefore, we should accept that re-
search and evaluation of the town can only be
adequately substantiated concerning the last
200-300 years.

For the period up to the end of the 18™ cen-
tury, indirect information about the appear-
ance and internal structure of the town can be

132

acquired from written historical resources, as
well as their interpretations in the works of many
researchers. However, the obtained picture is
fragmented, perhaps not so much with regard
to the general course of historical events, as in
relation to a specific place — Kuldiga. It was al-
ready mentioned previously that the oldest map
of the town, dated 1797, was adopted as a cer-
tain point of reference for the course of devel-
opment of the town of Kuldiga, especially in re-
search on its spatial structure development.

In the longest stage of the history of town de-
velopment about which we really know very little,
there were various regulations that were based
on existing property rights and relationships. This
could be called the period of the town’s organ-
ic development. Considering the contemporary
conditions, this continued in the 19" century as
well and partly also during the period of Latvia’s
independence, when the first development plan
for Kuldiga was elaborated. Town planning was ut-
terly different during the Soviet era, when mainly
external factors (national policy, central planning,
ideology etc.) determined the development goals,
instead of the local resources, or daily needs of
the town’s residents.
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domati tikai un vienigi Kuldigai, bet jaunakajos
laikos mainas situacija. Proti, tiek izstradati vis-
parinati noteikumi, un tada gadijuma skatijums
ir cits - kada veida tie izpauzas attieciba uz Kul-
digu, tieSi vai citadi ietekme tas veidoSanos.

Rodas iespaids, ka visos laikos noteiku-
mi ka sava laika varas izpausme bijusi saistiti
ar labiem mérkiem. Senajos laikos noteikumus
pauda augstas varas parstavji, bieZi ar saviem
parakstiem tos personaliz€jot. Tacu to svars un
istena nozime skaidrojama tikai sava laika kon-
teksta, turklat ta ir Saura zinatnieku loka prieks-
rociba. Misdienas dazado personaliju pieminé-
Sana vairak saprotama ka citéSanas nepieciesa-
miba, ka laika zime, ka rituals, turklat ar daza-
dam atSkiribam tulkojumos no vienas valodas
otra, vai ari ar atSkiribam dazadu laiku interpre-
tacija, kam patiesiba nav nozimes. Neapstrida-
mi - tie ir vestures fakti, kas iezimé kopejo at-
tistibas gaitu vai ari kadu mezgla punktu, kam
bijusi izSkiroS§a nozime. Tas ir konteksts, kada
méginats saprast kopéja laika pliduma, véstu-
res gaitas izpausmes viena konkréta vieta, So-
reiz - Kuldigas pilséta.

Jau pats Kuldigas pilsétas sakums sais-
tams ar noteikumu. To satur biezi citeta, ar
1242. gadu dateta pavesta legata Modenas
Vilhelma atlauja vacu Ordenim celt kada no-
deriga vieta pie Lielupes un pie Ventas pili vai
pilsétu kristietibas aizstavéSanai, pie kam So
pilsétu apkartni, divu judzu apkartmeéra, no-
dot Ordenim lidz ar visam brivibam, tiesas
varu un desmito tiesu.'®® Interpretéjot 3o at-
lauju, logisku apsvérumu cela jau izsenis vés-
turnieku vide pienemts, ka tada vieta pie Ven-
tas varéja but tikai Kuldiga (agrakais nosau-
kums - Goldingen), un turpmak 1242. gads
tiek uzskatits par Kuldigas veidoSanas sa-
kuma gadu. Tadu pilséta ar savam parvaldi-
bas iestadem veidojas pakapeniski un nepar-
traukti. Pirmoreiz birgermeistars, ratskungi
un pilsétas kopiena ir mineti 1355. gada Li-
vonijas ordena mestra Gosvina no Herikes iz-
dotaja dokumenta. Rigas pilsétas tiesibas ta
sanéma velak - 1562. gada. Ka Sie gadi izkar-
tojas kopéja vestures notikumu gaita, para-
dot Kuldigas vietu, tas var but cits pétijums,

166 Senas Latvijas véstures avoti.., 237.-238. Ipp., skat. 88. atsauci.

Regulations at different times

In this work we will review the regulations
having evolved at different times, within the
limits determined by available materials and
time. The oldest ones were meant specifically
for Kuldiga, but in modern times the situation
changed. Namely, general regulations were de-
veloped which may change the point of view —in
what way they refer to Kuldiga affecting its de-
velopment, directly or otherwise.

It seems that regulations, as a manifestation
of power at a particular time, have always been
linked with good aims. In ancient times, the au-
thorities issued regulations, often personalising
them through their signatures. However, their
real significance can only be explained within
the context of the contemporary era, this being
the prerogative of a narrow circle of scholars.
Currently, the mention of various personalities
can be understood more as a requirement for ci-
tation, as a sign, a ritual, and moreover, with dif-
ferences in translations from one language into
another, or with differences in interpretations at
different times, which are actually meaningless.
Undoubtedly, these are historical facts that mark
the overall course of development, or a time of
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great change which had decisive importance. In
this context the author has tried to perceive the
general flow of time, the historical course at one
specific place — the town of Kuldiga.

The very beginning of the town of Kuldiga is
associated with a regulation. It is contained in
the frequently cited permit dated 1242 from the
Pope’s legate William of Modena for the German
Order to build a castle or town at a suitable place
near the Lielupe and Venta rivers for protection of
Christianity. In addition, the town environs in two-
mile radius was granted to the Order, along with
all the freedoms, judicial power, and the tithe."®
In interpreting this permit, it has long been ac-
cepted by historians, following logical considera-
tions, that this place by the Venta could only have
been Kuldiga (previously called Goldingen). From
then on, the year 1242 has been considered to be
the founding year of Kuldiga, and the town with
its governing institutions developed gradually and
continuously. The mayor, town councillors, and
the town community were mentioned for the first
time in 1355, in a document issued by the Mas-
ter of the Livonian Order, Goswin von Hercke. The
town received the rights of the City of Riga later,

166 Senas Latvijas véstures avoti..., 237.-238. Ipp., see ref. 88.
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tacu musu gadijuma tie vienkarsi apliecina
pilsétas veidoSanas un attistibas nepartrauk-
to gaitu tiesi Saja vieta.

Laikam ejot, Kuldigas pilsétas apdzivota
ordena mestrs Arnolds no Fitinghofas pieski-
ra kadai jaunakai pilsétas dalai (pec ta laika
apraksta musdienu situacija to teritoriali ne-
var pietiekami ticami identificet) tadas pat
tiesibas ka vecaja pilséta. Turpat noteikts, ka
pils, priekSpils (ar muriem apnemta) un pilse-
tas kapsétas ir brivvietas, “kur katrs varéja at-
rast patveérumu pret vajatajiem, pat ja tas bija
kadu nonavejis”.'%’

No senako laiku augstakas varas dotajam
atlaujam vai noteikumiem Kuldigas pilsétas
telpiskas strukttras veidoSanas konteksta
atziméjama 1470. gada mestra Volthuza no
Herses dota un pilsétas konventa apstiprina-
ta atlauja apmesties Kalna pilséta ar nosaci-
jumu, ka neviens nepaplaSinas darzus un ne-
cels vairak eku, neka tas senak bijis ipaSuma,

167 Kuldiga. Konversacijas vardnica. Riga: Rigas LatvieSu biedribas Deri-
gu gramatu nodala, 1908, 2. sej., 2071. Ipp.

ka atstas brivas ejas un udens plusmu (vacis-
ki - Wasserwege) vietas. Sava zina tas bija ie-
robeZojums, jo seviski tadel, ka Saja pilsétas
dala velejas apmesties bagati tirgotaji. Velak,
1599. gada, ierobeZojumu atcéla, un Kalna pil-
seta tiesibu zina vairs neatSkiras no paréjam
Kuldigas dalam.'é

Dzivi Kuldigas pilséta, tapat ka daudzas ci-
tas, reguléja savi iek$éjie noteikumi jeb burspra-
ke, kas vienkar$a valoda apzimé noteikumu
originalo nosaukumu vacu valoda: “Die Bauer-
sprach und Ordnung”, vai ari - Policijas karti-
ba. Tadi noteikumi bijusi vairaki, bet saglabajies
1557. gada noteikumu teksts (taja ir 82 punkti,
no tiem 25 attiecas uz kambarniekiem, pirtnie-
kiem, kalpiem un meitam), kas parrakstits jau-
naka vacu valoda un publicéts.'®’ Tos atkartoti
1695. gada 2. maija sava rezidences pili Kuldiga
apstiprinajis hercogs Kazimirs.

Noteikumus darija zinamus ik gadus, tos
nolasot. Tas varéja notikt Ziemassvetkos

168 E. Hennig. Geschichte.., S. 23.

169 Scheffler |. Beitrdge.., S. 79-83.; ari - Aus Goldinger Bauersprache
vom Jahre 1577. Goldingenscher Anzeiger, 1913, Nr. 4,5, 6, 7, 8.

in 1562. The importance of the particular years
in revealing the place of Kuldiga in the process
of overall historical events could be the subject
of another research, but in our case, they simply
confirm the continual course of the town’s forma-
tion and development at this particular site.

The inhabited area of the town of Kuldiga ex-
panded over time, which is why the Master of
the Order, Arnold von Vietinghoff, in 1361, grant-
ed a new part of the town equal rights to those
of the old town (this new part cannot be credibly
identified today by the description of that time).
This document states that the castle, the out-
er bailey (surrounded by walls), and the town’s
cemetery are places “where anyone can freely
find refuge from their persecutors, even if they
have killed someone”.'®’

In the context of spatial structure develop-
ment of the town of Kuldiga, the authorisation
issued by Master Wolthuss von Herse in 1470
and confirmed by the town convention are to be
noted, which granted permit to settle down in
Kalna (Hill) Town on the condition that nobody
would expand their gardens or construct more

167 Kuldiga. Konversacijas vardnica. Riga: Rigas LatvieSu biedribas
Derigu gramatu nodala, 1908, 2. séj., 2071. Ipp.
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buildings than they had previously owned, and
that they would leave unblocked lanes and free
flow of water (in German — Wasserwege). In a
sense this was a restriction, especially as the
rich merchants wished to settle in this part of
the town. Later, in 1599, this restriction was re-
pealed, and Kalna Town no longer differed, in re-
gard of its rights, from other parts of Kuldiga.'®®

Life in the town of Kuldiga, like in many oth-
ers, was regulated by its internal regulations or
bursprake, from the original name of the regula-
tions in German: “Die Bauersprach und Ordnung”,
or also - the Police Order. There were several
such regulations, and the text of the regulations
from 1557 has been preserved (they contain 82
sections, of these 25 applying to farm-hands,
bath-house attendants, servants, and maids), it
was transcribed into more modern German, and
published.'®’ These were repeatedly confirmed
on 2 May 1695 by Duke Casimir in his castle of
residence in Kuldiga.

The regulations were made public each year
through reading them. This might take place at

168 E. Hennig. Geschichte..., S. 23.

169 Scheffler |. Beitrége..., S. 79-83.; also - Aus Goldinger Bauersprache
vom Jahre 1577. Goldingenscher Anzeiger, 1913, Nr. 4,5, 6, 7, 8.
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baznica, tirgus laukuma vai Ratsnama priek-
§a. Ka minéts, apskatamie noteikumi ir visai
apjomigi (tacu satura tiesi), skar visas dzives
jomas pilséta, turklat skaidri noradits, kads
sods sagaidams nepaklausibas gadijuma. No-
teikumu saturiska analize musdienu kontek-
sta var dot priekSstatu par realo dzivi sena-
ja Kuldiga, par attiecibam starp dazadu kartu
iedzivotajiem. Pieminésim tikai daZus notei-
kumus, kas ta vai citadi attiecas uz pétijuma
tému.

Viens no tiem - par pilsona tiesibu iegusa-
nu (12. punkts). Teikts, ka “katram, kas vélas
apmesties uz dzivi Kuldiga un Seit darboties,
jauzrada aplieciba par dzim$anu godiga lauli-
ba, par izcelsmes vietu, par to, kadus dienes-
tus veicis vai kadus amatus apguvis, kur ving
ir laulajies. Tikai tad var iegut pilsona tiesi-
bas, nodot zverestu. Turklat jauzrada perso-
nigie ieroci, lai varétu aizstavet sevi un pilsé-
tu”."° Turpat vél viens noteikums - “katram
sava nama vai darbnicas prieksa jaizliek lai-
pas vai ta jabruge”.

170 Antoniska D., skat. 72. atsauci. D. AntoniSkas tulk. no vacu val.

Saistiba ar ekam, to buvniecibu plaSakus no-
teikumus satur bursprakes 13. un 14. punkts."”"
Var pielaut, ka 13.p. minétais tirgus laukums ir
tagadeéjais Ratslaukumes, jo tas bija laiks, kad at-
tistijas pilsétas dala gar Baznicas ielu.

13. punkts. “Nevienam nevajadzetu buvet
citam par tuvu, radot kaitéjumu, vai aizsedzot
gaisu [gaismu? - D.A.]. Nevienam nav atlauts
buvet tirgus laukuma, pie un starp ielam bez
rates iepriekS€jas zinasanas un atlaujas, sods
60 markas. Ka pilséta, ta arpus tas bez rates
zinas un saskanoSanas uzceltas ékas, kas kai-
te pilsétai, ir janojauc vai pilsétai nodaritais
kaiteéjums jaatlidzina katru gadu ar zinamu at-
lidzibu, kadu noteikusi rate.”

14. punkts. “Sakara ar namu un zemju nolie-
toSanos un izmainam, un pilsonu gruntsgabali
ar palielinaSanos un samazinasanos ari izmaina
pilsétas visparéjo saglabasanos, tad, lai pilsétai
netiktu nodarits kaitéjums, visi nami un zemes
ir japaklauj rates revizijai pec pieauguma un sa-
mazinasanas, cik biezi tas nepiecieSams.”

171 Aus der Goldinger Bauersprache vom Jahre 1577. Goldingenscher An-
zeiger, Nr. 4, 1915, 24. Jan., S. 1. D. Antoni$kas tulk. no vacu val.

the church in Christmas, at the market-place
or in front of the town hall. As previously men-
tioned, these regulations were quite voluminous
(but clear in content), they affected all areas of
life in the town, and with clear references to the
kind of penalty for their breach. An analysis of
the content of the regulations within the mod-
ern context can provide an insight into the real
life in ancient Kuldiga and the relationships be-
tween residents from various classes. Following
are some regulations that relate to the theme of
the research.

One of these — concerning acquisition of the
rights of a citizen (Section 12). It stated that “any-
one who wishes to live and work in Kuldiga must
produce a certificate of birth within a lawful mar-
riage, about their place of origin, about the kinds
of service one has performed or crafts learned,
and where the person has got married. Only then
can one gain the rights of a citizen and swear an
oath. In addition, one must present one’s person-
al weapons for self-defence and to defend the
town”."”° There was an additional regulation stat-
ing that “each person must place a plankway or
must pave in front of their building or workshop”.

170 Antoniska D., see ref. 72. D. AntoniSka’s translation from German.
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Sections 13 and 14 of the bursprake con-
tain broader regulations regarding construction
of buildings."”" It can be assumed that the mar-
ket-place mentioned in Section 13 is the current
Town Hall Square, as it was the time that the
area along Baznicas Street was developing.

Section 13. “Nobody should build too close
to another, causing harm or blocking air (light?
- D.A.). Nobody is allowed to build in the mar-
ket-place, next to and between streets without
prior knowledge and permission of the town
council, the penalty is 60 marks. Buildings con-
structed in the town or outside of it without the
knowledge and agreement of the council, which
harm the town, must be demolished or the dam-
age to the town must be compensated annually
in the amount determined by the council”.

Section 14. “With regard to deterioration and
changes of buildings and land, and the fact that
citizens’ building plots also change the town’s
general conservation through their expansion
or contraction, so in order that the town is not
damaged, all buildings and land plots, after to

171 Aus der Goldinger Bauersprache vom Jahre 1577. Goldingenscher An-
zeiger, Nr. 4, 1915, 24. Jan., S. 1. D. Antoniska’s translation from
German.
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Pec Kurzemes hercogistes pievienoSanas ca-
riskajai Krievijai saka veidoties jauna kartiba, bet
iepriek$€jo noteikumu pécizpausmes saglaba-
jas, jo tie bija saprotami, skara ikdienas dzivi, bu-
tiba reguléja individa un sabiedribas attiecibas.

Viens no jautajumiem, kas aktuals vel jo-
projam, ir par eéku ugunsdroSibu, un tas ska-
tams gan meZa, gan pilsétas noteikumu kontek-
sta. Jau kop$ 1763. gada Kurzemes meza liku-
mi aizliedz izmantot salmus jumtu segumam, ka
ari celt krona majas no koka. To apstiprina ari
1804. gada pienemtais MeZa reglaments. Jau-
na vara ipasu uzmanibu veltija Kurzemei nozimi-
ga dabas resursa - meZu - apsaimnieko$anai.
1828. gada Krievijas FinanSu ministrija norada
Kurzemes gubernatoram, ka trukst vértigas kok-
snes un nevar apmierinat augosas prasibas tas
izmanto$ana tepat uz vietas un eksporta vaja-
dzibam, ka meZi nav pietiekami labi apsaimnie-
koti. Acimredzot, tieSi koksnes taupiSanas nolu-
ka ieteikts celt ékas ne no koka, bet no akmens,
kiegeliem vai mala kleka."”? V&l péc krietni ilga-
ka laika - 1896. gada 28. novembri - Kuldigas

172 LVVA 490.f, 2. apr., 108. 1.

pilsétas galva izdeva rikojumu par to, ka jaunas
dzivojamas majas drikst celt vienigi no akmens
vai kiegeliem."?

Savukart Baltijas generalgubernators mar-
kizs Filips Pauluéi 1817. gada izdod likumu par
ugunsdro8ibas paaugstinasanu pilsétas, nosa-
kot, ka €ku jumta segumam izmantojami tikai
karnini.'”* Janorada, ka Kuldiga 1821. gada no
205 ekam 115 bija segtas ar salmu, lubu vai
délu jumtu."”® Nedaudz vélak, 1828. gada, ge-
neralgubernators Breverns izdod rikojumu par
ielu brugésanu un lubu jumtu likvidésanu, jo
tie ir arkartigi ugunsnedroSi mazas pilsétas ar
blivu apbuvi. Pavisam driz, 1832. gada, seko
bridinajums pilsétas magistratam: ja iedzivo-
taji nepaklausies rikojumam, vietéjas policijas
priekSnieks tiks nodots tiesai.

Neraugoties uz varas centieniem, istenot
jumtu iesegumu mainu isa laika nebija vienkarsi.
Tade| vel 1878. gada 17. junija Kuldigas pilsétas

173 LVVA 412.f, 2. apr., 1048. 1., 10. Ip.
174 Turpat, 1. apr., 544. 1.

175 Jansons G. Kurzemes pilsétu senas koka ékas. Riga: Zinatne, 1982,
65. Ipp.

their expansion or contraction, must be subject
to inspection by the town council as often as this
is necessary”.

After the Duchy of Courland was incorporat-
ed into Tsarist Russia, a new order developed, but
the effect of the previous regulations was main-
tained, since they were understandable, dealt
with daily life issues, and actually regulated the
relationships between individuals and society.

One of the issues which is still important to-
day concerns the fire-safety of buildings, and it
can be viewed within the context of both forest
and town regulations. Already from 1763, the
Courland Forestry Regulations forbade thatched
roofs, or construction of wooden crown build-
ings. This was also confirmed by the Forest
Regulations adopted in 1804. The new author-
ities focussed on the management of a natural
resource significant to Courland — forests. In
1828, Russia’s Ministry of Finance pointed out
to the Governor of Courland that there was a
shortage of valuable timber and the growing de-
mand for its use could not be satisfied locally
or for export, and that forests ill-managed. Ob-
viously, specifically for the purpose of saving
timber, the recommendation was to construct
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buildings from stone, bricks, or pise clay, instead
of wood,'”? After a significantly longer period, on
28 November 1896, the Mayor of Kuldiga issued
a decree that new residential buildings could
only be built from stone or bricks."”?

Whereas, in 1817, the Baltic Governor-Gener-
al, Marquis Filippo Paulucci passed a law on im-
proving fire-safety in towns, ordering that only
tiles be used for roof coverings.”* It should be
pointed out that of the 205 buildings in Kuldiga,
in 1821, 115 had thatched, shingled, or planked
roofs.'”s A little later, in 1828, Governor-General
von Brevern issued a decree about the paving
of roads and elimination of shingle roofs, since
these were extremely fire-hazardous in small
towns with dense construction. Very soon, in
1832, a warning followed to the town magis-
trate: if the residents would not obey the decree,
the local police chief would be put on trial.

Despite the efforts of the authorities, chang-
ing of roof coverings within a short period was

172 LVVA 490.f,, 2. apr., 108. I.
173 LVVA 412.f., 2. apr., 1048.1., 10. Ip.
174 Ibid., 1. apr., 544. 1.

175 Jansons G. Kurzemes pilsétu senas koka ékas. [The Ancient Wooden
Buildings of Kurzeme.] Riga: Zinatne, 1982, 65. Ipp.
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dome [éma, ka visi pilséta esoSie skaidu un délu
jumti lidz 1879. gada 15. julijam jaiesedz ar kar-
niniem. Situacija mainas Iénam, tade| vél ve-
lak - 1893. gada - pilsetas dome izdeva rikoju-
mu par obligatajiem buvniecibas noteikumiem.
Tajos atkartoti noradits, ka jebkurai buvei jumts
jasedz ar karniniem, skardu vai papi. Kop$ Pau-
lu€i inicieta likuma bija pagajusi 76 gadi.

Pilsetas dzivi reguléjoSos noteikumus lidz
19. gs. vidum izstradaja paSi pilsétas do-
mes un valdes darbinieki, apsprieda un sa-
skanoja dokumentu projektus (ka musu die-
nas), un gatavos noteikumu projektus nosu-
tlja publicéSanai ta laika oficialaja laikraksta
Kypsemckue rybepHckune BegomocTu (latvis-
kojot - Kurzemes gubernas zinas). Tikai péc
treSas projekta publicéSanas reizes tas iegu-
va likuma spéku. Uzmanibu piesaista fakts, ka
nereti noteikumu projektu izstrade uz vietas
Kuldiga saistijas ar lielam diskusijam, pieaici-
not gan specialistus, gan varas parstavjus.'”

Velak dazado noteikumu izstrade koncen-
trejas Kurzemes gubernas augstakas varas
176 Straubergs J.,1931, 19. Ipp.

iestadés, seviski pec 1870. gada, kad spéka
stajas jaunais pilsétu nolikums. Par to lieci-
na kads ta laika pilsétas galvai A. Gebelam
1878. gada 22. februari adreséts dokuments.
Taja teikts, ka lidz Sim privato bavju projek-
tu apstiprinaSana Jelgava, Liepaja un Kuldiga
bija Celtniecibas parvaldes pienakums. Tagad
noteikts, ka minétajas pilsetas jaievéro celt-
niecibas noteikumi, kas apkopoti oficialajos li-
kumu un noteikumu krajumos. Konkrétaja do-
kumenta ir saraksts ar 40 dazadu noteikumu
nosaukumiem."”” Tomér varas koncentré$a-
nas turpindjas, un 1892. gada tika pienemts
jauns Pilsétu nolikums.”® Cita starpa, tas no-
teica Kuldigas statusu. Proti, Kuldiga bija klu-
vusi par gubernas tirdzniecibas un rapnieci-
bas punktu ar administrativu nozimi, varas un
parvaldes iestadem un skolam.

DaZado noteikumu saturiska analize, to péc-
efekta izvértéSana ir nepiecieSamais solis, lai
labak saprastu Kuldigas vecpilsétas veidoSanas
gaitu daZzados kontekstos (vieta, laiks, vara), ka

177 LVVA 421.f., 1. apr., 19a. I.
178 Turpat, 19.1.

not a simple task. Therefore, on 17 June 1878, the
Kuldiga Town Council ruled that all of the shingle
and plank roofs in the town had to be covered
with tiles until 15 July 1879. The situation changed
slowly, therefore, the town council issued a de-
cree about compulsory building regulations a bit
later, in 1893. These once again stated that the
roof of any building must be covered with tiles,
tin-plate or tarred felt. Seventy-six years had
passed from the law initiated by Paulucci.

The documents regulating the town life up
until the mid-19*" century were developed by the
employees of the town council and the board.
They discussed and coordinated the draft doc-
uments (just like nowadays), and sent the pre-
pared draft regulations for publication in the
official newspaper of the time Kypsemckue
rybepHckune Begomoctu (in English - Courland
Governorate News). They only gained the force
of law after the third publication of the draft. At-
tention should be drawn to the fact that the de-
velopment of draft regulations on site in Kuldi-
ga was often associated with extensive discus-
sions, involving both specialists and representa-
tives of the authorities."¢
176 Straubergs J., 1931, 19. Ipp.

KULDIGA VISA.indb 137

Later, the development of various regulations
was concentrated in the Courland Governorate’s
highest authorities, especially after 1870, when
the new town statute came into operation. A doc-
ument dated 22 February 1878 and addressed
to the mayor of the town at that time, A. Gebels,
provides evidence of this. It stated that up until
that time the approval of private building projects
in Jelgava, Liepaja, and Kuldiga was the responsi-
bility of the Construction Board. It was provided
that building regulations that were summarised in
official collections of laws and regulations had to
be observed in the towns mentioned. There is a
list in this particular document with the titles of
40 different regulations.”” However, the concen-
tration of power was continued, and a new Town
Statute was adopted in 1892."78 Among other
things, it defined the status of Kuldiga. Namely,
Kuldiga had become a commercial and manufac-
turing centre of the governorate, bearing adminis-
trative significance, with local authorities and ad-
ministrative bodies, and schools.

A substantial analysis of various regulations
and an evaluation of their subsequent effect is a

177 LVVA 421.1, 1. apr, 19a.l.
178 Ibid., 19. 1.
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ari to, ka lidzsvarojas ar noteikumu palidzibu
vadita attistiba un pasattistiba jeb spontana
attistiba. Saja noliika detaliz&tak bitu pétama
ari €ku projektésanas kartiba Kuldiga - ta va-
réja but instruments, kas palidzéja veidot pil-
sétas telpu, uzturét tas kvalitati atbilstoSi kon-
kreta laika kritérijiem. Pieméram, ieprieks pie-
sauktaja saraksta minéti 1866. gada izdotie
noteikumi par to, ka parbaudit personas, kas
velas iegut tiesibas buvet ekas.

Turpmak isuma atzimésim tos noteikumus,
kas Kurzemes gubernas laika tieSak attiecas
uz Kuldigas pilsétas vidi.

Nepartraukts pilsétas vadibas rupju ob-
jekts bija sanitaro apstak|u uzlaboSana pilse-
ta. Tas attiecas gan uz pilsétvidi kopuma, gan
uz dazadiem nodarboSanas veidiem un ska-
ra konkrétus cilvékus. Pieméram, ir noteiku-
mi par maizes cepSanu, frizétavam, tirgiem un
tirgoSanos, par trotuaru veidoSanu un uzturé-
Sanu, ielu tiriSanu vasara un ziema, u.c.

Pilsetvidi tieSi skara 1902. gada apstiprina-
tie noteikumi par afiSu un sludinajumu izvieto-
Sanu: tika aizliegts limét dazadus pazinojumus

uz ékam un Zogiem, bet atlauts to darit uz ap-
gaismojuma un telefona stabiem."”?

Viens no spraigak diskutejamiem jautaju-
miem 19. gs. nogalé bija netiro udenu novadi-
$ana gravjos un Alek$upité.'®® Pilsétas arsts
zinoja, ka AlekSupites udeni cilveki izmanto
dzerSanai, tade| taja nedrikst laist notekude-
nus. Citi diskusija iesaistitie apgalvoja, ka
upes udeni nedzer, izmanto tikai velas mazga-
Sanai. Pilsétas policijas pristavs veica iedzivo-
taju aptauju un apliecinaja, ka neviens nedzer
AlekSupites udeni, taCu taja nevajag novadit
netiros udenus. Izteikts arl uzskats, ka tos
labak izliet uz ielam. Diskusiju ietekmé pilse-
tas arsts, 1898. gada iesakot iekartot publiski
pieejamas artéziskas akas. Kads bija vairaku
gadu ilgas diskusijas galigais iznakums, par
to nav atrastas liecibas. Ir saglabajies tikai ar
roku rakstits noteikumu projekts (to apstipri-
najusi pilsetas dome 1901. gada 24. septem-
bra sanaksme), un taja noteikts, ka iedzivo-
tajiem ir ne tikai tiesibas, bet ari pienakums

179 Turpat, 1258. 1., 54. Ip.
180 Turpat, 544. 1.

necessary step for a better understanding of the
process of development of the old town of Kuldi-
ga in various contexts (location, time, and pow-
er). It would also show how regulation-led devel-
opment was balanced with self-development or
spontaneous development. In this respect, the
process for building planning in Kuldiga should
be researched in more detail - this could have
been an instrument that helped form the town
space, maintaining its quality in accordance with
the criteria of the particular time. For example, in
the abovementioned list, the regulations issued
in 1866 stated how people who claimed for the
right to construct buildings should be checked.

Further there is a brief mention of those reg-
ulations which related more specifically to the
town of Kuldiga’s environment during the time
of the Courland Governorate.

A continuing issue of concern for the town
council was the improvement of sanitary con-
ditions in the town. This related to the entire
town environment, as well as to various types
of employment and affected specific people.
For example, there were regulations on the bak-
ing of bread, hairdressing salons, markets and
trading, about the building and maintenance of
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pavements, cleaning of streets in summer and
winter, and others.

The regulations adopted in 1902 about the
placement of placards and advertisements had
a particular effect on the urban environment:
pasting of various notices on buildings or fences
was banned, but it was allowed to glue them on
light poles and telephone posts.'”?

One of the most hotly discussed issues in
the late 19" century was the diversion of dirty
water into ditches and into the Alek3upite.'®°
The town doctor reported that people used the
water from the AlekSupite for drinking, which is
why effluent should not be directed into it. Oth-
ers involved in the debate maintained that the
river water was not consumed but only used
for washing clothes. A representative from the
town police undertook a survey of residents
and acknowledged that nobody drank water
from the AlekSupite, but that dirty water should
not be directed into it. A view was also ex-
pressed that the water should be better poured
out on the street. The town doctor influenced
the discussion in 1898 and recommended that

179 lbid., 1258. 1., 54. Ip.
180 Ibid., 544.1.
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netiros udenus novadit gravjos un AlekSupite,
bet ne uz ielas, ka ari aizliegts dzert AlekSupi-
tes deni vai izmantot to velas mazgasanai.'®'

Jau 20. gs. sakuma tika apspriests projekts,
kas noteica kokmaterialu parvadasanu pilsétas
ielas virziena uz Ventas upi. Pilsétas galva Kur-
zemes gubernatoram paskaidroja, ka tadi no-
teikumi nepiecieSami pilsétas ielu uzturéSanai,
jo tiek traucéta briva satiksme, katru dienu tie-
kot sanemtas namipasnieku sudzibas par boja-
tam ékam, Zogiem u.c. Noteikumi tika pienemti
1904. gada, un tajos noradits, ka balkus nedrikst
vest pa Liepajas ielu, sakot no Smilsu ielas, pa
Lielo tirgus laukumu un Baznicas ielu, pa Kalku
un SmilSu ielu lidz Péetera ielai un pa Ventspils (ta
ir sena ielas trase - A.M.) ielu lidz SmilSu ielai.’®

PlaSaka nozime, ari attieciba uz Kuldigu, ir
19. gs. beigas apspriestajam noteikumu pro-
jektam par fabriku un rdpnicu izvietoSanu
pilsétas.'® Nemot véra ugunsbistamibu, gai-
sa un Udens piesarnoSanas risku, visi objekti

181 Turpat, 1258. 1., 34. Ip.
182 LVVA 421.f, 1. apr., 1258.1, 91. Ip.
183 Turpat, 18. 1.

sadaliti Cetras kategorijas: no “drikst visas pil-
setas” lidz “nav pielaujams vispar”. Tiek dis-
kutets par to, cik talu no pilsetam un no upem
varétu atlaut izvietot piesarnojoSos objektus.
Izskan ari visai musdieniga doma - nevajag
visparejus noteikumus, bet katra pilséta jari-
kojas ta, ka to prasa vietéjie apstakli.

1892. gada Pilsétu nolikums jau paredzéja,
ka Kurzemes gubernas pilsetam jabut saviem
obligatiem apbuves noteikumiem. Par realo si-
tuaciju liecina 1909. gada sarakste.'® Notei-
kumi izstradati Jelgavai, Ventspilij, Jekabpilij
u.c. pilsetam, bet Kuldigai to nav. Pilsétas gal-
va vestule augstakas varas parstavim to aplie-
cina. Tadu arhiva lieta atrodama vél cita vés-
tule (1909. gada 29. dec.), kura pazinots par
noteikumu nosatiSanu, tomeér pasu noteikumu
pielikuma nav.

Lai iegltu priekSstatu par to, vai un ka jau-
najos noteikumos runats ne tikai par apbuvi,
bet ari par pilsétu teritoriju iekS€jo strukturu,
iepazisimies ar Liepajas un Ventspils apbuves
noteikumiem.

184 LVVA 421.1., 2. apr., 277. 1.

publicly accessible artesian wells should be in-
stalled. There is no available information about
the final outcome of the discussion which ran
for many years. Only a handwritten draft regu-
lation has been preserved (which was adopted
by the town council at its meeting on 24 Sep-
tember 1901), stating that residents have not
only the right, but also the obligation to direct
their effluent to ditches and the AlekSupite, but
not onto the street, and that the drinking of
water from the AlekSupite or using it to wash
clothes was banned.'®'

In the early 20™ century, a plan was under
discussion that provided for the transport of
timber along the town streets heading towards
the Venta River. The town mayor explained to
the Governor of Courland that such regulations
were required for the preservation of the town’s
streets, as the free flow of traffic was impeded,
and that complaints were being received every
day from building owners, about damaged build-
ings, fences and so on. The regulations were
adopted in 1904 and stated that logs might
not be transported along Liepajas Street, start-
ing from SmilSu Street, through Lielais tirgus
181 Ibid., 1258.1., 34. Ip.

KULDIGA VISA.indb 139

Square and along Baznicas Street, along Kalku
and SmilSu streets up to Péetera Street and along
Ventspils (this is an old street route - A.M.)
Street to SmilSu Street.'8?

A draft regulation discussed in the late 19"
century about the location of factories and
plants in towns is of wider importance, in rela-
tion to Kuldiga as well.'® Bearing in mind fire-
risk and the risk of air and water pollution, all
objects were divided up into four categories:
from “are allowed in all towns” to “is not al-
lowed at all”. The permitted distance of pollut-
ing items from towns and rivers was discussed.
Quite a modern idea was also mentioned —
general regulations were not required, but in-
stead, each town should operate according to
the local conditions.

In 1892, the Town Statute prescribed that
the towns in the Courland Governorate had
to have their own compulsory building regu-
lations. Correspondence from 1909 provides
evidence of the real situation.'® The regula-
tions were developed for Jelgava, Ventspils,

182 Ibid., 91. Ip.
183 LVVA 421.f, 1. apr., 18. 1.
184 LVVA 421.f., 2. apr., 277. 1.
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Liepajas pilsétas apbuves noteikumi pub-
liceti 1902. gada vacu, krievu un latvieSu va-
loda."® Tajos noteikts, ka Liepaja “bives zina
tiek iedalita divas dalas: (a) it siki apzimétais,
ta sauktais akmina éku iecirknis, un (b) - pilsé-
tas dala, kas atrodas arpus akminu iecirkna.'®
Noteikts, ka Saja iecirkni drikst buvet ekas ti-
kai no akmeniem vai kiegeliem. Noteikumos
noraditas ari vietas pilséta, kur drikst buveét
spikerus.

Ventspils pilsétas dokumenta “Obligatie no-
teikumi par eku celtniecibu” (krieviski - O6s3a-
Te/IbHOE 10CTaHOB/IEHNE O BO3BEAEHHMM MOCTPOEK
B ropoae Burpaase, 1900) ari paredzéts tads pat
pilsétas teritorijas sadalijums - akmens maju ra-
jons un paréja pilséta (rajons).'®’

Pec Latvijas valstiskas neatkaribas iegu-
Sanas Kuldiga tika izstradati jauni noteikumi
vai arl, ja bija nepiecieSamiba, latviskoti agrak
veidotie. Ir pamats domat, ka dazadu noteiku-
mu izstradasanu liela méra noteica konkrétas

185 Noteikumi, kas jaievéro pie buvém Liepaja. Libau, 1902, 59 Ipp.
186 LVVA 421.1, 2. apr., 276.1., 66. Ip.
187 Turpat, 27./a - 27./e Ip.

dzives situacijas, un tie bija domati kartibas
ievieSanai. No daudzajiem noteikumiem miné-
sim dazus, tos, kas visvairak skara pilsétvidi.

1922. gada noteikumu “Par koku desti-
Sanu un aizsargaSanu” 4. punkta teikts: “[..]
aizliegts pilsétas darza jat un braukt ar zir-
giem, velosipédiem un motocikletiem, tapat
aizliegts laist darza lopus, sunus un majput-
nus”; 1926. gada izdoti noteikumi ritenbrau-
c&jiem'®8, ka ari ielas noteikts brauk3anas at-
rums ne vairak par desmit km stunda.

Latvija 30. gados liela uzmaniba tika pie-
versta sagruvusu bavju kartoSanai vai nojauk-
Sanai. 1935. gada tika pienemts ipass likums,
kas noteica: “[..] biezi apdzivotas vietas, bet
uz laukiem lidz 500 m attaluma no dzelzcela
Sosejas, 1. un 2. Skiras zemes celiem, kas péc
seviSkas komisijas atzinuma atrodas sagruvu-
§a stavokli, to ipasniekiem jasaved kartiba vai
janojauc, ja komisija to atrod par nepiecieSa-
mu. Blves nojaukSanai vai saveSanai kartiba
komisija nosaka laiku lidz 2 gadiem”.®’

188 LVVA 5542.f., 3. apr., 177.,178. 1.
189 Valdibas Vestnesis, Nr. 226, 1935, 4. okt., 1. Ipp.

Jekabpils, and other towns, but not for Kuldiga.
The town mayor confirmed this in a letter to a
representative of a higher authority. However,
another letter can be found in the archive file
(on 29 December 1909) providing information
about the dispatch of the regulations, but there
are no regulations in the appendix.

We will examine the building regulations of
Liepaja and Ventspils in order to get an idea
about whether and how the new regulations dis-
cuss construction, and the internal structure of
the town’s territory.

The Liepaja Town building regulations were
published in 1902 in the German, Russian, and
Latvian languages.'®® They state that Liepaja “as
regards construction, is divided into two parts:
(a) the finely detailed, so-called stone building
precinct, and (b) the part of the town that is lo-
cated outside the stone precinct.'® It is provid-
ed that buildings in this precinct may only be
constructed of stone or brick. The regulations
also specify the places in the town where ware-
houses can be built.

185 Noteikumi, kas jaievéro pie bavém Liepaja. [Regulations to be Observed
with Buildings in Liepgja.]. Libau, 1902, 59 Ipp.

186 LVVA 421.1., 2. apr., 276. 1., 66. Ip.
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The Ventspils Town document “Binding Reg-
ulations on the Construction of Buildings” (in
Russian - ObsizatesnbHoe mocraHoBaeHMe O BO3-
BefeHnu nocTpoek B ropoae BuHaase, 1900) also
provides the same kind of division in the town’s
territory — the stone building precinct and the
rest of the town (district).’®”

After Latvia gained its independence, new
regulations were developed in Kuldiga, and
where necessary, earlier ones were translated
into Latvian. There is reason to believe that the
development of various regulations was, to a
large degree, determined by specific living con-
ditions, and were meant to introduce order. We
will mention some of the many regulations, ba-
sically the ones that mostly affected the urban
environment.

Section 4 of the 1922 regulation “On Plant-
ing and Protection of Trees”, states that: ...)
the riding or driving of horses, bicycles, and
motorcycles in the town garden is forbidden,
and in the same way, it is forbidden to let ani-
mals, dogs, and domestic fowl into the garden”;
in 1926, regulations were issued for cyclists, '®8

187 lbid., 27./a - 27./e Ip.
188 LVVA 5542.f., 3. apr., 177, 178. 1.
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Sada norma atsauc atmina vél cariskas Krie-
vijas centienus ipaSi sargat dzelzcelu joslas.
Tas atspogulojas ari Baltijas rusifikacijas pla-
na 1908. gada, kur bija ieteikts piespiedu karta
atsavinat zemi 100 asu (213 m) plata josla gar
dzelzcela linijam. Pamatojums - 1905. g. revolu-
cionaro notikumu laika tikusi bojati celi, apSau-
diti vagoni u.c. “Péc tam Sajas strélés bez gruti-
bam vareés ierikot krievu ciematus, kuros dzivotu
parcelotaji no Centralas Krievijas gubernam.”'?°

Situacija mainijas jau 19. gs. beigas, kad
tika izstradati pirmie pilsétu attistibas plano-
jumi, kas bija sasaistiti ar apbuves noteiku-
miem. Kameér nav atrasti senaki Kuldigas pil-
sétas planojumi, ir japienem, ka pirmo plano-
jumu izstradaja tikai 1928. gada, péc Latvijas
valstiskas neatkaribas iegtSanas. Kuldigas
pilsetas saistoSos buvnoteikumus lekSlietu
ministrijas Buvniecibas parvalde apstiprinaja
vélak, 1936. gada 1. oktobri.""

Piemérs no 1935. gada pieredzes, kur§
parada dazado noteikumu realo ietekmi.

190 Baltijas gubernas.., 2014, 80. Ipp.; skat. 82. atsauci.
191 Valdibas Véstnesis, Nr. 12, 1937, 16. janv.

Parbaudot situaciju Kuldigas pilséta, tika
konstatéts, ka no gimnazijas internata Kalna
iela tek netiri udeni un uzkrajas pilsétas dar-
za, un atbilstoSi noradits, ka udeni jaievada
kanala."? Nedaudz vélak Kuldigas iecirkna
miertiesnesis pec pilsétas policijas luguma
izskata lietu par tris pilsétas valdes locek|u
saukSanu pie atbildibas, jo vini nav pildijusi
savus pienakumus un turéjusi kartiba pilse-
tas gravi pie gimnazijas internata. Katram
piespriestais sods - 15 lati nauda vai piecas
dienas aresta.'”®

Janorada, ka gadsimta laika atseviskie, da-
Zadam dzives jomam un gadijumiem pieméro-
tie saistoSie noteikumi adreséti iedzivotajiem,
un privata ipaSuma apstaklos tas noziméja
ari personisko atbildibu. Var domat, ka sais-
toSo noteikumu kopums sava veida harmoni-
z€ja privatas un sabiedribas intereses. Tacu
musdienu domasanas un pieredzes konteksta
rodas jautajums - vai tas bija iespéjams bez
kopiga plana? Vai tas kada ipasa, nerakstita

192 LVVA 5542.f1., 3. apr., 180.1,, 81. Ip.
193 Turpat, 179.1. 82. Ip.

and the speed limit on streets was set at a
speed of no more than ten km per hour.

In the 1930s, a great deal of attention was
focussed on the repair or demolition of dam-
aged buildings. In 1935, a special law was adopt-
ed which stated that: “(...) in densely populated
areas, and in rural areas up to 500 m distance
from railway lines and 1%t and 2" category coun-
try roads, owners of buildings must repair or
demolish those which are according to the res-
olution of a special committee in a dilapidated
state, if the committee finds this necessary. The
committee sets a period of up to 2 years for the
demolition or repair of buildings”.'®’

This kind of rule is reminiscent of the efforts
of Tsarist Russia to give special protection to
railway lines. This is also reflected in the Baltic
Russification plan in 1908, where it was recom-
mended that land should be compulsorily ex-
propriated in a 100 asis (213 m) wide belt along
railway lines. The justification — during the rev-
olutionary period, roads were damaged, wag-
ons fired at, etc. “After this, it will be easy to set
up Russian villages along these belts, where

189 Valdibas Véstnesis. [Government Gazette |. Nr. 226, 1935, 4. okt.,
1. lpp.
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migrants from the governorates of Central Rus-
sia will live”."°

The situation changed already in the late 19"
century, when the first town development plans
were developed, incorporating building regula-
tions. Until older plans of the Town of Kuldiga
are found, it has to be assumed that the first
plan was only developed in 1928, after Latvia
gained independence. The building regulations
binding on the Town of Kuldiga were adopted at
the Building Council, Ministry of the Interior, lat-
er, on 1 October 1936.""

Here is an example from the 1935 experi-
ence which reveals the real impact of various
regulations. After an examination of the situa-
tion in the town of Kuldiga, it was established
that dirty water was flowing from the high
school boarding house in Kalna Street and was
collected in the town garden, and an instruc-
tion was issued that water must be discharged
into the canal.’? A little later, after a request
from the town police, the Kuldiga district mag-
istrate maintained an action concerning three

190 Baltijas gubernas..., 2014, 80. Ipp.
191 Valdibas Vestnesis. [Government Gazette]. Nr. 12, 1937, 16. janv.
192 LVVA 5542.f., 3. apr., 180. 1., 81. Ip.
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(neuzziméta) veida pastaveja ka dzives un pil-
sétas uzturéSanas prasiba, kas paliek nemai-
niga dazados laikos?

Pec Latvijas valstiskas neatkaribas zaude-
Sanas pilsétu planoSana pielagojas toreiz€ja
Padomju Savieniba pastavoSajiem nosaciju-
miem. Ka zinams, padomju varas gados Kuldi-
gai pirmo pilsétas planu izstradaja 1948. gada,
bet atseviSkus apbuves noteikumus, kas butu
saistiti ar So planu, nav izdevies atrast.

Lai labak saprastu padomju gados izstra-
dato Kuldigas pilsétas izbuves vai attistibas
planu (tolaik tos sauca par generalajiem pla-
niem, generalplaniem, genplaniem u.c.) nozi-
mi pilsetas attistiba vairak neka pusgadsimta
garuma, turpmak isuma japievérsas planosa-
nas nostadném un praksei, kada ta veidojas
Latvija. So jautajumu detalizétak pétijis Janis
Lejnieks."* Turklat $aja laika radas ari speci-
fiska profesionala valoda, kas balstijas uz par-
ceélumiem no krievu valodas.

194 Lejnieks ). Kuldigas pilsétas planojumu analize un izvertéjums
mantojuma paradigmas konteksta. Rokraksts, 2014. Turpmak
- Lejnieks J., 2014.a. Pieejams: http://www.kuldiga.lv/Iv/kuldiga/
kuldigas-vecpilseta/normativi/izpetes

Ta laika prasiba bija skaidra: planoSanas
prakseé Latvija bija javadas péc toreizéjas Pa-
domju Savienibas ideologiskajam nostadném
un normativajiem aktiem, kuru praktiska dala
bija CtpoutenbHble HOopMbl # npasuna’ (lat-
viski - Celtniecibas normas un noteikumi),
jeb vienkarsa valoda SNiP’i, kas ir abreviatu-
ra no nosaukuma vardu pirmajiem burtiem.
Tas nozimé€ja, ka vienadas prasibas un nor-
mas (vismaz sakotngji) tika attiecinatas gan
uz jaunam, gan vesturiskam pilsetam. Pilsétu
veidoSanas un planoSanas konteksta butu in-
teresanti izpétit paSu SNiP’u satura attistibu
vismaz kop$ pagajusa gadsimta 40. gadiem,
kad tos saka piemérot Latvija. PaSreiz piever-
sisim uzmanibu tikai daziem momentiem, da-
Zam SNiP’os definétam prasibam, kas atstaju-
Sas savu ietekmi uz ilgiem laikiem.

Vispirms - 1962. gada SNiP’a 5.16. p. [lna-
HMPOBKa 1 3aCTpoHka HacesneHHbIX MecT (latvis-
ki - apdzivoto vietu planoSana un apbdve) bija
noteikts, ka “rekonstrugjot esoSos dzivojamos
kvartalus, mérktiecigi ir radit mikrorajonus, ne-
mot vera nepiecieSamibu uzlabot iedzivotaju

members of the town council being held to ac-
count for not fulfilling their duties of maintain-
ing the town ditch by the high school boarding
house in good order. Each received a fine of 15
lats or five days of arrest.’”?

It should be pointed out that, over the cen-
tury, separate binding regulations adapted to
various fields of activity and situations were fo-
cussed on residents, and under circumstances
of private ownership, this also meant personal
responsibility. The aggregate of the binding reg-
ulations could be considered to have, in their
own way, harmonised private and community
interests. But a question arises in the context
of contemporary thinking and experience — was
this possible without an overall plan? Did this ex-
ist, in some special, unwritten (undrawn) form,
as a need to maintain life and the town, which
remains constant in all eras?

After Latvia lost its national independence,
town planning was adjusted to the regulations
then existing in the Soviet Union. As we know,
the first town plan for Kuldiga during the Soviet
years was developed in 1948, but building regu-
lations linked with this plan have not been found.
193 Ibid., 179. 1. 82. Ip.
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We should focus here briefly on planning ap-
proaches and practices as it developed in Latvia
better to understand the importance of the Kuldi-
ga town building or development plans (at that
time these were called general plans), which were
developed during the Soviet years, for the town’s
development in the course of more than 50 years.
Janis Lejnieks has examined this issue in more de-
tail.’”* Furthermore, a specific professional lan-
guage also developed during this time which was
based on borrowings from the Russian language.

The requirement at that time was clear: in
practice planning in Latvia had to take its lead
from the ideological approaches and legislation
of the Soviet Union, the practical part of which
was CTpouTenbHble HOpMbl M npaBuna (in Eng-
lish - Building Norms and Regulations), or SNiP
as abbreviated from the title. This meant that (at
least initially) identical requirements and norms
were referred to both new and historic towns. It
would be interesting to study the content of the
SNiPitself in the town development and planning

194 Lejnieks J. Kuldigas pilsétas planojumu analize un izvértéjums man-
tojuma paradigmas konteksta. [An Analysis and Evaluation of Plan-
ning in the Town of Kuldiga in the Context of the Heritage Paradigm].
Manuscript, 2014. Henceforth - Lejnieks J., 2014.a. See: http://www.
kuldiga.lv/Iv/kuldiga/kuldigas-vecpilseta/normativi/izpetes
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dzives apstaklus un apkalpi ar kulturas un sa-
dzives iestadem”. Velak mikrorajons padomju
pilsétplano$anas sistéma ir alfa un omega. llus-
tracijai: ar Latvijas pilsétbuvniecibas teorétikis
Olgerts Buka (1925-2010) starp pilsétu rekons-
trukcijas uzdevumiem min nepiecieSamibu sa-
drumstalotas dzivojamas teritorijas apvienot
noslégtos kompleksos (mikrorajonos).'”®

Otrs butisks nosacijums 8i paSa SNiP’a
5.21. punkta ir “mikrorajonu apbdvi projek-
tet, lietojot tipa projektus”. Tas noziméja, ka
turpmak tipa projektu izmantoSana nedos ne-
kadas iespéjas pilsétas veidot jauno apbuvi
atSkirigi no citam, ka ari rekinaties ar vestu-
risko mazpilsétu raksturu un merogiem. Rak-
sturiga daudzu tipa projektu iezime ir plaka-
nie vai lezenie jumti, kas nav ipasi derigi Latvi-
jas klimata apstak|os. Tipa projektu dazadiba
laika gaita pakapeniski palielinajas, mainijas
ari celtniecibas tehnologijas. Tade| pilsétas
redzamas ekas saskana ar piederibu kadam
tipam var sniegt informaciju par to celSanas

195 Buka O. Latvijas PSR vidéjo un mazo pilsétu telpisko struktlru par-
veidoSana. Gram.: Arhitektdra un pilsétbivnieciba Latvijas PSR. Riga,
1969, 38. Ipp.

gadiem. Saja laika O. Buka pauda uzskatu, ka
“mazpilsétam izstradajami dzivojamo €ku tipu
sériju varianti, kas atbilstu to mérogiem”.'?¢

AtbilstoSi Padomju Savienibas pilsétplano-
§anas normativajiem dokumentiem, konkré-
tam, realam pilsétam nebija nepiecieSami savi
apbives noteikumi. Pilsétu attistibas general-
planos tika noteikti teritorijas izmantoSanas
veidi (resp., zonéjums - vards, kas ienemis
paliekoSu vietu planoSanas prakse ari musdie-
nas), ielu sarkanas linijas un apbuves linijas
jeb buvlaides. Turpmakaja procesa arhitekti
projekteja €kas, balstoties uz SNiP’iem. Tolaik
nepastaveja jeédziens “iedibinata buvlaide”,
tadel ari vesturisko pilsétu centros jaunbuves
céla ar atkapi no ielas. Kuldiga tads piemers ir
€ka Liepajas iela 19, kas tapusi pagajusa gad-
simta se§desmitajos gados.

Dazados saistoSos dokumentos, ka ari pét-
nieciskajos darbos liela uzmaniba veltita pil-
sétu rekonstrukcijas jautajumiem, uzskatot,
ka agrak izstradatie pilsetu attistibas plani

196 Buka O. Rekonstrukcijas priek$noteikumi un Talsu piemérs. Maksla,
1969, Nr. 2, 14. Ipp.

context at least starting from the 1940s, when
the regulations were first applied in Latvia. We
will now focus only on a few instances, on a few
requirements defined in the SNiP which left their
impact for a long time.

First, in 1962, Section 5.16 of the SNiP
[MnaHMpoBKa M 3aCTPOMKA HaCeNeHHbIX MeCT (in
English - Planning and Construction of Residen-
tial Areas) stated that “in reconstructing exist-
ing residential quarters, housing estates are pur-
posefully created, bearing in mind the need to
improve the living conditions of residents, and
the services provided by cultural and social in-
stitutions”. Later on, the housing estate became
the alfa and omega of Soviet town planning. For
illustration: Latvian theorist of urban construc-
tion Olgerts Buka (1925-2010), also mentions
the need to consolidate fragmented residential
territories into closed complexes (into housing
estates) among town reconstruction tasks.'?®

Another important provision in Section 5.21.
of the same SNiP is “use standard plans in plan-
ning the construction of the housing estate”. This

195 Buka O. Latvijas PSR vidéjo un mazo pilsétu telpisko struktdru
parveidosana. [The Transformation of the Spatial Structure of the
Latvian SSR’s Medium-sized and Small Towns]. Gram.: Arhitektara un
pilsétbavnieciba Latvijas PSR. Riga, 1969, 38. Ipp.
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meant that in the future the use of standard plans
would restrain any opportunities to create a dif-
fering type of construction in towns, or to take
into account the character and scale of small
historic towns. Flat or gently sloping roofs were
a characteristic feature of many standard plans,
although such roofs are not particularly suited
to Latvia’s climatic conditions. The diversity of
standard plans gradually increased over time and
construction technologies also changed. There-
fore, buildings in towns can provide information
about the year they were built, thanks to their
conformity to a particular standard type. At the
time, O. Buka declared that “small towns should
have series of standard residential types devel-
oped, corresponding to their scale”.'?

In line with the Soviet Union’s normative doc-
uments on town planning, individual towns did
not require their own building regulations. The
way of use of territories (i.e. zoning, a term that
has taken a permanent place in planning practice
today as well), the red lines for streets, and build-
ing lines or building setback lines were marked
in the general plans for town development. From

196 Buka O. Rekonstrukcijas priek8noteikumi un Talsu piemérs. [The
Preconditions for Reconstruction and the Example of Talsi]. Maks/a,
1969, Nr. 2, 14. Ipp.
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vai pilsétas attistibas dabiska gaita neatbilst
socialistiskas sabiedribas prasibam. Tade|
nepiecieSams parskatit novecojusos pilsétu
generalplanus un izstradat jaunas pilsétu zo-
nejuma shemas, kuras janosaka ari centru
robeZas. Japiezimé, ka labs Sadas nostadnes
piemérs ir Kuldigai 1973. gada izstradatais at-
tistibas generalais plans.

Batiba pilsétu centru meklésSana un plano-
Sana ir joprojam aktuals jautajums, un nebut
tik vienkarSs. Ka pieméru var minét arhitek-
ta Edgara PuCina (1924-2009) veikto Rigas
centra analizi, izvertéjot Ratslaukuma un Pils
laukuma savstarp€jo konkurenci un sléptas
pretrunas - starp véesturisko formu un aktualo
sabiedrisko funkciju. Vin$ konstatéja: “Ne an-
samblis, kas saglaba pilsetas arhitektoniska
centra lomu, bet zaudé nepiecieSamo sabied-
risko nozimi, ne komplekss, kas atbilst jauna-
jiem centra sabiedriskajiem uzdevumiem, bet
neiegust arhitektoniska centra ipasibas, neat-
bilst pilna méra pilsétas centra jédzienam.”"’

197 Pucin$ E. Rigas pilsétas centra attistibas posmi feodalaja laikmeta.
Gram.: Latvijas PSR arhitektiras mantojums. Riga, 1958, 58. Ipp.

Ta ir zinama analogija ar situaciju Kuldiga,
kur laika gaita bijusi vairaki vesturiskie centri
(saistiti ar Ratsnamu vietam) un vélakajos pil-
setas attistibas planojumos tika mekletas un
veidotas jaunas centru vietas.

Vertéjot Padomju Savienibas pilsétu pla-
noSanas tiesisko bazi, jaatzime, ka pagajusa
gadsimta 70. gados notika izmainas, ko no-
saka dazadi apstakli, taja skaita iesaistiSanas
dazadas starptautiskas organizacijas, megi-
najumi to pasparné izstradatos dokumentus
pielagot izmantoSanai padomju varas apstak-
los. Ipasi tas attiecas uz kultiras mantojuma
jomu, kas valdo$o ideologisko nosacijumu dél
bija visai jutiga.

Saja laika ieziméjas savdabiga paradiba,
kas saistijas ar valsti pastavoSo spécigo re-
sorisko pieeju un varu. Proti, saka veidoties
paralélas noteikumu un planoSanas sistémas:
viena parstavéja pilsétu planoSanu, bet otra -
kulturas piemineklu saglaba3anu, ari pilsétas.
Patiesiba Si tendence pastav vél joprojam.

Kultdras piemineklu saglabaSanas nepie-
cieSamiba tika nostiprinata ari blvniecibas

then on, architects planned buildings based on
the SNiPs. At that time, the concept “established
building setback line” did not exist. Therefore, in
the centres of historic towns new buildings were
constructed with a setback from the street. An
example of this in Kuldiga is the building at 19
Liepajas Street, which was built in the 1960s.

In some of the binding documents, as well
as in research papers, a great deal of attention
was devoted to town reconstruction issues. The
view was that the earlier developed town devel-
opment plans and the natural development pro-
cess of towns did not conform to the demands
of the socialist society. Therefore, it was neces-
sary to review dated town general plans and to
develop new town zoning schemes, where the
boundaries of the centre should be also deter-
mined. It should be added, that a good exam-
ple of this approach is the general development
plan for Kuldiga elaborated in 1973.

Actually, the identification and planning of
the town centre is still a topical question, and
in no way simple. As an example, the analysis of
the centre of Riga undertaken by architect Ed-
gars Pucin$ (1924-2009) could be mentioned,
which evaluated the Jcompetition and hidden

144

contradictions between the Town Hall Square
and Castle Square — between their historic form
and their social function. He concluded that:
“Neither the ensemble which preserves the role
of the city’s architectonic centre but loses the
required social significance, nor the complex
which complies with the social challenges of a
new centre without achieving the features of an
architectonic centre, conforms to the concept of
a city centre to the full degree”.'”

There is a certain analogy with the situation
in Kuldiga, where there have been several histor-
ical centres (associated with the locations of the
town hall) over time, and locations for new cen-
tres were sought for and created in later town
development plans.

In evaluating the legal basis for the Soviet
Union’s town planning, it should be noted that
changes were made in the 1970s, which were
influenced by various circumstances, including
involvement in various international organisa-
tions and attempts to adapt documents creat-
ed under their aegis for use in Soviet conditions.
This applies particularly to the sphere of cultural

197 Pucin$ E. Rigas pilsétas centra attistibas posmi feodalaja laikmeta.
[Stages of Development of the City of Riga’s Centre in the Feudal Era].
Gram.: Latvijas PSR arhitektdras mantojums. Riga, 1958, 58. Ipp.
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nozares birokratiskaja limeni - 1975. gada radi-
taja SNiP’a /lnaHmuposka v 3acTposika roposos,
M10CE/IKOB M Ce/IbCKMX HaceseHHbix mecT (lat-
viski - Pilsétu, ciemu un lauku apdzivoto vietu
planoSana un apbive). Taja formuléta prasiba
(5.31. punkts) “rekonstruéjamajos rajonos, ku-
ros ir arhitekturas un kulturas pieminekli, ir jaie-
vero ari savienoto republiku Kultiras ministriju
instrukciju prasibas par to, ka tiek organizetas
arhitekttras un kulturas piemineklu aizsardzi-
bas un apblves reguléSanas zonas, kas saska-
notas un apstiprinatas noteiktaja kartiba”.
Velak, 1989. gada, jaunakaja un pedéja
SNiP’a kulturas piemineklu aizsardzibai ir vel-
tita vesela nodala, turklat kopa ar dabas aiz-
sardzibu. Taja ir noteikts (p. 9.20), ka, izstra-
dajot generalplanus, “ir janosaka véstures un
kultdras piemineklu aizsardzibas zonas, apbu-
ves reguléSanas zonas un ainavas aizsardzi-
bas zonas”. Savukart (p. 9.21.) pieprasa “vés-
turiski veértigas vides aizsardzibu nodroSinat
ar kompleksas rekonstrukcijas metodi, kas pa-
redz vienlaikus veikt kultrvésturiski vertiga-
ko éku restauraciju, esoSo éku modernizaciju

un izvéles karta jauno buvniecibu, kas nepar-
veido vides raksturu”. Ka atzimé J. Lejnieks,
patiesiba minétas SNiP’a prasibas attieciba
uz planoSanas praksi Latvija bija novélotas.
Proti, agrak, 1973. gada, izstradataja Kuldigas
attistibas generalplana tas jau bija istenotas.

Nobeiguma iss kopsavilkums - it ka parle-
cot pari gadsimtiem un relativi saisinot Kuldi-
gas veidoSanas laiku.

Sakotnéji, daudzus gadsimtus, pastavéja
dazadi noteikumi, kas it ka organiski izrieteja
no dzives nepiecieSamibas, no varas prieks-
statiem par to, ka cilvekiem vajadzetu rikoties
un kads sods sagaida nepaklausibas gadiju-
ma. Var teikt, ka tie bija sava veida regula-
tors - gan attieciba uz individa ricibu (saprast,
kas ir labi un kas slikti), gan uz vietéjo sabied-
ribu kopuma.

Jaunakajos laikos (gan norobeZojoties
19. gs. pieredzé) lidz ar pilsétas parvaldi-
bas formu pilnveidoSanos (pilsétas dome,
valde, pilsétas galva, uzraudzibas iestades)
mainijas noteikumu izstrades veids. Tos iz-
stradaja ierédni, bet notika daudzpakapju

heritage, which was quite sensitive due to the
prevailing ideological conditions.

At that time a peculiar phenomenon ap-
peared which was connected with a powerful
departmental approach and the political sys-
tem which existed in the country. Namely, par-
allel regulation and planning systems began to
develop: one represented town planning, but
the other — preservation of cultural monuments,
in towns as well. Actually, this trend still exists
today.

The need to preserve cultural monuments
was also consolidated at the bureaucratic level
of the construction branch — in the SN/P which
was created in 1975, llnaHmnpoBka u 3actporika
roponoB, [0CEKOB M CE/IbCKUX HACENeHHbIX
mect (in English - Planning and Construction
of Towns, Villages, and Inhabited Rural Areas).
A requirement was formulated therein (Section
5.31) as follows: “in districts to be reconstruct-
ed, where there are architectural and cultural
monuments, the requirements of the Soviet Re-
publics’ Ministry of Culture’s Instructions must
also be observed regarding the organisation of
architectural and cultural monument protection
and building regulatory zones, which had been
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coordinated and approved following the pre-
scribed procedure”.

Later in 1989, in the latest and last SNIP, a
whole chapter was dedicated to the preservation
of cultural monuments, along with protection of
the natural environment. It stated (Section 9.20)
that in developing general plans, “historical and
cultural monument preservation zones, building
regulation zones and landscape preservation
zones must be determined”. Whereas Section
9.21. required “that the preservation of histori-
cally valuable environments be ensured with a
complicated reconstruction method, which pro-
vides for simultaneous restoration of the most
valuable cultural-historical buildings, moderni-
sation of existing buildings and the choosing of
new construction which doesn’t transform the
character of the environment”. As noted by J.
Lejnieks, in actual fact the mentioned SNiP re-
quirements came late in relation to planning
practices in Latvia. Namely, these had already
been implemented earlier in the 1973 general
plan for Kuldiga’s development.

In conclusion, a brief summary — jumping
over a few centuries and relatively contracting
the time of Kuldiga’s development.
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caurskatiSana un apspriesana, lidz tos piené-
ma uz vietas un nodeva publicéSanai oficialaja
laikraksta. Tikai péc tre$as publicéSanas rei-
zes tos parakstija augstakas varas parstaviji,
un noteikumi kluva obligati (musu dienas teik-
tu - saistoSi). Jasaka, ka $ada prakse turpina-
jas ari 20. gs., jau brivas Latvijas laika.
Nakamais etaps - noteikumu izstrade tiek
sasaistita ar attistibas planu izstradi, un Saja
procesa labi atspogulojas sabiedribas poli-
tisko un socialo luzumu ietekme, dazado lai-
ku varas izpausmes. Kuldigas gadijuma nav
izdevies atrast apbuves noteikumus, kas iz-
stradati 19. gs. beigas, atbilstigi ta laika va-
ras prasibam. Jau minéts, ka pirmais Kuldigas
attistibas plans izstradats neilgi pirms Otra
pasaules kara, kad pilsétu planoSanas prakse
privata ipaSuma apstak|os tikai veidojas. Do-
majams, tas ietekméja planu pavado$o notei-
kumu saturu. Proti, tie vairak attiecas uz pil-
setvides attistibas regulaciju un palaujas uz
privato ipaSnieku atbildibu (tas ir ka manto-
jums un turpinajums). Padomju varas gados
planoSana notiek valsts ipaSuma apstaklos,

ta ir centralizéta, paklauta vienotiem notei-
kumiem. Pilsétas plana galvenais uzdevums
bija - atrast vietas jaunai apbuvei, lai varétu
izvietot augstaka varas limeni ieplanoto iedzi-
votaju skaitu. Tas attiecas ari uz Kuldigu.

PaSreiz jauna plano$anas prakse joprojam
turpina pilnveidoties, tadeél lietderigi parvertét
senas prakses ietekmes, saskanojoties ar jau-
no (jeb atguto seno) situaciju, proti, privatipa-
Suma apstakliem.

Kuldigas pilsétas attistibas
jeb apbuves plani

Pirmais pilsétas plans neatkarigas Lat-
vijas laika. Latvijas valsts neatkaribas iegu-
Sana bija krass llzums visas valsts un katras
apdzivotas vietas turpmakaja attistiba un cil-
véku liktenos. Daudzas dzimtas glaba atmi-
nas un stastus, kas pariet mantojuma no pa-
audzes uz paaudzi. Pirmais valstiskas neatka-
ribas laiks krasi ietekméja Latvijas dzivi visa
divdesmitaja gadsimta - gan padomju varas
gados, gan ari vélak, atgustot valstisko ne-
atkaribu. To daudzeéjadi noteica un veicinaja

Originally, for many centuries, a variety of
regulations existed which, somewhat organical-
ly, emerged from the necessities of life, from the
authorities’ conceptions of how people should
act and what penalty should be inflicted in case
of disobedience. One could say that they were
a type of regulatory mechanism, both in rela-
tion to individual’s actions (understanding what
was good or bad), and to the local community
at large.

In more recent times (restricting ourselves
to the 19" century experience), along with the
improvement in the forms of town management
(town councils, authorities, town mayors, and
supervisory institutions) the method for devel-
oping regulations changed. They were developed
by officials, but there was multi-level revision
and discussion until they were locally adopted
and submitted for publication in the official ga-
zette. Representatives of the highest authority
signed them only after they had been published
three times, after which the regulations became
obligatory (currently we use the term ‘binding’).
It should be added that such practice also con-
tinued in the 20" century, already during the pe-
riod of Latvian independence.
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The next stage — the drafting of regulations
was linked with the drawing up of development
plans, and in this process, the influence of so-
ciety’s political and social crises and the mani-
festation of power in different eras are well re-
flected. In the case of Kuldiga, the building reg-
ulations which were developed in the late 19%
century, corresponding to the demands of the
authorities of the time, have not been located.
It was already mentioned that the first Kuldiga
development plan was developed shortly be-
fore the Second World War, when town planning
practice was just under development in the con-
ditions of private ownership. Probably this influ-
enced the content of the regulations accompa-
nying the plan. Namely, they applied more to the
regulation of development of the town environ-
ment and relied on the responsibility of private
owners (that is, as heritage and a continuation).
During the Soviet era, planning took place in the
conditions of state ownership, it was centralised
and subject to unified regulations. The main task
of a town plan was to find places for new con-
struction to house the numbers residents hav-
ing been planned by the highest authorities. This
also applied to Kuldiga.
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Latvijas Satversmes sapulces 1920. gada pie-
nemtais “Agraras reformas likums” un ta iste-
no$anas gaita.

Jau pirmajos gados atklajas, ka pienem-
tais likums visa pilniba nedarbojas attieciba
uz pilsétam. Galvenais iemesls - visai sarez-
gita, vesturiski izveidojusies zemes ipasumu
struktdira pilsétas un dazadas tiesiskas attie-
cibas. Sava nozime bija ari pilsétu teritoriala-
jam aprisém, to platibai. Tade| nedaudz vélak,
1928. gada, tika pienemts atseviSks “Pilsétu
zemju likums”'%® un ar to saistita “Instrukci-
ja pilsétu zemju likuma izveSanai dzive”. Vel
daZzus gadus vélak, 1930. gada pienemtaja
“Pilsétu pasSvaldibas likuma” ka viens no pir-
majiem pasSvaldibas uzdevumiem minéts “sa-
stadit pilsetas apbuves un izbuves planus un
rupéties par pareizu buvniecibu pilséta”.

Butiskais Sajos dokumentos ir tas, ka pilsé-
tas, to administrativajas robezas nodalija izbU-
ves joslu un parejo teritoriju, kura lielakoties

198 Latvijas agrara reforma. Agraras reformas likuma desmit gadu atcerei.
Zemkopibas ministrijas izdevums, 1930. Pielikums. Likuma 7. pants:
154., 155. Ipp.

bija lauksaimniecibas zemes un dazada lieluma
zemnieku saimniecibas. Turpmakaja pilséetu
plano$ana nozimigas bija likuma normas, kas
noteica, ka izblves josla pilsétu pasvaldibam
ir tiesibas planot ielu, tdensvadu, kanalizacijas
buvniecibu, ka ari veikt citus labiekartojumus,
atlidzinot nekustamas mantas ipasSniekiem par
zaudéjumiem. Otrs nosacijums - paSvaldibam
nevaréja liegt parcelaciju administrativajas ro-
bezas, ja tas notika saskana ar pilsétas izbu-
ves plana noteikumiem. Acimredzot, tas bija
pamats turpmakajai zemes parcelacijai kadrei-
z€jos Kuldigas krona muizas ipaSumos (Tirgar-
tenas pusmuiza, tagad - Putnudarzs, un Par-
ventas zemeés), ko bija paredzéts ieklaut pilsé-
tas robeZas.

TreSais bdtiskais nosacijums - izstradat
vienotus apbuves noteikumus tai pilsétas da-
lai, kas noteikta par izbuves joslu. Kopuma
tas nozimeja, ka turpmak izveidosies divéja-
du saistoSo noteikumu sistéma - vieni attie-
cas uz kadam konkrétam darbibam un regu-
Ieja cilveku darbibu vai uzvedibu, bet otrie -
uz pilsetas teritorijas dalam, kuram plana

Currently, the new planning practice keeps
developing. This is why it is useful to re-exam-
ine the impact of ancient practices, harmonising
them with the new (or the recovered old) situ-
ation, namely, conditions of private ownership.

Kuldiga’s town development
or building plans

The first town plan during the period of
Latvia’s independence. The gaining of Latvia’s
independence was a radical change in the sub-
sequent development of the country at large and
each populated area, as well as people’s futures.
Many families have retained memories and sto-
ries which are passed on from generation to gen-
eration. The first period of national independ-
ence impacted starkly on life in Latvia through-
out the 20" century — both during the Soviet
era, as well as later, when independence was re-
gained. This was in many ways determined and
facilitated by the Agrarian Reform Law adopted
in 1920 by the Constitutional Assembly of Lat-
via, and the process of its implementation.

In the first years, it already transpired that
the adopted legislation did not fully operate
in relation to towns. The main reason was the
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quite complicated land ownership structure
which had developed historically in the towns,
and the various legal relationships. The territo-
rial outlines and sizes of town areas also were
of importance. Therefore, a separate Law on
Town Lands was adopted not long afterwards
in 1928,'8 with its associated Instruction for
Implementing the Law on Town Lands. In the
Municipality Law which was adopted a few
years later in 1930, one of the first duties of
the town local government was mentioned as
being “to produce the town’s building and con-
struction plans and ensure proper construction
in the town”.

The essential thing in these documents was
that within the administrative boundaries of
towns, the construction zone was divided off
from the remaining territory, which mainly con-
sisted of agricultural land and farming proper-
ties of various sizes. In the town planning from
then on, the legal norms were significant, which
stated that town councils had the right to plan
the construction of streets, water mains, and

198 Latvijas agrara reforma. Agraras reformas likuma desmit gadu atcerei.
[Latvia’s Agrarian Reform. In Remembrance of the Tenth Anniversary of
the Law on Agrarian Reform]. Zemkopibas ministrijas izdevums, 1930.
Pielikums. Likuma 7. pants: 154., 155. Ipp.
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ietvaros tika noteiktas atSkirigas izmantoSa-
nas funkcijas.

Par situaciju un dzivi pilseta. Pirms Pir-
ma pasaules kara, 1914. gada, Kuldiga bija
11 700 iedzivotaju, bet péc kara un vacu oku-
pacijas 1941.-1944. gada iedzivotaju skaits
bija vien 4915. Gandriz piektdala no Kuldigas
namiem 1918. gada aizgaja boja. Pirms kara
Kuldiga bija 700 dzivojamas €kas, péc kara to
ir 645, tatad par 55 ékam mazak.

1919. gada Kuldigas pilsétas galva rakstija,
ka “Kuldigas pilséta atrodas no kara izpostita
apgabala: 1918. g. daudz namu ir iznicinati caur
uguni, un pilsétas kase ne reizi vien ir iztukSota
no svesiem saimniekiem”."? Saja laika pilséta
trukst malkas, nav pat sausu Zagaru, un malkas
trakuma dé| skola partrauktas macibas.

Tacu tas bija ari ceribu laiks - par pilsé-
tas rupniecibas uznémumu darbibas atjauno-
Sanu, Ventas upes izmantoSanu kugniecibai,
par hidroelektrostacijas celtniecibu uz Rum-
bas, par to, ka daudzie bégli, kas bija pametu-
i Kuldigu, drizuma atgriezisies. Kada pilsétas
199 LVVA 5542.f., 7. apr., 100. 1., 119. Ip.

valdes véstulé 1921. gada izteikta varbutiba,
ka varétu atgriezties apméram divi tukstosi gi-
menu, jeb tuvinati 3000-4000 cilvéku.? Vi-
siem viniem bus vajadzigas majas, zeme dar-
ziem un ganibam. Aptuvenais zemes pieprasi-
jumu skaits - tukstotis. Pilsétas iedzivotajiem,
tapat ka pirms kara, bija interese par mazdar-
ziniem, plavam un ganibam.

Gatavojoties zemes iericibas darbiem Kul-
diga 1921. gada?®', inZenieris Vanags, acim-
redzot, atbildot uz kadu pieprasijumu, sniedz
zinas par stavokli pilséta. Par zemes ipaSu-
miem - 24 gruntsgabali pieder pilsétai, seSi
simti gruntsgabalu ir privata ipaSuma, simts
gruntsgabalu atrodas miZa noma un veél ap-
meéram 60 gruntsgabalu veido zemes fondu.

Cita avota ir Sadas zinas par vésturis-
ki mantoto ipasumu?®? pilsétai pasai pieder
namipaSumi (15), pilsétas lauku saimniecibas
(195 purvietas), zemes gabali dazadas vietas
arpus vesturiskas apbuves teritorijas, ka ari

200 Turpat, 3. apr., 126.1.,44.,45.Ip.
201 LVVA 7154.f,, 1. apr., 1321. 1.
202 LVVA 5542.f., 3. apr., 147.1.

sewerage in the construction zone, as well as
to install other city utilities while compensating
real estate owners for losses. The second condi-
tion — municipalities could not be stopped from
dividing land into lots within their administrative
boundaries provided this was done in accord-
ance with the regulations of the town building
plan. Obviously this was the basis for the subse-
quent division into lots of land at the one-time
Kuldiga Crown Manor properties (at Tirgartena
half a manor, now — Putnudarzs, and at the Par-
venta lands), which were planned for inclusion
within the town boundaries.

The third significant condition — to develop
unified building regulations for the part of the
town which was designated as the construction
zone. Overall, this meant that a dual binding sys-
tem of regulations would develop in future: one
of these pertaining to some specific activities
and regulating people’s activities or behaviour,
while the other one — to the parts of the town’s
territory, for which different utilization functions
had been determined within the plan.

About the situation and life in the town. In
1914, prior to the First World War, there were 11
700 residents in Kuldiga, but after the war and the
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German occupation, in 1941-1944, the number of
residents had decreased to 4915. Almost one-
fifth of the buildings in Kuldiga were destroyed in
1918. Prior to the war, there were 700 residential
buildings in Kuldiga, but after the war there were
645, thus the number had reduced by 55.

In 1919, the mayor of Kuldiga wrote that “the
town of Kuldiga is in a region destroyed by the
war: in 1918, many buildings were destroyed by
fire, and the town treasury has been emptied
more than once by foreign masters”.'? At that
time, there was a shortage of wood in the town,
with not even dry brushwood available, and
teaching at schools was suspended due to the
shortage of firewood.

But this was also a time of hope — about the
renewal of operation of the town’s manufacturing
companies, the utilisation of the Venta River for
shipping, about the construction of a hydro-elec-
tric station on the Venta Falls, and the potential
return of many refugees who had left Kuldiga. A
letter by the town council in 1921 expressed the
possibility that about two thousand families, or
about 3000-4000 people might return.2® All of

199 LVVA 5542.f.,7. apr., 100. 1., 119. Ip.

200 Ibid., 3. apr., 126.1., 44.,45. Ip.
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nozimigs (péc platibam) obroka zemju skaits
(daudzas no tam pastav jau vairakus gadsim-
tus, un to majvardi atpazistami vel Sodien).

Jau pirms Pirma pasaules kara pilsétas va-
jadzibam tika iznomatas Kuldigas krona mui-
Zas jeb velak - Kalna muiZas zemes Parventa
starp Stendes, Tukuma un Saldus lielceliem,
un pilsétas parstavji ludza ari turpmak neko
nemainit nomas attiecibas.?%? Tas ari tika izda-
rits, proti, saknu darzu vajadzibam atvélétas
189 purvietas (1 purvieta = 0,36 ha), kas sa-
dalitas mazakos zemes gabalos (0,5-4,5 pur-
vietas). Tos izmantoja 196 pilsétnieki (rentes
nauda noteikta 100 rbl. par divam purvietam).
Turklat Kalna muiZas zemés (kas nebija pilsé-
tas zeme!) pirms kara jau bija izdalitas 11 ren-
tes saimniecibas, un agraras reformas karta
tas kluva par jaunsaimniecibam.?*

Kartejo reizi Kuldigas pilséta bija nostaju-
sies uz lielu parmainu cela, kas turpmak so-
lija tas atdzimSanu un attistibu. Tam bija ne-
piecieSamas tris lietas, jaisteno tris uzdevumi.
203 LWVA7154. 1, 1. apr, 199.1,3. Ip.

204 Turpat, 117.1.

them would need housing and land for gardens
and pasture, with the approximate number of re-
quests for land — a thousand. Town residents, just
like before the war, were interested in small gar-
den plots, meadows, and pastures.

In 1921, obviously responding to a request, en-
gineer Vanags provided information about the sit-
uation in the town, in preparation for land survey
in Kuldiga.?’" Concerning landed properties — 24
plots belonged to the town, six hundred plots were
privately owned, one hundred plots had life-tenan-
cies, and about 60 more plots form the land fund.

Another source contained the following infor-
mation about historically inherited properties:?°?
the town owned buildings (15), town farms (195
pdarvietas), and plots of land in a variety of plac-
es outside the historic building territory, as well
as significant (in terms of area) plots of obrok
lands (many of which have already existed for
centuries, with the farmstead names being fa-
miliar still today).

Already before the First World War, Kuldi-
ga’s crown manors or later - the Kalna Manor
land in Parventa between the Stende, Tukums,
201 LVVA 7154. 1, 1. apr., 1321.1.

202 LVVA5542.1, 3. apr., 147.1.
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4]_ Zemes sadaliSanas piemeérs. Kuldigas vacu draudzes macitajmuizas
° ipaSuma sadaliSana, 1922
Avots: LVVA 1679.f., 172. apr., 790. .

Example of land division. Division of Kuldiga German Congregation’s

Rectory’s property, 1922

Source: LVVA 1679. 1., 172. apr., 790. I.

Pirmais - bija japrecizé pilsétas administrati-
va robeZa, tas teritorijas aprises (40. att.). Ot-
rais - jaizstrada zemes iericibas plans, kas pa-
redz ari ipaSumu attiecibu reguléjumu, ka ari
zemes izmantoSanas mérkus jeb funkcijas.
TreSais uzdevums - jaizstrada pilsétas izbl-
ves, varéetu teikt, attistibas plans. Pilsétu zemju
likuma tika noteikts, ka pilsétu planiem jabut
izstradatiem gada laika pec pienemsanas (ta-
tad - lidz 1929. gada 5. aprilim).

Zemes ipaSumu inventarizacijas un par-
baudes process bija diezgan sarezgits un ilgs,
jo daudzi ipaSumi pastaveja vairakus simtus
gadu, ne visi bija atrodami zemes gramatas.
Bija nomainijusas paaudzes un realie padnie-
ki. Tau beidzot 1928. gada Centrala zemes
iericibas komiteja apstiprinaja Kuldigas pilse-
tas zemes sadaliSanas projektu. Neiedzilino-
ties detalas, atzimésim sekojo$o.2%°

Pilsetas izbuves josla bija nodaliti 69 eso-
Sie gruntsgabali, bet no jauna nodaliti 234
gruntsgabali (platibas robezas no 0,034 lidz
2,393 ha). Vél tika nodaliti 18 zemes gabali

205 LVVA 5542.f1,, 3. apr., 211.1.
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and Saldus highways were leased for the needs
of the town, and town representatives request-
ed that nothing be changed in future with re-
gard to leasing rights.?®® A total of 189 par-
vietas (1 parvieta = 0.36 ha) were allotted for
vegetable gardens, which were divided up into
smaller plots of land (0.5-4.5 pdrvietas). These
were utilised by 196 townsmen (the rental rate
was determined at 100 roubles per two par-
vietas). Furthermore, before the war, the Kalna
Manor land (which was not part of the town’s
land!) had already been divided up into 11 rent-
ed farms, and in the course of the agrarian re-
form, they became new farms.?**

Once again, the town of Kuldiga was at the
crossroads of great change, which promised its
rebirth and future development. This required
three tasks to be accomplished. The first — the
town’s administrative boundaries or territori-
al outline had to be defined more accurately
(Fig. 40). The second — a land utilization plan
had to be developed which would also regulate
property relationships, as well as the goals or
functions for land use. The third task — a town

203 LVVA7154.f, 1. apr., 199.1,, 3. Ip.
204 lbid., 117.1.
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construction, or development plan had to be
elaborated. The Law on Town Lands stated that
town plans had to be developed within a year
of their adoption (therefore, by 5 April 1929).

The inventorying and verification process
for town land was fairly long and complicated,
since many of the properties had existed for
hundreds of years and not all of them could be
found in the land registers. Generations had
changed as had the original owners. But final-
ly, in 1928, the Central Land Utilization Com-
mittee adopted the land division project of the
town of Kuldiga. Without going into details, the
following should be noted.?®

Sixty-nine old plots of land were divided up
within the town’s building zone, while 234 new
plots of land (areas from 0.034 to 2.393 ha)
were marked off. Eighteen more plots of land
were marked off for cultural requirements (nine
of them being old plots), seven — for public
needs, and two — for industrial purposes. Twen-
ty-one green areas and parks (resp., green ar-
eas within the town) were marked off in the
town. Streets and squares took up 21.483 ha,
while the area under water was 24 ha. It should
205 LVVA 5542.f., 3. apr., 211. 1.
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kulturalam vajadzibam (devini no tiem jau eso-
Sie), septini - valsts vajadzibam, divi - rupnie-
cibas vajadzibam. Atbilstigi ta laika terminolo-
gijai, pilséta bija nodalita 21 zalumvieta un par-
ki (resp., zalumi pilsétvide). lelas un laukumi
aiznéma 21,483 ha, bet platiba zem udeniem -
24 ha. Japiezime, ka Saja paSa laika pilsétas
galva J. Celmin$ noradija, ka apbuvei paredze-
to zemes gabalu skaits ir nepietiekams, jo pil-
sétas saimniekiem jau iesniegts 251 pieprasi-
jums péc zemes (41. att.).

Ka jau minéts, Kuldigas administrativajas
robezas kops seniem laikiem pastaveja daza-
da lieluma un piederibas zemnieku saimnieci-
bas. Pilsetas zemes iericibas plana tas nebija
minétas, jo atradas uz lauku zemes, un tajas
agraras reformas gaitu noteica cits likums. Ti-
kai 1936. gada Zemkopibas ministrijas Buv-
niecibas nodala pieprasija pasvaldibai zinas
par zemnieku saimniecibam pilsétas terito-
rija. Noskaidrojas, ka pilséta ir 21 zemnieku
saimnieciba, no kuram lielaka dala (pec uzvar-
diem, majvardiem) atpazistama ka senais ipa-
Sums. Turklat pilsétas robezas pieSkirtas vél

14 jaunsaimniecibas, apméram piecus hekta-
rus lielas, bet par tam pilsétas valdei nav sika-
ku zinu.2%¢

Kuldigas pilsetas izbuves projekts. Ta
autors bija arhitekts Arnolds Maidels, tacu par
paSa plana izstrades gaitu un dazadu lemumu
pienemSanas motivaciju visai maz zinu. leskats
Saja procesa rodas vien no dazadam sarak-
stem vai projekta apspriezu atstastiem, kas
atrodami Latvijas Valsts véstures arhiva lietas.

Ari pilsétas izblves plana originals pagai-
dam nav atrasts, ir tikai divas nedatétas ko-
pijas,?®” krasotas ar akvarelkrasam. Laika
gaita krasas izbaléjusas un mainijusas, tacu,
salidzinot abas kartes, var rast pienemamu
priek§statu par planojuma iecerém. Vel japie-
zime, ka atrodamas vairakas Kuldigas kartes
(ka gaismas kopijas), kas drizak ir plana izstra-
des darba dokumenti, jo tajas ir redzama at-
Skiriga informacija.?°® Uz vienas no tam?®? ir

206 Turpat, 157.1., 96. Ip.

207 LVVA 1679.f., 162. apr., 477.1., 2. Ip.; 6828. 1., 6. apr., 977. 1.
208 LVVA 1679.f1., 162. apr., 6722.1., 1. Ip.; 477.1., 3. 1p.; 477. 1., 1. Ip.
209 Turpat, 477.1., 3. Ip.

be added that at this same time, the town may-
or, J. Celmin$ pointed out that there were insuf-
ficient plots of land meant for building, as 251
requests for land had already been submitted
to the town council. (Fig 41)

As was mentioned previously, variously
sized farms with different ownership had exist-
ed within Kuldiga’s administrative boundaries
from ancient times. These were not mentioned
in the town’s land utilisation plan as they were
on rural land and the course of agrarian reform
there was determined by a different law. It was
only in 1936 that the Building Department of
the Ministry of Agriculture requested informa-
tion from the town council about farms with-
in the territory of the town. It transpired that
there were 21 farms within the town, of which
the majority could be recognized (from sur-
names or farm names) as old properties. Fur-
thermore, an additional 14 new farms, about
5 hectares in size, had been allocated within
the town borders, but the town council did not
have detailed information about them.?

The Town of Kuldiga’s building plan.
The author of the plan was architect Arnolds
206 Ibid., 157.1., 96. Ip.
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Maidels, but there is scant information about
the development process of the plan itself and
the motivation for the adoption of some of the
decisions. An insight into this process can be
gained from some correspondence or stories
relating to discussion of the plan which can be
found in the files of the Latvian State Archives.

The original of the town building plan has
not been found yet, there are only two undat-
ed copies,?” painted with water-colours. The
colours have faded and changed over time but,
through comparing the two maps, one can get
an adequate view of the planned intentions. It
should also be added that several Kuldiga maps
can be found (as light copies), which more like-
ly are plan development working documents,
since they contain differing information.?°® One
of them has the following inscription:2%? “re-
viewed and adopted at the technical commit-
teein 1928”.

Later building regulations provide additional
information about the Kuldiga town plan. These

207 LVVA 1679.f.,162. apr., 477.1., 2. Ip.; 6828.f,, 6. apr., 977. I.
208 LVVA 1679.f.,162. apr. 6722. 1., 1. 1p.; 477.1.,, 3. Ip.; 477.1., 1. Ip.
209 Ibid., 162. apr., 477.1., 3. Ip.

151

25/09/2017 12:19:34



uzraksts: izskatits tehniskaja komiteja un ap-
stiprinats 1928. gada.

Papildu informaciju par pilsétas planojumu
sniedz velakie Kuldigas pilsétas saistoSie buv-
noteikumi, kas apstiprinati tikai 1936. gada
1. oktobri.?™ Lasot $os noteikumus, rodas
iespaids, ka laika starp tiem un pilsetas pir-
mo planu ir bijis vél kads cits plans, jo var sa-
skatit planoto joslu robezu atSkiribas. Tomer
paSreiz tas nav iesp€jams identificet, jo notei-
kumos uzskaititi gruntsgabali ar savu nume-
raciju. Tadel tolaik planotas Kuldigas pilsétas
telpiskas strukturas rekonstrukcija sniedz ti-
kai visparinatu priek8statu, drizak - planoju-
ma versiju.

Atbilstigi visparejiem planu izstrades nosa-
cijumiem, Kuldigas pilsétas apbtvéjama dala
nodalitas $adas joslas: saimnieciskais centrs,
dzivoklu josla, darzsaimniecibas josla un rup-
nieciska josla. Sis joslas apbives plana ap-
ziméetas katra ar savu krasu. Velak pilsetas

42 Planota Kuldigas pilsétas telpiska struktura. 210 Klildiga_s pi!séfas sai_stoéie_bﬁvnoteikumi. Apstiprinati lekslietu minis_—
* Péc 1928 g pilsétas attistibas plana sast. A. Melluma, 2015 trijas Blvniecibas parvaldé 1936. g. 1. okt. (raksts Nr.77424). Valdi-
e U ’ . bas Véstnesis, Nr. 12, 1937, 16. janv.
Avots: LVVA 1679.f., 162. apr., 477. |.

Apziméjumi: 1 - saimnieciskais centrs; 2 - dzivok|u apbuve; 3 - rupnieciba; e
4 - sena pilsvieta

Planned spatial structure for the Town of Kuldiga. were only adopted on 1 October 1936.2'° One
From the 1928 Town Development Plan. Comp. by A. Melluma, 2015. gets the impression from reading these regula-

Source: LVVA 1679. 1., 162. apr., 477. 1. . . .
Designations: 1 - economic centre; 2 - apartment buildings; 3 - manufacturing; tions, that there was another plan in the time be-
4 - site of the old castle tween the regulations and the town’s first plan, as

differences in the planned borders of the zones
can be observed. However, this cannot be identi-
fied now, since the plots of land listed in the regu-
lations have their own numeration. Therefore, the
reconstruction of the spatial structure of the town
of Kuldiga, planned at that time, provides only a
generalised notion, rather — a version of the plan.

According to the general regulations for de-
veloping a plan, the part of the town of Kuldiga to
be built on was divided into the following zones:
the economic centre, the apartment zone, the
garden zone, and the manufacturing zone. These
zones are each marked with their own colour
in the building plan. Different terminology was
used later in the town building regulations (the
zones have been renamed as districts), and an
agricultural district was added (Fig 42)

The planned economic centre of the town of
Kuldiga stretches lengthwise and encompasses

210 Kuldigas pilsétas saistosie buvnoteikumi. [Building Regulations in the
Town of Kuldiga]. Apstiprinati lekSlietu ministrijas Buvniecibas par-
valdé 1936. g. 1. okt. (raksts Nr.77424). Valdibas Véstnesis, Nr. 12,
1937, 16. janv.
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bavnoteikumos lietota cita terminologija (jos-
las pardevétas par rajoniem), ka ari papildus
nosaukts lauksaimniecibas rajons (42. att.).
Planotais Kuldigas pilsetas saimnieciskais
centrs ir garuma stiepts, tas aptver dalu no
vecpilsétas (plana tas robeZa austrumu pusé
iet pa AlekSupiti lidz Pasta ielai un Jelgavas
ielai), zemes gabalu joslu (25 m dziluma) abpus
Liepajas ielai un zemes gabalu bloku ap Jauno
tirgus laukumu un Piltenes ielu. Saimnieciska
centra konfiguracija liek domat par to, kada
tolaik varéja bat attieksme pret Kuldigas vec-
pilsétu taja jedzienu sistéma, kada tiek lietota
pasreiz (pieméram, piemineklis, mantojums).
Dzivok|u joslas aprises senaja Kuldigas pil-
sétas dala krasotajas apbives plana kartés?'"!
ir visai izrobotas, bet jaunas pilsétas dalas -
Parventa un Putnudarzs ir kompaktas, tajas re-
dzams projektétais ielu tikls un apbuves gabali.
Janorada, ka abu Rumbu maju, ka ari Zelgu maju
zemes ipaSumi nebija ieklauti dzivok|u apbives
josla, jo tie ir seni privatie TpaSumi, zemnieku
saimniecibas.
211 LVVA 1679.f., 162. apr., 477.1., 2. Ip.; 6828.f.,, 6. apr., 977. 1.

Atbilstigi noteikumiem, apbuveta platiba
dzivoklu joslas gruntsgabalos nedrikst par-
sniegt 20 procentus no to platibas. Tada veida
tika raditi priekSnoteikumi darzu izveidei, kas
tagad ir jau veci, bet uzskatami par pilsetas
ainavas vertibu.

Vairak miklu uzdod rupnieciskas joslas
attelojums apbuves plana kartés un tas ap-
raksts noteikumos. Ventas kreisaja krasta,
senaja Kuldigas pilsetas dala, rapnieciskiem
mérkiem ir nodalita josla pa Kalku ielu (no
Virkas muizas robezam) lidz Baznicas ielai, ta-
lak - pa Pils ielu uz Ventas tiltu. Rupnieciska
josla ieziméta ari Ventas labaja krasta, drosi
vien rékinoties ar ilgstoSi uzturéto ideju par
hidroelektrostacijas buvi uz Ventas Rumbas.
Tomer velak izstradatajos noteikumos ta nav
atrodama, jo, iespéjams, jau bija pienemts lé-
mums par projekta nelietderigumu (hidroelek-
trostaciju ceéla uz Daugavas). Neskaitot Vinte-
lera tuika fabrikas, ari sérkocinu un finiera fab-
rikas zemi, Ventas kreisaja krasta tika noda-
lits jauns rdpnieciskais rajons. Te japiezimé,
ka pilsétas apbuves plana darba variantos

part of the old town (its eastern boundary runs
along AlekSupite to Pasta Street and Jelgavas
Streetin the plan), the land zone (25 m in depth)
on both sides of Liepajas Street and the block
of land the New Market Square and Piltenes
Street. The configuration of the economic cen-
tre makes one consider the approach prevail-
ing at that time towards the old town of Kuldi-
ga, in the system of notions, which is currently
being used (for example, monument, heritage).

The outline of the apartment zone in the
old part of Kuldiga in the painted building plan
maps?' is quite jagged, but the new parts of the
town — Parventa and Putnudarzs — are compact
showing the planned street network and built-
up areas. It should be pointed out that the two
Rumbu farmstead houses as well as the landed
property of Ze|gi farmstead were not included in
the apartment building zone as they are old pri-
vate properties, farms.

In accordance with the regulations, the
built-up area on the plots of land in the apart-
ment zone were not to exceed 20% of their
area. In this way, the preconditions were de-
veloped for the creation of gardens, which are
211 LVVA 1679.f.,162. apr., 477.1., 2. Ip.; 6828.f., 6. apr., 977.1.
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now old, and are considered a treasure of the
town landscape.

The manufacturing zone’s portrayal in the
building plan maps and its description in the reg-
ulations raises some questions. A zone is marked
off in the ancient part of the town of Kuldiga for
the purposes of manufacturing: along Kalku
Street (from the boundaries of Virka Manor) to
Baznicas Street, and further — along Pils Street
to the Venta Bridge on the left bank of the Venta,
The manufacturing zone is also marked on the
right bank of the Venta, probably in anticipation
of the long-held concept of the construction of
a hydroelectric power station on the Venta Falls.
However, this is no longer found in the regula-
tions which were developed later, as the deci-
sion about the unsuitability of the plan may pos-
sibly already have been made (the hydroelectric
power station was built on the Daugava). A new
manufacturing district was marked off on the left
bank of the Venta in addition to the land housing
Vintelers’ broadcloth factory and the match and
plywood factory. Here we should note that in the
working versions of the town building plan it was
provided to locate a school, hospital, fair and ex-
hibition square, as well as a stadium at this site.
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Saja vieta bija paredzeéts izvietot skolu, slimni-
cu, gadatirgus un izstazu laukumu, stadionu.

Darzsaimniecibas josla aiznem parégjo
pilsétas dalu, un no dzivoklu joslas ta atSki-
ras tikai ar nosacijumu, ka apbuvéeta platiba
gruntsgabala nedrikst but lielaka par desmit
procentiem. Savukart pilseétas administrativa-
jas robeZas ietilpsto$as lauksaimniecibas ze-
mes apbuvéjamas saskana ar noteikumiem
par lauku buvniecibu.

Par izstradata pilsétas apbuves plana ap-
sprieSanu ir visai maz zinu. Tomér rodas
priekSstats, ka viens no mezgla jautajumiem
bija sareZgita ielu tikla rekonstrukcija vai par-
veido$ana jaunam vajadzibam. Kada projekta
izskatianas sanaksmes atreferéjuma?'? mi-
nets, ka nepiecieSama galvenas ielas iztaisno-
Sana, taGu nav skaidrs, par kuru ielu ir runa
(tiek uzskatits, ka ta ir Liepajas iela). Turklat
kada neliela véstule atrodams jautajums - vai
ielu reguléSanas projekts ir apstiprinats? Ka
redzesim turpmak, tiesi sareZgitais ielu tikls,
it seviski pilseétas vecakaja dala, bus viens no
212 LVVA5542.f., 3. apr,, 211.1,, 8. Ip.

pilsétas telpiskas strukturas elementiem, kam
pastiprinata uzmaniba pieversta visos turp-
makajos pilsétas attistibas planos.

Kopuma pirmais pilsétas apbuves plans
skaidri ieziméja tas jauno telpisko strukturu,
nodalija péc apbuves un dzives stila atskirigas
joslas (tas veicinaja jaunu pilsétvides vertibu
raSanos). Tika ieziméta jauna pilsétas centra
vieta - Jaunais tirgus laukums. Ar to saistita
Piltenes ielas izbuve pakapeniski mainija pilse-
tas ielu nozimi (seviski tas attiecas uz Vents-
pils ielu). Tatad bija radits pamats pilsétas dzi-
ves atjaunoSanai peéc Pirma pasaules kara.

Tacu - kada bija attieksme pret vésturisko
mantojumu, pasu Kuldigas vecpilsétu? lIzstra-
dataja pilsetas plana atbildi nevar atrast. Jaat-
gadina, ka Kuldiga gadsimtu gaita bija veido-
jusies ka vacu pilséta, un tikai no 19. gs. vidus
taja palielinajas latvieSu tautibas iedzivotaju
ipatsvars (vel 1862. gada tas bija 15%). Tadél
ir pamats domat, ka attieksme saknojas vis-
paréjas ta laika politiskajas un ideologiskajas
nostadnés, nacionalas identitates mekl€ju-
mos. Ka parada ta laika pilsétas domes s€zu

The garden zone took up the other part of
the town, and it only differed from the apart-
ment zone in that the built-up area of a plot of
land might not exceed 10 per cent. Whereas, the
agricultural land within the town’s administrative
boundaries could be built on in accordance with
the regulations for rural construction.

There is very little information about the dis-
cussion on the developed town building plan.
However, the view arises that one of the key
questions was the reconstruction of the complex
street network or its transformation to satisfy new
demands. In the summary of a planning meet-
ing?'? it was mentioned that straightening of the
main street was required, but it is unclear which
street is referred to (it is considered to be Liepajas
Street). Furthermore, a question can be found in
a brief letter: has the street regulation plan been
approved? As we will see later, exactly the com-
plex street network, especially in the oldest part
of the town, would became one of the elements
of the town’s spatial structure, attracting focussed
attention in all future town development plans.

Overall, the first town building plan clearly
marked its new spatial structure and divided off
212 LVVA 5542.f, 3. apr., 211.1., 8. Ip.

154

separate zones that varied according to the type
of construction and lifestyle (this promoted the
emergence of new urban environmental values).
A new place for the town centre was marked —
New Market Square. The related construction
of Piltenes Street gradually changed the signif-
icance of the town’s streets (this applies par-
ticularly to Ventspils Street). Therefore, the ba-
sis was created for the renewal of the town’s life
after the First World War.

What was the attitude towards the histori-
cal heritage, the old town of Kuldiga itself? The
answer cannot be found in the developed town
plan. It should be mentioned again that Kuldiga
had developed over the centuries as a German
town, and that the proportion of residents of Lat-
vian ethnicity only increased from the mid-19'"
century (in 1862, it was still only 15%). There-
fore, there is reason to believe that the attitude
was based on the general political and ideolog-
ical positions of the time and on the search for
the national identity. As shown by the minutes
of the town council meetings of the time, the
most important issues were the improvement of
streets and roads, the installation of sewerage,
lighting and keeping good order in the town.
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protokoli, svarigakie jautajumi bija ielu un celu
labiekartoSana, kanalizacijas izbive, pilsétas
apgaismosana, kartiba pilséta.

Taja pasa laika Kuldiga 1935. gada tiek di-
binats muzejs ar ¢etram nodalam, no kuram
divas cieSi saistitas ar pilsétas véstures izpé-
ti. Proti, tas ir arheologijas un véstures noda-
las un pilsétas véstures nodala, kuru vadija
V. Fromholds-Treijs.2'

Janem veéra, ka jaunais Kuldigas pilsétas
apbuves plans butiba spéka stajas 1937. gada.
Tas bija laiks, kad jau notikuSas parmainas
valsts dzivé. Tas ietekméja ari pilsétas dzivi.

Viens piemérs. Toreiz€jais Valsts prezi-
dents Karlis Ulmanis bija izdevis aicinajumu -
izdailot Latvijas pilsétas. Kuldigas pilséta Saja
sakara jau 1936. gada®'* tika apsekotas ékas,
izvertets to stavoklis un doti konkréti noradi-
jumi par veicamajiem darbiem, ka ari to izpil-
des termins. Kuldigas aprinka buvinspektora
A. Zandersona sastaditaja saraksta minétas
63 apsekotas adreses. 27 gadijumos noradits,

213 Turpat, 186. 1.
214 Turpat, 236. 1.

ka jasaved kartiba (€kas, pagalmus, Zogus
u.c.), desmit gadijumos - nojaukt drupas, bet
20 gadijumos - nojaukt nederigas €kas. Do-
majams, ka svarigakais bija estétiskais fak-
tors, kura loma nav mainijusies ari musdienu
Kuldigas pilsétvide. Janojauc vai jaizdailo “dzi-
vojama €ka, kas novecojusies un ar savu ne-
glito arieni boja apkartnes labo izskatu”.

Lielaku parmainu priekSvéstnesis bija va-
cieSu izceloSana no Latvijas 1939.-1940. gada.
Tas skara ari Kuldigas pilsétu, kura bija ieve-
rojams vacu tautibas iedzivotaju ipatsvars. Par
situaciju pasa pilséta pasSreiz nav atrasta infor-
macija, bet pilsétas administrativajas robezas
dzivojoSiem vacu tautibas izce|otajiem piede-
réja 20 lauksaimnieciski izmantojami, gan ne-
apbuvéti, gan apbuveti nekustamie ipaSumi un
zeme 307 ha platiba.?'

Seko kartejais lielais luzums - Latvijas ne-
atkaribas zaudésSana, Otrais pasaules kars un
padomju varas laiks, kas ilga turpat 50 gadu.
Tas ir garaks periods neka Latvijas pirmais ne-
atkaribas laiks.

215 LVVA 7154.f., 1. apr., 1350. I.

At the same time, a museum with four depart-
ments was established in Kuldiga in 1935, two of
which were closely associated with research of
the town’s history. Namely, the Archaeology and
History Section and the Town History Section
which was headed by V. Fromholds-Treijs.?"

The fact that the new Kuldiga Town Building
Plan actually came into operation in 1937 should
be borne in mind. This was a time when changes
had already taken place in the life of the whole
country. This also impacted the life of the town.

One example. Karlis Ulmanis, President of
the Republic of Latvia at the time, had issued an
appeal to beautify Latvia’s towns. In this regard,
buildings were surveyed in the town of Kuldiga in
1936,2' their condition was evaluated and spe-
cific instructions given about work to be done as
well as end dates for their completion. A total of
63 surveyed buildings were mentioned in the list
compiled by Kuldiga District Building Inspector
A. Zandersons. For twenty-seven it is mentioned
that they had to be put in order (buildings, yards
and fences etc.), in ten cases ruins were to be
demolished, but in 20 cases, useless buildings

213 Ibid., 186. .
214 1bid., 236. I.
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were to be demolished. It is thought that the
main thing was the aesthetic factor, something
which still has not changed in contemporary
Kuldiga’s town environment. A “residential build-
ing which has aged and ruins the good appear-
ance of the vicinity with its unsightly exterior”
must be knocked down or beautified.

The harbinger of a greater transformation
was the emigration of Germans from Latvia from
1939-1940. This also affected the town of Kuldi-
ga, which had a significant proportion of resi-
dents of German ethnicity. Information about
the situation in the town itself has not yet been
found, but emigrants of German ethnicity liv-
ing within the town’s administrative boundaries
owned 20 bits of real estate, and built-up and
non built-up land covering 307 ha, which could
be used for agriculture.?'

The next crises followed — the loss of Latvian
independence, the Second World War, and the
Soviet years, which lasted for almost 50 years.
This was a longer period than the first period of
Latvian independence.

Town development, or general, plans in
the Soviet years. After the radical political
215 LVVA 7154.f., 1. apr., 1350. I.
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Pilsétas attistibas jeb generalie plani pa-
domju gados. Pec krasa politiska un ekonomis-
ka lizuma Latvija iestajas parejas vai adaptaci-
jas laiks, kas ilga vairakus gadu desmitus. Mai-
nijas ideologiskas un politiskas nostadnes, pa-
lielinajas centralizacijas pakape. Latvija tika pie-
merotas tiesiskas normas, kas pastavéja visa
Padomju Savieniba. Pieauga krievu valodas lie-
toSanas sféra, to paradija ari izstradatie Kuldi-
gas pilsetas attistibas plani, veidojas jauna par-
valdibas joma lietojama jeb birokratiska valoda.

Jaunas varas patoss bija - jaunas, labakas
dzives veidoSana, bet, noardot veco, to, kas
neatbilst valsts ideologijai un tapéc nederigs.
So uzdevumu ievérojami atviegloja visu ipasu-
mu nacionalizé$ana.

Tacdu ikdienas limeni cilvekiem bija japie-
rod pie jaunas situacijas, javeido sava attiek-
sme. Turklat janem veéra, ka tikko bija beidzies
Otrais pasaules kar§, notikusi 1941. gada Lat-
vijas iedzivotaju deportacija un gatavojas jau-
na (1949). Tie ir notikumi, kas dzili personiski
skara cilvekus, ietekmeéja vinu dzivi, nogulsné-
jas socialaja atmina.

Padomju varas gados Kuldigai ir izstrada-
ti divi izbuves/attistibas plani, kas apstiprina-
ti 1948. un 1973. gada. Tos Skir ievérojams
laiks, kura nomainijas paaudzes, taja skaita
arhitektu un pilsétplanotaju paaudzes, maini-
jas planoSanas visparéjas nostadnes un nor-
mativa baze. Notika izmainas ari padomju va-
ras strukturas. Turklat Padomju Savieniba bija
nozimigako starptautisko organizaciju locek-
le, un pastiprinajas nepiecieSamiba rékinaties
ar savu prestizu. Tas bija jaattiecina ari uz da-
bas un kulturas mantojuma aizsardzibu.

1948. gads: Kuldigas izbaves general-
projekts. Driz pec Otra pasaules kara tika
izstradats jauns Kuldigas pilsétas attistibas
un apbuves plans, kas datéets ar 1948. gadu,
ta paskaidrojuma raksts vél lasams latvieSu
valoda.

PaSreiz nav droSas informacijas par pla-
na izstrades sakuma gadu un sakotnéjiem
nosacijumiem. Musu pétijuma konteksta ir
vérts atzimét sekojoSo. Jau 1948. gada to-
reizéja PSRS Ministru padome bija apstip-
rinajusi “Nolikumu par kultiras piemineklu

and economic crisis, a period of transition or
adaptation followed in Latvia, which lasted
for several decades. Ideological and political
attitudes changed and the level of centralisa-
tion increased. Legislation which was in force
throughout the Soviet Union was applied in
Latvia. The sphere of Russian language usage
increased, which was also shown in Kuldiga
town development plans, and a new bureau-
cratic language developed for use in the gov-
ernance field.

The new government propagated develop-
ment of a new, better life, with dismantling of
the old one, which did not conform to the state
ideology and therefore was longer of use. This
task was made much easier by the nationalisa-
tion of all property.

However, on the everyday level, people had
to get used to the new situation and adjust to it.
Plus, it should be borne in mind that the Second
World War had just ended, the deportation of
Latvian residents had taken place in 1941, and
there were preparations for the next deportation
(1949). These were events that deeply person-
ally affected people, influenced their lives and
etched themselves in the social memory.
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During the Soviet years, two building/de-
velopment plans were developed for Kuldiga,
which were adopted in 1948 and 1973. These
years were a considerable period apart, with
generational changes, and a new generation of
architects and town planners appeared. Gen-
eral approaches in planning and the normative
base changed, as did Soviet power structures.
Furthermore, the Soviet Union was a member of
the most important international organisations,
and the need for it to be aware of its own pres-
tige increased. This also applied to the preserva-
tion of the environmental and cultural heritage.

1948: Kuldiga’s Building General Plan. A
new town of Kuldiga development and build-
ing plan, was developed soon after the Second
World War, in 1948, with its explanatory text still
written in the Latvian language.

Currently there is no reliable information
about the year of commencement of the plan’s
development and its initial provisions. In the
context of our research the following should be
noted. In 1948, the USSR Council of Ministers
adopted a Regulation on the Protection of Cul-
tural Monuments, and the Latvian SSR Coun-
cil of Ministers subsequently, in the same year,
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aizsardzibu”, un, sekojot tam, ari Latvijas PSR
Ministru padome taja paSa gada pienéma le-
mumu “Par kulturas pieminek|u aizsardzibas
uzlabo$anu”. Sadi Iémumi netapa viena die-
na. Tapéec ir pamats domat, ka M. Celmraugas
1947. gada izstradatais “Kuldigas arhitekturas
un arheologijas pieminek|u plans” vairak sais-
tits ar minétajiem augstaka limena [émumiem
neka ar pasa pilsétas plana izstradi. Tas daza-
dos veidos ietekméja ari attieksmes veidoSa-
nos, kas izpaudas turpmakajas diskusijas par
vésturiska mantojuma aizsardzibu.

Jauna Kuldigas attistibas plana izstrades
vaditdjs bija arhitekts Pavels Svabe (1914-
2006). Oficialais minéta plana nosaukums -
“Kuldigas izblves generalprojekts” (turp-
mak to vienkarsi sauksim par pilsétas planu).
1948. gada nogale to izskatija Latvijas PSR
Arhitekturas parvaldes Arhitekturas padome.
Starp 11 padomes locekliem, kuru vairums
iebraucéji no vecajam padomju republikam,
bija ari ieverojamie Latvijas arhitekti S. An-
tonovs, A. Birzenieks, O. Tilmanis, inZenieris
J. Jagars. Kuldigas pilsétu parstaveja Izpildu

komitejas priek§sédétaja vietnieks Storhs un
Komunalas nodalas vaditajs J. Ozolins. Pado-
me noléma saskanot Kuldigas izblves gene-
ralprojektu un ieteica iesniegt to apstiprina-
Sanai LPSR Ministru padomé. Pagaidam nav
iespéjams noskaidrot, kadu apstaklu dée| iz-
stradatais pilsétas plans apstiprinats nedaudz
velak, tikai 1952. gada. Vel vélak ar Latvijas
PSR Augstakas padomes dekrétu?'® tika ap-
stiprinatas pilsétas administrativo robezu iz-
mainas. lzstradata plana aprékinu periods -
lidz 1970. gadam.

Tomer vispirms nedaudz par vispar€jo si-
tuaciju pilseta. Visai detalizeti ta aprakstita iz-
buves plana paskaidrojuma raksta, kur atro-
dam ari kvalitativu dabas un pilsétas vestures
apskatu, ari véra nemamas norades par dabas
apstaklu, seviski hidrologiska rezima ietekmi
uz pilsetas attistibu.

Nav zinams, ka mainijas iedzivotaju skaits
tulin péc Latvijas valstiskas neatkaribas iegu-
Sanas, vai pilséta atgriezas laudis no Pirma
pasaules kara béglu gaitam. Plana izstrades
216 LPSR Augstakas Padomes Zinotajs, 1954, 8. sept.

adopted a Decision on Improvement of the Pro-
tection of Cultural Monuments. Such decisions
were not made in a day. Therefore, there is rea-
son to believe that the Plan of Kuldiga’s Archi-
tectural and Archaeological Monuments, devel-
oped by M. Celmrauga in 1947, is more connect-
ed with the abovementioned higher-level de-
cisions than with the development of the town
plan itself. This also affected in several ways the
development of attitudes which were expressed
in later discussions about the protection of the
historical heritage.

The person in charge of the new Kuldiga
development plan was architect Pavels Svabe
(1914-2006). The official name of the plan was
General Plan of Construction in Kuldiga (further
here referred to as the town plan). In late 1948, it
was reviewed by the Architecture Council of the
Architecture Board of the Latvian SSR. Among
the 11 council members, the majority of whom
were immigrants from the old Soviet republics,
there were outstanding Latvian architects S. An-
tonovs, A. Birzenieks, O. Tilmanis, and engineer
J. Jagars, The town of Kuldiga was represent-
ed by the Deputy Chair of the Executive Com-
mittee, Storhs, and the Head of the Communal
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Department, J. Ozolins. The Council recom-
mended that the General Plan of Construction
in Kuldiga be submitted for approval to the LSSR
Council of Ministers. It is currently impossible
to clear up the reason why there was a delay in
the adoption of the town plan, which only took
place in 1952. Changes in the town’s adminis-
trative boundaries were adopted even later, by a
decree of the Latvian SSR’s Supreme Soviet.?'¢
The settlement period for the developed plan ex-
tended until 1970.

First, a brief notice about the overall situa-
tion in the town. It was described in the explan-
atory text to the building plan in quite some de-
tail, where we also find a high-quality survey of
the environment and the town’s history, includ-
ing notable references about the impact of envi-
ronmental conditions, especially the hydrologi-
cal regime on the town’s development.

It is not known how the number of inhabit-
ants changed immediately after the gaining of
Latvia’s independence, whether people who
had fled as refugees after the First World War
returned to the town. As the plan was being

216 LPSR Augstakas Padomes Zinotajs, [Bulletin of the LSSR Supreme
Council ] 1954, 8. sept.
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laika 1948. gada Kuldiga bija 8900 iedzivotaju,
bet pirms Otra pasaules kara, 1939. gada, to
skaits bija 6100. Plana autori izdarijusi apléses
un secina, ka peckara gados iedzivotaju skaits
palielinas uz mehaniskas migracijas rékina, un
pilseta katru ménesi ienak apméram 50 cilve-
ki. Pilsetas platiba - 1399 ha, no tas apbuves
teritorija aiznem 13,6%, lauksaimniecibas ze-
mes - 25,7%, plavas un ganibas - 24,7%. Pilse-
tas telpiskaja struktura nodalitas Cetras dalas:
veca pilséta, ziemelrietumu un dienvidrietumu
rdpniecibas teritorijas un lauki.

1935. gada Kuldigas apbuvétaja dala bija
869 gruntsgabali, no tiem apbuveti - 733
(84%), neapbuveti - 136 (15%); pilsetas lauk-
saimniecibas zemés bija 376 gruntsgabali
(kopplatiba 453 ha, vidéji - 1,2 ha).

Lidz 1918. gadam bija uzceltas 304 dzivo-
jamas ékas (dzivojama platiba 39844 kv.m),
bet laika no 1930. lidz 1940. gadam - Cetras
€kas. Otra pasaules kara laika pilnigi sagrau-
tas 15, dal€ji - septinas €kas. Lielakie posti-
jumi bija divas vietas - tagadeja 1905. gada
parka vieta un Mucenieku ielas austrumu gala,

pie sasléguma ar Jelgavas ielu. Laika posma
no 1944. lidz 1948. gadam uzceltas 18 indivi-
dualas majas, galvenokart Putnudarza rajona.

Paskaidrojuma raksta nosaukti un aprak-
stiti 18 arhitekttras pieminekli, bet par vecpil-
setu (visparéja nozime) runats visai izvairigi,
jo tas seno ielu tiklu daudzejada zina uzskatija
par pilsétas attistibas traucéjumu. Tas velak
atspogulosies plana risinajumos un diskusijas.

Plana izstradataji saskatijusi vairakus Kul-
digas pilsétas trikumus. Nozimigakie no
tiem - pilsétai nav centra un sabiedriska lau-
kuma, ka ari pastavosa apbuves zonéjuma un
ielu tikla gadijuma raksturs. Tapat atzimets,
ka pilséta nav centrala tdensvada un kanali-
zacijas, pilseta slikts sanitarais stavoklis, rup-
niecibas uznémumi izmétati pa dzivojamiem
rajoniem un - kas loti svarigi - nav savas
energetiskas bazes.

Kuldigas pilsétas plana vadmotivs, tapat ka
daudzam Latvijas pilsétam, bija rupniecibas
attistibas prioritate. Ar to saistijas nodarbi-
nato iedzivotaju skaita prognozes - ja projek-
ta izstrades laika rupnieciba bija nodarbinati

developed in 1948, there were 8900 residents
in Kuldiga, but there were 6100 in 1939, prior to
the Second World War. The authors of the plan
did some calculations and concluded that the
number of residents would increase on the basis
of mechanical migration in the post-war years,
and that about 50 people arrived in the town
each month. The area of the town was 1399 ha,
of which the proportion of building territory was
13.6%, agricultural land —25.7%, while meadows
and pasture constituted 24.7%. The spatial struc-
ture of the town was divided into four parts: the
old town, the northwest and southwest industri-
al areas, and the rural area.

In 1935, the built-up area of Kuldiga con-
tained 869 plots of land, with 733 (84%) contain-
ing buildings, and 136 (15%) undeveloped; there
were 376 plots of agricultural land (total area
453 ha, average — 1.2 ha).

Up until 1918, 304 residential buildings (liv-
ing area of 39 844 sq.m) had been constructed,
but in the period from 1930 to 1940 — four build-
ings. During the Second World War, 15 build-
ings were totally destroyed, and seven partly de-
stroyed. The most extensive damage occurred
in two areas — on the site where the present-day
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1905 Park is located and at the eastern end
of Mucenieku Street where it meets Jelgavas
Street. In the period from 1944 to 1948, 18 in-
dividual houses were built, mainly in the area
around Putnudarzs.

Eighteen architectural monuments were
named and described in the explanatory text,
but discussion of the old town (in the general
sense) was generally avoided, as its old street
network was, in many senses, considered to be
a hindrance to the town’s development. This was
later reflected in the solutions of the plan and
discussions.

The developers of the plan identified sever-
al deficiencies of the town of Kuldiga. The most
significant of these — the town did not have a
centre and a public square, and the existing
building zoning and the street network was hap-
hazard. It was also noted that the town did not
have the water main and sewerage system, the
sanitary conditions were poor, industrial enter-
prises were scattered through residential areas
and — most importantly — the town lacked its
own power base.

The leading motive of the Kuldiga town
plan, like of many other Latvian towns, was the
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1200 cilveki, tad 1970. gada (tas ir projekta
aprékinu nosléguma gads) to bus 2865, ta-
tad 2,3 reizes vairak. AtbilstoSi prognozem,
1955. gada Kuldiga vajadzetu bat 11 000 ie-
dzivotaju, bet 1970. gada - 18 000.

Pilsetas plana lielais mérkis bija noveérst
iepriek§ minétos trikumus, uzlabot situaciju
pilseta, padarot to par modernu, dzivei labve-
ligu pilsétu. “[..] Pie pilsétas rekonstrukcijas
naksies upuréet dazu labu viduslaiku romanti-
kas elementu, lai pilsétu veidotu skaistu, ve-
seligu un ar labiericibam apgadatu.”?"”

Turpmak 1suma par galvenajiem pilsétas
plana risinajumiem, galvenokart tiem, kas ta
vai citadi turpmak ietekmes pilsétas telpiskas
struktlras veidoSanos vai atklas attieksmi
pret kadam vietam Kuldiga, to vértéjumu jau
musdienu skatijuma.

Jau ieprieks redzejam, ka Kuldiga bija pa-
redzets ieverojams iedzivotaju skaita pieau-
gums, tade| tika planota perspektiva apbuve,

217 Kuldigas pilsétas izbUves generalprojekts. Paskaidrojuma raksts. Ar-
hitektlras parvalde pie Latvijas PSR Ministru Padomes, 1948, 26. Ipp.
Turpmak - Paskaidrojuma raksts, 1948. Glabdjas KNP BNA.

nodalot vairakus jaunus apbuves rajonus. Vis-
pirms bija planots pilsétas apbuvéjamo dalu
palielinat no 190 lidz 328 ha, tas ir, turpat di-
vas reizes. Japiebilst, ka velak - 1994. gada -
apbuvéto zemju platiba Kuldiga jau bija sa-
sniegusi 625 ha (jeb 49% no kopplatibas).

Plana nodaliti $adi rajoni: centra rajons, kas
aiznem 54,5 ha (apméram 17% no planotas ap-
buves platibas, kur dzivo ap 37% no iedzivo-
tajiem), ziemelu rajons ar platibu 80 ha (24%),
dienvidu rajons - 50 ha (15 %), Putnudarzs - 82
ha (25%) un Kalnamuizas rajons - 61 ha (19% no
planotas apbuves platibas). Diemzel tikai pede-
jo divu rajonu aprises var identificet paskaidro-
juma raksta ievietotajas karSu fotokopijas. Ja-
piezimé, ka vienigi centra rajona dominégja bliva
apbuve, bet paréjos ieverojamas platibas aizné-
ma t.s. klaja apbuve. Paskaidrojuma raksta tek-
sta dalas, kas veltitas apbuves lietam, vairakas
reizes atkartojas doma par apbuves rekonstruk-
ciju un veco eku pakapenisku nomainu.

Jau pirms Otra pasaules kara bija planots
pilsétai pievienot kadreizéjo Kuldigas krona
(Amt-Goldingen) muiZas teritoriju Parventa,

priority of industrial development. This was as-
sociated with predictions about the number of
employed residents — a total of 1200 people
were employed in the industrial sphere during
the development of the plan, but in 1970 (this
was the final year calculated within the plan) the
number would reach 2865, i.e. 2.3 times more.
According to predictions, there would be 11 000
residents in Kuldiga in 1955, and 18 000 in 1970.

The main aim of the town plan was to elim-
inate the previously mentioned deficiencies, to
improve the situation within the town making
it a modern town with beneficial conditions for
living. “..With the reconstruction of the town,
some fine mediaeval romantic elements will
have to be sacrificed so that the town can be
made more beautiful, healthy and provided with
amenities”.?"

Further follows a brief summarisation of
the main solutions of the town plan, particular-
ly those which would somehow influence the
development of the town’s spatial structure in
the future, or reveal the attitude towards some

217 Kuldigas pilsétas izbives generalprojekts. Paskaidrojuma raksts.
[General Plan for Building in the Town of Kuldiga. Explanatory Text.].
Arhitektlras parvalde pie Latvijas PSR Ministru Padomes, 1948, 26.
Ipp. Turpmak - Paskaidrojuma raksts, 1948. Glabajas KNP BNA.
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places in Kuldiga and their evaluation from a
modern perspective,

Previously it was mentioned that a substantial
increase in the number of Kuldiga residents had
been predicted, which is why long-term construc-
tion was planned marking off several new building
districts. Firstly, it was provided to increase the
town’s built-up area from 190 to 328 ha, which
is near to double. We should add that the area of
built-up land in Kuldiga had already reached 625
ha (or 49% of the total area) later, in 1994.

The following districts were marked in the
plan: the central district which takes up 54.5 ha
(about 17% of the planned building area where
around 37% of the residents lived), the northern
district with an area of 80 ha (24%), the south-
ern district — 50 ha (15 %), Putnudarzs — 82 ha
(25%), and the Kalnamuiza district — 61 ha (19%
of the planned building area). Unfortunately, only
the outlines of the latter two districts can be iden-
tified in the photocopies of the maps included
in the explanatory text. It should be added that
dense construction dominated only in the cen-
tral district, while the so-called open construc-
tion covered a significant area of other districts.
In the parts of the explanatory text which are
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tacu pagaidam nav zinams, vai tam ir juridisks
apstiprinajums. Uzmanibu izraisa tas, ka ap-
skatamaja plana atkal paredzeta Parventas ie-
klauSana pilsétas teritorija. Ja ta, tad patiesiba
tikai tagad Ventas upe klUst par pilsétas dalu,
un ta nav vairs robeza.

Véra nemams plana autoru dotais Kuldigas
ielu tikla novéertejums. Proti, tas ir haotisks,
turklat tam ir gadijuma raksturs. Ta ka jauna
plana patoss un merkis bija labakas pilsétas
radiSana, ielu tikla uzlaboSanas un parveides
jautajumiem veltita liela uzmaniba. Tiek uz-
skatits, ka pilsétas kompozicija balstama “uz
eso8ajam ielu trasém, tas attiecigi paplasSinot.
Tada veida saglabajama Kuldigas pilsétas eso-
§a vesturiska seja, bet pakapeniskas rekons-
trukcijas cela pilsétas vésturiskais centrs sa-
audzejams kopeéja funkcionala organisma ar
jaunorganizéjamiem rajoniem”.2'®

Ka tas skars pazistamakas ielas pilseta?
PaplaSinajumi sagaidis Liepajas ielu, taja ne-
piecieSams samazinat transporta slodzes.
Tas pats attiecas uz Ventspils ielu (senaja
218 Turpat, 45. Ipp.

tras€juma - posma pa tagadéjo 1905. gada
ielu) un tas turpindjumu - tagadéjo Raina ielu.
Paplasinama ari Mucenieku iela, jo ta veido-
jama par galveno satiksmes ielu. Vel ir daZas
mazakas ielu korekcijas, bet jaatzimé pasSas
lielakas, kas patiesiba ir jaunu ielu caurlauzu-
mi esoSaja apbuve. Vispirms jauns ielu mezgls
izveidojams Mucenieku un Jelgavas ielas sa-
dure, vieta, kas kara laika bija sapostita (tas
ir istenots).

Pati ambiciozaka ideja bija Kalna ielas par-
veidoSana - no Ventas tilta gala ta slaida loka
Skersotu pilsétas parka ziemelu dalu un tad
gar AlekSupites labo krastu aizietu lidz Jel-
gavas ielai. Otrs lielakais parveidojums skar
Upes ielu un Kalku ielu - starp tam paredzéts
izveidot jaunu ielas posmu, kas uzlabotu pie-
klasanu Ventspils ielai. Plana autori So vecas
pilsetas dalu uzskatija par nevértigu un pare-
dzeja pakapeniski atbrivot no mazvertigas ap-
buves, lai gar Ventu varétu veidot zalumu jos-
lu pastaigam. Savukart pirmas kartas dzivok|u
apbuves teritorijas nodalitas ap Piltenes, Vir-
kas un Kalna ielu.

dedicated to building matters, the idea about the
reconstruction of the built-up area and gradual
Prior to the Second World War, it was planned to
add the former Kuldiga Crown (Amt-Goldingen)
Manor’s territory in Parventa to the town, but for
now there is no information about whether there
was legal justification for this. The fact that the
plan provided for re-inclusion of Parventa into the
town’s territory is worthy of attention. In this case
the River Venta only then actually became a part
of the town and was no longer mere boundary.
The assessment of the Kuldiga street net-
work provided by the plan’s authors is to be not-
ed. Namely, it is chaotic and has a haphazard na-
ture. As the concept of the new plan and its goal
was the creation of a better town, a great deal of
attention was dedicated to improving and chang-
ing the street network. It is considered that the
town’s composition should be based “on the ex-
isting streets widening them accordingly. In this
way the existing historical face of the town of
Kuldiga is preserved, and in the gradual course
of reconstruction, the town’s historical centre
can be merged into an overall functional organ-
ism with the new districts yet to be organised”.2'®

218 Ibid., 45. Ipp.
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How would this affect the best-known streets
in the town? Liepajas Street could expect widen-
ing, and its transport burden should be reduced.
The same applies to Ventspils Street (in the old
trace — in the section along the current 1905
Street) and its continuation — the current Raina
Street. Mucenieku Street should also be wid-
ened as this would be made as the main street
for traffic. There are some other minor correc-
tions in the street network, but the main ones,
which are actually new streets pushed through
the existing built-up area, should be noted.
Firstly, a new street junction should be created
where Mucenieku and Jelgavas streets meet, a
place that was destroyed during the war (this
has been achieved).

The most ambitious idea was the transfor-
mation of Kalna Street — starting from the end
of the Venta bridge, it would cross the north-
ern section of the town and would then stretch
along the right bank of the AlekSupite to Jelgavas
Street. The second largest transformation would
affect Upes Street and Kalku Street — it was pro-
vided to create a new road section between
them, which would improve access to Ventspils
Street. The authors of the plan considered this
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Jau minéts, ka péc plana iecerem Ventas
upe savienos seno pilsétu ar jauno dalu Par-
venta (juridiski ta vél nav Kuldiga), kur apbuve
bija sakusi veidoties visai nesen, laika lidz Ot-
rajam pasaules karam un pirmajos gados péc
ta. Tapat ka Ventas kreisaja krasta, preteja
krasta gar upi javeido zalumu josla, un éku fa-
sades javers pret upi. Tatad - tas ir estétisks
skatijums.

Tacu Venta ir ari darbiga upe. Kop$§ senlai-
kiem ta ir nozimigs transporta cel$ (musdienu
vertejums ir citads), un So upes funkciju plana
autori cer saglabat. Tadé| paredzéti Ventas pa-
dzilinaSanas darbi, lai pirmam kartam nodro-
Sinatu satiksmi ar Ventspili, bet nakotné no-
drosinatu kugosanu augsSup pa upi lidz Nigran-
dei. Atdzivinata ideja par HES izbuvi uz Ventas
Rumbas, turklat ir norades, ka tads projekts
jau tiek izstradats, paredzot uz upes izveidot
aizsprostu kaskadi vismaz lidz Lietuvas robe-
Zai. TaCu tas vairs nebija tikai pilsétas rupes
ka 19. un 20. gs. mija, bet gan saskanéja ar
valsts politikas ievirzém. Proti, taja laika tadus
planus izstradaja Latvijas PSR Energétiska

parvalde, kas bija paklauta PSRS Elektrosta-
ciju ministrijai (visa sarakste - krievu valoda).

Tas ir interesants fakts, jo parada, ka gad-
simtu gaita (vismaz kop$ 18. gs. beigam) reali
fakti un darbibas, neraugoties uz racionaliem
apsverumiem par minéto projektu istenoSa-
nas iespejamibu vai neiespéjamibu, pakape-
niski iegust mitu iedabu -- jo tuvak musu die-
nam, jo vairak, un tie klust ticami. Taja pasa
laika tas liecina par lielu ideju parmantoSanos
laika, lidz tas (kaut neistenotas) klust par pil-
setas identitates dalu.

Plana autori norada, ka pilséta trukst za-
lumu, nav kokiem apstaditu ielu un aleju. Ta-
dée| plana paredzéts veidot sabiedriskas nozi-
mes stadijumus - parkus, skverus, alejas, ka
ari specialas zalumu joslas un aizsargstadiju-
mus. Pilsétas centralais parks veidojams Ven-
tas krastmala kopa ar vesturisko Pils parku,
starp Kalna, Rumbas, Mazo Annas ielu un fab-
rikas “Vulkans” teritoriju, neparedzot Sis vie-
tas apbuvi. Parka paredzéts brivdabas amfite-
atris - izmantojot aizsargvalnu nogazes Diku
iela. Parks un stadions veidojams pie tuka

section of the old town to be of little value and
planned gradually to get rid of inferior buildings
so that a green zone could be created along the
Venta for promenades. In turn, first order resi-
dential building territories were marked around
Piltenes, Virkas, and Kalna streets.

It was already mentioned that according to
the plan, the Venta River would connect the
old town with the new part in Parventa (legal-
ly it was not yet part of Kuldiga). Construction
had only recently commenced there, in the pe-
riod up to the Second World War and the first
years afterwards. A green zone, like the one on
the left bank of the Venta would also be created
along the opposite river bank, with the building
facades facing the river. This was, therefore, an
aesthetic perspective.

But the Venta is also a busy river. It was an
important transport route from ancient times
(today the evaluation is different), and the au-
thors of the plan hoped to retain this function of
the river. Therefore, deepening of the Venta was
planned, firstly to ensure traffic with Ventspils,
and to provide for shipping upriver to Nigrande
in the future. The idea about the construction of
a hydroelectric power station on the Venta Falls
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was reactivated. There were references to the
fact that such a project was already being de-
veloped, providing for construction of a dam
cascade on the river at least to the Lithuanian
border. But this was no longer just the concern
of the town, like at the turn of the 19t-20%" cen-
turies, but conformed to trends in state policy.
Namely, at the time such kinds of plans were be-
ing developed by the Latvian SSR’s Power Indus-
try Office, which was subordinate to the USSR
Ministry of Electric Power Stations (all of the
correspondence was in Russian).

This is an interesting fact as it shows how,
over the centuries (at least since the late 18™
century) real facts and activities, despite ration-
al considerations concerning the possibility or
impossibility of the implementation of the men-
tioned projects, gradually gain the nature of a
myth — the closer to today, the more so, and
they become more credible. At the same time it
provides evidence about the passing on of grand
ideas over time until they (even though unimple-
mented) become a part of the town’s identity.

The authors of the plan pointed out that there
was a shortage of greenery in the town and that
streets and alleys did not have trees planted
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fabrikas péc dika nolaiSanas (lai uzlabotu mit-
ruma apstaklus pilséta), apstadijumu josla gar
AlekSupiti, kas “péc iespéjas atrak atbrivoja-
ma no ieslédzo3as mazvértigas apbives”,?"?
ka ari gar Ventu sencu pilskalna virziena, pa-
kapeniski atbrivojoties no vecam ekam.

Bija paredzéts, ka attistisies senie Kuldigas
rupniecibas uznémumi, kas veicinaja pilse-
tas izaugsmi 19. gs. otraja pusé. Tie ir - “Vul-
kans”, Vintelera tuka fabrika, Adatu fabrika,
ka ari partikas, buvmaterialu un vieglas rip-
niecibas uznémumi, kopskaita seSpadsmit.
Turpmakie plani bija apjomigi, bet atseviSkos
gadijumos - nereali, jo nebija nekadas resur-
su izpetes. Tas attiecas, pieméram, uz stikla
fabrikas bavi, kiegelu un dakstinu razoSanu
u.c. Tomeér vadosa loma bija atvéléta blivma-
terialu raZoSanai, metalapstradei, kokapstra-
dei un partikas rupniecibai.

Planotaja jauno laiku Kuldiga tradiciona-
li saglabajas lauksaimniecibas zemes, pavi-
sam 26 saimniecibas, ka ari vairakas daudzus
gadsimtus zinamas saimniecibas - Cuckeni,
219 Turpat, 58.- 59. Ipp.

Olaraji, Virka u.c. Saimnieciskiem mérkiem
bija paredzets izveidot vairakas pilsétas palig-
saimniecibas - Veckuldiga (145 ha) un Lauk-
maja, resp., bijusaja Lauku muiza (100 ha).

Visai diskutabls izradijas jautajums par pil-
sétas centra un sabiedriska laukuma izveido-
Sanu. Projekta autoru skatijuma iespé&jami divi
varianti: (1) veco pilsétas dalu atstat tikai ka
vesturisku elementu, bet pilsétu kopuma at-
tistit ziemelrietumu virziena, pakapeniski at-
talinoties no Ventas krasta; (2) “seno pilsétas
centru iesaistit jaunaja pilséta organiski un
turpmako attistibu veidot ap to, dalu pilse-
tas parnesot Ventas labaja krasta”.??° Pilsétas
plana priek8roka tika dota otrajam variantam.
Proti, pilsétas senako dalu izmantot ka pama-
tu centra rajonam, saaudzet to ar jaunveido-
jamiem rajoniem, “bet nevis atstat to ka pil-
sétas muzeju”.??! Planota ielu paplasinasana
butiba ir laika jautajums.

Plana paredzets pilsétas centralo lauku-
mu veidot bijusa Ratsnama laukuma vieta. Ka

220 Turpat, 26. Ipp.
221 Turpat, 45. Ipp.

along them. Therefore, plantations of public im-
portance were provided for under the plan —
parks, squares, and alleys, as well as special
green belts and wind-breaks. The town’s central
park should be created on the bank of the Venta,
together with the historical Pils Park, between
Kalna, Rumbas, Maza Annas streets and the
“Vulkans” Factory territory, without any planned
construction works. It was planned to erect an
open-air amphitheatre in the park, using the
slopes of the ramparet in Diku Street. (Fig. XX.)
The park and the stadium could be created next
to the broadcloth factory after the pond has
been emptied (to improve the damp conditions
in the town). A plantation belt would be created
along the Alek8upite, which “should be freed as
quickly as possible from the surrounding build-
ings of low value”'? as well as along the Venta in
the direction of the old hill-fort, gradually getting
rid of the old buildings.

It was provided that the old manufactur-
ing companies in Kuldiga, which facilitated the
town’s growth in the second half of the 19" cen-
tury, would develop. These included “Vulkans”,
Vintelers’ broadcloth factory, the Needle
219 Ibid., 58.- 59. Ipp.
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Factory, as well as food, building materials, and
light manufacturing companies, sixteen in all.
The future plans were great, but in individual
cases — unreal, since no survey was made con-
cerning the resources. This applied, for example,
to the construction of the glass factory and the
production of bricks and tiles, etc. However, the-
leading role was allocated to the production of
building materials, metal and wood processing,
and food production.

In the planned new-era Kuldiga, the tradition-
al agricultural land was preserved, 26 farms in
all, as well as many farms which had existed for
hundreds of years - Cuckeni, Olarji, Virka, and
others. Several auxiliary farms of the town — at
Veckuldiga (145 ha) and Laukmaja, namely, the
former Lauku Manor (100 ha) were to be created
for economic reasons.

The creation of the town centre and a pub-
lic square turned out to be a quite controversial
issue. In the view of the plan’s authors, two op-
tions were possible: (1) to leave the old part of the
town purely as a historical element, and to devel-
op the town in a north-western direction, grad-
ually moving away from the banks of the Venta;
(2) “to include the old town centre into the new
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teikts paskaidrojuma raksta: “(..) preti Partijas
namam, nakotné laukumu paplaSinot uz to ie-
sledzo8o eku dabigas nolietoSanas (noneSa-
nas) rékina”. Péc P. Svabes ieceres, tam bija
planota regulara forma (bet laukums allaz bijis
neregulars). Izradijas, ka ne tikai par laukuma
konfiguraciju, bet par visu vecpilsétu velak iz-
versisies pietiekami plasas diskusijas, kas no-
vedis lidz pilsétbuvniecibas pieminekl|u idejas
un prakses attistibai Latvija.

Raugoties vesturiska konteksta, apskati-
tais Kuldigas pilsétas plans pietiekami skaidri
iezimeja problému, kas aktuala joprojam. Ta
ir pilsétas attistibas planoSanas (ta vérsta uz
nakotni) un kultiras mantojuma saglabasa-
nas (ta raugas pagatne) saskares problema.
Plasaka konteksta to pétijis J. Lejnieks,??? bet
Seit ierobezota apjoma de| atzimésim paSu
galveno.

Vispirms, blakus konkréta laika visparejo
teorétisko un ideologisko nostadnu ietekmei,

222 Generalnij plan i proekt detalnoi planirovki centralnoj ¢asti goro-
da Kuldiga. Pojasnitelnaja zapiska. Riga, 1972. Glabdjas KNP BNA.
Turpmak - Paskaidrojuma raksts, 1972; ari - Lejnieks )., 2014.a., skat.
194. atsauci.

town organically and to shape the future devel-
opment around it, moving part of the town to the
right bank of the Venta”.??° In the town plan priori-
ty was given to the second option. Namely, to use
the oldest part of the town as a base for the cen-
tral district, blending this with the new districts
under development, “but not leaving it like a town
museum”.??! The planned extension of the street
network was just a matter of time.

The plan provided for establishment of the
town’s central square in the place of the for-
mer Town Hall Square. As it is stated in the ex-
planatory text: (...) “opposite the Party building,
widening the square in future at the expense of
natural wear and tear, and pulling down of the
surrounding buildings”. According to P. Svabe’s
conception, it would have a regular form (still
the square has always been irregular). It tran-
spired that quite extensive discussions arose
later, not only about the configuration of the
square, but also about the old town in its en-
tirety, which led to the development of the con-
cept and practice of the urban construction
monument in Latvia.

220 Ibid., 26. Ipp.
221 Ibid., 45. Ipp.
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Looking at it from a historical perspective,
the reviewed Kuldiga Town Plan clearly revealed
a problem, which still exists today. It is a prob-
lem about the conflict between town develop-
ment planning (it is focussed on the future) and
cultural heritage preservation (it focusses on
the past). ). Lejnieks??2 has researched its wider
context, but due to restricted size of the present
publication, we will just note the basic issues.

Firstly, the significance of personalities re-
mained alongside the impact of the general the-
oretical and ideological positions of the specific
time period and the experience of former prac-
tice (under different circumstances), as well as
the influence of the rapidly introduced innova-
tions which came together with the new order.

It was previously mentioned that the author
of Kuldiga’s 1948 plan was P. Svabe, an archi-
tect who graduated in 1940 from the Faculty of
Architecture of the Latvian State University and
specialised in urban construction. In the period
from 1946 to 1952, he developed general plans
for almost twenty small towns in Latvia. His

222 Generalnij plan i proekt detalnoi planirovki centralnoj chasti goroda
Kuldiga. Pojasnitelnaja zapiska. [Kuldiga’s General Plan and Detailed
Planning Project for the Central Part]. Riga, 1972. Glabajas KNP BNA.
Turpmak - Paskaidrojuma raksts, 1972; ari - Lejnieks J., 2014.a.

163

25/09/2017 12:19:37



KULDIGA VISA.indb 164

iepriekS€jas prakses pieredzei (citos apstak-
los), ka ari kopa ar jauno varu strauji ienakuso
jauninajumu ietekmei, savu nozimi nezaudéja
personibu loma.

Jau minets, ka Kuldigas 1948. gada plana
autors bija P. Svabe, arhitekts, kas 1940. gada
absolveja Latvijas Valsts universitates Arhi-
tekturas fakultati un specializéjas pilsétbuv-
nieciba. Laika no 1946. lidz 1952. gadam vin$
izstradaja generalplanus turpat divdesmit Lat-
vijas mazpilsétam. Raksturigi, ka vina pieeja
gan ékam, gan pilsétam bija racionala, turklat
balstijas uz transporta un inzenierkomunika-
ciju funkcionésanas prasibam. Domajams, ka
sava ietekme P. Svabes attieksmei pret Kuldi-
gas vesturisko mantojumu bija vél pirms Otra
pasaules kara iedibinatais mantojuma it ka
ideologiski motivetais dalijums vaciskaja un
latviskaja. Jau atziméts, ka Kuldiga vésturis-
ki, vismaz lidz 20. gs. sakumam, veidojusies
ka vacu pilséta, un tas atspogulojas pilsétas
struktura un veidola.

Par to liecina P. Svabes vairakkartéjas no-
rades, ka pilséta apbuve atrodas visai slikta

sanitara stavokli, ka ekas ir stipri nolietojusas,
turklat - tas ipaSi attiecas uz aizsardzibai pa-
klautajiem vésturiskajiem objektiem. Kada sava
paskaidrojuma raksta, kas tapis pec diskusijam
par pilsétas projektu, P. Svabe iesaka vésturis-
kos objektus sadalit pirmas un otras Skiras ob-
jektos. “Pirmas Skiras arhitekturas pieminek-
li saglabajami par katru cenu, bet otras Skiras
objekti piesaistiti pie pirmajiem galvena karta
ainavas del, kadel ar pilsetas jaunizbuvi tie var
tikt nomainiti ar jaunu - pilsétas nozimei un
laikmetam atbilstoSu apbuvi. Nav domajams,
ka minétie arhitekturas pieminekli - neliela
skaita, nozimes un arhitektoniska veidojuma
de| - drikstetu diktét rekonstruéjamas Kuldigas
pilsétas visparéjo veidojumu, ipasi jauncelamo
€ku arhitekturu. Nebutu ari pielaujams, ka maz-
nozimigi vesturiskie objekti kavétu rekonstrue-
jamas pilsétas attistibu un izkartoSanu”.

Ipasa loma bija otrai spécigai personibai -
arhitektam Leonam Plaucinam (1903-1993).
Vins tolaik bija priekSnieks Pieminek|u aizsar-
dzibas dalai, kas pastavéja pie Latvijas PSR
Ministru padomes Arhitektlras parvaldes.

typical approach to both buildings and towns
was rational, based on the requirements of func-
tional transport and utilities. It is thought that
the supposedly ideologically motivated divi-
sion of the legacy instituted prior to the Second
World War, into the German and the Latvian, had
an impact on P. Svabe’s attitude towards Kuldi-
ga’s historical heritage. It was noted previous-
ly that historically, at least until the beginning
of the 20™ century, Kuldiga, had developed as
a German town, and this was reflected in the
town’s structure and image.

Evidence of this is provided by P. Svabe’s
repeated references to the fact that the city’s
buildings were in quite a poor sanitary condi-
tion, and that the buildings were very run-down.
Moreover, this applied particularly to the histor-
ical objects which were subject to protection. In
one of his explanatory texts, which was written
after discussions about the town plan, P. Svabe
recommended that historical objects be divid-
ed up into first- and second-class objects. “The
first-class architectural monuments should be
preserved at any cost, but the second-class ob-
jects have been pegged to the first mainly ow-
ing to the landscape, which is why with the new
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construction in the town, they can be replaced
with new buildings suited to the town’s impor-
tance and the epoch. The mentioned architec-
tural monuments, with respect to their small
numbers, significance, and architectonic forma-
tion, shall not be allowed to dictate the overall
formation of the reconstructed town of Kuldi-
ga, especially the architecture of the buildings
under construction. Also, insignificant histori-
cal objects should not be allowed to encumber
the development and arrangement of the recon-
structed town”.

Another powerful personality, architect Le-
ons Plaucins (1903-1993), had a special role.
At the time, he was the Head of the Monument
Protection Department, which was under the
Board of Architecture of the Latvian SSR Coun-
cil of Ministers. Until 1944, he oversaw the ar-
chitectural monument archive at the Faculty of
Architecture, University of Latvia, as an assis-
tant to Professor P. Kundzin$. This gave him wide
knowledge, as well as motivation based on this.

The Monument Protection Department had
submitted its review (the document signed by L.
Plaucin$ is not dated) on the draft Kuldiga Town
Plan. Further, only the most essential things in it
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Latvijas Universitates Arhitekturas fakultate
vin§ ka profesora P. Kundzina asistents lidz
1944. gadam parzinaja arhitekturas piemi-
neklu arhivu. Tas nodroSinaja plasas zinasa-
nas, ka ari tajas balstitas motivacijas.

Par izstradato Kuldigas pilsétas planu Pie-
minek|u aizsardzibas dala bija iesniegusi savu
atsauksmi (L. Plaucina parakstitajam doku-
mentam nav datéjuma). No tas satura atzi-
meésim tikai butisko. Vispirms - ta ir velme
“saglabat seno ielu tiklu, seviki pilsétas ve-
cakaja dala, paredzot ielu paplasinasanu se-
viski nepiecieSamos gadijumos”. Talak - “nav
iebildumu pret pilsétas centrala laukuma iz-
veli veca tirgus laukuma vieta - to izveidojot
iregularu”. Un vel: “AlekSupiti, kas Kuldiga tik
pazistama ar savu glezniecisko ainavu, seviski
lejasgala pie Pasta un Kalna ielas parbrauktu-
vem, velams saglabat, uzlabojot sanitari higie-
niskos apstak|us.”

Minetaja atsauksmeé pieprasits saglabat
virkni €ku: Padomju (tagad Baznicas) un Lie-
pajas ielas sturi, Liepajas iela 17, Padomju
(Baznicas) iela 2, 4, 6, 7,10, 14, Kalna iela 23,

Pasta iela 8, Ventspils iela 20. Ka visparéjs
noteikums - apbuves nojaukSanas pielavums
“tikai péc tas nolietoSanas”.

Nosledzot Kuldigas 1948. gada plana ap-
skatu, nepiecieSami daZzi vertejumi.

Pirmkart, plans parada, ka attieksme pret
pilsétas vesturisko telpisko struktdru, it sevis-
ki - ielu tiklu, pastav zinams péctecigums. Tas
nozime ari to, ka pastav objektivas grutibas,
cenSoties sabalansét attistibas planoSanu ar
senas pilsétas vértibu saglabasanu. lelu par-
veides risinajumos 1928. un 1948. gada planos
saskatamas lidzibas gan motivacijas zina, gan
priekslikumos. Ka pieméru var minét ielu regu-
|éSanas ieteikumus viena satiksmes smagum-
centra - no Ventas tilta gar AlekSupiti, virzie-
na uz Liepajas un Jelgavas ielu. AtSkiriba tikai
ta, ka zemju un €ku Tpasnieki pirmskara Latvija
nepielava projekta istenoSanu, bet 1948. gada
plana ieceres (ne visas) istenojas. Pieméram,
tika izbuvets K. Marksa (tagad Mucenieku) un
Rigas (tagad Kalna) ielas savienojums, nojau-
cot virkni eéku pie LatvieSu biedribas nama. Tas
izmainija ari senas pilsétas dalas aprises.

are noted. First, it is the desire “to preserve the
old street network, particularly in the oldest part
of the town, with street widening where it is par-
ticularly required”. Further, “there are no objec-
tions to the location of the town’s central square
in place of the old market square, forming it in
an irregular way”. Furthermore, “AlekSupite,
which is famous in Kuldiga with its picturesque
scenery, especially in its lower part near Pasta
and Kalna streets’ overpasses, should be pre-
served and the sanitary and hygienic conditions
improved”.

In the review mentioned, the preservation of
a number of buildings is sought: the corner of
Padomju (now Baznicas) and Liepajas Streets,
Liepajas Street 17, Padomju (Baznicas) Street
2,4, 6,7 10, 14, Kalna Street 23, Pasta Street
8, and Ventspils Street 20. There was a general
condition: building demolition is permitted “only
when it is rundown”.

Some evaluations are required in concluding
the review of Kuldiga’s 1948 plan.

First, the plan reveals that the attitude to-
wards the town’s historical spatial structure, in
particular, the street network, contains a certain
continuity. It also means that there are objective
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difficulties in attempting to balance the develop-
ment planning with the preservation of the old
town’s values. Similarities can be seen in both the
motivation, as well as in the proposed solutions,
for the transformation of streets in the 1928 and
1948 plans. The suggestions for street regulation
in a problem centre for traffic can be mentioned
as an example — from the Venta Bridge along
the AlekSupite, in the direction towards Liepa-
jas and Jelgavas streets. The only difference was
that the pre-war owners of the land and build-
ings did not allow the implementation of the plan,
but planned intentions of 1948 (although not all
of them), were realised. For example, the con-
nection between K. Marksa (now Mucenieku)
and Rigas (now Kalna) streets was constructed
after demolition of a string of buildings near the
House of the Latvian Society. This also changed
the shape of the old part of the town.

Second, it may be surmised that discussions
on architecture and cultural monuments in the
town of Kuldiga encouraged a wider look at the
problem, as the issue of creating or preserving
a town’s spatial structure, especially in histori-
cal towns. This was the impulse for the devel-
opment of further research of historical towns,
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Otrkart, var domat, ka diskusijas par arhi-
tektdras un kulturas pieminekliem Kuldigas
pilsétas gadijuma rosinaja uz problému rau-
dzities plasak, ka uz pilsétas telpiskas struk-
turas veidoSanas vai saglabasanas problemu,
it seviSki vesturiskajas pilsetas. Tas bija im-
pulss, lai turpmak attistitos pilsetu vésturiska
izpéte, kas velak rezultesies ka pilsétbuvnieci-
bas piemineklu aizsardziba.

TreSkart, radas pirma pilsétu attistibas
planoSanas prakse padomju varas apstaklos
(gara sarakste, atsauksmes, paskaidrojumi
utt.), tomeér to mikstinaja apstaklis, ka plana
izstradataji bija profesionali ar pirmskara Lat-
vija iegutu izglitibu un pazina vietgjos apstak-
lus. Velak viss mainisies.

Ceturtkart, Kuldigas organisko attistibu
sava veida turpinaja vel 1928. gada plana
ieziméetie risinajumi, kas radija priekSnosa-
cijumus pilsétas telpiskajai strukturai ar mi-
nimaliem vai sikiem reguléjoSiem nosaciju-
miem. So vésturiski ieziméto pilsétas attisti-
bas gaitu partrauca 1948. gada izstradatais
pilsétas plans.

1973. gads: Kuldigas generalais plans.
Otrs padomju varas gados izstradatais pilse-
tas attistibas plans - Kuldigas generalais plans
(to turpmak sauksim par otro pilsétas planu)
izstradats 1973. gada un ietver ar pilsétas
centralas dalas detal|planojumu. Planu autori
ir instituta “Pilsetprojekts” projektu galvenais
arhitekts Gunars Lusis-Grinbergs (1932-2015)
un arhitekts Zanis Krauklis (1934). Plana apré-
kina periods - lidz 1990. gadam. At3kiriba no
1948. gada plana, paskaidrojuma raksts jau
lasams krievu valoda.??®

KopS 1948. gada izstradata Kuldigas pil-
sétas attistibas plana pagajusi 25 gadi. Saja
laika toreizeéja Padomju Savieniba bija noti-
ku8as lielas parmainas. Péc Josifa Stalina na-
ves iestajas ne parak ilgais politiskais atkus-
nis, un turpmak arvien spécigak nostiprinajas
padomju vara (komunistiskas partijas prima-
ra loma, centralizéta planoSana, tiesibu aktu
unifikacija, uzraudzibas sistemas utt.). Par to,
ka risinajas dzive Kuldigas pilséta, Sobrid vai-
rak lauj spriest publikacijas ta laika prese, jo

223 Paskaidrojuma raksts, 1972, 51. Ipp.

which later resulted in the protection of urban
construction monuments.

Third, the first town development planning
practice developed under the conditions of Sovi-
et rule (long correspondence, references, expla-
nations etc.). However, it was tempered by the
fact that the developers of the plan were pro-
fessionals who had gained their education in
pre-war Latvia and knew the local conditions.
Everything was to change later.

Fourth, Kuldiga’s organic development was
continued in a way by the solutions marked in
the 1928 plan, which created the pre-conditions
for the town’s spatial structure with minimum
or limited regulatory provisions. The 1948 town
plan discontinued this historically determined
course of town development.

1973: Kuldiga’s general plan. The second
town development plan which was developed in
the Soviet era — the Kuldiga General Plan (fur-
ther, the second town plan) was developed in
1973 and also includes a detailed plan of the
central part of the town. The authors of the plans
were Gunars Lusis-Grinbergs (1932-2015), the
Main Project Architect of the “Pilseétprojekts” In-
stitute, and architect Zanis Krauklis (1934). The
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period covered by the plan — up to the 1990s. In
contrast to the 1948 plan, the explanatory text
is written in the Russian language.??®

Twenty-five years had passed since the
Kuldiga Town Development Plan was developed
in 1948. During that time, great changes had
taken place in the Soviet Union. A brief politi-
cal thaw set in after the death of Joseph Stalin,
and the Soviet system (the primary role of the
Communist Party, centralised planning, the uni-
fication of legislation, surveillance systems etc.)
continued to entrench itself even deeper. Arti-
cles from the press of the time give us some
idea of what life was like in the town of Kuldiga
then, as there were merely standardised, gener-
al texts contained in official documents (ending
up in archives), supplemented by notes or refer-
ences of an ideological nature. This could be a
topic for research.

The protection of cultural heritage became
centralised, based on positions and decisions
that were made in Moscow and adopted later
in Latvia. Furthermore, this was an ideologically
sensitive area. This explains why there was con-
tinual emphasis on the fact that cultural heritage

223 Paskaidrojuma raksts, 1972, 51. Ipp.
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oficialajos dokumentos (kas nonak arhivos)
parsvara ir standartizeti, visparinati teksti, ko
papildina ideologiska rakstura piezimes vai
norades. Tas varéetu but izpéetes jautajums.

Kultiras mantojuma aizsardziba tika cen-
tralizéta, balstoties uz nostadném un lemu-
miem, kas pienemti Maskava un péc tam par-
nemti Latvija. Turklat ta bija ideologiski jutiga
joma, tadel aizvien tika akcentéts, ka kulturas
mantojums jaizmanto iedzivotaju komunistis-
kaja un estetiskaja audzinasana.

Gluzi dabiski, ka Kuldigas generala plana
veidotaji darbojas sava laika noteikumu satva-
ra. Domajams, tadel nav atrodams plasaks
iepriek$€ja pilsétas attistibas plana izverte-
jums - ka tas istenojies, kadas parmainas no-
tikuSas pilséta. Pieminéts, ka daudzstavu ap-
buve attistijusies Gagarina (tagad - Piltenes)
iela, mazstavu - Putnudarza un Parventa.

Vel dazas zinas par iedzivotaju skaitu un
prognozem. Cilveku skaits Kuldiga 1970. gada
bija 12,1 tukstotis (1948. gada prognoze bija
18 tukstoSi). Pilsetas véstures skatijuma inte-
resanti ir 81 plana izstradataju vertéjumi par

iedzivotaju skaita pieaugumu. Proti, laika no
1959. lidz 1965. gadam iedzivotaju skaits kat-
ru gadu videji palielinajas par simt cilvekiem;
laika no 1959. lidz 1970. gadam - vidéji par
240 cilvekiem gada. Ka norada autori, tas no-
ticis galvenokart mehaniskas migracijas rezul-
tata. Savukart jauna plana prognoze ir sada:
kopéejais iedzivotaju skaits lidz 1980. gadam
palielinasies par 1,7 tukst. cilvekiem, resp., vi-
déji par 170 cilvekiem gada.

Paskaidrojuma raksta sniegts kopéjais attis-
tibas apstakl|u vértéjums, kas lielos vilcienos no-
saka projektéetos attistibas virzienus un risina-
jumus. Pozitivie faktori: pilsétas ka rajona cen-
tra nozime (parvaldibas iestades, nodarbinatie
u.c.), vecpilséta jau ir kultiras pieminekla sta-
tusa, pilseta ir lielas teritorialas rezerves jaunai
attistibai. Par trukumiem tiek uzskatits sekojo-
Sais: pilsétas teritorijai nav izteikta funkcionala
zonéjuma (tas nozimée, ka ta joprojam atspogu-
lo vésturiski izveidojuSos struktaru), zems labie-
kartojumu limenis, slikti transporta apstak|i.

Laika posma starp abiem pilsétas planiem
Latvijas PSR Ministru padome 1969. gada bija

should be used for the communistic and aes-
thetic education of the population.

It was quite natural that the creators of Kuldi-
ga’s General Plan acted according to the frame-
work of regulations of their time. Probably this
is the reason why a wider evaluation of the pre-
vious town development plan cannot be found,
as to how it was implemented and what changes
took place in the town. There was mention that
multi-storey building construction developed in
Gagarina (now Piltenes) Street, with few-storey
buildings in Putnudarzs and Parventa.

A little more information about the number of
residents and predictions. The number of people
in Kuldiga in 1970 was 12 100 (the 1948 predic-
tion was 18 000). From the perspective of the
town’s history, the plan developers’ estimates re-
garding the growth in the number of inhabitants
are of interest. Namely, the number of inhabit-
ants, on average, increased each year by 100
people in the period from 1959 to 1965; in the
period from 1959 to 1970, it was about 240 per
year on average. As pointed out by the authors,
this took place mainly due to mechanical migra-
tion. Whereas the prediction in the new plan was
as follows: the total number of residents would
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increase by 1.7 thousand people until 1980, i.e.
by 170 people per year on average.

An evaluation of overall development condi-
tions was provided in the explanatory text, which
established the planned directions and solutions
for development in general terms. The positive
factors were: the importance of the town as a
district centre (council institutions, employment
etc.), the old town already had the status of a
cultural monument, and the town had large ter-
ritorial reserves for new development. The fol-
lowing shortcomings were noted: the town’s ter-
ritory did not have explicit functional zoning (i.e.
it still reflected the structure having developed
historically), it had a low level of utilities and
poor transport conditions.

In 1969, in the period between the two town
plans, the Latvian SSR’s Council of Ministers
had confirmed Kuldiga’s historical building pres-
ervation and regulation zones. This meant that
issues of protection of architectural heritage
were already being resolved in a different way
in the new town plan, on a clearer legal basis.
Namely, the explanatory text comprehensively
enough described the historical circumstances
and the course of Kuldiga’s development, and

167
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apstiprinajusi Kuldigas vesturiskas apbuves
aizsardzibas un regulacijas zonas. Tas nozime,
ka jaunaja pilsétas plana, balstoties uz skaid-
raku juridisko pamatojumu, jau citada veida
risinati arhitekturas mantojuma aizsardzibas
jautajumi. Proti, paskaidrojuma raksta pietie-
kami daudzpusigi aprakstiti Kuldigas veido-
Sanas vésturiskie apstakli un gaita, atseviska
projekta lapa (pielikuma) izstradats pilsétas
apbuves salidzinajums - otra plana izstrades
laiks pret stavokli 1873. gada.

Vel japiemin dazi fakti, kas vairak attiecas
uz pilsétblvniecibas pieminekli. Péc jauna
plana autoru vértéjuma, centra dala (ta robe-
Zas nav skaidras) koncentréjas 35% no pilsé-
tas dzivojama fonda, taja skaita 66% - vien-
stava ékas, 33% - divstavu €kas. Raksturota
éku nolietoSanas pakape: par 21-40% nolie-
toti 34% eku no kopé€ja skaita, talak atbilstigi:
par 41-60% nolietoti 45% €ku, par 60-70% -
6% eku.?*

Par planoto Kuldigas pilsetas attistibu -
tas dzingjspeks ir rupniecibas attistiba, ta
224 Turpat, 106. Ipp.

savukart veicina dzivojamo maju celtniecibu,
iedzivotaju skaita pieaugumu un nodarbinati-
bu. Daudz vietas plana aiznem dazadi apreki-
ni, kas Sobrid ir maz saprotami un tiem nav
ari nozimes. Tadé| turpmak uzmanibu pieveér-
sisim tikai tiem risinajumiem, kas ta vai citadi
attiecas uz pilsétas telpisko strukturu.
Kuldigas telpiska struktura kopuma lidziga
tai, kas aprakstita 1948. gada plana, tacu -
ne viena, ne otra gadijuma nav kartes, kur tas
butu paraditas. Mainas nodalito vienibu pla-
tibas, tas nozimé - ari skatijums uz pilsétas
iespéjam attistities jaunos apstaklos. Tadel
tikai nosauksim nodalitos pilsétas rajonus,
atzimejot ari tos raksturlielumus, kas doti
1948. gada plana (turpmak - iekavas).
Pilsetas centrs - 135 ha (bija 54,5 ha);
Ziemelu rajons - 313 ha (bija 80 ha), gar Ga-
garina (Piltenes) un Ventspils ielam planota
apbuve un rupniecibas objekti; Rietumu ra-
jons pie Aizputes ielas - daudzstavu apbuve,
42 ha (1948. gada plana nav nodalits); Dien-
vidu rajons (no Aizputes ielas lidz Putnudar-
zam) - 423 ha (iepriek8&ja plana atseviski

a comparison of town buildings was made on
a separate page (in the appendix) of the plan —
the development period of the second plan com-
pared to the situation in 1873.

A few facts should be mentioned which re-
late more to the urban construction monument.
According to the assessment of the authors of
the new plan, 35% of the town’s housing fund
was concentrated in the central part (its bound-
aries are unclear), including 66% — single storey
buildings, 33% — two-storey buildings. The level
of wear and tear of buildings was described: 34%
of the total number of buildings were 21-40% di-
lapidated, continuing as follows: 45% of build-
ings were 41-60% dilapidated, and 6% of build-
ings were 60-70% dilapidated.?**

As to the planned development of the town
of Kuldiga — its driving force was the industrial
development, which in turn promoted construc-
tion of residential buildings and an increase in
the number of residents and employment. A lot
of space in the plan was taken up by various cal-
culations, which are now hard to understand
and are of little significance. Therefore, from
hereon, we will focus only on those solutions,

224 1bid., 106. Ipp.
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which in one way or another relate to the town’s
spatial structure.

Kuldiga’s overall spatial structure is similar to
that described in the 1948 plan, but in neither
case there are maps showing it. The areas of
the marked-off items change, which means that
the view of the town’s capacity to develop in the
new circumstances also changed. Therefore, we
will just name the marked town districts, noting
the size of those areas which were provided in
the 1948 plan (from hereon, in parentheses).

The town centre — 135 ha (previously 54.5
ha); Northern district — 313 ha (previously 80 ha),
and the planned construction of buildings and
industrial enterprises along Gagarina (Piltenes)
and Ventspils streets; Western district by Aiz-
putes Street — the multi-storey construction, 42
ha (was not marked off in the 1948 plan); South-
ern district (from Aizputes Street to Putnudarzs)
— 423 ha (in the previous plan, Putnudarzs was
50 ha by itself and the Southern district 82 ha);
Parventa — 125 ha (previously — 61 ha).

There were 272 ha provided for the new con-
struction, i.e. 22% of the town area. Since con-
struction areas were measured in square me-
tres at that time, only a general idea about the
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Putnudarzs - 50 ha un dienvidu rajons 82 ha);
Parventa - 125 ha (iepriek$ - 61 ha).

Jaunai buvniecibai paredzeti 272 ha, tas
ir - 22% no pilsetas platibas. Ta ka taja laika
buvniecibas apjomus vérteja kvadratmetros,
tad par planotas daudzstavu eku buvniecibas
planotajiem apjomiem var gut vien visparéju
priek8statu. Pa laika posmiem (piecgadem)
skaitli mainijas 8adi: lidz 1975. gadam - 11
takstoS8i kvadratmetru, lidz 1990. - 17 tiksto-
Si, Ildz 2000. - 85 tukstosi kvadratmetru.

ledzivotaju skaita prognoze: 1990. gada - 14
tukstoSi (reali bija - 14 238), 2000. gada - 16
tukstoSi (reali - 13 745) iedzivotaju. Skaitli rada,
kada nozime var but krasiem luzumiem sabied-
ribas un ari konkreétas pilsétas attistibas gaita.

Vienlaikus ar uzmanigiem risinajumiem,
kas attiecas uz pilsétas centra dalu (ta ir ari
pilsetbuvniecibas piemineklis), plana auto-
ri paredz véera nemamas pilsetas strukturas
parmainas. Dazas no tam - iekSéja transpor-
ta loka izbuve, apvedcela projekts, atseviSku
pilsétas dalu rekonstrukcija, Oktobra (tagad -
Pilseétas) laukuma izbave (43. att., A un B).

planned size of the multi-storey building con-
struction can be surmised. Over the five-year
periods, the numbers changed as follows: up to
1975 — 11 000 square metres, up to 1990 — 17
000, and up to 2000 — 85 000 square metres.

The predicted number of residents: in 1990
— 14 000 (in reality it was 14 238), in 2000 —
16 000 (in reality — 13 745) residents. The num-
bers show the significance of crises within soci-
ety and also in the course of a particular town’s
development.

Along with careful solutions applying to the
central part of the town (which is also an ur-
ban construction monument), the authors of
the plan anticipated significant changes to the °

. Kopsavilkums. Sast. A. Melluma, 2015.
town structure. To mention a few of them — the A - apbuves plans 1948. g. (1. karta): 7 - kapitala apbuve; 2 -klaja apbuve.
construction of the internal transport circle, the B - apbdves plans 1972. g. Apbives vajadzibam rekonstrugjamas teritorijas:
by-pass project, the reconstruction of individual 1 - sabiedriskai apbuvei; 2 - daudzstavu dzivojamai apbuvei;

. 3 - jauna magistrala iela
parts of the town, and the construction of Okto- . 5 . .
b Pilsa S Fi A B Planned construction for the Town of Kuldiga in the 1948 and 1972
ra (now — Pilsétas) Square. (Fig. 43A, 43B) Development Plan. Summary. Comp. by A. Melluma, 2015.
The authors’ joint vision about the future im- A - Building Plan 1948 (Map 1):
age of Kuldiga was as follows: “the new build- 1 - major construction; 2 - open construction. -
. trast with the old but ti B - Building Plan 1972. Territory to be reconstructed for building needs:
Ings _Con ras _WI €0 ones: .u are no m._ 1 - for community buildings; 2 - multi-storey apartment buildings;
consistent with the town’s building composi- 3 - new main road

tion principles. The new buildings blend in with
the old buildings completely, preserving the

lis éL 5
P
3 a2

43 Planota Kuldigas pilsétas apbuve 1948. g. un 1972. g. attistibas plana.
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Autoru kopéja vizija par Kuldigas nakot-
nes veidolu ir §ada - “jaunas €kas kontrasté
ar veco apbuvi, bet neatrodas pretruna ar pil-
setas apbuves kompozicijas principiem. Jaun-
buves pilniba ieklaujas vecaja apbuve, sagla-
bajot arhitekttras formu un materialu kopigo
raksturu. [..] Liela apjoma sabiedriskas ekas
izvietojas brivajos zemesgabalos starp zala-
jiem stadijumiem, taja pat laika ierakstoties
pilsétas centra kopéja panorama”.??® Tapat
noradits, ka turpmakajos projektéSanas dar-
bos pilseta jarékinas ar LPSR Ministru pado-
mes noteiktajam kulttras pieminek|u apbaves
aizsardzibas un regulacijas zonam.

Otra plana autori pievérs uzmanibu pilsé-
tas centra jautajumam. 20. gs. sakuma izbu-
vetais Jaunais tirgus laukums pie Liepajas ie-
las, kas pardevéts par Oktobra laukumu, ir klu-
vis “it ka pilsetas centrs”, laukuma perimetru
turpmak paredzets apbuvet ar sabiedriskam
ekam.?% Vienlaikus abi senakie pilsétas cen-
tri - pie Katrinas baznicas un pie Ratslaukuma

225 Turpat, 117. Ipp.
226 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba.., 62., 63., 66., 67. Ipp.

saglaba savu nozimi pilsétas planojuma struk-
tura. Pilsétas plana autoru galvena ideja ir at-
jaunot abu mezglu punktu - sena un jauna -
telpisko saikni, ari funkcionali, un Liepajas
iela butu vieta, kur satiekas jauna un veca
apbuve.??

Par Kuldigas vecpilsétas kodolu auto-
ri uzskata arealu starp Upes, Komjaunatnes,
Stradnieku (tagadejo Upes, Kalku, Policijas)
ielu; Kalna ielas apbuvi ar turpinajumu Sarkan-
armijas (tagad Jelgavas) un Gvardes (tagad
Skrundas) iela. Ka rakstits - “So rajonu apbu-
ve pamazam atjaunojas, papildinas un labie-
kartojas ar mérki radit labiekartotus dzivok|us
parsvara lielam gimeném”.228

PastavoSie normativie akti noteica, ka pil-
sétu generalplani pirms apstiprinasanas bija
jasaskano Kulturas ministrija, kura o uzdevu-
mu delegéja ministrijas izveidotajai Kultiras
piemineklu aizsardzibas zinatniski metodiska-
jai padomei, tas ekspertu komisijai (vaditajs
arhitekts Jurijs Vasiljevs). Komisija izskatija

227 Paskaidrojuma raksts, 1972, 112. Ipp.; skat. 222. atsauci.
228 Turpat, 113. Ipp.

common character of architectural forms and
materials. (...) The large-scale public buildings
are settled in the open plots of land between
the green plantations, at the same time mark-
ing themselves into the overall panorama of
the town centre”.?? It also stated that in future
planning work in the town, the cultural monu-
ment building protection and regulation zones
determined by the LSSR Council of Ministers
had to be taken into account.

The authors of the second plan focussed on
issues concerning the town centre. The New
Market Square by Liepajas Street, built in the
early 20™ century, which had been renamed as
Oktobra Square, had become “like the town cen-
tre”, and it was proposed that the perimeter of
the square be built up in future with public build-
ings.??® At the same time, both of the older town
centres — by St. Catherine’s Church and by the
Town Hall Square — maintained their importance
in the town’s planning structure. The main idea
of the authors of the town plan was to renew
the spatial connection of both the old and the
new junction points, functionally as well, and

225 Ibid., 117. Ipp.
226 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbuavnieciba.., 62., 63., 66., 67. Ipp.
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Liepajas Street would be the place where the
new and old construction would meet.??’

The authors considered the area between
Upes, Komjaunatnes, Stradnieku (currently Upes,
Kalku, Policijas) streets, as well as the buildings on
Kalna Street with the continuation to Sarkanarm-
ijas (now Jelgavas) and Gvardes (now Skrundas)
Streets, to be the core of Kuldiga’s old town. As
it was mentioned, “the coverage with buildings
of these districts is gradually being restored, im-
proved, with well-organised amenities, with the
goal of creating well-appointed apartments pre-
dominantly for large families”.?%8

The existing legislation stated that town gener-
al plans, prior to approval, had to be be coordinat-
ed with the Expert Committee of the Scientific Me-
thodical Council for Ministry’s Protection of Cultur-
al Monuments, created by the Ministry of Culture
(headed by architect Jurijs Vasiljevs). The commit-
tee reviewed the Kuldiga Town Plan, and approved
it on 1 March 1973, with three additions. The first:
“to mark off a special archaeology zone in the dis-
trict of Order’s Castle, the former zoo and ancient
Couronian settlement, precluding the possibility

227 Paskaidrojuma raksts, 1972, 112. Ipp.;
228 lbid., 113. Ipp.
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Kuldigas pilsétas planu, 1973. gada 1. mar-
ta to saskanoja ar trim papildinajumiem. Pir-
mais: “izdalit ipasSu arheologijas zonu Ordena
pils rajona, bijusa zvéru darza un senas kursu
apmetnes rajona, izslédzot iespéju Sis terito-
rijas apbuvet”. Otrais - visparéjs noradijums
par nepiecieSamibu apbives aizsardzibas zo-
nas veikt vesturisko un arhitektonisko izpéti,
lai “noteiktu turpmakas izmantoSanas rakstu-
ru un restauracijas-konservacijas pasakumu
pakapi katram objektam (kvartalam, ielas ap-
buvei, laukumam, atseviSkai ekai utt.)”. Tre-
Sais: planot kapitalieguldijumus, lai “atjaunotu
novecojuso, bet vértigo apbavi”.??

Vel pilsetas planu izskatija LPSR Valsts
celtniecibas lietu komitejas Zinatniski tehnis-
ka padome 1973. gada 16. aprili un saskanoja
bez butiskam piezimém, tau ar noradijumu,
ka turpmak vesturisko pilsétu aizsardzibas
planu izstrade japiesaista Kulturas ministrijas
Zinatniskas restauracijas projektu un kons-
truktoru birojs. Tatad pastiprinajas kulturas

229 Kuldiga, lieta Nr.1020, inv. Nr. 6761-51-KM, 13. Ipp. Glabajas VKPAI
PDC.

un véestures mantojuma aizsardzibas centra-
lizacija un institucionalizacija, radas jaunas
darbavietas, notika izpétes darbi.

Kuldigas pilsetas apbuves noteikumus iz-
stradaja Latvijas Celtniecibas zinatniskas pét-
niecibas un eksperimentalas tehnologijas in-
stituts, 1977. gada 16. marta tos apstiprinaja
Kuldigas Tautas deputatu padomes izpildko-
miteja. Vienlaikus tika izstradats Nolikums par
Kuldigas pilsétas Valsts aizsardzibas zonas
arhitektu. Atbilstigi tam, viens no vina uzde-
vumiem ir izstradat priekSlikumus par Kuldi-
gas pilsetas Valsts aizsardzibas zonas izpétes
uzsaksanu.?%°

Ja pievér§am uzmanibu daZadajiem gadskait-
liem un méginam izsekot [Emumu pienem3$anas
logikai, tad nakas domat (eso$as informacijas
ietvara), ka ieprieks, 1969. gada, Kuldigas pilsé-
tas valsts aizsardzibas zona ir noteikta bez iz-
pétes. Citi arhivu materiali rada, ka Kulttras mi-
nistrijas Kulturas piemineklu restauracijas pro-
jektéSanas kantora vésturniece I. Dimbira tikai

230 Kuldiga, lieta Nr.1021, inv. Nr. 6762-130-KM, 38. Ipp. Glabajas VKPAI
PDC.

of erecting buildings in this territory”. The second
was a general direction about the need to perform
historical and architectonic investigation in or-
der to “determine the character of future utilisa-
tion and the level of the restauration-conservation
measures required for each object (a town section,
street coverage with buildings, a square, individu-
al buildings etc.)” in building protection zones. The
third: to plan capital investments to renew dilapi-
dated, but valuable buildings”.?*

On 16 April 1973, the town plan was also re-
viewed by the Scientific Technical Council of the
LSSR State Building Matter Committee and was
approved without material comments, but with
the provision that in future the Scientific Res-
toration Projects and Designers Bureau of the
Ministry of Culture should also be involved in the
development of historical town protection plans.
This marked an increase of centralisation and
institutionalisation of cultural and historical her-
itage protection, new workplaces were created
and research work was performed.

Kuldiga Town Building Regulations were de-
veloped by the Latvian Institute of Scientific

229 Kuldiga, lieta Nr.1020, inv. Nr. 6761-51-KM, 13. Ipp. Held at VKPAI
PDC.
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Research of Construction and Experimental
Technologies, and approved on 16 March 1977
by the Executive Committee of Kuldiga People’s
Deputies’ Council. Simultaneously, the Regula-
tion on the Architect of the National Protection
Zone of Kuldiga Town was also developed. One
of his tasks was to develop proposals concern-
ing the commencement of investigation on the
State Protection Zone of Kuldiga Town.?3°

If we focus on the various dates and try to
follow the logic of the adoption of decisions, the
conclusion is (within the framework of the exist-
ing information) that the State Protection Zone
of Kuldiga Town had been determined previous-
ly, in 1969, without investigation. Other archi-
val materials show that the historian I. Dimbira
from the Monument Restoration Planning Office
of the Ministry of Culture undertook the histori-
cal research of Kuldiga’s historical centre only in
1984, i.e. 15 years later.?’

The building regulations of the town of Kuldi-
ga, which were developed in 1977, are general,
they lack any building size or density numerical
regulations, except for the number of storeys

230 Kuldiga, lieta Nr.1021, inv. Nr. 6762-130-KM, 38. Ipp. Held at VKPAI PDC.
231 Kuldiga, lieta Nr.1020, inv. Nr. 6761-51-KM, 9. Ipp. Held at VKPAI PDC
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1984. gada, tatad 15 gadus velak, veica Kuldi-
gas vésturiska centra vésturisko izpéti.?*!

1977. gada izstradatie Kuldigas pilséetas
apbuves noteikumi ir visparigi, tajos nav ne-
viena eku apjoma vai apbuves blivuma skait-
liska reguléjuma, iznemot stavu skaitu - “ne
augstak par diviem staviem dzivojamam ekam
pilsetas centralaja dala”. Turpat noteikts, ka
pirmie stavi Padomju (tagad - Baznicas) iela,
Lenina (tagad - Liepajas) iela, K. Marksa (ta-
gad - Mucenieku) un Ventspils iela noteikti
japaredz veikaliem. “Lai saglabatu tradiciju
parmantojamibu, jaunu dzivojamo maju arhi-
tektUras planoSanas uzdevumos ietilpinamas
prasibas par fasazu apdari no apdares kiege-
liem, dimeniem no sarkaniem kiegeliem, kar-
ninu jumtiem un aréjam durvim, kas jarisina
ar individualiem kokgriezumiem.”

Minetie noteikumi sava veida ietekméja
jaunbuvju izvietojumu pilsetas teritorija. Tajos
ieteikuma forma noteikts, ka “jaunas adminis-
trativas un parvaldes iestades, sabiedriskas

231 Kuldiga, lieta Nr.1020, inv. Nr. 6761-51-KM, 9. Ipp. Glabajas VKPAI
PDC.

organizacijas, galvenas kulturas, tirdzniecibas
un sabiedriskas edinasanas, ka ari komunalas
apkalpoSanas iestades parasti izvietojamas
pilsétas centra un atseviSkos gadijumos Sis
iestades var izvietot valsts aizsardzibas zona”.

Sada nostadne, péc J. Lejnieka domam,?3?
saistas ar ta laika praksé iedibinato kartibu -
buvet sabiedriskas celtnes, kuras tagad sau-
cam par publiskajam €kam, sava resora, pie-
meéram, “Lauktehnikas”, “Latvenergo” vai citai
saimnieciski ietekmigai organizacijai iedalitaja
teritorija, neraugoties uz to, ka ta atradas pil-
sétas nomalé. Tas ir sava veida centrbédzes
efekts, un ta izpausmes verojamas Kuldigas
pilsétas struktura. lespejams, ka centrbedzes
tendenci Kuldigas gadijuma Sodien var vertéet
pozitivi, jo sava veida tika pasargata pilsétas
vesturiska apbuve, un taja neparadijas péc ta
laika tipveida projektiem buvéetas sabiedris-
kas ekas.

Izstradatais Kuldigas pilsétas generalais
plans guva profesionalu atzinibu un tika izvir-
zits Latvijas PSR Ministru padomes prémijai.

232 Lejnieks J., 2014.a.; skat. 194. atsauci.

— “no higher than two storeys for residential
buildings in the town’s central part”. They also
state that the first floors in Padomju (now - Ba-
znicas) Street, Lenina (now - Liepajas) Street,
K. Marksa (now - Mucenieku) and Ventspils
Street must be reserved for shops. “To main-
tain the continuity of traditions, the architec-
tural planning tasks of new residential buildings
should include demands relating to the facade
finish with decorative bricks, chimneys made
of bricks, tiled roofs and external doors which
must be designed with individual woodcuts”.

In their own way, the mentioned regulations
influenced the location of newly erected build-
ings within the town’s territory. They stated, in
the form of recommendations, that “new admin-
istrative and government institutions, public in-
stitutions, the main cultural, trading, and public
catering institutions, as well as municipal servic-
es institutions should be placed in the town cen-
tre, and in particular cases these institutions can
be located in the national protection zone”.

According to J. Lejnieks,?% this approach
was connected with the customary practice
of that time — to erect community buildings,

232 Lejnieks )., 2014.a.
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which we now call public buildings, on the terri-
tory allocated to some commercially influential
organisation, for example, Lauktehnika, Latven-
ergo, despite the fact that it was located on the
outskirts of the town. It is a sort of centrifugal
effect, the expressions of which can be seen
in Kuldiga’s town structure. It is possible that
in the case of Kuldiga the centrifugal trend can
be evaluated positively today, as in this way the
town’s historical buildings were protected. No
public buildings, constructed according to the
standard projects of that time, appeared in the
historical old town.

The Kuldiga Town General Plan received
recognition by professionals and was put for-
ward for the Latvian SSR Council of Ministers’
Award. On 2 July 1976, the Latvian Architects’
Union also provided its evaluation of the plan.
Namely, “in reviewing the Kuldiga Town General
Plan and Detailed Plan, in which a measured and
balanced connection between contemporary
town planning development trends and preser-
vation of the historical core structure has been
achieved”, the plan and the team having devel-
oped it were endorsed for award. The application
was also supported by the Executive Committee
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deva ari Latvijas Arhitektu savieniba. Proti,
“izskatot Kuldigas pilsétas generalplanu un
detalplanojumu, kura panakta vienmeriga un
lidzsvarota saikne starp musdienu pilsetpla-
noSanas attistibas tendencém un vésturiska
kodola struktiras saglabasanu”, plans un ta
izstrades komanda tiek atbalstiti préemésanai.
Pieteikumu atbalstija ar1 Kuldigas rajona Dar-
balauzu deputatu padomes izpildu komiteja
(1976. gada 26. maija Iemums Nr. 94).
Izstradatais Kuldigas attistibas plans sa-
lidzinajuma ar 1948. gada planu ir verienigs,
tas paredz ievérojamas telpiskas strukturas iz-
mainas nakotne. Vienlaikus taja skaidrak tiek
pausta attieksme pret vecpilsétu, kas jau ir
ieguvusi pilsétbuvniecibas pieminekla statusu.
1948. gada izstradatais pilsétas plans
sava zina bija brivaks, balstijas uz vietéjas
situacijas izpéti, turklat tolaik vel nepastave-
ja vienotie planoSanas noteikumi. Savukart
1973. gada plans balstas uz augstakos varas
limenos noteiktajam direktivam par attistibas
virzieniem, iedzivotaju skaitu, un planotaju

uzdevums bija - atrast veidu, ka izvirzitas pra-
sibas telpiski izkartot konkretaja pilséeta.

Kuldigas vecpilséta - valsts nozimes
pilsétbuvniecibas piemineklis

Jau zinam, ka Kuldigas vecpilséta ir ar Lat-
vijas Republikas likumiem un noteikumiem
aizsargats pilsétbuvniecibas piemineklis, ka
tas nedaudz citada versija - ka “Kuldigas vec-
pilséta Ventas senleja” - ieklauts UNESCO
Latvijas Nacionalas komisijas veidotaja Pa-
saules mantojuma nacionalaja saraksta. Ta-
tad ta ir vests par Kuldigas nozimes paplaSina-
Sanos, pilsétas atvérSanos pasaulei, bet sava
zina ari - atkartoSanos laika.

Sadu lemumu pienemsana nav vienas die-
nas darbs, tade| isuma jaatgadina, cik ilgs
cel$ lidz tam noiets, un kadi ir daudzo paau-
dZu ieguldijumi.

Vispirms jamin E. Henniga pétniecis-
ka darbiba 18.-19. gs. mija, kas atspogulota
vina gramata par Kuldigas vésturi, tau kada
tas dala tomér palikusi apslépta. Tie ir miné-
ta autora nepublicétie materiali, sagataves

of the Kuldiga District Workers’ Council of Depu-
ties (Decision No. 94, 26 May 1976).

This Kuldiga development plan, as compared
to the 1948 plan, was comprehensive and provid-
ed for substantial changes in the spatial structure
in the future. At the same time, the attitude to-
wards the old town already having acquired the
status of an urban construction monument, was
expressed more clearly within this plan.

The town plan which was developed in 1948,
was more flexible in some respects, it was based
on the investigation of the local situation, and
moreover, unified planning regulations did not
yet exist at that time. Whereas, the 1973 plan
was based on directives prescribed at higher
levels of power, concerning the development di-
rections and the number of residents. The plan-
ners’ task was to find a way of spatial implemen-
tation of these demands in the particular town.

Kuldiga’s old town — urban construction
monument of national importance

We already know that Kuldiga’s old town is an
urban construction monument protected by the
Republic of Latvia’s laws and regulations, which, in
a slightly different version — as “Kuldiga Old Town
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in the Primeval Valley of the River Venta” — was
included on the World Heritage National List pre-
pared by the Latvian National Commission for UN-
ESCO. Thus, it is a message about an expansion
in Kuldiga’s importance, the opening of the town
to the world, and in a way also recurrence in time.

The adoption of such a decision is not just all in
a day’s work, which is why a reminder of the jour-
ney travelled so far is appropriate, and the contri-
bution that many generations have provided.

Firstly, we should mention the research work
of E. Hennig at the turn of the 18"-19*" centu-
ries, which was reflected in his book on Kuldi-
ga’s history, though a part of it has still remained
hidden. The part in question is the author’s un-
published material, which was preparatory work
for the second part of the book on Kuldiga’s his-
tory that he was unable to finish. Researching
the past was the fashion at that time and there’s
even a small reference to Kuldiga as well: in
1827, the town magistrate received a letter from
Saint Petersburg with an instruction on how cas-
tles and their ruins should be described.?%

I. Scheffler used the materials gathered by
E. Hennig in her research work in the early 20%"
233 LVVA795.1., 2. apr., 615. 1.

173

25/09/2017 12:19:38



KULDIGA VISA.indb 174

Kuldigas vestures gramatas otrajai dalai, kuru
vin§ nepaguva uzrakstit. PieverSanas pagat-
nes izpéetei bija ta laika zime. Kaut vai nelie-
la norade ar1 Kuldigas konteksta: 1827. gada
pilsétas magistrats sanéma véstuli no Péeter-
burgas kopa ar instrukciju par to, ka aprakstit
pilis un to drupas.?®?

E. Henniga savaktos materialus sava peéet-
nieciskaja darba 20. gs. pirmaja pus€ izman-
toja |. Seflere. Uz 3o laiku attiecas ari V. From-
holda-Treija Kuldigas véstures pétijumi un vina
atstata versija par Ordena pils izskatu. Tam ir
ipaSa vértiba tadél, ka daudzus gadsimtus isto
pili neviens nav redz€jis. Sava nozime ir ari
Kuldigas muzeja darbibai kop$ 20. gs. 30. ga-
diem, seviski pilsetas véstures nodalas izvei-
dei. Par Kuldigu, tas vesturi un dzivi dazados
laikos rakstits celojumu aprakstos, laikrakstu
publikacijas, turisma celvezos. Dzejnieks Vi-
lis Veldre savas celojuma piezimes 1937. g.
raksta, ka Kuldiga ir labak pazistama par ci-
tam Kurzemes pilsétam tadél, ka skolas geo-
grafijas un véstures stundas par to stastits
233 LVVA795.f, 2. apr., 615. 1.

vairak Ventas Rumbas un hercoga Jékaba dél.
Pilsétas atpazistamibu veicinaja publikacijas,
dazados laikos izdotie Kurzemes, taja skaita
Kuldigas, laikraksti.

Kopuma - vairak neka divu gadsimtu garu-
ma pakapeniski, kaut ari neapzinati, tika gata-
vots informativais fons, lai 20. gs. vidu izvei-
dotos merktiecigi organizeta darbiba senat-
nes kulturas pieminek|u aizsardziba.

Kuldigas vecpilsétas apbuves veidoSanas
véstures apskats atrodams jau vairakkart mi-
nétaja gramata par Kuldigas arhitekttru un
pilsétbuvniecibu, par to runats ari dazados
laikos izstradato pilsétas planu sakara. Tadél
Seit tikai Tlsuma atgadinasim notikumu gaitu
dazados laikos, ka ari - iespéju robezas - ri-
cibu motivacijas katra laika

leskatu par to, ka pirmajos gados péec Lat-
vijas valstiskas neatkaribas ieguSanas veido-
jas valsts kulturas politika, sniedz J. Lejnieka
pétijums.?®* Taja laika runaja vienkarsi tikai

234 Lejnieks J. Kuldigas vecpilsétas ka pilsétbuvniecibas pieminek-
la izdaliSanas un aizsardzibas véstures analize un izvértejums.
Rokraksts, 2014.b. Pieejams: http://www.kuldiga.lv/Iv/kuldiga/
kuldigas-vecpilseta/normativi/izpetes

century. V. Fromhold-Trey’s research on the his-
tory of Kuldiga and his version concerning the Or-
der’s castle appearance also relates to this peri-
od. This is of particular importance as many cen-
turies have passed since someone last laid their
eyes on the real castle. The Kuldiga Museum’s ac-
tivities since the 1930s are also important, espe-
cially creation of the Town History Department.
Travellers’ tales, newspaper articles and tour-
ist guidebooks have described Kuldiga, its his-
tory and the life of the town in different eras. In
his travel notes in 1937, poet Vilis Veldre wrote
that Kuldiga was better known than other towns
in Kurzeme, because it was discussed more fre-
quently during school geography and history les-
sons, specifically about the Venta Falls and Duke
Jacob. The fame of the town was also facilitated
by newspaper articles and other publications over
different periods in Kurzeme, including in Kuldiga.

The background of information was built up
gradually, although unwittingly, over more than
two centuries, until focused organised activity
began to develop in the mid-20™" century, on the
protection of cultural monuments from the past.

A historical review on the development of
the built-up area of Kuldiga’s old town can be
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found in the often-mentioned book on Kuldiga’s
architecture and urban construction, and has
been discussed at different times in relation to
the developed town plans. Therefore, just a brief
reminder here about the course of events over
time, and — where possible — the motivation for
actions in each era.

J. Lejnieks’ research provides an insight into
how the nation’s cultural policy developed in
the first years after Latvia gained its independ-
ence.?3* At that time, the discussion was pure-
ly about cultural values, which included histor-
ical buildings, archaeological and ethnographic
items, works of art, and items in archives, librar-
ies, and museum collections. One could say that
it was an itemised approach.

The first regulations which applied to the pro-
tection of architectural monuments in Latvia,
were the “Regulations on the Management of
Building and Construction Machinery Matters”
approved by the Cabinet of Ministers in 1922,
which entrusted local councils to “provide for

234 Lejnieks J. Kuldigas vecpilsétas ka pilsétbivniecibas pieminekla
izdaliSanas un aizsardzibas véstures analize un izvértéjums. [Anal-
ysis and Evaluation of the Distribution and Protection History of
the Old Town of Kuldiga as an Urban Construction Monument].
Manuscript, 2014.b. See: http://www.kuldiga.lv/Iv/kuldiga/
kuldigas-vecpilseta/normativi/izpetes
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par kultiras vértibam, kas ietvera vésturis-
kas celtnes, arheologiskos un etnografiskos
priek8metus, makslas darbus, arhivu, bibliote-
ku un muzeju krajumu vienibas. Var teikt, ka
ta bija priekSmetiska pieeja.

Pirmie noteikumi, kas attiecas uz arhi-
tekturas piemineklu aizsardzibu Latvija, bija
1922. gada Ministru kabineta apstiprinatie
“Noteikumi par buvniecibas un buvtehnikas
lietu parzinaSanu”, kas uzdeva paSvaldibam
“gadat par pastavoSo piemineklu, vésturisko
bavju un vinu atlieku uzglabasanu”.?** Doma-
jams, ka Kuldigas pasvaldibas atbildes reakci-
ja izpaudas jau 1922. un atkartoti 1927. gada
pienemtajos saistoSajos noteikumos “Par
koku déstiSanu, uzturéSanu uz ielam, celiem,
Sosejam un laukumiem un darzos Kuldigas pil-
sétas robezas”, kur 3. punkta blakus aizliegu-
mam bojat Zogus, solus, sabiedriskas buves,
minéts sekojosais: ”[..] makslas un dabas pie-
mineklus un senatnes atliekas aizliegts bojat

vai aptraipit”. 2

235 LVVA 1630.f., 1. apr., 76. 1., 81. Ip.
236 LVVA 5542.1., 3. apr., 177.1,, 6. Ip.

Latvijas Republikas Saeima 1923. gada tika
pienemts “Likums par piemineklu aizsardzibu”,
péc tam lzglitibas ministrijas paklautiba izveido-
ta Pieminek|u valde ka valsts izpildvaras sastav-
dala. Taja dominéja arheologijas un véstures spe-
cialisti, bet arhitekturas pieminek|u aizsardziba
bija orientéta uz tautas celtniecibas objektiem.

Jau taja laika specialistu uzmanibu piesais-
tija jautajums - ka definét, kas ir kulturas pie-
mineklis? Sakotnegjais priekslikums, kas bija
piedavats iepriek§ minéta likuma projekta
(1922), noteica, ka “pieminekli ir visi tie vés-
turiski noslegtu kulttras laikmetu darinajumi,
kuriem ir kada vésturiska, zinatniska, makslas
vai kulturas vertiba”. Diskusijas bija par formu-
lejumu “vesturiski noslégts kulturas laikmets”,
par to varétu diskutét ari Sodien. Ja ari kopuma
tolaik nebija Saubu par senatnes vértibu sagla-
basanas nepiecieSamibu (to pauda ta laika do-
kumenti), tomeér visi sakotngjie uzstadijumi ir
pelnijusi ieveribu un masdienigu skaidrojumu.

Specialistu vidu pastaveja atskirigi uzskati
par to visparéja kultiras mantojuma objektu
dalu, kas pelnijusi ipaSu uzmanibu. Patiesiba

the protection of existing monuments, historical
buildings and their remains”.?*> Probably, Kuldi-
ga Town Council’s reaction to this was expressed
in the regulations “On the Planting and Mainte-
nance of Trees on Streets, Roads, Highways and
on Squares and in Gardens Within the Borders of
the Town of Kuldiga”, which were adopted in 1922
and recurrently in 1927. The following was also
mentioned in Section 3 of the regulations, along-
side the prohibition on damaging fences, bench-
es, and public buildings: “(...) the damaging or be-
smearing of art and environmental monuments
and remnants from the past is forbidden”.23¢

The Saeima of the Republic of Latvia adopted
the Law on Monument Protection in 1923, and
the Monument Board was subsequently creat-
ed under the aegis of the Ministry of Education
as a part of the state administration. Specialists
in architecture and history dominated on it, and
the protection of architectural monuments was
oriented more towards folk building objects.

At the time, the attention of specialists was
already drawn to the question of “How to de-
fine what a cultural monument is?” The initial

235 LVVA 1630.f., 1. apr., 76. 1., 81. Ip.
236 LVVA5542.1., 3. apr., 177.1., 6. Ip.
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proposal offered in the previously mentioned
draft law (1922), defined that “monuments are
all of those artefacts from a historically defined
cultural era, which have some historical, scientif-
ic, artistic or cultural value”. There were discus-
sions about the formulation of “historically de-
fined cultural era”, which could still be discussed
even today. Even if there were no doubts at that
time about the need to preserve values from the
past (this was expressed in documents from the
time), all of the original settings are still worthy
of notice and of a contemporary explanation.

Different views existed among specialists
about the general types of cultural heritage
items, which had earnt special attention. This is
still an issue today. The key term in the discus-
sions is “value”, but this is determined by peo-
ple, who choose the commensurate evaluation
criteria with a specific goal in mind.

There is a particular point of view: the so-
called background items (in relation to the se-
lected items of excellence) also have a defi-
nite value. In this connection, Martind Mintaurs
quotes Baltic-German architect Heinz Pirang’s
thesis: “Even the worst, most ugly building
which has never been mentioned in a chronicle
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tas verojams ari Sodienas situacija. Mezgla
vards visas diskusijas ir “vértiba”, tacu to no-
saka cilvéki, kadu konkrétu mérku varda izve-
loties atbilstigus vertejuma kritérijus.

Viens Tpasais viedoklis - sava vértiba pie-
mit ari t.s. fona objektiem (attieciba pret izve-
|etajam izcilibam). Saja sakariba Martin§ Min-
taurs cite baltvacu arhitekta Heinca Piranga
tezi: “Ari sliktaka, neizskatigaka un neviena
hronika neminéta celtne var dot vertigus sle-
dzienus, ciktal ta ir tipiska noteiktam laikam
vai kultiras izpausmei.” Otru viedokli pauda
arhitekts profesors P. Kundzins, proti, nepie-
cieSams inventarizet tikai vertigakos arhitek-
turas piemineklus, kaut gan vin$ nepaskaidro,
ka tos atSkirt no neveértigakajiem. Neiedzilino-
ties diskusija, atzimésim, ka kulturas piemi-
neklu aizsardzibas joma lielu lomu spélé per-
sonibas - gan politiki, gan zinatnieki.?*’

Velak, 1932. gada, LR Ministru kabinets iz-
deva “Noteikumus par piemineklu aizsardzi-
bu”, saskana ar kuriem izdalija Sadas grupas:

237 Mintaurs M. Vésturiskie miti un sociala prakse: epizodes no Latvijas
arhitektiras pieminekl|u aizsardzibas véstures (20. gs. 20.-30. gadi).
Gram.: Miti Latvijas vésturé. Riga, 2006, 48.-55. Ipp.

arheologiskie, etnografiskie, arhitektiras,
makslas un veéstures kultiras pieminekli. No-
teikumi paplainaja sakotnéjos priekSstatus
par pieminekliem, nosakot ari “buvju pieminek-
lu grupu”, kas tika attiecinata gan uz arhitekta-
ras pieminekliem, gan tautas celtniecibas ob-
jektiem. Tadu Saja laika netika izstradati precizi
piemineklu atlases kritériji.

Ka kulturas piemineklu aizsardzibu ietek-
meéja politiskais luzums - Latvijas neatka-
ribas zaudeéSana un ieklauSana PSRS sasta-
va? Vispirms tika likvidéta Pieminek|u valde
un sakas jaunu valsts parvaldes iestazu vei-
doSana, kuru uzdevums bija radit laikam, ta
ideologiskajam nostadném atbilstigu politiku
kultdras mantojuma aizsardzibas sfera. Torei-
zejas Latvijas PSR Ministru padomes sastava
bija Arhitektdras lietu parvalde ar Pieminek-
lu aizsardzibas dalu (taja turpinaja stradat L.
Plaucins).

Tika parverteti kulturas pieminek|u saraks-
ti. Talin péc Otra pasaules kara beigam spe-
cialisti apsekoja agrak noteiktos kultlras pie-
mineklus, novértéja to stavokli un bojajumus,

can provide valuable conclusions, to the extent
that it is typical of a specific time or cultural ex-
pression”. Architect Professor P. Kundzin$ ex-
pressed a second opinion, namely that only the
most valuable architectural monuments should
be inventoried, although he does not explain
how to distinguish such from least valuable
ones. Without going deeper into the discussion,
let us note that in the cultural monuments’ pro-
tection area, a large role is played by personali-
ties — both politicians and scientists.?*’

Later, in 1932, the Republic of Latvia Cabi-
net of Ministers issued “Regulations on the Pro-
tection of Monuments”, which categorized the
following groups: archaeological, ethnograph-
ic, architectural, artistic and historical cultural
monuments. The regulations widened the initial
views about monuments, also determining “a
group of buildings/monuments”, which was ap-
plied to both architectural monuments, as well
as folk building objects. However, no accurate
criteria for monuments selection were devel-
oped at that time.

237 Mintaurs M. Veésturiskie miti un sociala prakse: epizodes no Latvijas
arhitektdras pieminek|u aizsardzibas véstures (20. gs. 20.-30. gadi).
[Historical Myths and Social Practice: Episodes from Latvia’s Archi-
tectural Monument Protection History (1920s-1930s).] Gram.: Miti
Latvijas vésturé. Riga, 2006, 48.-55. Ipp.
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How was the the protection of cultural
monuments affected by the political crisis —
the loss of Latvia’s independence and its in-
corporation into the USSR? First of all, the
Monument Board was abolished and formation
of new state administrative institutions was
started, the task of which was to create, in the
cultural heritage protection sphere, a policy
suitable for the epoch and its ideological per-
spectives. Under the Council of Ministers of
the Latvian SSR at that time was the Board of
Architectural Matters and its Monuments Pro-
tection Section (L. Plaucing continued to be
employed there).

The lists of cultural monuments were
re-evaluated. Immediately after the end of the
Second World War, specialists inspected the
previously determined cultural monuments,
evaluated their condition and any damage
which had been caused by the war. A signifi-
cant proportion of the monuments were rec-
ognised as being unsuited to the new, socialist
society, some of the items were retained purely
for illustrative purposes, and a separate group
of historical monuments was marked off, allo-
cating them ideological importance.
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ko bija radijusi kara darbiba. leverojamu pie-
mineklu dalu atzina ka nepiemérotus jaunajai,
socialistiskajai sabiedribai, dalai objektu at-
staja vien ilustracijas lomu, tacu atseviski tika
nodalita véstures pieminek|u grupa, pieskirot
tai ideologisku nozimi.

Padomju varas gados istenota politika
kultdras piemineklu joma mainijas vairak-
kart, sekojot izmainam kope&ja valsts politi-
ka. Latvija nozimigs notikums bija Dabas un
pieminekl|u aizsardzibas biedribas dibinaSana
1959. gada. Tas toreizé€ja Padomju Savieniba
bija t.s. atkuSna laiks, kas pielava lielaku uz-
skatu un ricibas brivibu, taja skaita ari uz vie-
tam, atseviSkas republikas. Nodibinata bied-
riba piesaistija daudzus cilvekus, sabiedriba
uzplauka interese par Latvijas dabu un sena-
ko vesturi (ne tikai par revolucionaro pagat-
ni). Tomeér $i sabiedriska kustiba tika kontro-
leta, jo ta bija politiski jutiga joma, proti, taja
tika saskatitas t.s. burzuaziska nacionalisma
izpausmes. Tas ietekmeja ari cilvékus, jo vinu
atmina bija saglabajusies parmainu laiku no-
tikumi, ari pardzivojumi.

Saja laika arhitekts L. Plaucin$ rakstija:
“Musu republika atseviSkas pilsétas ir sakon-
centréts lielaks skaits arhitekturas pieminek-
lu. Tadas vietas par pieminekli ir uzskatamas
ne tikai atseviSkas €kas, bet veselas ielu aina-
vas, pat viss senais ielu tikls. Sadu arhitekt-
ras pieminek|u aizsargaSanai veltama jo sevis-
ka vériba”.?*® Var domat, ka iepriek$€jo gadu
pieredze, pétnieku un sabiedribas iesaistiSa-
nas velak deva savus rezultatus, ari attieciba
pret teritorialiem kultiras pieminekliem.

Pirmais realais priekSlikums par Kuldigas
pilsétas arhitektdras un arheologijas piemi-
neklu kopuma teritorialajam aprisém izstra-
dats padomju varas gados, 1947. gada. Ta
nosaukums - “Kuldigas arhitekturas un ar-
heologijas piemineklu plans”.?* Jaatgadina,
ka tas bija pilsetas jauna attistibas plana iz-
strades laiks, ka ari sava zina parejas laiks no
valstiskas neatkaribas gadu pieredzes uz pa-
domju varas diktétajiem noteikumiem. Tomer

238 Plaucin$ L. Saglabat senatnes kultiras vertibas. Maksla, 1959, Nr. 2,
23. Ipp.

239 Kuldiga, lieta Nr.1017, inv. Nr. 11069 Ill, 12. Ipp. Glabajas VKPAI PDC.

The policy implemented in the sphere of
cultural monuments during the Soviet years
changed many times, in accordance with chang-
es in general state policy. An important event in
Latvia was the founding of the Latvian Nature
and Monument Protection Society in 1959. At
that time this was the so-called “Thaw” period
in the Soviet Union, allowing greater freedom of
thought and actions in individual republics. The
Society attracted many people, while interest
flourished in the community about Latvia’s en-
vironment and its ancient history (not just about
its revolutionary past). However, as this was a
politically sensitive area, the community move-
ment was controlled, namely, because expres-
sions of so-called bourgeois nationalism could
be sensed within it. It was also influential on
people as they retained a memory of events and
experiences from the period of change.

It was at this time that architect L. Plaucin$
wrote: “There are a greater number of architec-
tural monuments concentrated within particu-
lar towns in our republic. In such places, not
just individual buildings, but entire street land-
scapes, even whole ancient street networks
can be considered to be monuments. Particular
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attention should be devoted to the protection
of such architectural monuments”.?*® One can
imagine that the experience from previous
years and the involvement of researchers and
the public later gave results in relation to terri-
torial cultural monuments as well.

The first real proposal on the territorial con-
tours of the body of architectural and archaeo-
logical monuments in the Town of Kuldiga was
developed in the Soviet years, in 1947. It was
called “Kuldiga’s Architectural and Archaeo-
logical Monuments Plan”.%%° Notably, this was
the time that the town’s new development plan
was created, and in its own way, a transition
period from the experience of the years of na-
tional independence to the dictated rules of the
Soviet era. However, references as to why the
proposal that was developed did not end up
being reflected in Kuldiga’s 1948 development
plan have not, as yet, been found.

Obviously, a leading document which would
determine the activities of state institutions
in future years, was an extract from the 1948

238 Plaucin$ L. Saglabat senatnes kultlras vértibas. [Preserving Cultural
Assets from the Past]. Maksla, 1959, Nr. 2, 23. Ipp.

239 Kuldiga, lieta Nr.1017, inv. Nr. 11069 IlI, 12. Ipp. Held at VKPAI PDC.
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pagaidam nav atrastas norades, kadé| izstra-
datais priek$likums netika atspogulots Kuldi-
gas 1948. gada attistibas plana.

Acimredzot, viens no vadosajiem dokumen-
tiem, kas turpmakajos gados noteiks valsts
iestaZzu darbibu, bija izvilkums no biju§as PSRS
Ministru padomes 1948. gada lemuma “Par
kulturas pieminek|u aizsardzibas uzlaboSanu”,
kas tika piemérots Latvijas apstakliem.?*°

Minétajos Noteikumos arhitekturas pie-
minekli sadaliti divas grupas: savrup stavosie
un grupu pieminekli (ansambli, kompleksi). To
starpa minétas ”[..] pilsétas, apdzivotas vie-
tas vai to dalas (rajons, laukums, iela), kas sa-
glabajusi vesturisku izblves planu vai daudz
vésturiskas arhitektaras [..].”?*' Tadu vél ne-
tiek lietots jedziens “pilsétbuvniecibas piemi-
neklis”, kas latvieSu valoda turpmak ienaks ka
parcélums no krievu valodas.

Latvijas PSR Ministru padome 1958. gada
izdeva instrukciju “Par arheologijas un véstures

240 Latvijas PSR kultiras pieminek/u saraksts. Latvijas PSR Kultdras minis-
trija. Riga, 1969, 27.-37. Ipp.

241 Turpat, 28. Ipp.

piemineklu uzskaites, registracijas un uztu-
réSanas kartibu Latvijas PSR teritorija”.2*2
1967. gada noteiktas 18 Latvijas pilsétas, kuru
planojuma un apbuves projekti saskanojami ar
Kultlras ministriju, to starpa ir Kuldiga. Tacu
Saja pat gada izdotaja Latvijas PSR kultlras
piemineklu saraksta Kuldigas vecpilséta vel
nav atrodama.

Pec Latvijas Arhitektu savienibas iniciati-
vas 1968. gada izstradats “Kuldigas vecpil-
sétas plans” (méerogs 1:2000). Tas ieceréts
Arhitektu savienibas valdes plénuma Kuldi-
ga 1968.gada 1. augusta (nav liecibu, vai
tas vispar noticis), ka ari Latvijas PSR Kultu-
ras ministrijas Arhitekturas lietu parvaldes
vajadzibam.?3

Tomeér projektéSanas instituta “Pilsétpro-
jekts” arhiva kopa ar Kuldigas generalplanu
glabajas kads cits plans. Proti, tas ir “Pilsétas
apbuves evolucijas shema. Kuldigas centra
detalplanojums”, kuru 1972. gada paraksti-
jis arhitekts G. Lusis-Grinbergs. Interesants

242 Turpat, 310. Ipp.
243 Kuldiga, lieta Nr.1017, inv. Nr. P-3816 111, 19. Ipp. Glabajas VKPAI PDC.

decision of the former Council of Ministers of
the USSR, “On Improving the Protection of Cul-
tural Monuments”, which was adjusted to Lat-
via’s conditions.?°

In the above regulation, architectural monu-
ments were divided into two groups: those in-
dividually standing, and group monuments (en-
sembles and complexes). There was mention
among them of (...) towns, settlements or parts
of them (a district, square or street), which had
preserved a historical building plan or a lot of
historical architecture (...)”.2*' But the term “ur-
ban construction monument” was not used yet,
it later entered the Latvian language as a bor-
rowing from the Russian.

The Council of Ministers of the Latvian SSR
issued an instruction, in 1958, “On the Re-
cording of Archaeological and Historical Mon-
uments, and the Process for their Registration
and Maintenance in the Territory of the Latvi-
an SSR”.2*2 |n 1967, 18 Latvian towns, includ-
ing Kuldiga, were determined as being towns

240 Latvijas PSR kultdras piemineklu saraksts. [List of the Latvian SSR’s
Cultural Monuments]. Latvijas PSR Kultlras ministrija. Riga, 1969,
27.-37. lpp.

241 lbid., 28. Ipp.

242 1bid., 310. Ipp.
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whose planning and building projects had to be
coordinated with the Ministry of Culture. How-
ever, Kuldiga’s old Town was not registered on
the list of cultural monuments of the Latvian
SSR issued that very same year.

The Plan of Kuldiga’s Old Town (scale 1:2000)
was developed in 1968 on the initiative of the
Latvian Architects’ Union. This was to take place
at the Architects’ Union Board plenary in Kuldi-
gaon 1 August 1968 (there is no evidence about
whether this ever happened), as well as for the
needs of the Board of Architectural Matters of
the Ministry of Culture of the Latvian SSR’s.?®

However, a different plan was stored at the
“Pilsetprojekts” Planning Institute’s archive to-
gether with Kuldiga’s general plan. Namely, this
was the “Evolution Scheme for Town Construc-
tion. Detailed Plan of Kuldiga’s Centre”, which
was signed by architect G. Lusis-Grinbergs in
1972. There is an interesting fact: the proposal
for the boundaries of Kuldiga’s centre in this plan,
was the same, and with exactly the same explica-
tion, as the plan prepared anonymously in 1968.

A committee was created in 1969 to deter-
mine protection and building regulation zones

243 Kuldiga, lieta Nr.1017, inv. Nr. P-3816 Ill, 19. Ipp. Held at VKPAI PDC.
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fakts: plana attélots tads pat Kuldigas centra
robeZu piedavajums un ar tadu pat eksplikaci-
ju ka 1968. gada anonimi izgatavotaja plana.

1969. gada tika izveidota komisija Cesu
un Kuldigas aizsardzibas un apbuves regule-
§anas zonu noteik$anai. Kuldigu ta apmekléja
piedavato priekSlikumu vispusigas apsprieSa-
nas noléma: “Ar mérki izmantot kultdras man-
tojumu iedzivotaju komunistiskaja un estétis-
kaja audzinasana [..] noteikt Kuldigas pilsétas
vésturiskas dalas valsts aizsardzibas zonu un
apbuves reguléSanas zonu.”

Komisijas sédes lemums rakstits krievu
valoda, un taja formuléti $adi aizsardzibas zo-
nas uzdevumi: “Saglabat vecas pilsétas dalas
vésturiski radusos planojuma un arhitektonis-
ki telpisko strukturu (ielu tiklu, ielu, laukumu
un pagalmu apbuves panémienus un mérogu,
ainavas un apzalumojuma elementus), ka ari
saglabat un restauret arhitektoniski un kultur-
vesturiski vertigas €kas un buves.” Savukart
apbuves reguléSanas zonas uzdevumi ir: “no-
droSinat saglabajamas, rekonstruéjamas un

jaunas apbuves strukturalo un arhitektonis-
ki telpisko vienotibu, ka ari radit priekSnotei-
kumus apbuves aizsardzibas zonas uztveres
viengabalainibai”.?*

1969. gada augusta Ministru padome pie-
néma lemumu Nr. 141 “Par valsts aizsardzi-
bas zonu un apbives reguléSanas zonu izveidi
Césis un Kuldiga”, kur§ deva Kulttras minis-
trijai attiecigas pilnvaras. Nedaudz vélak tika
apstiprinats “Nolikums par vésturiski izveido-
juSos pilsétu valsts aizsardzibas zonu un ap-
buves reguléSanas zonu Latvijas PSR”, un tas
attiecas jau uz visam pilseétam ar aizsargaja-
mam vecpilsétam. Turpmak Sie divi juridiskie
jédzieni tiks nostiprinati 1977. gada likuma
“Par vestures un kulttras pieminek|u aizsar-
dzibu un izmantoSanu” 30. panta. Tiesa gan,
tolaik papildus tika noteiktas ari aizsargaja-
mas dabas ainavas zonas, kas nodalamas ap
pieminekliem.?4°

244 Kuldiga, lieta Nr.1019, inv. Nr. 6760-56-KM, 15. Ipp. Glabajas VKPAI
PDC.

245 Latvijas PSR véstures un kultiras pieminekju saraksts. Latvijas PSR
Kultdras ministrija. Riga: Avots, 1984, 11. Ipp. Turpmak - Pieminek/u
saraksts, 1984.

for Cesis and Kuldiga. It visited Kuldiga on 11
June. After a tour around the town and after a
detailed discussion of the proposal offered, it
decided: “With the goal of using cultural heritage
for the communistic and aesthetic education of
the population (...), to determine a state protec-
tion and building regulation zone in the historic
part of the Town of Kuldiga”.

The decision of the committee meeting was
written in Russian, and the following tasks were
formulated for the protection zone: “To preserve
the historically developed architectonic spatial
structure of the old part of the town (the building
methods and scale of street networks, streets,
squares and courtyards, landscapes and ele-
ments of greenery), as well as to preserve and
restore architectonically and culturally-histor-
ically valuable buildings and constructions”.
Whereas, the challenges for the building regu-
lation zones were: “to safeguard the structural
and architectonic spatial unity of preservable,
re-constructible and new buildings, as well as to
create pre-conditions for the integrity of percep-

tion of the building protection zone”.%**

244 Kuldiga, lieta Nr.1019, inv. Nr. 6760-56-KM, 15. Ipp. Held at VKPAI
PDC.
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In August 1969, the Council of Ministers
adopted Decision No. 141, “On the Creation of
State Protection Zones and Building Regulation
Zones in Cesis and Kuldiga”, and gave corre-
sponding powers to the Ministry of Culture. Not
long afterwards, the Statute on the Historical-
ly Developed State Protection Zone and Build-
ing Regulation Zone of Towns in the Latvian SSR
was approved and applied to all towns which
had old towns requiring protection. Later these
two legal concepts were enshrined in Section 30
of the 1977 Law on the Protection and Use of
Historical and Cultural Monuments. In fact, pro-
tectable environmental landscape zones that
could be marked off around monuments, were
also determined at that time.?**

The Statute contained a variety of condi-
tions and obligations in relation to historical
town centres which had been recognised as
objects of national importance and worthy of
protection. Many of the sections in the Stat-
ute were in keeping with the property rights
existing at the time, and these could only be

245 Latvijas PSR véstures un kultiras piemineklu saraksts. [List of the Latvian
SSR’s Historical and Cultural Monuments.). Latvijas PSR Kultdras minis-
trija. Riga: Avots, 1984, 11. Ipp. Turpmak - Piemineku saraksts, 1984.
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Izstradatais Nolikums saturéja daZadus
noteikumus un pienakumus attieciba uz ves-
turisko pilsétu centriem, kas atziti par valsts
nozimes aizsargajamiem objektiem. Daudzi
no noteikumu punktiem saturiski bija atbilsto-
Si tolaik pastavoSajam ipaSuma tiesibam, un
tos varéja istenot vienigi valsts IpaSuma ap-
stak|os. Tas attiecas, pieméram, uz Nolikuma
6. punktu, kas nosaka, ka €ku izmantoSanas
raksturam jaatbilst to kulturvesturiskajai ver-
tibai. Tade| “nepiecieSamibas gadijuma pilseé-
tu izpildu komitejam ir jamaina €ku izmanto-
Sanas veids, ja tas nenodroSina e€ku saglaba-
Sanu”. Kuldigas gadijuma tas attiecas uz Pils
dzirnavam - bija aktualizéjies jautajums par
to izmantoSanu.

Tomer viens no neskaidrakajiem, ari spe-
cialistu diskusijas mazak skartajiem jautaju-
miem ir sekojoSais: ka seno pilsétu gadijuma
pariet no atseviSku €ku (arhitekttras piemi-
neklu) aizsardzibas uz senas pilsétas (vai tas
dalas) aizsardzibu, vienlaikus uzturot to dzivu.

Ka pilnvertigako seno pilsétu saglabasanas
veidu arhitekts Gunars Jansons piedava veidot

“labiekartotus rezervatu tipa kompleksus ar
atpltas un muzejiska rakstura izmantoSanas
profilu”.2*¢ Savukart Andrejs Holcmanis iesa-
ka ap senajiem pilsetu kodoliem radit izol€jo-
Sas parku zonas.?¥

Ari plaSsazinas lidzeklos atrodama infor-
macija par $o laiku. Raksturiga ir kada ano-
nima publikacija par Kuldigu. Proti, “Kuldigas
vecpilséta ar savam sikajam majelem, ko ne-
reti rota kokgriezumi, atgadina senatnigu pa-
saku pilsétinu. [..] Ar republikas valdibas [ému-
mu Kuldiga nodibinatas divas joslas - aizsar-
gajama un reguléjama. Pirmaja neko nedrikst
celt - te pilnigi jasaglaba senatne. Otra josla
ir it ka parejas posms uz jauno pilsétu. Te cels
ari jaunus objektus, tacu ievéros vecpilsétas
stilu un arhitektaru”.24®

Cita anonima publikacija tas autors infor-
meé par pilséta notikuSo Kultlras ministrijas
un Kuldigas rajona izpildu komitejas organize-
to seminaru un izsaka vertéjumu: “Visvairak

246 Jansons G. Savdabiba - senaja apbvée. Maksla, 1969, Nr. 4, 18.-20. Ipp.
247 Holcmanis A. Mazpilsétu problémas. Maksla, 1969, Nr. 1, 19. lpp.
248 Pilseta - muzejs. Rigas Balss, 1970, 14. sept.

implemented under the circumstances of na-
tionalised property. This applies, for example,
to Section 6 of the Statute, which states that
the character of the building use must conform
to its cultural-historical value. Therefore, “the
town executive committees must change the
form of building use in case of necessity, if it
fails to ensure the preservation of buildings”.
This applied to the Pils Mill in Kuldiga — the is-
sue of its use had come up.

Still, one of the most unclear and also un-
touched issues in the discussions involving
specialists was the following: in the case of the
old towns, how to move on from the protec-
tion of individual buildings (architectural monu-
ments) to the protection of the old town (or its
parts thereof), while at the same time keeping
it full of life?

Architect Gunars Jansons suggested the
creation of “well-appointed reserve type com-
plexes with a use profile of recreational and mu-
seum character” as the most comprehensive
way of preserving the old town.?*¢ Whereas,
Andrejs Holcmanis recommended the creation

246 Jansons G. Savdabiba - senaja apbave. [Originality in Ancient Build-
ing]. Maksla, 1969, Nr. 4, 18.-20. Ipp.
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of isolating park zones around the cores of the
old towns.?#

Information about this time could also be
found in the mass media. A typical, anonymous
publication about Kuldiga says: “Kuldiga’s Old
Town with its little houses which are often dec-
orated with wooden carvings remind one of an
ancient storybook town. (...) Two zones were es-
tablished in Kuldiga by a decision of the repub-
lic’s government — one to be protected and the
other to be regulated. Nothing can be built in
the first one — the past must be completely pre-
served. The other zone is like a transitional stage
to the new town. New buildings would be con-
structed here, too, but the style and architecture
of the old town would be observed”.?*8

In another anonymous publication, the au-
thor provided information about a seminar in
the town, organised by the Ministry of Culture
and the Kuldiga District Executive Committee
and expressed his evaluation: “It turns out that
the most concern is currently generated by the
question of how to provide the financing for the

247 Holcmanis A. Mazpilsétu problémas. [Small Town Problems]. Maksla,
1969, Nr. 1, 19. Ipp.

248 Pilseta - muzejs. [Town - Museum]. Rigas Balss, 1970, 14. sept.
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rupju, izradas, patlaban sagada jautajums par
to, ka nodrosinat paredzamo plaso remonta
un restauracijas darbu finanséSanu un sek-
migu to izpildiSanu pieredzejusu specialistu
vadiba”.?*

Tikai 1977. gada Latvijas PSR likuma “Par
véstures un kulturas piemineklu aizsardzibu
un izmantoSanu” 7. panta starp piemineklu
veidiem tiek nosaukti “pilsétblvniecibas un
arhitektiras pieminekli”.?®° Si likuma pream-
bula teikts, ka “pieminekli kalpo zinatnes, tau-
tas izglitibas un kultdras attistibas, padomju
patriotisma cildeno jutu veidoSanas un darba-
lauZu idejiski tikumiskas, internacionalas un
estétiskas audzinasanas mérkiem”. Musu die-
nas tie batu citi vardi.

Vestures skatijuma jaatzime, ka Latvijas
PSR Kulturas ministrija 1979. gada griezas pie
PSRS Kulturas ministrijas ar lugumu Vissavie-
nibas nozimes kulturas piemineklu saraks-
ta ieklaut tris objektus no Latvijas, tadéejadi
paplaSinot to nozimi. Kuldigas vésturiskais

249 Saglabasim seno Kuldigu. Literatdra un Maksla, 1970, 30. maijs.
250 Piemineklu saraksts, 1984, 6. Ipp.

centrs bija viens no tiem, un ta robezas sakri-
ta ar 1969. gada apstiprinatajam.?®' Vai iecere
istenojas vai né - par to nav atrastas zinas.
1983. gada atseviski apstiprinats “Latvijas
PSR Republikas nozimes pilsétbuvniecibas un
arhitekturas pieminek|u saraksts” un taja mi-
néts “Kuldigas pilsétas vesturiskais centrs,
XII-XIX gs.”. Saja sarakstd ir paskaidrojosa
piezime, proti, pilsétbuvniecibas pieminek|u
aizsargajamie elementi ir sekojoSi: “Veésturis-
kas apbuves planojuma struktura, telpiskais
izvietojums, ainava un tas mérogs, panorama
un siluets, apzalojuma sistéma, [..] raksturi-
gais reljefs un tdeni.” Kopuma raugoties - tas
ir pilsétas kopéjais veidols, tas, ko radijuSas
daudzas paaudzes. Tomeér no Kuldigas manto-
to vertibu sistémas it ka tiek izslégts turpma-
kais laiks, viss 20. gadsimts un 21. gadsimta
sakums, kas butiski ietekmeja pilsétas attis-
tibu, tas vésturiska mantojuma saglabasanos.
Jau minéts, ka pilsétbuvniecibas pieminek|u
aizsardzibas prakse par galveno uzdevumu tika

251 Kuldiga, lieta Nr.1021, inv. Nr. 6762-130-KM, 29. Ipp. Glabajas VKPAI
PDC.

proposed wide-ranging renovation and restora-
tion work led by experienced specialists, and its
successful implementation”.?*

“Urban construction and architectural mon-
uments” were only mentioned among the types
of monuments in Section 7 of the Law on the
Protection and Use of Historical and Cultural
Monuments of the Latvian SSR in 1977.2%° The
preamble to this Law stated that “monuments
serve the goals of science, the people’s educa-
tion and cultural development, the formation of
the noble feelings of Soviet patriotism, and the
workers’ ideological moral, international and
aesthetic education”. Nowadays, the formula-
tion would be different.

A look back at history shows that in 1979,
the Ministry of Culture of the Latvian SSR turned
to the USSR Ministry of Culture with a request
to include three items from Latvia in the List of
Cultural Monuments of All-Union Importance,
extending their importance in this way. The his-
torical centre of Kuldiga was one of these, with
its boundaries conforming to those approved in

249 Saglabasim seno Kuldigu. [Let’s Preserve Ancient Kuldiga]. Literatira
un Maksla, 1970, 30. maijs.

250 Pieminek|u saraksts, 1984, 6. Ipp.
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1969.2°" No information has been found about
whether this intention was realised or not.

In 1983, the List of Urban Construction and
Architectural Monuments of Republic-Level Im-
portance of the Latvian SSR was separately
approved and “The Town of Kuldiga’s Histori-
cal Centre, XIII-XIX Centuries” was mentioned
in it. This list contains an explanatory note,
namely, that the elements of urban construc-
tion monuments to be protected are as follows:
“The historical buildings’ planning structure,
spatial layout, the landscape and its scale, pan-
orama and silhouette, the parkland system, {...)
characteristic relief and waters”. From a gener-
al perspective, this is the overall image of the
town, one which has been created over many
generations. However, the ensuing period, the
entire 20" century and the beginning of the 21
century, which significantly influenced the de-
velopment of the town and the preservation of
its historical heritage, is somehow excluded
from Kuldiga’s inherited values’ system.

It was mentioned previously, that the main task
of the protection practice for urban construction

251 Kuldiga, lieta Nr.1021, inv. Nr. 6762-130-KM, 29. Ipp. Held at VKPAI
PDC.
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44 Kuldigas vecpilsétas pilsétbuvniecibas pieminekla konfiguraciju mainas.
° Kopsavilkums. Sast. J. Lejnieks, 2014 (www.geo.lu.lv/8 Janis_Lejnieks_Kuldigas_...)
1 - 11 - vésturiskas apbuves zonas ar atseviskiem noteikumiem
Changes in the configuration of monuments to urban construction in the Old Town of Kuldiga.
Summary. Comp. by J. Lejnieks, 2014 (www.geo.lu.lv/8 Janis_Lejnieks_Kuldigas_...)
1 - 11 - historical building zones with specific regulations
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uzskatita pilsétas centra aizsardzibas un apbu-
ves regulé$anas zonu nosprausana. So zonu
nosaukumi butiba neatklaj to mérkus un satu-
ru, tadé| interpretacijas iespéjas konkrétas si-
tuacijas var but atskirigas. Dazadi var skaidrot
ari vardu “aizsardziba” un “reguléSana” saturu
un savstarpéjo saistibu. Tade| specialistu un ik-
dienas vidé likuma definétas “zonas” tika uz-
tvertas visai dazadi. Turklat janem véra, ka to
noteikSanas merki katra konkréeta pilséta ska-
tami dazado laiku konteksta. Ta, pieméram,
pagajusa gadsimta 60. gados primarais mérkis
bija nepielaut daudzstavu saliekama dzelzsbe-
tona panelu eéku buvniecibu vésturiskajos cen-
tros. Sada bivnieciba bija sakusies visas Latvi-
jas pilsetas, taja skaita ari Kuldiga.

Latvijas valstiskas neatkaribas atjaunoSa-
na bija lizuma punkts ari kulturas pieminek-
lu aizsardzibas nostadneés (motivacijas, nozi-
mes, meérki) un aizsardzibas prakse. Viens no
pirmajiem Latvijas Republikas likumiem bija
1992. gada likums “Par kulturas piemineklu
aizsardzibu”. Tas saistams ar valsti notiekoSo
zemes reformu, proti, privata ipaSuma tiesibu

atjaunoSanu, kas cilvekiem noziméja naciona-
lizéto ipaSumu atglsanu. Dabiski, tas skara ari
padomju varas gados noteikto kulttras piemi-
neklu statusu, un bija nepiecieSams iedibinat
jaunu kartibu.

Minéetaja likuma runats par zemes reformas
nosacijumiem attieciba uz kulturas pieminek-
liem, par ipasnieku tiesibam, pienakumiem un
atbildibu, par piemineklu uzskaiti un aizsardzi-
bas kontroli. Loti butisks ir nosacijums - nav
nepiecieSama ipaSnieka (valditaja) piekriSana,
javina ipaSumam (ta dalai) tiek noteikts kultu-
ras pieminekla statuss, vai ari tiek veidotas aiz-
sargzonas. Ne mazak nozimigi (taja skaita, ari
sabiedribas uztveré) ir nosacijumi par Valsts
kultras piemineklu aizsardzibas inspekcijas
tiesibam un pienakumiem. Proti - nosutit kul-
turas pieminekla ipadniekam (valditajam) no-
radijumus par aizsardzibas nosacijumiem, no-
teikt piemineklu kulturvesturisko vértibu, ka
ari definét pieminek|u aizsardzibas zonas.

Pec J. Lejnieka vertejuma, pilsétbuvnieci-
bas piemineklu aizsardzibas zonu noteik3a-
na kops$ 20. gs. 60. gadiem vérojamas divas

monuments was seen to be the marking out of
the town centre’s building regulation and protec-
tion zone. The names of these zones do not really
reveal their goals and content, which is why the
opportunities for interpretation in specific situa-
tions can differ. The content of the terms “pro-
tection” and “regulation” and their mutual con-
nection can be explained in varying ways. There-
fore, the legally defined “zones” were perceived
in quite different ways among specialists and in
the everyday environment. Moreover, it should be
noted that the aims for determining them in each
specific town should be viewed in the context of
different eras. Thus, in the 1960s, for example,
the primary aim was not to allow the construc-
tion of multi-storey pre-fabricated ferro-concrete
panel buildings in historical centres. This type
of construction had already begun in all Latvian
towns, including in Kuldiga.

The regaining of Latvia’s independence was
also a turning point in cultural monument pro-
tection settings (motivation, significance, and
aims) and protection practice. One of the first
laws of the Republic of Latvia’s was the 1992
Law on the Protection of Cultural Monuments.
This can be linked to the land reform which was
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taking place in the country, namely, the renewal
of private property rights, which meant the re-
covery of nationalized property for people. Nat-
urally, this also affected the status of cultural
monuments which had been determined during
the Soviet years, and a new system needed to
be introduced.

The mentioned Law defined land reform con-
ditions in relation to cultural monuments, about
owners’ rights, obligations and responsibilities,
about the registration of monuments and pro-
tection control. There was a very important pro-
vision — the owner’s (possessor’s) agreement
was not required, if the status of a cultural mon-
ument was determined for the property (or part
of it), or protective zones had been created for
it. No less important (including in the communi-
ty’s perception as well) were the conditions con-
cerning the State Cultural Monuments Inspec-
torate’s rights and obligations. Namely, to send
the owner (possessor) of the cultural monument
instructions about protection, to determine the
monument’s cultural-historical value, and to de-
fine the monument protection zones.

According to J. Lejnieks, since the 1960s, two
different approaches have been observed in the
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atSkirigas pieejas. Pirma - kompakta, kad
zonu robeZas ietver gan ielas, gan apblves
kvartalus, tatad tas ir laukumveida. Otra pie-
eja - lineara, izstiepjot zonu robeZas gar ielam,
atstajot kvartalu iekSieni arpus zonu robe-
Zam. Pirma dod iesp€jas pievérst uzmanibu
ari kvartalu iekStelpam un lidz ar to rupéties
par pagalmu ekam, kuras vesturiski ir lidzverti-
gas ielas apbuves frontes ékam. Otra ir vairak
orientéta uz ielu veidola saglabasanu, eku fa-
sazu arhitekturas vértibam, senako priekSpla-
na apbuvi, paréjam ékam pieskirot otrskirigu
nozimi vai ari pielaujot to transformaciju.

Kuldigas gadijuma, turpat vai septindesmit
gadu laika planojot vecpilsétas aizsardzibas
zonas, abas pieejas ir periodiski nomainijusas
viena otru. Pagaidam nav vel atrastas motiva-
cijas, kas laika gaita noteica vienu vai otru ri-
sinajumu. Tas ir interesants izpétes jautajums
saistiba ar piemineklu aizsardzibas teoretisko
pamatu izstradi jau plasaka - vienota dabas
un kulturas mantojuma konteksta.

PaSreiz zinami vismaz seSi daZzados lai-
kos ieteiktie vai noteiktie Kuldigas vecpilsétas

pilsétbuvniecibas pieminekla varianti (44. att.).
Pievér§ama uzmaniba to konfiguraciju dazadi-
bai, tacu ir visai maz informacijas par robezu
noteik§8anas motivaciju, par izpétes darbu un
tiesisko risinajumu attiecibam laika gaita.

Liekas, ka kopuma pastav tendence Kuldi-
gas vecpilsétas pilsétbuvniecibas pieminekla
teritoriju palielinat. Tas varetu but saprotami,
jo laika gaita vertéjumos mainas attiecibas
starp seno un jauno, resp., tas, kas kaut kad
iesakuma bija jauns, laika gaita relativi nove-
cojis. Par laika faktoru mudina domat noteiku-
mos par kultiras pieminek|u aizsardzibu no-
stiprinata laika Skirtne, proti, tie ir 50 gadi. Tas
lauj pienemt, ka par pussimtu gadu vecakas
€kas jau tagad iegust citu vertibu un citu nozi-
mi. Bet vai tas ir attiecinams ari uz pilsétvides
strukturas elementiem?

Janem vera, ka katrai jaunai paaudzei
priek8stati par vértibam var mainities, un tas
ari notiek, jo kulturas pieminek|u aizsardziba
saistama ne tikai ar pilsétu plano8anas un ar-
hitekturas praksi. Arvien lielaku nozimi iegust
kultiras mantojuma saglabaSanas centieni

determination of protection zones for urban con-
structiom monuments. The first — the compact
one, where the boundaries of the zones include
streets as well as built-up quarters and are, there-
fore, area-type. The second approach is the linear
one, stretching the boundaries of the zone along
streets which leaves the interiors of the quarters
outside the boundaries of the zones. The first pro-
vides an opportunity to focus attention on the in-
terior spaces of the quarters, and hence, to care
for the courtyard buildings, which are historically
of equal value to the facades of the streetscape
buildings. The second is oriented more towards
the preservation of the street image, the archi-
tectural values of the street facades, the oldest
foreground constructions, imparting secondary
importance to the remaining buildings or even al-
lowing for their transformation.

In the case of Kuldiga, for almost seventy
years the two approaches have periodically re-
placed each other in the planning of protection
zones for the old town. Currently, the motivation
which over time determined one or the other
solution has not yet been discovered. This is an
interesting topic for research regarding the the-
oretical basis for the development of monument
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protection in a wider — unified environmental
and cultural heritage context.

At the moment, we know of at least six rec-
ommended or prescribed versions used for the
urban construction monuments in Kuldiga’s old
town (Fig. 44). Attention should be focussed on
the diversity of their configurations, but there is
very little information about the motivation for
determining the boundaries, and about the re-
lationship between the research work and legal
solutions over time.

It seems that there is an overall trend to in-
crease the territory of Kuldiga’s old town’s urban
construction monument. This is understandable,
as the relationship between the old and the new
in the evaluations changes over time, namely,
what was once new gradually ages over time. The
time span enshrined in the regulations on the pro-
tection of cultural monuments, namely, 50 years,
suggests pondering the time factor. This allows
for the assumption that buildings that are fifty
years older are now developing a different value
and importance. But can this also be applied to
elements of structures in the town environment?

The fact that each new generation’s ideas
concerning values can change, and that they
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jau citos veidos, musdienu apstaklos, rekino-
ties turklat ar socialas dabas jautajumiem, sa-
biedribas vertejumiem un attieksmem.

Dazados laikos noteikto Kuldigas pilséet-
buvniecibas pieminekla konfiguraciju analize
atklaja vél vienu problému, proti, tas ir jauta-
jums par Ventas upes un Rumbas udenskri-
tuma nozimi Kuldigas pilsétai. Var teikt, ka
Sie abi objekti ir sava veida ikonas, kas cau-
ri gadsimtiem iezimé pilsétas atraSanas vietu,
tas atpazistamibu, tacu laika gaita tie nav at-
radusi paliekoSu apstiprinajumu Kuldigas pil-
setbuvniecibas pieminekla telpiskaja struktu-
ra. Pareizeja situacija lauj domat, ka realo at-
tieksmi (ar tiesisku spéku) ietekméjis tiesi tas,
ka ilgstosi prioritara nozime pieskirta pilsét-
buvnieciskajam skatijumam. Sava ietekme va-
rétu bat tam, ka paSreizéja Parventa Kuldigas
teritorija juridiski tika ieklauta tikai péc Otra
pasaules kara.

Tiesa gan, Ventas Rumba - ka dabas pie-
mineklis un Ventas ieleja - ka dabas liegums
atrodas valsts aizsardziba, tacdu ar saviem
mérkiem un noteikumiem. Raugoties plasak,

minétajiem dabas veidojumiem ir ari nenover-
tejama kulturvesturiska nozime gan paSiem
par sevi, gan konteksta ar Kuldigas ka pilse-
tas veidoSanas gaitu. Tie ir nozimigi vienota
mantojuma objekti. Tadé| reala situacija paver
iespéjas droSak izmantot ne tikai pilsétbiv-
niecisko, bet ari citas pieejas kulturas un da-
bas mantojuma aizsardzibai. Uz to mudina ari
UNESCO 2011. gada pienemtie “leteikumi par
vesturisko pilsétu ainavu ar terminu skaidro-
jumu”. Pilsétu kultiras mantojuma saglabasa-
nas stratégiju ir nepiecieSams saistit ar pla-
Sakiem merkiem. Ka lidzeklis $o jauno mérku
istenoSanai ieteikts izmantot ainavisko pieeju,
kas lauj skatit pilsétu - ar tas cilvékiem, ekam,
ielam - ka veselumu visa attiecibu un proce-
su, ari vizualo izpausmju dazadiba. Piedava-
tais priekslikums satuvina kultGras mantoju-
ma saglabasanas nostadnes ar urbano ainavu
aizsardzibas, planoSanas un parvaldibas no-
stadném, ko pauZz Eiropas ainavu konvencija.
Péec Latvijas valstiskas neatkaribas atjauno-
Sanastikai 2002. gadano jauna apstiprinats Kul-
digas vesturiskais centrs ka pilsétblvniecibas

do, should be borne in mind, as the protection
of cultural monuments is associated not just
with town planning and architectural practice.
Attempts to protect cultural heritage in other
ways are gaining ever increasing importance in
today’s conditions, bearing in mind also social
issues, community views and attitudes.

An analysis of the configurations of the ur-
ban construction monuments determined in
Kuldiga in different eras revealed another prob-
lem, namely, the issue of the importance of
the Venta River and Venta Falls to the Town of
Kuldiga. One could say that the two items are
like icons in their own way that determined the
town’s location, and its fame over the centu-
ries, but over time have not found lasting con-
firmation within the spatial structure of Kuldi-
ga’s urban construction monument. The cur-
rent situation leads one to believe that the real
attitude (with legal force) has been directly
influenced by the fact that the priority in im-
portance was allocated, for a long time, to the
urban construction perspective. The fact that
the current Parventa was only legally included
within the territory of Kuldiga after the Second
World War may have had an influence.
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It is true though that Venta Falls, as an en-
vironmental monument, and the Venta Valley,
as a nature reserve, are both state protect-
ed, but with their own goals and regulations.
From a wider perspective, the above natural
formations also have invaluable cultural-his-
torical significance of their own, as well as in
the context of Kuldiga’s process of develop-
ment as a town. These are significant items of
a common heritage. Therefore, the real situa-
tion opens up better possibilities to utilise not
just the urban construction approach, but also
other approaches for cultural and environmen-
tal heritage protection.This is also encouraged
by the Recommendation on the Historic Urban
Landscape, including a glossary of definitions,
adopted by UNESCO in 2011. Town cultural
heritage protection strategies should be linked
with wider goals. It has been recommend-
ed that the landscape approach be used as a
means to implement these new goals, which al-
lows for the viewing of a town, with its people,
buildings and streets, as a whole, in the diver-
sity of its relationships and processes, as well
as of visual expression. The offered proposal
brings cultural heritage protection approaches
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piemineklis, saglabajot 1969. gada noteiktas
robeZas. Saja laika izstradata vecpilsétas apbii-
ves koncepcija, kura noteikts, ka “publiska ar-
telpa tiek veidota 20. gs. sakuma stilistika un
veidola”.?*?

Pilsétbuvniecibas pieminekla teritorija viens
no butiskakajiem parvaldibas jautajumiem ir
regulét attiecibas starp dazadiem meérkiem -
vecas apblves saglabaSanu vai atjaunoSanu,
ka ari - jaunu €ku celtniecibu. Tade| uzmaniba
pievérSama Kuldigas novada stratégiskajos pla-
noSanas dokumentos rakstitajam, ka vecpilse-
ta paredzeta ari tas “attiriSana no Sai pilsétas
dalai neraksturigam gadijuma celtném”.?*3 Vel
jo vairak tadél, ka tadas darbibas notikuSas jau
agrak, citos laikos, un to kopé€jais efekts nav iz-
vertéts tagadné uzstadito merku konteksta.

Saja gadijuma jaatgadina 1987. g. pie-
nemtaja “Vesturisko pilsétu un apdzivoto vie-
tu konservacijas harta” paustais, ka “visi pil-
setbuvnieciskie veidojumi, neatkarigi no to
252 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba.., 108. lpp.

253 Kuldigas novada teritorijas planojuma paskaidrojuma raksts, 2013,
21. Ipp. Pieejams: www.kuldiga.lv./images/Faili/Attistiba/ter_plan/
Kuldigas_Novada_tp_pr.pdf.

45 Dazado dabas un véstures mantojuma aizsardzibas reZzimu parklasanas
° Kuldigas vecpilsétas teritorija.

Sast. |. Jansone, 2015. ]

1 - dabas liegums Ventas ieleja; ning and management approaches expressed

2 - dabas piemineklis Ventas Rumba; by the European Landscape Convention.

closer to the urban landscape protection, plan-

3 - arheologiskais piemineklis Kuldigas vecpilséta;

Lo O S After the renewal of Latvia’s independence,
4 - pilsétbuvniecibas piemineklis;

5 - ta aizsargzona (planota); Kuldiga’s historical centre was only approved as
6 - vietéjas nozimes vésturiska apbave an urban construction monument again in 2002,
Overlap of various environmental and historical heritage protection regimes preserving the same boundaries determined in

in the territory of the Old Town of Kuldiga.

1969. The building concept for the old town, which
Comp. by I. Jansone, 2015.

1 - protected environmental area in the Venta Valley; stated that “the outdoor public space is to be de-
2 - the Venta Falls environmental monument; veloped as conforming to the early 20" century
3 - archaeological monument in the Old Town of Kuldiga; style and imageu,zsz was developed at this time.
4 - urban construction monument; s . .
5 - its protection zone (planned); Within the territory of an urban construction
6 - historical buildings of local significance monument, one of the most important manage-

ment issues is the regulation of relationships be-
tween various goals — preservation or renewal
of old buildings, and construction of new build-
ings. Therefore, attention should be focussed on
what is stated in the Kuldiga District’s strategic
planning documents and how the “cleaning up
of random buildings which are uncharacteristic
for this section of the town”?*® is also planned
for the old town. Moreso, because activities
like that have taken place in the past, and their

252 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba.., 108. Ipp.

253 Kuldigas novada teritorijas planojuma paskaidrojuma raksts. [Kuldiga
District Territory Plan Explanatory Text]. 2013, 21. Ipp. See: www.kuld-
iga.lv./images/Faili/Attistiba/ter_plan/Kuldigas_Novada_tp_pr.pdf.
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veidoSanas apstakliem un raSanas laika, ir
sabiedribas vesturiskas attistibas daudzveidi-
bas apliecinataji”, tiem ir véstures dokumenta
funkcija un tie atspogulo kadus senakus pil-
sétveido$anas nosacijumus.?%

Turpmak notikumi sablivejas laika, prak-
tiska darbiba pieminek|a aizsardziba risina-
jas straujak un saistiba ar Kuldigas pilsétas
paSvertibas apzinasanos, centieniem izman-
tot tas iespéjas, ko pavéera ieklausanas Eiro-
pas Savieniba. Tas ir gandriz vienlaicigas dar-
bibas un véel nepaklaujas analizei plasakos
kontekstos. Tade| pieminésim tikai galveno.

Kuldigas pilsétbuvniecibas pieminekla ro-
beZas un ap to 2007. gada tiek nodalitas 11
teritorialas vienibas - linearas gar ielam vai ari
kompaktas. To meérkis ir atklat pilsétbuvnieci-
bas pieminekla iek$€jo strukturu un salagot
ar to apbuves noteikumus. 2014. gada Kul-
turas ministrija apstiprinaja jaunas Kuldigas

254 Vesturisko pilsétu un apdzivoto vietu konservéacijas harta. ICOMOS
1987.g. Nozimigakie starptautiskie dokumenti par kultaras mantojuma
aizsardzibu. UNESCO Latvijas Nacionala komisija, Valsts kultiras pie-
mineklu aizsardzibas inspekcija. Riga, 2000, 35. Ipp. Turpmak - Ves-
turisko pilsétu harta, 1987.

pilsétbuvniecibas pieminekla robezas, bet
Kuldigas novada teritorijas planojuma nostip-
rinaja vesturiskas apbuves zonas un to speci-
fiskos noteikumus.

Jaatzimé, ka viens no argumentiem, ka-
del Kuldigas vecpilséta atkartoti ieklauta
UNESCO Pasaules mantojuma Latvijas nacio-
nalaja saraksta, ir norade - “vietai piemit iz-
cila ainaviska vértiba un dazadu periodu ap-
buves harmoniska integritate”. Otrs nozimigs
arguments - “Kuldigas vecpilsétai izstradata
pardomata un kvalitativa saglabasanas un at-
tistibas programma”. 2%

PaSreiz pilsétbuvniecibas pieminek|a robe-
zas parklajas vairaku atSkirigu noteikumu pra-
sibas (45. att.). Vispirms tie ir visparejie sais-
toSie apbives noteikumi, kas attiecas uz visu
pilsétu, un ipasi noteikumi par tas dalu ka pil-
sétbuvniecibas pieminekli, jau ar citu tiesisko
statusu. Un vel - Kuldigas vecpilsetai klajas
pari arheologijas pieminekla robeZas un at-
bilstigie noteikumi, ka ari aizsargajamo dabas
objektu robezas un noteikumi.

255 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba.., 90. lpp.

overall effect has not been evaluated in the con-
text of the goals that have been set today.

In this respect, there should be a reminder of
what was expressed in the “Charter for the Con-
servation of Historical Towns and Urban Areas”
which was adopted in 1987, that “all urban com-
munities, whether they have developed gradu-
ally over time or have been created deliberate-
ly, are an expression of the diversity of societies
throughout history”, have a historical documen-
tal function and reflect some older conditions
for town development.?*

From then on, events were compacted in
time, and practical activity in the protection of
monuments sped up due to the Town of Kuldi-
ga’s self-awareness of its value, and the at-
tempts to use the opportunities that were
opened up by joining the European Union. These
activities were almost simultaneous and have
not yet been subject to analysis in broader con-
texts. Therefore, we will only mention the most
essential one.

254 Vesturisko pilsétu un apdzivoto vietu konservacijas harta. ICOMOS
1987.g. [Charter for the Conservation of Historic Towns and Urban Are-
as ICOMOS (1987, Washington)]. Nozimigakie starptautiskie dokumen-
ti par kultaras mantojuma aizsardzibu. UNESCO Latvijas Nacionala
komisija, Valsts kultdras pieminek|u aizsardzibas inspekcija. Riga,
2000, 35. Ipp. Turpmak - Vesturisko pilsétu harta, 1987.
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The boundaries of Kuldiga’s urban construc-
tion monument and 11 territorial units around
it were marked out in 2007 — the linear ones
along streets and compact ones as well. Their
goals were to reveal the internal structure of
the urban construction monument and harmo-
nise it with building regulations. In 2014, the
Ministry of Culture approved new boundaries
of Kuldiga’s urban construction monument and
consolidated historical building zones and their
specific regulations within the Kuldiga District
Territorial Plan.

It should be noted that one of the arguments
why Kuldiga’s old town has again been includ-
ed in the UNESCO World Heritage Latvian Na-
tional Register, is the reference: “the place has
outstanding landscape value and harmonious
integrity in the buildings from various periods”.
A second important argument: “a well-thought-
out and high-quality preservation and develop-
ment programme has been developed for Kuldi-
ga’s old town”.2%°

Currently, within the boundaries of the urban
construction monument, the demands of sever-
al different regulations are overlapping (Fig. 45).

255 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba..., 90. lpp.
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Kuldigas vecpilsétas aizsardzibas zonas
un to apbuves noteikumi pilsétas vadibai ir
kultiras mantojuma aizsardzibas politikas
instruments, tie ir ari pilsétas prestiza aplie-
cinajums. Savukart arhitektiem un planota-
jiem tas ir vadlinijas pilsétas veidola uzture-
Sanai vai jaunradiSanai, bet pétniekiem - viela
pardomam.

PaSreiz planoSanas praksé Latvija saméra
liels uzsvars likts uz noteikumu izstradi. Tas
attiecas ari uz kulturas pieminekliem un ipasi
aizsargajamam teritorijam. Sava zina noteiku-
mi veicina unifikaciju un samazina individualu,
tikai konkrétajai vietai nepiecieSamo risinaju-
mu iesp€jas. Tas nozimé, ka nepiecieSams vei-
dot jaunu planos$anas praksi. Par to jau runats
ieprieks.

Sava zina to apliecina Vesturisko pilse-
tu un apdzivoto vietu konservacijas hartas
(ICOMOS, 1987) jau senak paustas nostad-
nes, kas savu nozimi nav zaudéjuSas musu
dienas (gluZi pretéji - to nozime ir palielina-
jusies).?® Praksé tas var nozimét tikai to, ka
256 Vesturisko pilsétu harta, 1987, 35. Ipp.

katra vesturiska pilséta sastopas ar savam
specifiskam problémam, kas nepaklaujas uni-
fikacijai, bet atklaj iespéjas bagatinat kopé€jas
zinasanas par pilsétu veidoSanos dazados da-
bas apstak|u un véstures nosacijumos.

Tacu jaatzimé visa iepriek§ paveikta dar-
ba zinatniskas analizes nepiecieSamiba, sais-
tot to ar pilsétas veidoSanas vésturi, dazado
laiku ietekmém un to pécietekmem, atbilsti-
bu dazados laikos pienemtajiem starptau-
tiskas nozimes dokumentiem, to garam un
rekomendacijam.

Centra mekléjumi

Pilsetu attistibas gaita centru dabiska vei-
doSanas, ka ari merktiecigi centru mekl&jumi,
balstoties teorijas vai planoSanas prakse, ir
nepartraukts process. Mainoties laikiem, no-
stadném un vésturiskas atminas ietilpibai tas
atjauninas un iegust jaunas iezimes.

Pilsétu centri var but vietas ar tradicijam,
sabiedribai nozimigam funkcijam, to norisém
vai izpausmem ilgstosa laika. Vesturiski tie bija
tirgus laukumi, ratslaukumi, baznicas. Tacu tie

Firstly, the general binding building regulations
which apply to the whole town, and the specif-
ic regulations about the part of it as an urban
construction monument, with a different legal
status as well. Plus, Kuldiga’s old town is within
the boundaries of an archaeological monument
and its corresponding regulations, as well as the
boundaries and regulations of a protected envi-
ronmental object.

Kuldiga’s old town’s protection zones and
their building regulations are a cultural heritage
protection policy instrument for the town coun-
cil and are also a confirmation of the town’s
prestige. Furthermore, they are guidelines for
architects and planners to maintain the town’s
image or to create it anew, and for researchers
— food for thought.

Currently, in Latvia, a rather heavy emphasis
in planning practice is placed on the develop-
ment of regulations. This also applies to cultur-
al monuments and to specially protected terri-
tories. In a way, the regulations promote unifi-
cation and reduce the possibilities of individual
solutions required just for a specific place. This
means that a new practice in planning needs to
be developed. This was discussed previously.
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This is, in a way, confirmed by the approach-
es expressed earlier in the Charter for the Con-
servation of Historical Towns and Urban Areas
(ICOMOS, 1987), which have not lost their sig-
nificance nowadays (quite the opposite — their
significance has increased).?*® In practice, it
can only mean that each historical town comes
across its own specific problems, which defy
unification, and reveal opportunities for enrich-
ing the overall knowledge about the develop-
ment of towns in different environmental cir-
cumstances and historical conditions.

But, the need for an academic analysis of all
the previously undertaken work must be men-
tioned, linking this with the town’s development
history, the influences of different eras and their
subsequent impact, as well as their consistency
with internationally important documents hav-
ing been adopted at different times, their spirit
and recommendations.

Searches for the centre

As towns develop, the natural development
of centres, as well as purposeful searches for
centres, based on theories or planning practice,

256 Vesturisko pilsétu harta, 1987, 35. Ipp.
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varéja but dazadi varas centri, un Saja gadijuma
svariga bija varas hierarhija. Tadé| varas statuss
nereti tika nostiprinats arhitektoniski iespaidi-
gas ekas, vai ari to pastiprinaja atrasanas izcilu
ainavu satvara vai citas iezimigas vietas.

Saja konteksta ir piemérs no Kuldigas vés-
tures. Proti, pilsétas Ratslaukuma blakus re-
dzamas divas kadreizéjo ratsnamu ekas -
veca un jauna. Par pirmo zinams, ka to saka
celt 1626. gada. 1797. gada Kuldigas karte
lasdma zina, ka nams slikta stavokli un no-
jaukts. Péc tam - uzcelts no jauna, tacu nav
zinama visa ta vésture lidz restauracijai musu
dienas. Jauno ratsnamu turpat blakus uzcela
1868. gada, ta jau ir cita laika zime un, doma-
jams, pieSkira pilsétas varai citu nozimigumu.

lepriek$ apskatitajos Kuldigas pilsétas at-
tistibas planos apspriests jautajums par cen-
tru, tajos redzami ari planotie risinajumi. Uz-
manibu piesaista skatijums uz centru it ka
divos limenos. Proti, centrs ka pilsétas dala,
respektejot pilseétas senako vésturi, un centrs
ka vieta pilseta, kurai kadu iemeslu dé] ir pie-
Skirta ipaSa nozime.

Pirms Otra pasaules kara izstradataja Kul-
digas plana ka pilsétas telpiskas strukturas
dala ieziméts garuma stiepts saimnieciskais
centrs. Tas aptver dalu no vecpilsétas, turklat
austrumu pusé robeZa iet pa AlekSupiti lidz
Pasta ielai un Jelgavas ielai, tatad - atstajot
arpusé kadas citas nozimigas pilsétas vestu-
riskas dalas (ap Kalna un Kalku ielu, ari seno
pilsvietu). Galvena nozime (ta saglabajas lidz
musu dienam) pieskirta Liepajas ielai, apbuvei
gar to un zemes gabalu blokam ap Jauno tir-
gus laukumu un Piltenes ielu.

Taja laika tika ieziméta jauna pilsétas cen-
tra vieta - Jaunais tirgus laukums. Ar to sais-
tita Piltenes ielas izblve pakapeniski mainija
citu pilsétas ielu nozimi (seviski tas attiecas
uz Ventspils ielu). Tadejadi jau citada telpiska
izkartojuma bija radits pamats pilsétas dzives
atjaunoSanai péc kara.

Padomju varas gados, 1948. gada izstrada-
taja Kuldigas attistibas plana skaidrak nodalita
veca pilséta un jauna, veidojama un planojama
pilséta. Paskaidrojumos rakstits, ka vecas pil-
sétas centrs bus pamats no jauna veidojama

is a continuing process. With changing times,
approaches and the capacity of historical mem-
ory, this is renewed and gains new features.
Town centres can be places with significant so-
cietal traditions and functions, and their expres-
sions over extended periods. Historically, market
squares, town squares, and churches have been
centres. But these could also include various cen-
tres of power, and in this case the hierarchy of au-
thority was relevant. Therefore, the status of a par-
ticular authority was often consolidated in archi-
tectonically impressive buildings, or was empha-
sised by its location in the framework of an out-
standing landscape or in other important places.
In this context, there is an example from the
history of Kuldiga. Namely, two former town
hall buildings, the old and the new one, can be
seen next to each other in the Town Square. It
is known that the construction on the first one
commenced in 1626. In 1797, information from a
map of Kuldiga informs us that the building was
in a poor condition and was demolished. After-
wards it was rebuilt, but its complete history up
to the current restoration is unknown. The new
town hall was built nearby in 1868, is is the sign
of a different time and probably imparted the
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town authorities with a different importance.

In the previously reviewed Kuldiga town de-
velopment plans, the issue of the centre was
discussed and the planned solutions can also
be seen in them. The perspective of the cen-
tre, seen as if on two levels, attracts attention.
Namely, the centre as a part of the town, with re-
spect to the town’s earliest history, and the cen-
tre as a place in the town, which has, for some
reason, been allocated special importance.

In the Kuldiga plan which was developed pri-
or to the Second World War, a stretched out eco-
nomic centre was marked as a part of the town’s
spatial structure. This encompassed part of the
old town, moreover, the boundary on the eastern
side went along the AlekSupite to Pasta Street and
Jelgavas Street, thus leaving out some other sig-
nificant historical parts of the town (around Kalna
and Kalku streets, and the ancient castle site as
well). The main importance (having remained such
even today) was allocated to Liepajas Street, the
buildings along it, and the plot of land around the
New Market Square and Piltenes Street.

A new site for the town centre was marked out
at that time — the New Market Square (Jaunais
tirgus laukums). The associated built-up area on
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centra rajonam, nemot véra jaunos apstaklus
un pilsetas attistibas apsverumus. Planota cen-
tra platiba - 54,5 ha (konkréetas aprises nav zina-
mas). Jauna centra veido$anas koncepcija ir diez-
gan ambicioza: saaudzeét veco pilsétas centru ar
jaunveidojamiem pilsétas rajoniem, “bet nevis
atstat to ka pilsétas muzeju”.?%’ Sis koncepcijas
isteno8ana saistas ar sena ielu tikla parveidoSa-
nu, ta pieméroSanu jaunajiem apstakliem. Plano-
ta ielu paplasinaSana butiba bija ilglaika plans,
kas varéja istenoties tikai péc veco, nolietoto
€ku nojauk$anas. Ka tas varéja notikt, to parada
viens piemers - eka Liepajas iela 19.

Pilsetas centralo laukumu paredzeja veidot
veca tirgus laukuma (resp., Ratslaukuma) vieta,
to paplaSinot péc ieskaujoSo eku nolietoSanas
un nojauk$anas. Turklat péc P. Svabes ieceres,
laukumam bija planota regulara forma, kaut
gan tas sakotnéji nebija regulars. Tomer infor-
macija par centra veidoSanas motivaciju un
apstakliem, kas to noteica, ir visai skopa. Viens
no iespéjamiem apsveérumiem - rékinasanas
ar ta laika varas funkcijam.

257 Paskaidrojuma raksts, 1948, 45. Ipp.
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Piltenes Street gradually altered the importance
of other streets in the town (this applies particu-
larly to Ventspils Street). In this way, the founda-
tion for renewed life in the town after the war was
developed, but in a different spatial arrangement.

The old town and the new one that had to be
planned and developed, is more clearly marked
out in the Kuldiga Development Plan which was
developed during the Soviet years (in 1948). It
states, in the explanatory information, that the
centre of the old town would be the foundation
for the new centre district to be developed, bear-
ing in mind the new circumstances and town de-
velopment considerations. The planned area of
the town was 54.5 ha (the specific outline was
not known). The concept for the development of
the new centre was quite ambitious: to blend the
old centre of the town with the new districts to
be created in the town, “but not leaving it like
a town museum”.?®” The implementation of this
concept was associated with the transformation
of the old street network, its adaptation to new
conditions. The planned street widening was,
in effect, a long-term plan, which could only
take place after the demolition of old rundown

257 Paskaidrojuma raksts, 1948, 45. Ipp.
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buildings. An example of how this could happen
was the building at 19 Liepajas Street.

The plan for the town’s central square was that
it be created in place of the old market square
(resp., the Town Hall Square), expanding it after
the buildings surrounding it had become rundown
and were demolished. Moreover, P. Svabe’s in-
tention was that the square would have a regular
form, even though initially it had not been regular.
However, information concerning the motivation
and circumstances for the square’s development
accounting for this is lacking. One of the possible
considerations — reckoning with the functions of
the authorities at the time.

The authors of the next town development
plan in 1973 also focussed attention on the
question of the town’s centre. At that time, the
determination of the boundaries of the town
centre was required by general approaches to
town planning.

There is discussion about the town’s centre
district in the explanatory text to the town plan,
but its outline is not known. The planned area was
153 ha. It is only known that the authors of the
plan considered the area between Upes, Komjau-
natnes, and Stradnieku (the current Upes, Kalku
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Ari nakama, 1973. gada, pilsétas attistibas
plana autori pievers uzmanibu pilsétas centra
jautajumam. Tolaik to prasija visparéjas pil-
sétu planoSanas nostadnes - noteikt pilsétu
centru robeZas.

Pilsetas plana paskaidrojuma raksta ir runa
par pilsétas centra rajonu, tadu nav zinamas
ta aprises. Planota platiba - 153 ha. Zinams
vien tas, ka par Kuldigas vecpilsétas kodolu
plana autori uzskata arealu starp Upes, Kom-
jaunatnes, Stradnieku (tagadéjam Upes, Kal-
ku, Policijas ielam); Kalna ielas apbuvi ar turpi-
najumu Sarkanarmijas (tagadéja Jelgavas) un
Gvardes (tagadeja Skrundas) iela.

20. gs. 30. gados izbuvetais Jaunais tirgus
laukums, kas bija pardevets par Oktobra lau-
kumu, laika gaita ir kluvis it ka pilsétas centrs,
laukuma perimetru turpmak paredzets apbu-
vet ar sabiedriskam ekam.?*® Vienlaikus ka
nozimigas vietas pilsetas planojuma struktu-
ra paredzets saglabat abus senos, vesturis-
kos pilsétas centrus - pie Katrinas baznicas
un Ratslaukuma. Galvena plana ideja batiba ir
258 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba.., 62., 63., 66., 67. Ipp.

vienkarSa. Proti, nostiprinat abu mezgla pun-
ktu - sena un jauna - telpisko saikni, izcelot
to ari funkcionali. Ta butu Liepajas iela, kur sa-
tiekas jauna un veca apbuve.?’

Ka redzams, laika gaita, turpat 80 gadus,
tiek risinats viens un tas pats jautajums - pil-
sétas centralo vietu meklejums. Patiesiba ari
paSas nosauktas centru vietas principiali ne-
mainas, variée tikai to teritorialas aprises, kas
ir viegli saprotams Kuldigas pilsétas vesturis-
kas attistibas konteksta. Centra zimes - pilsé-
tas senais kodols, senie ratslaukumi, Pilsétas
laukums ka atmina no valstiskas neatkaribas
sakuma laikiem un Liepajas iela ka pilsétas
dzives ritma kvintesence.

Turpinajumu redzam musu dienas. Pilse-
tas centrala vieta Sobrid ir vecpilséta jeb pa-
reizak - Kuldigas pilsetbuvniecibas pieminek-
lis, ta platiba 58 ha. Tatad pilsetas vecaka
dala salidzinajuma ar sakotnéji noteiktajam
aprisem ir lielaka. Tapat ka agrak, viens no
pamatjautajumiem ir - ka saistit vestures zi-
mes ar jaunajam, laikmetam atbilstigajam, ka
259 Paskaidrojuma raksts, 1972, 112. Ipp.

and Policijas) streets, and the buildings around
Kalna Street extending to Sarkanarmijas (now Jel-
gavas) and Gvardes (now Skrundas) streets, as
the core of Kuldiga’s old town.

The New Market Square which was built in
the 1930s, and renamed as Oktobra Square, over
time, became the town centre, and the perimeter
of the square would in future have public build-
ings built around it.?*® At the same time, the plan
was to preserve the two old, historical town cen-
tres — by St. Catherine’s Church and the Town Hall
Square as important places in the town’s planning
structure. The concept for the main plan was sim-
ple in its essence. Namely, to consolidate the spa-
tial connection between both key points — the
old and the new — highlighting this functionally as
well. Liepajas Street would be the place where the
new and the old buildings would meet.?’

As we can see, one and the same issue — the
search for the town’s central spot — keeps be-
ing addressed for nearly 80 years. In actual fact,
the central spots named do not change in prin-
ciple, only their territorial contours vary, which
is easy to understand in the context of the Town

258 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbivnieciba..., 62., 63., 66., 67. Ipp.
259 Paskaidrojuma raksts, 1972, 112. Ipp.
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of Kuldiga’s historical development. The signs
of the centre - the ancient heart of the town,
the ancient town squares and Town Square as
a memory from the early days of the national in-
dependence, and Liepajas Street as the quintes-
sence of the rhythm of town life.

We can see the continuation nowadays. The
central spot in town currently is the old town, or
more correctly — Kuldiga’s urban construction
monument with an area of 58 ha. Thus, the oldest
part of the town is larger when compared to its
initially determined contours. Just like earlier, one
of the primary issues is: how to connect the signs
from history with the new ones corresponding to
modern era, how the preservation of the historical
heritage can be balanced with the development of
the new town, which inescapably also leaves an
impression on the streets and buildings of the old
town. The greatest difference is that nowadays the
concept of cultural heritage, and how it is under-
stood around the world, has expanded. Namely,
with respect to towns, heritage cannot be looked
at purely as expressions of urban construction, it
involves also people’s lives over the generations,
environmental circumstances, and historical pro-
cesses in a specific place. In our case —in Kuldiga.
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lidzsvarot véstures mantojuma saglabaSanu
un jauno pilsétas attistibu, kas neizbégami at-
staj savu iespaidu ari vecpilsetas ielas un na-
mos. Lielaka atSkiriba ir ta, ka musu dienas
kultiras mantojuma jedziens un ta izpratne
pasaulé papla8inajusies. Proti, attieciba uz pil-
sétam mantojums nav tikai vienigi pilsetbuv-
niecibas izpausmeés skatams, tas ir ari cilvéku
dzive paaudzu paaudzes, dabas apstaklu un
vestures gaitas savijums viena konkreta vieta.
Mdusu gadijuma ta ir Kuldiga.

Domajams, ka situacija vairak mainijusies
taja zina, ka pilséta izveidojusies un pastav vai-
raki centri, ko noteikusSi dazadi apstakli - vie-
tas vesture, funkcijas, tradicijas, estétiskie ap-
sverumi u.c. Tas saistams ar sabiedribas dzives
un prasibu daZzadoSanos un specializéSanos,
seviSki ar turisma un atputas nozares attistibu.

NeapSaubami, tads centrs Kuldiga paSreiz
ir Liepajas iela, Ratslaukums ar novada domi,
Kulturas centrs, Pilsétas darzs, Ventas mala,
Martinsala un Rumba, lielveikali, autoosta u.c.
Tas ir vietas, kas iziet arpus ieziméta Kuldigas
centrarajona un ir loti nozimigas iedzivotajiem.

Balstoties uz ainavu pieejas principiem,
Inta Jansone sava pétijuma?®® piedava pieeju,
kas paplaSina priekSstatu par Kuldigas pilse-
tas centru. Proti, tiek nodalita kultiras man-
tojuma teritorija, kas aptver pilsetbuvniecibas
pieminek|a teritoriju, to nedaudz paplaSinot,
ka ari Ventas ielejas posmu (kas ir dala no da-
bas lieguma) un Ventas Rumbu. Tadejadi cen-
tra teritorija (kaut ari vairak formali, mazak -
funkcionali) tiek ieklauta Venta, un samazi-
nas pilsétas centra asimetriska novietojuma
efekts. Jaatgadina, ka Parventas apdzivojums
saka attistities tikai laika starp abiem pasau-
les kariem, un tad ta juridiski tika ieklauta pil-
setas teritorija.

lelu tikls Kuldiga

lelu tikla veidoSanas notiek vienlaikus ar
Kuldigas pilsétas attistibu kopuma, ar tas tel-
piskas struktiras veidoSanos. Ta aizsakums
visticamak saistams ar Ordena pili, tas novietni

260 Jansone |. Vésturiskas pilsétas ainavu pieeja kultiras mantojuma sa-
glabasanai Kuldiga. Magistra darbs. LU Geografijas un zemes zinatnu
fakultate. Riga, 2015, 40. Ipp., karte 44. Ipp. Turpmak - Jansone I.,
2015.

Supposedly, the situation has changed more
in line with the fact that several town centres
have developed, which was determined by vari-
ous circumstances - the history, functions, tra-
ditions, aesthetic considerations of the place,
etc. This is linked to diversification and special-
ization of community life and needs, especially
along with the development of the tourism and
recreation spheres.

Undoubtedly, the centre in Kuldiga currently
includes Liepajas Street, the Town Hall Square
with the District Council, the Cultural Centre, the
Town Garden, the banks of the Venta, Martinsa-
la, and the Venta Falls, department stores, the
bus station, etc. These are places that go be-
yond the marked Kuldiga centre district and are
very important to the residents.

Based on landscape approach principles, Inta
Jansone presents an approach in her research,?°
which broadens the concept of the town centre of
Kuldiga. Namely, this divides off the cultural her-
itage territory including the urban construction

260 Jansone |. Vésturiskas pilsétas ainavu pieeja kultiras mantojuma
saglabasanai Kuldiga. [Historical Town Landscape Approach to the
Preservation of Cultural Heritage in Kuldiga]. Magistra darbs LU Ge-
ografijas un zemes zinatnu fakultate. Riga, 2015, 40. Ipp., karte 44.
Ipp. Henceforth - Jansone |., 2015
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monument territory, while increasing it a little, and
includes the section of the Venta Valley (which is
part of the nature reserve) and the Venta Falls. In
this way, the Venta is included in the centre area
(although more formally, and less — functionally),
reducing the effect of the town centre’s asym-
metrical placement. It should be reminded that
Parventa only began to develop as a place to live
in the period between the two world wars, and
was then legally included in the town territory.

The street network in Kuldiga

The development of the street network took
place along with the general development of the
Town of Kuldiga, its spatial structure. The ori-
gins of this nework are most likely associated
with the Order’s Castle and its placement by the
steep bank of the river, with the only gate and
bridge across the AlekSupite, with roads leading
in and out, to the surrounding area. We can only
hazard a guess, or look for explanations, as to
how this happened over the centuries, using the
scant information which has been preserved in
written sources and ancient maps. Furthermore,
archaeological research in the town reveals that
below the current street network that we see
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pie upes krauja krasta, ar vienigajiem vartiem
un tiltu pari AlekSupitei, ar izejoSiem vai iena-
koSiem celiem no apkartnes, ar pilsétas veido-
Sanas pirmsakumiem. Ka tas notika gadsimtu
gaita, var tikai minet, mekléet skaidrojumus, iz-
mantojot tas skopas zinas, kas saglabajusas
rakstitajos avotos, ka ari senajas kartées. Tur-
klat, arheologiskie pétijumi pilséta liecina, ka
zem tagadeja, mums redzama ielu tiklojuma
dazadas pilsetas dalas ielu virzieni bijusi pavi-
sam citadi,?®" ielas nav veidojusas vienlaikus, it
seviSki senakajos vestures laikos.

Kuldigas pilsétas ielu tikla un ielu nosau-
kumu veidoSanas vésturi ir aprakstijis V. Re-
ders.?? Savus apsvérumus par Kuldigas ielu
veido§anos, to nozimi un nozimes mainam de-
vusi ari |. Seflere.?¢3

V. Réders apkopojis 18. gs. beigu - 19. gs.
sakuma informaciju, kas ieguta, izpetot pil-
sétas zemesgramatas un pilsétas rates sézu

261 Kuldiga: arhitektdra un pilsétbavnieciba, 146. -147.1pp.

262 Rader W. Die Strassennahmen Goldingens. Anzeiger fur Goldingen
und Windau, Nr. 27, 1928, 7. Jul.; Nr. 28, 14. Jul. Turpmak - Rader W.
Anzeiger..

263 Scheffler |. Beitrége.., S. 5, 6, 11, 12.

protokolus. Otrs informacijas avots ir tris
Kuldigas pilsétas plani, kas izgatavoti 1797,
1828. un 1873. gada. Agrakos laikos pilseta
ielu nosaukumus lietoja reti, jo pec ta nebi-
ja vajadzibas. Pietika ar noradem par majas
ipasnieka uzvardu vai majas izskatu (baltais
nams, lielais nams), vai atra8anas vietu (Putnu
lauka, iepretim ratsnamam u.c.), vai péc kai-
minu uzvardiem.

Salidzinot pilsétas planus, V. Réders izdara
secinajumus par vardos nosaukto ielu nosau-
kumu mainam laika gaita, par jaunu ielu vei-
doSanos un jaunajiem ielu nosaukumiem. Iz-
radas, ka 1797. gada Kuldigas pilsétas karte
vardos nosauktas desmit ielas, bet to skaits
ir daudzkart lielaks un ielu tikla konfiguraci-
ja atpazistama ari Sodien. 1828. gada Kuldi-
gas karté ar nosaukumiem atzimetas 22 ielas,
1873. gada karté no jauna nosauktas vel pie-
cas ielas. Raksta publicéSanas laika Kuldiga
jau ir 41 iela ar nosaukumu. Tomeér realais ielu
skaits, kuras atteélotas minéetajas kartes, ir lie-
laks. Salidzinajumam - pasreiz Kuldiga ir 161
varda nosaukta iela.

today, the street directions were completely dif-
ferent?! in some parts of the town, the streets
did not develop simultaneously. This is particu-
larly the case in ancient times.

W. Rader has written about the history of the
street network and the development of street
names in the Town of Kuldiga.?¢? |. Scheffler has
also provided her ideas on the development of
Kuldiga’s streets, their significance and changes
in their importance.?%®

W. Rader collated information from the
late 18" and early 19" century, obtained by
researching the town’s landbooks and the
minutes of town council meetings. A second
source of information was the three Kuldiga
town plans which were prepared in 1797, 1828,
and 1873. In earlier days, names of streets
were rarely used in the town as there was no
need for them. References to the surname of
the owner of a house or a house’s appearance
(the white house, the big house), or where it
was located (at Putnu lauks, or opposite the

261 Kuldiga: arhitektara un pilsétbavnieciba, 146.-147. pp.

262 Rader W. Die Strassennahmen Goldingens. Anzeiger fur Goldingen
und Windau, Nr. 27, 1928, 7. Jul.; Nr. 28, 14. Jul. Henceforth - Rader
W. Anzeiger...

263 Scheffler I. Beitrdge..., S. 5, 6, 11, 12.
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town hall etc.), or to the surnames of the neigh-
bours, were sufficient.

In comparing town plans, W. Rader drew
some conclusions about changes in the names
of streets, about the formation of new streets
and new street names. It transpires that there
were ten streets with names in 1797, on the
town map of Kuldiga, though there were a
lot more streets, and the configuration of
the street network is currently recognizable.
In 1828, there were 22 streets with names
marked on the map of Kuldiga, and in the 1873
map, another five streets received names. At
the time of the publication of the article, there
were already 41 streets with names in Kuldiga.
However, the real number of streets portrayed
in the mentioned maps is greater. For purposes
of comparison — there are currently 161 streets
with names in Kuldiga.

In a sense, the mentioned research is a de-
scriptive and statistical analysis, with its main
goal being the clarification of street names in
the historical context. But the Kuldiga street net-
work is a territorial and spatial creation reflecting
the pace of the town’s development in the past,
and at the same time — conditions for its future
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25/09/2017 12:19:45






Minétais pétijums sava zina ir apraksto-
Sa un statistiska analize, turklat ta galvenais
meérkis bija ielu nosaukumu skaidrojums veés-
tures konteksta. Tacu Kuldigas ielu tikls ir te-
ritorials un telpisks veidojums, tas atspogulo
pilsétas veidoSanas gaitu pagatné, un vienlai-
kus - turpmakas augSanas nosacijumus. Ta-
de| tika veikta Kuldigas pilsétas ielu tikla at-
tistibas gaitas analize, un, tapat ka V. Réders,
par sakuma stavokli izvelejamies senako,
1797. gada Kuldigas karti. Peéc tam - vél citas
(46. att.).

Vispirms - par kopainu. Pietiekami skaid-
ri ieziméjas senaka, 1797. gada pilsétas dala
ka visa ielu tikla kodols. Tas ir vésturiski iz-
veidojies blivs ielu tikls, ar sarezgitam konfi-
guracijam, kuru veido8anas notikusi, Kuldi-
gas pilsétai veidojoties gadsimtu gaita. Te va-
réja izpausties paSas Kuldigas pils novietnes
ietekme, tas nocietinajumu sistémas konfigu-
racija, vartu atrasanas vieta, izejoSie vai iena-
koSie celi. Saja senaja pilsétas dala laika gai-
ta radusas vien dazas nelielas ielinas - Sko-
las iela (1833) un Jauna iela (1877), taCu par

senakajiem ielu parveidojumiem (pieméram,
par virzienu mainu) informacijas nav. Tade| var
pienemt, ka senais ielu tikla kodols ir iezimiga
pasreizéja Kuldigas pilsétbuvniecibas piemi-
nekla teritorijas strukturvieniba.

No senas vecpilsétas ka stariiziet vai prete-
ji - ka stari ienak gadsimtiem vecie celi no ap-
kartejiem tuvakiem un talakiem centriem (no
muizam un pilsétam), gar kuriem pakapeniski
veidojas apbuve, tie klust par ielam un turp-
mak nosaka apbuves veidoSanas raksturu.

19. gs. un 20. gs. mija pilséta, sekojot ap-
buves attistibai, tiek izveidotas Skérseniskas
ielas, kas savienoja staru ielas, pieméram,
Jaunkuldigas ielu tikls (Malu, Ganibu, Aploku,
Darza u.c. ielas).

Tads ielu tikla senakais karkass lielos vil-
cienos saglabajies lidz musu dienam, nerau-
goties uz apbuvéto teritoriju paplasinasanos
starp staru ielam. Raksturigi, ka atseviSkas
ielu tikla dalas neveidojas vienlaicigi, bet ka
veselums saglabajas katra nakamaja posma.

lelutikla mérktieciga planoSanaun veidosa-
na sakas jaunajas pilsétas dalas - Putnudarza

growth. That is why the analysis of the develop-
ment pace of the street network in Kuldiga was
undertaken, and we selected the oldest map (of
1797) of Kuldiga as the starting point, just like W.
Rader, followed by other maps (Fig. 46).

Firstly — a holistic perspective. The oldest,
the 1797 town, stands clearly as the core of the
entire street network. This is a tight network of
streets that developed historically, with complex
configurations, which developed as the Town of
Kuldiga grew over the centuries. Probably the in-
fluence of the location of the Kuldiga Castle was
expressed here, the configuration of its fortifi-
cation system, the location of its gates, and the
roads leading into and out of it. Over time, only a
few small streets developed in this ancient part
of the town — Skolas Street (1833) and Jauna
Street (1877), but there is no information about
the transformations of the oldest streets (for ex-
ample, about their changes in direction). There-
fore, it can be assumed that the core of the an-
cient street network is a characteristic structur-
al component of the current territory of Kuldi-
ga’s urban construction monument.

The centuries’ old roads radiate like rays
out of, or also — like beams into, the ancient old
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town from the surrounding centres, near and far
(from manors and towns). Buildings gradually
developed along them, they became streets and
from then on, they determined the character of
building development.

At the turn of the 19™ to the 20t centuries,
as building works developed in the town, trans-
verse streets were created, for example, the
Jaunkuldiga network of streets (Malu, Ganibu,
Aploku, Darza, and other streets), which con-
nected the streets radiating out.

In broad strokes, the oldest bones of such a
street network have been preserved right up until
today, despite the expansion of the built-up terri-
tory between the streets beaming out. Character-
istically, individual parts of the street network did
not develop simultaneously, but were preserved
as a whole in each succeeding stage.

The focused planning and creation of the
street network commenced in the new parts
of the town — in the Putnudarzs and Parventa
territories, even before they were legislatively
included within the town’s borders. Street plan-
ning was continued according to all the town
development plans, including in the former
horticultural society territories. The planning of
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° Avots: LVVA 6828. f., 2. apr., 233.1.

Kurzeme’s roads in the early 19*" century
Source: LVVA 6828. f., 2. apr., 233. I.
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un Parventas teritorijas, pat pirms tas juridiski
ieklavas pilsétas robezas. lelu planosana tur-
pinajas saskana ar visiem pilsétas attistibas
planiem, taja skaita ari kadreizejo darzkopi-
bas sabiedribu teritorijas. Ipass gadijums ir
ielu, taku un laukumu planojumi daudzstavu
apbuves mikrorajonos.

Jaunakie ielu tikla elementi ir ielas, ko varée-
tu saukt par lielam linijam. Tas ir robeZielas, kas
iezimeé malu (Lapeglu iela, Jaunsaimnieku iela),
vai ari linijas, kas rada jaunas telpiskas struk-
turas. Tada nozime ir kadreizéja dzelzcela uz-
bérumam, kas kluvis par ielu un parveido seno
tiklojumu, ka ari apvedcelam, kas veido jaunu
priekSstatu par Kuldigas pilsétas robezam.

Seno celu zim&jumu un Kuldigu ka centru
skaisti parada 19. gs. sakuma Kuldigas ap-
rinka celu karte.?* Nozimigakie celi ved uz
Ventspili, Aizputi un Liepaju, uz Skrundu un
Jelgavu, ka ari uz Rigu (47. att.).

Vispirms - celS uz Ventspili. Jau 1354. gada
par to teikts, ka raksta I. Seflere, “lielais, gaiSais
cels, kas ved uz Ventspili”, svarigako Livonijas
264 LVVA 6828.f., 2. apr., 233. 1.

streets, footpaths and squares in the multi-sto-
rey-building housing estates is a special case.

The newest street network elements are
streets which could be called the great line-
ar streets. These are the border streets which
define the edge (Lapeglu Street and Jaun-
saimnieku Street), or are lines which create
new spatial structures. Examples of such in-
clude the former railway embankment which
has become a street, transforming the ancient
network, and the ring-route which creates
a new concept about the boundaries of the
Town of Kuldiga.

An early 19* century road map of the Kuldi-
ga District clearly shows the old road pattern
and Kuldiga as the centre.?®* The most im-
portant roads lead to Ventspils, Aizpute, and
Liepaja, to Skrunda and Jelgava, as well as to
Riga. (Fig 47)

Firstly — the road to Ventspils. As I. Schef-
fler has written, it was already mentioned in
1354 as “the great, bright road which leads
to Ventspils”, the Livonian Order’s most im-
portant seaport in Courland. The road’s sig-
nificance has not changed over time. The road

264 LVVA 6828.f., 2. apr., 233. 1.
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Ordena jiras ostu Kurzemé. Si cela nozime lai-
ka gaita nemazinajas. Savukart cel$ caur Aiz-
puti uz Liepaju bija nozimigs satiksme ar Prusi-
Ju, to izmantoja gan Ordenis ka kara celu, gan
tirgotaji un amatnieki, ienakot Kuldiga. Cel$ uz
Jelgavu bija gandriz tikai lokals, bet lielaku nozi-
mi tas ieguva Kurzemes hercogistes laika, lidz
ar Jelgavas pilsétas lomas pieaugumu. Laika
gaita mainijas nozime ari celam uz Rigu. Sa-
kotnéji tas bija turpinajums lielajam satiksmes
celam no Prusijas caur Liepaju uz Kuldigu un
talak. Vélak situacija mainijas, jo lielais celS uz
Rigu no Liepajas pagriezas caur Skrundu.

Laika gaita Kurzemé izveidojas stabils celu
tiklojums, kas saistija pilsétas un apdzivotas
vietas, ka ari nodroSinaja satiksmi starp liela-
kajiem centriem. Gatavojot informaciju agraras
reformas vajadzibam péc valstiskas neatkari-
bas iegtSanas, 1921. gada tika nosaukti Kuldi-
gai svarigakie zemes celi - uz Ventspili, Liepaju,
Edoli, Aizputi, Skrundu, Saldu, Tukumu, Stendi.
Lielaka kustiba ar smagajiem un vieglajiem pa-
jlgiem taja laika bija uz Aizputi un Stendi.2%®
265 LVVA 7154.f, 1. apr., 1321.1.

Nereti uzskata, ka senaka Kuldigas iela ir Kal-
na iela, tau iespéjams, ka ta ir vienkarsi senaka
varda nosaukta iela. Pirmo reizi ta tiek minéta
kada sena hronika. Taja teikts, ka 1563. gada
Kuldigas pilséta, Kalna iela, izcelas ugunsgreks,
tas sakas nakti, nodega 43 majas un dzivoja-
mas vietas, divas stundas visa Kalna iela bija iz-
degusi. Otrreiz liels ugunsgréks Kalna iela bijis
1713. gada.?® leskats senas Kuldigas telpiskas
struktiras veidoSanas gaita lauj domat, ka Kal-
na ielas vesturi zinam vien dal€ji. Zimigi, ka jau-
nakajos laikos nav istenojies neviens no plano-
tajiem Kalna ielas asa likuma parveidojumiem.

Otra bieZzak pieminéta iela ir Baznicas iela
(iespejams, sakotnéji ta bija vienkarsi celS no
pils gar AlekSupites krastu). Ta saka veidoties
17. gs. sakuma, Kuldigas uzplaukuma laika,
vienlaikus ar jauna tirgus laukumu pie ratsna-
ma. Ap 1600. gadu ielu dévéja par Lielo Tirgus
ielu, un tikai péc katolu baznicas uzbuveSanas
(ta iesvetita 1649. g.) blakus tirgus laukumam
to pardévéja par Baznicas ielu.?” Savukart

266 Rader W. Anzeiger.., 1928, 7.Jul., S. 1.
267 Scheffler I. Beitrége.., S. 11.

through Aizpute to Liepaja was significant for
traffic to Prussia and was used by the Order
for war purposes, and by merchants and crafts-
men to reach Kuldiga. The road to Jelgava was
almost purely local, but it gained greater im-
portance during the time of the Duchy of Cour-
land, with the Town of Jelgava’s increased role.
Over time, the significance of the road to Riga
also changed. Initially, it was a continuation of
the main road for traffic from Prussia through
Liepaja to Kuldiga and further. Later the situ-
ation changed as the main road to Riga from
Liepaja veered through Skrunda.

Over time, a stable network of roads devel-
oped in Courland which connected towns and
settlements, as well as provided for the needs
of traffic between the largest centres. In prepar-
ing information for the needs of agrarian reform
after the gaining of national independence, the
most important country roads for Kuldiga were
named in 1921 — those to Ventspils, Liepaja,
Edole, Aizpute, Skrunda, Saldus, Tukums, and
Stende. At that time, the most frequent desti-
nations for the light and heavy cart traffic were
Aizpute and Stende.?¢®
265 LVVA7154.f, 1. apr., 1321. 1.
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Kalna Street is often considered to be the old-
est street in Kuldiga, but it may just be the old-
est street with a name. Its first mention was in
some old chronicle. The chronicle revealed that a
fire broke out in 1563, in Kalna Street in the Town
of Kuldiga. This happened at night and 43 houses
and dwellings burnt down. The entire Kalna Street
had been burnt out within two hours. There was
a second great fire in Kalna Street in 1713.2¢ An
insight into the process of the development of an-
cient Kuldiga’s spatial structure leads us to the
conclusion that we are only partly aware of the his-
tory of Kalna Street. Notably, none of the planned
transformations of the sharp bend in Kalna Street
has come to fruition in modern times.

The second most frequently mentioned
street is Baznicas Street (it is possible that in
the beginning, it was simply the street from the
castle which ran along the bank of the Aleks-
upite). It began to develop in the early 17" cen-
tury during Kuldiga’s boom period, along with
the New Market Square by the town hall. Around
1600, the street was named Liela Tirgus Street,
and it was only after the construction of the
Catholic church (it was consecrated in 1649)

266 Rader W. Anzeiger..., 1928,7.]ul., S. 1.
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V. Réders norada, ka iela no vacu baznicas lidz
lielajam tirgum (péc avotiem 1757., 1772 un
1795. gada) tiek saukta par Lielo ielu, un kop$
1784. g. tiek lietots tagadéjais nosaukums.?¢®
lespéjams, ka senak, pirms jauna Ratsnama
izbaves, ielai ir bijusi divi posmi.

Viena no senajam Kuldigas ielam ir Kalku iela.
Nosaukums atvasinats no Kalku kalna un kalku
lauka, uz kuru ta vedusi. Par Kalku kalnu (piemi-
nets 1571., 1764., 1854. gada) 19. gs. 30. gados
tika saukts paliels gruntsgabals.?®® lesp&jams,
tur atradas kalku, resp., dolomitu lauztuves.

SmilSu iela sakas pie Liepajas ielas, kur bija
senais SmilSu krogs, ta sazarojas divas dalas
ka Liela un Maza Smildu iela (tagad - Pétera
iela). 1774. gada SmilSu ielu sauca par “ielinu
uz nevacu nabagmaju”, kadu laiku ta saukta
ari par Mazo Liepajas ielu.?’°

Interesanta ir tagadéejas Upes ielas vestu-
re. Lidz 19. gs. beigam to sauca par Udens
ielu. TaCu péc V.Rédera pétijumiem, jau

268 Rader W. Anzeiger.., 1928, 7. Jul., S. 1.
269 Turpat.
270 Rader W. Anzeiger.., 14.Jul., S. 1.

1762. gada dokumentos tai paradas nosau-
kums “luteriskas baznicas celS”. lesp&jams,
Seit varétu but bijusi sena Pils ielina (Schlos3-
gasse), kas ir mineta senaja Kuldigas hroni-
ka sakara ar pludiem 1615. gada 20. marta.
Tas ir daudzviet citetais stasts par pludiem,
kas aiznesa Ventas tiltu, un udens appludina-
ja pils pagalmu (Tas vértejams kritiski, reki-
noties ar to, cik metru virs Ventas limena at-
radas pils pagalms. - A.M.), bet ticami ir tas,
ka Pils ielina palos varégja tikt aiznestas vai-
rakas majas.?’! Upes iela bija vésturiska ro-
beza starp Kuldigas pilsétas un Virspilskun-
ga zemju ipaSumiem. 1797. gada pilsétas kar-
té Upes iela atziméta zinneSa majvieta, bet
1798. gada Kuldigas apkartnes karté?’? tur-
pat noradita bendes majvieta. Vel - ja butu
istenojuSies padomju varas gados izstradatie
pilsétas attistibas plani, Upes ielas, vismaz
tagadeja veidola, vairs nebutu.

Veésturiska nozime ir Annas ielai, tas nosau-
kums saistams ar senajiem Annas laukiem, ka

271 Turpat.
272 LVVA 1679.f., 189. apr., 62. 1.

next to the market square, that it was renamed
Baznicas Street.?” W. Rader points out that
the street from the German church to the great
market (according to sources from 1757, 1772,
and 1795) was called Liela Street, and has had
its current name since 1784.2%8 |t is possible
that long ago, prior to the construction of the
new town hall, the street had two sections.

Kalku Street is one of the oldest streets in
Kuldiga. The name was derived from Kalku Hill
and the lime [kalkis = lime] field to which it led.
A fairly large plot of land had the name Kalku
Hill (mentioned in 1571, 1764, and 1854) in the
1930s.2%% It is possible that a lime, or dolomite,
quarry was located there.

SmilSu Street began at Liepajas Street, where
the old SmilSu Inn was located, and it branched
into two, as Liela and Maza SmilSu Street (now
Pétera Street). In 1774, SmilSu Street was
known as the “little street to the non-German
poorhouse”, and was also known for a time as
Maza Liepajas Street.?’°

267 Scheffler |. Beitrage..., S. 11.

268 Rader W. Anzeiger..., 1928, 7. Jul., S. 1.
269 Ibid.

270 Rader W. Anzeiger..., 14.Jul., S. 1.
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The history of the current Upes Street is
interesting. Up to the end of the 19* centu-
ry it was called Udens Street. But according
to W. Rader’s research, its name had already
appeared in documents from 1762, with the
name “the Lutheran church street”. It is possi-
ble that ancient little Pils Street (Schlogasse),
which was mentioned in an ancient Kuldiga
chronicle in relation to floods on 20 March
1615, may have been here. The oft-quoted sto-
ry talks about the floods which carried away
the Venta bridge, and flooded the castle court-
yard (this should be looked at critically, tak-
ing into account how many metres above the
level of the Venta the castle courtyard was
located. — A.M.), but it is more likely that the
floods just carried away several houses in little
Pils Street.?”! Upes Street was historically the
border between the Town of Kuldiga and the
properties of the provincial governor. The mes-
senger’s house is marked in Upes Street on a
map in 1797, but in a 1798 map of the Kuldiga
neighbourhood,?’? the executioner’s house is
marked on the same spot. It should be added

271 lbid.
272 LVVA 1679.f., 189. apr., 62. 1.
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ari Petera ielai, kas atrodas kadreizejos Péte-
ra laukos.

Vertejot pilsétas ielu tiklu kopuma, var pie-
verst uzmanibu tam, ka atsevisku ielu vai to
posmu nozime mainas laika gaita. Turklat vie-
na konkréta izmaina likumsakarigi var izsaukt
nakamas. Tas varéetu but turpmakas izpétes
jautajums, jo palidzétu labak saprast gan pil-
sétas veidoSanas vesturi, gan dazadu lemumu
pienemSanas sekas (tuvakas un talakas), kas
seviSki svarigi varétu but attieciba uz kulturas
mantojuma parvaldibas Iemumiem. Turpmak
dazi piemeri.

Par Ventspils ielas nozimju mainam, bals-
toties uz . Sefleres pétijumiem, runajam jau
iepriek$. Tas varétu but piemeérs no véstures,
bet vienlaikus aktuals ari Sodien.

Laika zina jaunaks piemérs - Piltenes ielas
izblve pag. gs. 30. gados. Ta bija jauna iela,
apmeéram vienu kilometru gara, sakas pilse-
tas jaunaja centra, ziemelu virziena izveda uz
Ventspils ielu. Tacu ari Saja gadijuma tika sa-
mazinata senas Ventspils ielas nozime. Inte-
resanti, ka 1934. gada pilsétas valde ltgusi,

lai valsts uznemas Piltenes ielas izbuvi par sa-
viem lidzekliem.?”3

Vel jaunaks piemers - Liepajas ielas izvei-
doSana par kajnieku ielu, tatad tas nozimé-
ja ielas sakotnéjo funkciju samazinaSanu un
transformaciju (48. att.). Vienlaikus mainijas
ne tikai blakus esoSo ielu, bet ari daZzu Skerso-
joSo ielu nozime, pa kuram drikst braukt auto-
masinas. Lielas izmainas notika gar ielu eso3a-
jos maju pagalmos - tie ieguva netipisku funk-
ciju (publiska pieejamiba, iesp€ja caurstaigat),
un dala no tiem kluva par auto stavlaukumiem.
Kaut ari $ads Iemums kalpoja sabiedribas inte-
resém, it seviski turisma attistibai, tas ievero-
jami izmainija kulturvesturisko situaciju.

Vel kads piemeérs no jaunaka Kuldigas no-
vada teritorijas planojuma. Taja paredzets vai-
rakam ielam, pat pilsétbuvniecibas pieminekla
robezas, pieskirt saglabajamo ielu statusu. Ta-
das ielas (vai to posmi) ir septinas, un tas dale-
ji atkarto senos, vésturiskos celus (49. att.).?”*
273 LVVA5542.1., 3. apr., 226. 1.

274 Kuldigas novada teritorijas izmantoSanas un apbives noteikumi.
91. Ipp. Pieejams: www.kuldiga.lv/images/Faili/Attistiba/ter-plan/
Kuldigas_Novada_TIAN_2013.pdf

that Upes Street, at least in its current image,
would no longer exist if the town development
plans which were developed in the Soviet years
had been implemented.

Annas Street bears a historical significance,
with its name connected to old Anna’s fields, as
does Petera Street which is located in the for-
mer Péetera fields.

In evaluating the town’s street network as
a whole, attention should be drawn to the fact
that the significance of certain streets, or sec-
tions of them, has changed over time. Further-
more, a particular change can naturally cause
subsequent changes. This could be a future
topic for research, as it would help for a better
understanding of the town’s development his-
tory, as well as the consequences (immediate
and later) of particular decisions, which could
be important to the management of the cultur-
al heritage. A few examples follow.

We discussed previously changes in the im-
portance of Ventspils Street, based on I. Schef-
fler’s research. This could be a historical exam-
ple, but it is also important today.

A more recent example is the construction
of Piltenes Street in the 1930s. This was a new

KULDIGA VISA.indb 199

street, about one kilometre long, which began in
the town’s new centre and led to Ventspils Street,
northwards. But, here too, the importance of the
old Ventspils Street was reduced. It is interesting
that in 1934, the town council asked the govern-
ment to undertake the construction of Piltenes
Street on its own expense.?’?

An even more recent example — the devel-
opment of Liepajas Street as a pedestrian mall,
which meant a reduction in, and transformation
of, the street’s initial functions (Fig. 48). At the
same time, the significance of adjacent streets
and some of the streets crossing it, where cars
could be driven, changed. Great changes took
place in the courtyards of the buildings along
the street — they gained an atypical function
(public access and the possibility of walking
through them), and some of them became car-
parks. Even though this decision was in the
interests of the community, especially for the
development of tourism, it noticeably changed
the cultural-historical situation.

Another example from the latest Kuldi-
ga District Territory Plan. It provided for sever-
al streets to be allocated the status of “streets
273 LVVA 5542.f, 3. apr., 226. 1.
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1905. gada iela

48 Liepajas iela Kuldiga - gajéju iela.
* Sast. K. Kalnina, 2015.
1 - publiskie pagalmi; 2 - ielas Skérsojumi autotransportam
Liepajas iela in Kuldiga — pedestrian street.
Comp. by K. Kalnina, 2015.
1 - public courtyards; 2 - road intersections for vehicle traffic

49 Saglabajamas ielas Kuldiga
° Avots: Kuldigas novada teritorijas izmantoSanas un apbives noteikumi, 2013
(www.kuldiga.lv/images/Faili/attistiba/ter_plan/)
Protected streets in Kuldiga
Source: Utilization of Kuldiga District Territory and Building Regulations, 2013
(www.kuldiga.lv/images/Faili/attistiba/ter_plan/)
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Sava veida ielu nozimi (satiksme, apkalpe,
savienojumi u.c.) parada ielu klasifikacija. Pro-
ti, tiek nodalitas §adas kategorijas: galvenas
magistralas ielas; galvenas ielas; Skérsielas;
iekSkvartalu ielas.?’®

lelu vardi. Jau mingjam V. Redera pétiju-
mu par ielu nosaukumiem vai vardiem Kuldiga.
Vina nosauktas ielas veido vardu senako slani,
un lielaka to dala saglabajusies lidz musu die-
nam. Vardi bija vienkarsi - tie bija kadi senie
apkartnes vietvardi, kada dabas apstaklu zime
(Smilts, Malu, Grants, Upes, Dika iela u.c.), var-
di, kas noradija celu talako virzibu (Ventspils,
Aizputes, Liepajas iela u.c.). Pirmo reizi perso-
nas vards tika pieSkirts 1913. gada par godu
Krievijas caru dinastijas trissimtgadu jubile-
jai - ta bija Romanovu iela. Velak, 1923. gada,
to pardéveja par Kalpaka ielu.

Tadejadi iezimejas ielu vardu jauna nozi-
me - iespéja kalpot politiskiem un ideologis-
kiem merkiem. Seviski krasi tas atspogulo-
jas ielu vardu nomainu gadijuma, sekojot lu-
zumiem politiskaja situacija. Var domat, ka
275 Turpat, 59.-60. Ipp.

vardu izveli noteica gan kopé€jas varas nos-
tadnes, gan vietéjas situacijas ipatnibas. Tas
varétu but interesants pétijums, ari Kuldigas
gadijuma, kur ielu vardi 20. gs. gaita mainijas
vairakas reizes.

Jaunas ielas mérktiecigi tika planotas pa-
gajusa gadsimta 20.-30. gados, kop$S tika
pienemts pirmais Kuldigas pilsétas attistibas
plans. lelu nosaukumus apstiprinaja domes
sedeés, pieméeram, Putnu laukos (ta ari sauca
S0 vietu) 1928. gada vardi doti 12 ielam, Kal-
na muizas laukos (Parventa) - 13 ielam, Kel-
Su ciema piecam ielam, starp tam tikai viena
ar personas vardu, proti, Jura Matera iela.?”¢
Pilsétas domes séZu protokolos atrodamas zi-
nas, ka ielu vardu maina notikusi kadas val-
doSas politiskas frakcijas ietekmé, bet, mai-
noties varas situacijai, tie anuléti, atjaunojot
iepriek§€jos.

Pieméram - vardu mainas 1935. gada.
Jelgavas iela tika pardévéta par 15. Maija ielu,
Pirts iela par Ziedu, Nemiera iela par Vienibas,

277

276 LVVA5542.1., 3. apr,, 211.1,, 21. Ip.
277 LVVA, 7154.1,, 1. apr,, 1321.1,, 284. Ip.

to be preserved”, even some within the borders
of the urban construction monument. There
were seven such streets (or sections of them),
and they, in part, replicated the old, historical
roads (Fig 49).27*

In their own way, the significance of the
streets (traffic, services, connections etc.) is re-
vealed by their classification. Namely, they are
divided into the following categories: main arte-
rial roads; main roads; side streets; inner-sec-
tion streets.?’®

Street names. W. Rader’ research on street
names and names in Kuldiga has already been
mentioned. The streets that he named form the
oldest layer of names, and the majority of them
have been preserved right up until today. The
names were simple, being ancient place names
from the surrounding area, something from the
environment (Smilts (Sand), Malu (Clay), Grants
(Gravel), Upes (River), Dika (Pond) Street, etc.), or
names which showed where the roads led (Vent-
spils, Aizputes, Liepajas Street, etc.). The first

274 Kuldigas novada teritorijas izmanto$anas un apbives noteikumi.
[Kuldiga Municipality Territory’s Use and Building Regulations]. 91.
Ipp. See: www.kuldiga.lv/images/Faili/Attistiba/ter-plan/Kuldigas_
Novada_TIAN_2013.pdf

275 Ibid, 59.-60. Ipp.
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time a person’s name was used in 1913, in hon-
our of the three hundredth anniversary of the dy-
nasty of the Russian Tsars — Romanovu Street. It
was renamed as Kalpaka Street in 1923.

In this way, street names gained a new im-
portance — an opportunity to serve political and
ideological goals. This was reflected drastically
in the changing of street names following radi-
cal changes in the political situation. It could be
assumed that the choice of names reflected the
position taken by local authorities, as well as fea-
tures of the local situation. Research on Kuldiga
about this could be interesting, as the names of
streets changed many times in the 20" century.

New streets were purposefully planned in
the 1920s-1930s, from the time that the first
Kuldiga Town Development Plan was adopt-
ed. The names of streets were approved at
town council meetings. For example, names
were given to 12 streets in 1928 at Putnu lauki
(Bird Fields) (that was actually the name of the
place), to 13 streets at Kalna muizas lauki (in
Parventa), five streets in KelSu Village, with
only one of them being a person’s name, name-
ly, Jura Matera Street.?’® Information in the

276 LVVA5542.f, 3. apr., 211.1., 21.Ip.
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L. Paegles iela par Ausekla, Maza Dzirnavu
iela par Fridenberga-Mierina ielu, Teatra iela
par Adolfa Alunana ielu.

Padomju varas gados Kuldigas ielu vardus
vairuma gadijumu izvelejas pec ta laika tra-
dicijam. Tapat ka daudzas Latvijas pilsetas,
galveno - Liepajas ielu - nosauca Lenina var-
da, bet daudzu citu personu vardi sabiedribai
bija sve§aki (Dzerzinskis, Gorkijs, Kirovs, Mac-
pans, Micurins u.c.). Liekas, ka pasreiz Sie uz-
spiestie, pilsétas veidoSanas vésturé sveSie
ielu vardi ir izgaisusi no cilvéku atminas. To-
mer interesants fakts: vesturiski Kuldiga ne-
bija Rigas ielas (tada ir vairuma Latvijas pilse-
tu), un tikai padomju gados Rigas varda sauca
kadreizéjo un tagadejo Kalna ielu.

Jaatzime, ka 20. gs. 80. gadu beigas, kad
visa bijuSaja Padomju Savieniba iestajas t.s.
parbuves (krieviski - nepectpovrika) laiks, Kul-
diga sakas kustiba par seno ielu vardu at-
jauno$anu.?’® Izskanéja aicinajums nopiet-
nak izveléties vardus jaunajam ielam, pie-
meéram, iemuzinot izcilo novadnieku vardus

278 Bértins A. Padomju Dzimtene, 1988, 28. janv.

vai izveloties apkartnes vietvardus. Ventspils
laikraksta?’® tika atzits, ka pamatotas un véra
nemamas ir pilseétas iedzivotaju vestules un
iesniegumi pilsetas izpildkomitejai, kuras iz-
skaneéja aicinajums atjaunot ielu agrakos no-
saukumus. Un 1988. - 1989. gada tiek pie-
nemti un publicéti Iemumi par ielu vésturisko
nosaukumu atgrieSanu.

lelu dzive. lelas pilséta dazada veida ietek-
me cilveku dzivi, taCu patiesiba ielas dzivo ari
savu dzivi. Tas pasas laika gaita mainas, tas
remonte, pie tam cel €kas, kuras dzivo cilveki,
mainas paaudzes, uzkrajas atminas, top ielu
stasti.

Interesantu informaciju satur vairaki
seni Kuldigas ielu saraksti, kuros registré-
ti nami vai zemes ipaSnieki péc uzvardiem.
1814. gada registréti pavisam 146 namipa-
8umi,?8® 1863. gada saraksta ir jau 178 ze-
mes ipasumi.?®' Ari Otra pasaules kara laika,
1943. gada, sastadits iedzivotaju saraksts

279 Pie musu kaiminiem Kuldiga. Padomju Venta, 1989, 6. nov.
280 LVVA795.f., 2. apr., 909. 1.
281 Turpat.

minutes of town council meetings shows that
changes in street names were influenced by
a ruling political faction, but as the balance of
power changed, these names were annulled
and the old ones reinstated.

For example, changes in names in 193
Jelgavas Street was renamed 15. Maija Street,
Pirts Street was Ziedu, Nemiera Street became
Vienibas, L. Paegles Street was Ausekla, Maza
Dzimavu iela became Fridenberga-Mierina
Street, and Teatra Street was then Adolfa Aluna-
na Street.

During the Soviet years, the street names in
Kuldiga, in most cases were chosen following
the traditions of the time. As in many towns in
Latvia, the main street — Liepajas Street — was
renamed after Lenin, but many of the other peo-
ple’s names were foreign to the public (DzerZin-
skis, Gorkijs, Kirovs, Macpans, Mi¢urins a.o.).
It seems that currently these imposed street
names, which were foreign in the history of the
town’s development, have vanished from peo-
ple’s memories. However, an interesting fact is
that, historically, Kuldiga did not have a Rigas
Street (most towns in Latvia had one), and it was
277 LVVA, 7154.f, 1. apr., 1321.1,, 284. Ip.
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only during the Soviet era that the former and
current Kalna Street was named after Riga.

It should be noted that at the end of the
1980s, when the so-called perestroika (in Rus-
sian nepectpovika) period began throughout the
former Soviet Union, a movement to renew the
old street names began in Kuldiga.?’® An appeal
to take a more serious approach in choosing
names for new streets was made, for example,
immortalizing the names of outstanding locals
or selecting place names from the local environ-
ment. In the Ventspils newspaper?’? it was con-
ceded that local residents’ letters and submis-
sions to the town’s executive committee, ask-
ing to renew the previous street names, were
well-grounded and should be taken into account.
And in 1988-1989, decisions were made regard-
ing the return of the historical street names.

Street life. A town’s streets influence peo-
ple’s lives in a variety of ways, but in reality
streets have a life of their own. They themselves
change over time, they are repaired, build-
ings that house people are built along them,

278 Bertins A. Padomju Dzimtene, 1988, 28. janv.

279 Pie musu kaiminiem Kuldiga. [At Our Neighbours’ in Kuldiga]. Padomju
Venta, 1989, 6. nov.
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péc ielu majam.?%? Pieméram, Upes iela no-
saukti devini, Diku iela - tris uzvardi.

lelu skaits un to garums mainas laika gai-
ta, daZzados aprakstos tiek minéts vai nu ielu
skaits, vai garums, vai ielu segums, tacu ta
ir tikai fragmentara informacija. lepriek$ jau
minejam V. Rédera pétijumu par Kuldigas ie-
lam. Proti, péc vina zinam, 19. gs. otraja puse
bija 27 varda nosauktas ielas, bet Kurzemes
gubernas apraksta 19. gs. vidu - 22 ielas un
Skérsielas.?®

Pilsetas vestures konteksta mus varétu in-
teresét informacija par brugétajam ielam, jo
tam mdusu dienas tiek pieskirta kulturvestu-
riska vertiba. Gatavojoties Kuldigas pilsétas
plana izstradei, 1921. gada konstatets, ka ap-
méram 12 km garuma ar akmens brugi klatas
26 ielas.?®* Jau velak, 1948. gada, pilsétas at-
tistibas plana paskaidrojumu raksta teikts, ka
ar apalo akmenu brugi segtas ielas 10 km ga-
ruma. Vel dazas zinas par jaunakiem laikiem.

282 LVVA, 5542.f., 4. apr., 12. 1.
283 OpaHosckuit A., 1862, c. 439.; skat. 81. atsauci.
284 LVVA 7154.f., 1. apr., 1321.1.

generations change, memories accumulate, and
street stories develop.

Several old lists of Kuldiga streets, where
the owners of buildings or land are registered
by surname, contain interesting information. In
1814, there were a total of 146 homes regis-
tered,?° while in 1863, there were already 178
properties on the list.28! A list of residents liv-
ing in houses along the street was also made in
1943, during the Second World War.?8? For ex-
ample, nine were named in Upes Street, while
there were three surnames in Diku Street.

The number of streets and their lengths
change over time. In some lists, either the num-
ber of streets, or their lengths or the street sur-
face is mentioned, but this is only fragmentary
information. W. Raders’ research on Kuldiga’s
streets was mentioned previously. According
to him, there were 27 named streets in the late
19t century, but the Courland Governorate’s list
mentioned 22 streets and side-streets in the
mid-19* century.?®

280 LVVA 795.1., 2. apr., 909. 1.
281 Ibid.

282 LVVA, 5542.f, 4. apr., 12.1.
283 OpaHosckui A., 1862, c. 439.
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50 Brivkrani Kuldigas ielas,

° 1 - esoSie; 2 - demontéetie
Avots: SIA Kuldigas udens

Public (free) taps in the streets of Kuldiga, 2015.

1 - existing; 2 - dismantled
Source: SIA Kuldigas udens
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2015.

In the context of the town’s history, we may
be interested in information about cobblestone
streets, as these have now been allocated cul-
tural-historical value. In 1921, in the prepara-
tions for the development of Kuldiga’s Town
Plan, it was found that 26 streets were covered
with cobblestones with the total length of ap-
proximately 12 km.?8* Later, in 1948, the ex-
planatory text to the town development plan
stated that streets with the total length of 10
km were covered with round cobblestones.
Some more information from more recent
times: in 1994, the total length of all streets in
Kuldiga was 56.5 km, and of those 43 km (or
77%) had improved surfaces, while streets to a
length of 26 km had street lighting (or 46% of
the total street length).

A small insight follows about Kuldiga street
life, as it was at the end of the 19" century and
in independent Latvia in the 1920s-1930s.

Different forms of traffic, means of transport
and movement, and those in charge — cyclists on
bicycles, cabbies, and drivers of light and heavy
carts, farmers on their carts and people push-
ing trolleys could be seen on the streets of the

284 LVVA7154.f, 1. apr., 1321. 1.

204

1994. gada visu ielu kopgarums Kuldiga bija
56,5 km, no tam 43 km (jeb 77%) - ar uzlabo-
tu segumu, bet apgaismotas bija ielas 26 km
garuma (jeb 46% no ielu kopgaruma).

Turpmak neliels ieskats Kuldigas ielu dzi-
vé, kada ta bija 19. gs. nogale un 20. gs. 20.-
30. gados jau neatkarigaja Latvija.

Pilsetas ielas bija redzami dazadi satik-
smes, transporta un parvietoSanas lidzekli un
to vaditaji - velosipédi un velosipéedisti, vieglie
un smagie ormani un kucieri, laucinieku pajugi
un lauku viri, ratini un to stiméji.?®° Bija jabut
uzmanigam, tadé| tika izdoti dazadi noteiku-
mi, noradits maksimalais brauksanas atrums
desmit kilometri stunda, ipa8i noteikumi riten-
braucégjiem (1926), ka ari vieglajiem ormaniem
(1927). Tie bija nozimigi satiksmes dalibnieki,
tade| nedaudz sikak par So noteikumu satu-
ru. Pie ratiem vai kamanam bija jabut redza-
mai informacijai par ormana personisko nu-
muru, par brauk8anas taksi; tumsa pie ratiem
jabut aizdegtam lukturim, drébem jabut ti-
ram; braukt drikstéja tikai méreniem rikSiem;
285 LVVA 5542.f., 3. apr., 177.1.

town.?® Care had to be taken, leading to a va-
riety of regulations, with a maximum speed of
ten kilometres per hour imposed, and with spe-
cial regulations for bike-riders (1926) as well as
for light cabs (1927). These were significant traf-
fic participants, therefore we provide some more
detailed information about the content of these
regulations. Information about a cabby’s person-
al number and his tariff had to be visible on carts
or sleds; the cart had to have a lantern lit when it
was dark and clothing had to be clean; one could
travel only at a reasonable canter; the cabby had
to know the street network, the administrative in-
stitutions and the addresses of the main hotels
(Section 2). Furthermore, the town council deter-
mined the size of the sled and its equipment, as
well as the shape and colour (Section 19).28

The permitted weight of loads was also de-
termined: loads could not exceed three tonnes,
and if there were heavier loads, permission had
to be sought from the town council, with the
town being compensated for any damage to the
cobblestones.?”

285 LVVA 5542.f1., 3. apr., 177.1.
286 Ibid., 178.1., 7. Ip.
287 Ibid., 179. 1.
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ormanim bija jazina ielu tikls, valdibas iestazu
un galveno viesnicu adreses (2. punkts). Sa-
vukart ekipazu un kamanu lielumu, veidolu un
krasu noteica pilsétas valde (19. punkts).28

Tika noteikti ari pielaujamie kravu smagu-
mi: nedrikstéja but vairak par tris tonnam, bet
smagakas kravas gadijuma bija japrasa pilse-
tas valdes atlauja un jaatlidzina pilsetai par
bruga bojajumiem.?%”

Kop$ 19. gs pastaveja ielu tiriSanas notei-
kumi. Tas bija darams divas reizes nedéla, ve-
lak par obligatam noteica treSdienu un sest-
dienu, bet ziema ari péc tirgus dienas.?%®

Par kartibu ielas rupéjas ari cita veida. Pro-
ti, 1931. gada Kuldigas aprinka priekSnieks
noradija, ka ir jasakarto pilsétas namu nume-
racija. DaZviet bija vecie numuri, dazviet tadu
vispar nebija, ielu nosaukumi kludaini, tadél
vin§ uzdeva pilsétas valdei izstradat jaunus
noteikumus.?®’

286 Turpat, 178.1., 7. Ip.

287 Turpat, 179.1.

288 LVVA 421.f, 1. apr., 1258. .
289 LVVA 5542.1., 3. apr., 179. 1.

Pilsetas ielas atradas pilsétas dzivei svarigi
objekti - Udens pumpji un avizu kioski, tirgus
laukumi un tirgus vietas, ka ari uz ekam tika iz-
vietoti signali ugunsgreku gadijumiem. Ta jau
ir vésture, vienigi udens pumpji (kaut ari citos
veidolos un vardos - ka brivkrani) ielas sagla-
bajusies ka laika zimes (50. att.).

Par ielu dzivi un rosibu liecina veikalu, daza-
du darbnicu, kafejnicu izvietojums un skaits pil-
sétas ielas. 1921. gada, tulin péc Pirma pasau-
les kara, Kuldiga veidojas Sada aina. Veikalu,
frizétavu ipaSnieku, traktieru u.c. turétaju sa-
raksta2?® pavisam kopa 172 objekti. Taja skaita,
Liepajas iela bija 43, Jelgavas iela - 31, Bazni-
cas iela - 30, Ventspils - 26 (ta ir sena iela, ie-
skaitot paSreizejo 1905. g. ielu) uznémumi. Vel
pa seSiem bija Policijas un Mucenieku, pa pie-
ciem objektiem - Kalna un SmilSu iela.

Atskats vesturé apliecina vien to, ka laiku
mainas gaita kaut kas pazud ka savu pardzivo-
jis, bet daudz kas turpinas, kaut ari atskirigos
veidolos. Tas pilna méra attiecas ari uz Kuldi-
gas pilsétas ielu tiklu.

290 Turpat, 2. apr., 128. 1.

There have been street cleaning regulations
since the 19'" century. Cleaning was done twice
a week, with Wednesdays and Saturdays later
named as the compulsory days. In winter, there
had to be cleaning done after the market-day as
well 288

Good order in the streets was also dealt with
in another way. Namely, in 1931, the mayor of
the Kuldiga District ordered that buildings in
the town should be numbered. There were old
numbers in some places, in others there were
none at all, and there were even incorrect street
names, which is why he instructed the town
council to develop new regulations.??

There were items important to town life in the
streets of the town — water pumps and newspa-
per kiosks, market squares and places, and sig-
nals were placed on buildings to warn people
about fires. They are all a part of history, only
the water pumps (in other forms, and by differ-
ent names — as free taps) have been preserved in
the streets like signs from previous times (Fig 50).

The placement of shops, various workshops
and cafes, and their number in the streets of the

288 LVVA 421.f, 1. apr., 1258.1.
289 LVVA5542.f,, 3. apr., 179.1.
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town, provide evidence about street life and activ-
ity. This scene developed in Kuldiga in 1921, im-
mediately after the First World War. There were
172 items in total on the list??° of shop and hair-
dressing salon owners, tavern owners, and other
landlords. Of these, there were 43 businesses in
Liepajas Street, 31 in Jelgavas Street, 30 in Ba-
znicas Street, 26 in Ventspils Street (which is an
ancient street and includes the current 1905. g.
Street). There were six in Policijas Street and an-
other six in Mucenieku Street, and five in each of
Kalna Street and SmilSu Street.

A look back at history confirms that with
changes brought by time, something disap-
peared, having outlived its time, but a lot of things
continued, though in different guises. This applied
in full to the Town of Kuldiga’s street network, too.

Street stories

Towns are looked upon mainly as built-up
spaces, and in this structure, streets serve more
as building and traffic-organizing factors. This is
also visible in Kuldiga, in tracing the development
of the town’s spatial structure as a whole, as well
as looking for coherency in the street network’s

290 Ibid., 2. apr., 128. 1.
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lelu stasti

Pilsetas lielakoties uztver ka apbuvétas tel-
pas, ielas $aja struktdra vairak kalpo par apbd-
ves un satiksmes organizéjoSo faktoru. To var
redzet arl Kuldigas piemeéra - izsekojot pilse-
tas telpiskas strukturas attistibai kopuma, ka
ari mekl€jot sakaribas ar ielu tikla veidoSanas
laika gaita. Tomer ielam vienmeér ir bijusi vel
cita nozime. Proti, tas atspogulo gan sabiedri-
bai nozimigus notikumus, gan atsevisSku cilve-
ku dzivi un darbibu, cilvéku savstarpéjas attie-
cibas. Vairak par pilsétas ielu tiklu kopuma var
intereset atsevisSkas, konkrétas ielas ar savu
iedzivotaju kopumu. Tas ir atSkirigas, nodrosi-
na pilsétas vides un pilsetas dzives daudzvei-
dibu un veicina rado$uma attistibu.?”!

Veicot péetijumu Kuldiga, uzmanibu piesais-
tija laikraksta “Kurzemnieks” vairaku gadu ga-
ruma publicétie stasti par ielam jeb ielu stas-
ti, kas atspogulo pilsétas iedzivotaju ikdienas
dzivi, vinu skatijumu uz pilsétas vésturi un
vertibam. Tie likas dzilakas analizes verti, un

291 Jakobs J. The Death and Life of Great American Cities. Vintage: Reissue
edition, 1992, P. 3 - 8. Turpmak- Jakobs J., 1992.

pétijumu par Kuldigas ielu stastiem veica Rit-
ma Rungule.?*?

Jaatzist, ka iedzivotaju atskats vestures
notikumos ne vienmer bus precizs un doku-
mentali pamatots, ka to sagaidam no specia-
listiem. Tomeér ari Sie individualie priekS$stati
sava veida pauZ attieksmi pret pilsétas véstu-
ri, tas kulturas vértibam, turklat tie ir dala no
cilveka ikdienas dzives, no pilsétas dzives.

Laikraksta “Kurzemnieks” 2013.-2014. ga-
da 18 numuros publicéti stasti par 14 Kuldigas
ielam. Tos sagatavojuSas Zurnalistes Inguna
Spuleniece, Daina Tafelberga un Iveta Grinina,
balstoties uz intervijam ar sastaptajiem cilve-
kiem, sarunam ar maju iedzivotajiem. Jauzsver,
ka publikaciju kopumam ir sava kulturvesturiska
nozime. Laikrakstos ielu stastus papildina foto-
grafijas, kas varetu but vértigs informativs ma-
teridls turpmakajos pétijumos. Zurnalistes kat-
rai ielai devu8as isu, télainu raksturojumu, kas
paliek prata un palidz atSkirt ielas citu no citas.

Laikraksta publikacijas butiskakais ir infor-
macija par ielam iedzivotaju skatijuma. Nevis

292 Rungule R., 2014; skat. 50. atsauci.

development over time. However, streets have
always had other meaning as well. Namely, they
reflect events which are important to the com-
munity, as well as the lives and activities of indi-
viduals and their mutual relationships. Individual
streets, with their own body of residents, may
be more interesting than a network of streets as
a whole. They are distinctive, provide diversity
in the environment and life of the town and pro-
mote the development of creativity.?’!

In undertaking the research on Kuldiga, atten-
tion was drawn to stories about streets, or street
stories, which reflected the daily lives of town
residents and their perspective of the town’s
history and values, and which were published
over many years by the newspaper Kurzemnieks.
These seemed to be worthy of deeper analysis,
with the research on the Kuldiga street stories
undertaken by Ritma Rungule.??2

We should concede that residents’ recall of
historical events will not always be accurate and
based on documentary evidence, as we expect it
from specialists. However, these individual ideas,

291 Jakobs ). The Death and Life of Great American Cities. Vintage: Reissue
edition, 1992, P. 3 - 8. Turpmak- Jakobs J., 1992.

292 Rungule R., 2014
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in their own way, express an attitude towards a
town’s history and cultural values, plus they are a
part of a person’s everyday life, of town life.

Stories about 14 streets in Kuldiga were
published in 18 issues of Kurzemnieks in 2013~
2014. They were written up by journalists Inguna
Spuleniece, Daina Tafelberga, and Iveta Grinina,
based on interviews with people they met and
discussions with residents. The fact that the
group of articles has cultural-historical impor-
tance should be emphasized. The street stories
in the newspaper were supplemented by photo-
graphs which could be valuable informative ma-
terial for future research. The journalists gave
each street a short, figurative description, which
remains in mind and helps in differentiating the
streets from each other.

The most important thing in the newspaper
articles was the information about the streets
from the perspective of their residents. Not an
objective description of the street, but a subjec-
tive perspective which is associated with peo-
ple’s memories, everyday lives and their emo-
tions. This is specifically why this information
can be analysed, based on sociological science
approaches.
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objektivs ielu apraksts, bet subjektivs skati-
jums, kas saistits ar cilveku atminam, ikdienas
dzivi, emocijam. TieSi tapéc So informaciju var
analizét, balstoties sociologijas zinatnes pieejas.

Metodiskas dabas problemu radija tas, ka
publicétajiem ielu stastiem nav vienojoSa kon-
teksta, nav zinams, kadé| aprakstam izveleta
ta vai cita iela. Var domat, ka vadoSais motivs
vienkarS§s, proti, rakstit par to, kas pas§am Zur-
nalistem likas interesants un saistoS$s. Lai ska-
tijumu paplaSinatu un iegltu papildu informa-
ciju, iedzivotajiem ielu aptauja tika uzdoti daZi
jautajumi par Kuldigas ielam. Tadejadi ieguts
pirmais kopskats par to, kadu nozimi kuldidz-
nieki pieskir pilsétas ielam, kada loma vinu
dzive ir konkretajam ielam. Secinajumi par
to balstas uz diviem datu avotiem: uz Kuldi-
gas iedzivotaju aptaujas datiem un laikraksta
“Kurzemnieks” publicétajiem, Zurnalistu saga-
tavotajiem Kuldigas ielu stastiem.

Aptauja tika veikta Kuldiga 2014. gada
8. oktobri laika no 13.00 lidz 17.00, uzrunajot
ielas satiktos cilvékus. Aptauju veica divdes-
mit Latvijas augstskolu studenti, izmantojot

iepriek§ sagatavotu anketu. Taja apméram
puse no jautajumiem bija atklati, lai lautu res-
pondentiem paSiem izteikt savu viedokli un
neietekmétu to ar gataviem atbilzu varian-
tiem. No 244 aptaujas dalibniekiem 174 (71%)
bija Kuldigas iedzivotaji, 21% Kuldiga stradaja
vai macijas, bet dzivoja citur, 8% bija turisti.
Datu analizé par Kuldigas ielam ieklauti tikai
Kuldigas iedzivotaji.

Kuldigas ielas iedzivotaju skatijuma.
Aptaujas dalibnieki dzivo dazadas Kuldigas
ielas: visplaSak respondentu vidu parstavéta
Gaismas iela (9%), Jelgavas iela (8%), Piltenes
iela (7%), péc tam seko Virkas, Lapeglu, Dzin-
taru iela - katra no tam dzivo 5% no aptaujas
dalibniekiem.

Puse (49%) aptaujas dalibnieku par Kuldigai
raksturigako uzskata Liepajas ielu un tai piek|au-
to Ratslaukumu. Otra biezak minéta ielu kombi-
nacija ir Liepajas, Baznicas, Kalna un Rumbas
iela - 8is ielas kopa mingjusi 12% aptaujas da-
libnieku. Ja nemam véra vel tos respondentus,
kas katru no Sim ielam bija mingjusi atseviski,
tad var teikt, ka 68% aptaujato iedzivotaju par

A methodical type of problem was created
by the fact that the published street stories do
not have a unifying context, and it is unknown
why one street rather than another was select-
ed for the article. One could imagine that the
leading motif is simple, namely, to write about
something that seemed interesting and captivat-
ing to the journalists personally. In order to get
a wider view and obtain additional information,
the residents in the street survey were given
some questions about the streets of Kuldiga. In
this way, the first overall view of the significance
that people in Kuldiga allocate to the streets of
Kuldiga was obtained, and the role the specif-
ic streets have in their lives. The conclusions
are based on two sources of data: on data from
the survey of Kuldiga residents and the Kuldiga
street stories prepared by the journalists and
published in Kurzemnieks.

The survey was undertaken in Kuldiga be-
tween 1 pm and 5 pm on 8 October 2014, by
addressing people that were met on the streets.
The survey was conducted by twenty Latvian
university students using a pre-prepared ques-
tionnaire. About half of the questions in it were
open, to allow the respondents to express their
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own views and not to influence them with pre-
pared answers. Of the 244 survey participants,
174 (71%) were residents of Kuldiga, 21% were
working or studying in Kuldiga but lived else-
where, and eight percent were tourists. Only
residents of Kuldiga were included in the data
analysis about the streets of Kuldiga.

The streets of Kuldiga in the views of res-
idents. The participants in the survey resided in
various streets in Kuldiga: Gaismas Street (9%)
was the most widely represented among the
respondents, followed by Jelgavas Street (8%),
Piltenes Street (7%), and Virkas, Lapeg|u and Dz-
intaru Street — with 5% of survey participants liv-
ing in each.

Half (49%) of the survey participants consid-
ered Liepajas Street and the adjacent Ratslau-
kums as being the most characteristic street
of Kuldiga. The second most often mentioned
combination of streets was Liepajas, Baznicas,
Kalna, and Rumbas Street — a total of 12% sur-
vey participants mentioned these streets. If we
take into account those respondents who had
mentioned each of these streets individually,
then one could say that 68% of surveyed resi-
dents consider Liepajas, Baznicas, Kalna, and
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Kuldigai raksturigakajam ielam uzskata Liepa-
jas, Baznicas, Kalna un Rumbas ielu. Liepajas
iela raksturota ka “brugéta gajéju iela, daudz
mazu, veclaicigu veikalinu, daudz veco éku, vés-
turiski bijusi galvena iela, ir pietiekami plasa
svetku svinésanai, no bérnibas raisa patikamas
asociacijas, skaista, sakopta, izrotata, Kuldigas
“zelta stiga”, tur valda rosiba, tur viss koncentre-
jas”. Baznicas iela ir Saura un senatniga. Kalna
iela atsauc atmina senos laikus, Rumbas iela ir
maza, Saura un ltkumaina, “ista seno laiku ieli-
na”. Visam minétajam ielam raksturigi, ka tas
brugétas un tajas ir daudz atjaunotu veco €eku,
tas ir gajeju ielas, senatnigas, ar savu Sarmu.
Atbildes uz jautajumu “Kuras Kuldigas ielas
jums patik vislabak?” liela méera sakrit ar atbil-
dém uz jautajumu par Kuldigas raksturigajam
ielam, tikai patikamo ielu skaits ir lielaks neka
raksturigo ielu skaits. Vairak neka pusei (58%)
aptaujas dalibnieku patik tas paSas jau minée-
tas Kuldigai raksturigas ielas, pirmaja vieta
tapat ir Liepajas iela un Ratslaukums (42%).
Motivejot - kapec patik, respondenti minéjusi
dazadus argumentus. Proti, “atpdtas iespéjas,

apgrozas cilvéki, rosiga, visaktivaka, var iet ka-
jam bez problémam, viss ir uz vietas, viss pie-
ejams, ir skaisti un ir viss nepiecieSamais”.
Rumbas iela patik tas, ka ta “spéjusi saglaba-
ties ka kadreiz”, ir romantiska un senatniga, tai
piemit raksturs un dazadiba.

Visas mazas, Sauras, likumainas, vecas,
brugétas Vecpilsétas ielinas respondentiem
patik tapéc, ka katra ir kaut kas skaists, tas
sakoptas, tur mazak cilveku, tas ir vesturis-
kas. Ventspils iela patik tapéc, ka “ir gara - no
Ventas lidz pat pilsétas robeZai un Joti dazada,
un ietver visus posmus, ka pilséta ir attistiju-
sies”. Respondenti ka patikamakas mingjusi
ari citas ielas, pamatojot, ka pasi tur dzivo, tur
ir skola vai darbavieta, tur ierasti un skaisti,
erti parvietoties, ir velocelini.

Laikraksta “Kurzemnieks” publicetos ielu
stastus bija lasijusi 42% aptaujato kuldidznieku
(puse - visus vai lielako dalu, otra puse - da-
Zus), 58% tos nebija lasijusi (no tiem - 19% bija
par tadiem dzirdejusi, bet 39% neko nezinaja).
Visvairak cilvékiem atmina bija palikusi Bazni-
cas, Kalna, Ventspils un Skrundas ielu apraksti.

Rumbas Street as streets characteristic of Kuldi-
ga. Liepajas Street was described as “a cob-
bled pedestrian street, many old fashioned little
shops, many old buildings, was the main street
historically, being wide enough for the celebra-
tion of festivals, evokes pleasant associations
from childhood, beautiful, neat, decorated, Kuldi-
ga’s “golden mile”, full of activity, everything is
concentrated there”. Baznicas Street is narrow
and ancient. Kalna Street brings up old times
in the memory, Rumbas Street is small, narrow
and winding, “a real street from the olden days”.
A thing that all the streets have in common is
that they are cobbled and there are a lot of old
restored buildings in them, they are pedestrian
streets, ancient, with their own charm.

The answers to the question “Which streets
in Kuldiga do you like the most?” corresponded
largely to the answers to the question about the
streets most characteristic of Kuldiga, except
that there were more streets that were liked,
than there were variations for the characteris-
tic streets. More than a half (58%) of the survey
participants like the same characteristic Kuldi-
ga streets which were mentioned, and the first
place was again taken by Liepajas Street and the
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Ratslaukums (42%). In answering as to why they
like them, the respondents mentioned various
arguments. Namely, “recreational opportunities,
there are a lot of people, bustling, the most active,
one can walk without any problem, everything is
in one place, everything is accessible, its beauti-
ful and there’s everything you need”. In Rumbas
Street, they liked the fact that it “has been able
to be preserved as it was”, it is romantic and an-
cient, and it has character and diversity.

The respondents liked all the little narrow,
winding, old, cobbled streets in the old town be-
cause there was something beautiful in each,
they were neat, there were fewer people, and
they were historical. They liked Ventspils Street
because it “is long — from the Venta right up to
the town boundary and very diverse, and incor-
porates all the stages of how the town has devel-
oped”. The respondents also mentioned other
streets as their favourites, basing this on the fact
that they lived there themselves, their school or
workplace was there, they were used to it and
it was beautiful, it was easy to get around, and
there were bike paths.

The street stories published in Kurzemnieks
had been read by 42% of the surveyed Kuldiga
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Kuldidznieki vel gribetu lasit stastus par Jelga-
vas, Liepajas, 1905. gada, Dzirnavu, Mucenie-
ku, Aploku, L. Paegles, J. Alunana, Saldus, Par-
ka, Lapeg|u, Purenu, SmilSu, Upes, Vienibas un
Virkas ielu.

Stastu liecibas par ielam. Jau minets, ka
laikraksta publicétie Kuldigas ielu stasti ir in-
teresanti, tajos jutama cilveku klatbutne, taja
skaita tas ir ari paSas Zurnalistes. Domajams,
ka, lasot stastu par kadu ielu, kuldidznieki var
atpazit gan uzrunatos cilvékus, gan notiku-
mus, par kuriem stastits. Stastu kopumam ir
patstaviga nozime ka liecibai par cilveku dzivi
pilseta, tas ielas, var teikt, ka ta ir pilsétas ik-
dienas vésture.

Lai iegutu visparinatu skatijumu, ielu stastu
analize izmantots cits princips. Proti, to kopums
tiek pienemts ka vienota un sistematizéta in-
formacija par dzivi Kuldiga. Turpmakaja analize
tika meklétas atbildes uz trim jautajumiem - ka
Kuldigas ielu stastos atspogulojas (1) saistiba ar
vesturi, ka ari véstures un Sodienas mijiedarbi-
ba; (2) Kuldigas ka dzives vides raksturojums;
(3) kuldidznieku ikdiena sava iela un maja.

Saistiba ar vesturi. Parasti saikne ar vées-
turi atklajas ka ielas, nama vai vietas vestu-
re. Saja gadijuma ta var bit objektiva infor-
macija, ko sniedz Zurnalistes savos komenta-
ros, vai ari iedzivotaju dzivas atminas par to,
ka bijis kadreiz. Saikne ar vésturi izpauzas ari
ka gimenes vésture, kas saistita ar majvietu
ipaSumiem, to iegliSanu vai zaudéSanu, ar pa-
audzu nomainu. Janem véra, ka cilveku stasti
ir télaini, emocionali, un to nav iesp€jams kaut
minimali atspogulot kopsakaribu analize. To-
mer nevar teikt, ka visi kuldidznieki vélas |oti
iedzilinaties savas ielas vai nama veésturée. Ir
cilveki, kam pietiek ar to, ka vesturiskie fakti
fikseti, un ir citi, kas par to interes€jas vairak.

lelu stastos spilgti aprakstita dazu Kuldigas
namu vesture, kas droSi vien kuldidzniekiem
labi zinama, bet, papildinata ar atminu ainam,
81 informacija ieglst lielaku ticamibu un or-
ganiski ieklaujas Sodienas dzive. Ka pieméru
var minét stastu par Ritenu darzu jeb Stafen-
hagena darzu, kas drizak ir ka talaku notiku-
mu atblazma. Vairakos stastos atspogulojas
kadreizeja Allaza kroga parmainas laika gaita,

residents (half of them — all, or the majority, the
other half — some), 58% had not read them (of
them — 19% had heard of them, but 39% knew
nothing of them). The stories about Baznicas,
Kalna, Ventspils, and Skrundas streets were re-
membered by the most people. People in Kuldi-
ga would also like to read stories about Jelga-
vas, Liepajas, 1905. gada, Dzirnavu, Mucenieku,
Aploku, L. Paegles, J. Alunana, Saldus, Parka, La-
peglu, Purenu, SmilSu, Upes, Vienibas, and Virkas
streets.

Stories about the streets. It was already
mentioned that the Kuldiga street stories pub-
lished in the newspaper were interesting,
and people’s presence, including the journal-
ists themselves, could be sensed in them. It is
thought that in reading some street stories, peo-
ple in Kuldiga could recognize both the people
addressed as well as the events that were de-
scribed. The body of stories have a sustainable
importance as testimony about people’s lives
in the town and about its streets, and could be
considered a history of everyday life in the town.

A different principle was used to gain a gener-
alized perspective of the street stories. Namely,
the body of them were accepted as unified and
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systematized information about life in Kuldiga. An-
swers to three questions were sought in the fur-
ther analysis: how the following were reflected in
the Kuldiga street stories (1) the connection with
history, as well as the interaction between the
past and the present; (2) the description of Kuldi-
ga as a living environment; and (3) the everyday
life of Kuldiga residents in their street and house.

Connection with history. Usually, the connec-
tion with history was revealed as the history of
a street, building or place. In this case, it could
be objective information provided by the journal-
ists in their comments, or also the living mem-
ories of residents about how things used to be.
The connection with history is also expressed as
family history, which is associated with being a
place for possessions, their acquisition or loss
with the changing generations. It should be borne
in mind that people’s stories are imaginative and
emotional, and it is impossible to reflect them,
even minimally, in an analysis of their intercon-
nection. However, one cannot say that all Kuldiga
residents wanted to delve deeply into the history
of their street or building. There are people who
are happy for historical facts to be recorded, and
there are others who take more interest in them.
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turklat interesanti sekot, ka dazada vecuma
cilveku atminas kopuma veido priekSstatu par
krogus €ku un sétu, par ta laika dzivi.

Vecas, vesturiskas €kas nav tikai piemi-
nekli un vestures liecinieki, daudzas no tam
ari Sodien dzivo cilveki. Dzive vecpilséta prasa
ievérot vecas apbuves saglabasanas noteiku-
mus, cilveki ari to dara, jo dzivei vecpilséeta ir
ari priekSrociba - dzivot pilsétas centra.

Padomju varas laiks ir tuvaka un piedzivo-
ta vesture, tapéc par to jaruna ipasi. Kuldigas
iedzivotaji atceras oficialo valsts svetku svini-
bas pilséta, dazadus sadziviskus notikumus.
Cilveki stasta ari par vecpilséta uzceltajiem
namiem, kas, péc vinu domam, uzcelti nevie-
ta. Tadu - tagad cilveki pie tiem pieradusi.

Tacu ir ari tadas padomju laikiem iezimigas
vietas, ko cilveki labprat atceras un ko ver-
té ka Kuldigai raksturigas. Viena no tam bija
kafejnica “Vaverite”. Maz ir kuldidznieku, kas
Seit dzivojusi 70.-80. gados un to nezinatu.

Kuldigas vésturi iedzivotaji ipaSi labi parzina
savas dzimtas individualas véstures ietvaros.
Saistiba ar senc¢u ieguldijumu ipaSuma tapSana

paradas gan véstures faktu zinasSana, gan emo-
cionala dzimtas kopibas apzina. Pieméeram:
“Mums ir laime dzivot blakus uz sencu zemes.
Es tieSam sajatu So péctecibu un stingro pama-
tu” (saka Edoles iela).

Kuldigas maju véstures stastos spilgti at-
spogulojas cilvéku likteni, it seviski véstures |0-
zumu laikos. Kari un izstti§anas izjaukusi mie-
rigu un laimigu dzivi savas gimenes vidl. Péc
cilveku stastiem meés varam izsekot, ka majas
vesture sasaucas ar Latvijas vestures notiku-
miem. Piemeram, kadai majai ta sakas jau cara
laikos, kad tur sanaksmes pulc€jas kritiski do-
majosi cilveki, vélak majas mantiniece izsutita,
20. gs. 50. gados ipaSums nacionalizéts un par-
dots citiem. TaGu saimnieces atgrieSanas no iz-
sUtijuma nenoziméja atgrieSanos majas. Kad
péc Latvijas neatkaribas atjaunoSanas sakas
ipaSumu denacionalizacija, ista ipaSniece bija
mirusi. Veéstures liecinieks ir majas gramata,
kas laika péc Otra pasaules kara pierakstita pil-
na ar svesSiem uzvardiem.

Tagadéjiem TpaSniekiem namu apsaimnie-
koSana un sakop8ana ir ari pienakums pret

The street stories vividly describe the history
of some of Kuldiga’s buildings, which are probably
well known to many residents, but, enriched by
memories, this information acquires greater cred-
ibility and organically becomes a part of life today.
The story about Ritenu Garden or Stafenhagena
Garden, which is more like a reflection of events
long ago, could be mentioned as an example. The
transformations over time of the former Allazu
Inn have been reflected in several stories, and it is
interesting to observe how the memories of peo-
ple of differing ages combine to create a picture
of the inn building, the yard and life at that time.

The old, historical buildings are not just mon-
uments and witnesses to history, as people con-
tinue to live in many of them today, too. Life in
the old town entails the observation of rules on
protection of the old buildings, and people do
comply, as life in the old town also has a positive
side — living in the centre of town.

The Soviet era is more recent history and has
been lived through, which is why it has to be dis-
cussed in particular. Kuldiga’s residents remem-
ber the official national celebrations in the town
and various community events. People also talk
about the buildings which were constructed in
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the old town, which they thought were built in
inappropriate locations. However, people have
gotten used to them now.

But, there are also some places typical of
the Soviet era which people willingly recall and
which they consider to be characteristic of Kuldi-
ga. One of them was the Vaverite Cafe. There are
few Kuldiga residents, having lived here in the
1970s-1980s, who would not know it.

Residents have a particularly good knowledge
of Kuldiga’s history in the framework of their own
family’s individual history. Both a knowledge of
historical facts, as well as an emotional sense of
family togetherness appears in their conscious-
ness due to their ancestors’ contribution to the
development of their property. For example: “We
are fortunate to live next to the land of our ances-
tors. | really feel this succession and strong foun-
dation” (this was stated in Edoles Street).

People’s destinies are vividly reflected in the
stories about the history of Kuldiga’s houses, es-
pecially during periods of historical crisis. Wars
and deportations wrecked the peaceful and hap-
py lives of families. We can trace how the histo-
ry of houses corresponds with events in Latvia’s
history from people’s stories. For example, the
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senciem - uzturét un attistit to, kas mantots.
Dazados skatijumos jautajums par mantoju-
mu un mantoSanu atklajas cilvéku stastos. Vis-
biezak tas paradas ka paaudzu nomaina - ka
dzimtas turpinasana, ka ipaSuma parnemsana,
ari ka jauno un veco kopa sadzivoSana. Turklat,
daudzdzivoklu majas vecako paaudZzu vieta ar-
vien vairak ienak jaunas gimenes. Turpretim
privatmaja paaudzu nomaina izpauZzas ari ka to
sadarbiba - apvienojot vecaku un bérnu resur-
sus, tiek veikta labiekartoSana un dzives aps-
taklu uzlaboSana.

PaaudZu pécteciba stiprina piederibas saji-
tu. Tomeér vecakas paaudzes kuldidznieki atzist,
ka jauniem cilvékiem ir citadi uzskati, daudziem
berni dzivo talu prom no Kuldigas.

PaaudZu sadarbiba izpauZas ne tikai gime-
nes vai dzimtas ietvaros, ari kaiminos dzivojo-
Sie dazadu paaudZu iedzivotaji sadarbojas sava
nama uzlabo$ana. PaaudZu sadarbiba ka gime-
nes un dzimtas, ta ari pilsétas ietvaros iezime-
jas pécteciba vésturiska mantojuma saglabasa-
na un kopigas piles dzives vides labiekarto3a-
na un uzlabosana.

Dzives vides raksturojums. Pilsétas iedzivo-
taju skatijuma Kuldigas pievilciba slepjas tas
cieSaja saistiba ar dabu. Ta izpauZas dazadi -
ka Ventas tuvums, ka iespé€ja, dzivojot pilséta,
just saikni ar laukiem, ar dabas ritmiem. Lauki
pilséta - tas ir viens no visvairak uzsvértajiem
Kuldigas vides pievilcibas aspektiem, to var iz-
sekot gan iedzivotaju atminas par to, ka maini-
jusies dzives vide, gan ari musdienigos lemumos
par pilsetas labiekartojumu un vides dabiskuma
lidzsvaroSanu.

Kuldidznieku dzive Ventai un Ventas Rum-
bai ir drizak simboliska, ne ikdieniSka nozime.
Ka ielu stastos par sevi teicis Kuldigas glezno-
tajs Romans Bunclers: “Es neesmu ainavists vai
marinists, es esmu rumbists.” Tapat citu Kuldigas
iedzivotaju priekSstatos kuldidznieks nozimé ari
“rumbists” un “ventists”. Kuldigas iedzivota-
ju dzivé Venta kluvusi par dzives vides dalu, un
Ventmala ir iecienita iedzivotaju atputas vieta -
var peldéties, kad gribas, un taja pasa laika dzi-
vot ari pilsétas centra un just apkart notiekoso.

Tas ir loti butisks pilsétas dzives aspekts - nav
stingru robezu starp lauku un pilsétas dzivi. Proti,

story commenced in Tsarist times for one spe-
cific house, where people critical of the regime
met, with the woman who inherited it later be-
ing deported, the property nationalized in the
1950s, and then sold to others. But the return
from deportation of the owner did not mean a re-
turn home for her. When the denationalization of
properties began after Latvia regained its inde-
pendence, the true owner had passed away. The
house register is a witness to history, inscribed
full of foreign surnames in the period after the
Second World War.

For the present owners, the caring and resto-
ration of a building is also a sense of duty to their
ancestors - to maintain and develop what was
inherited. The issue of estates and inheritance is
revealed from different perspectives in people’s
stories. It appears most often in the changing of
generations — as a continuation of the family, as
the taking over of the property, and the young
and old living together. Moreover, in multi-storey
apartment buildings, young families are increas-
ingly replacing the older generation. In contrast,
the change of generations in private houses is
expressed in their cooperation as well — through
combining the resources of the parents and the
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children, improvements are made which im-
prove living conditions.

Generational succession strengthens the
feeling of belonging. However, Kuldiga’ older
generation of residents admit that younger peo-
ple think differently, and for many, their children
live far from Kuldiga.

Cooperation between the generations is not
expressed just within the framework of families,
as different generation residents living next door
to each other also cooperate to improve their
buildings. Generational cooperation in families,
as well as within the framework of the town, re-
veals succession in the preservation of the his-
torical heritage and common efforts to fix and
improve the living environment.

Characterization of the living environment. In
town residents’ views, the secret of Kuldiga’s at-
tractiveness is in its close association with the
natural environment. It is expressed in various
ways — in the proximity of the Venta, in the op-
portunity to feel a rural connection with nature
while living in town. The countryside within the
town — this is one of the aspects most empha-
sized about the attractiveness of the Kuldiga
environment. It is revealed through residents’
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savas majas pagalma juties ka laukos, bet taja
pasa laika esi pilséta un baudi ari pilsétas dzivi. To
uzsverusi daudzi kuldidznieki, tas ir vera nemams
fakts. Lauku un pilsétas dzives saistibu ka svari-
gu savas dzives aspektu norada gan tuvu pilsétas
centram, gan ari pilsétas nomalé dzivojoSie.

Kuldiga teritoriali augusi, ieklaujot apkartéjo
zemnieku saimniecibas, tade| lauku dzive ir ari
kuldidznieku atminas. Cilveki atceras, ka dau-
dzas majas tika tureti lopi, ka tos veda uz ga-
nibam, ka pagalmos bijusi Skanisi cits pie cita,
ari darzi. Pie daudzam majam bija lieli koki, un
bérnibas atminas saglabajusas puces balsis, eZi
un zalkSi. Tacu bérnibas atminu stasts par lau-
ku dzivi Kuldiga var likties romantizéts, turklat
musdieniga pilsétas dzive prasa ari noteiktu la-
biekartojuma limeni, kas vairs nevar but tads,
kads bija senak.

Tomér ir cilvéki, kas dazadu iemeslu dé| sa-
mierinajusies ar daléjam értibam: ar krasns ap-
kuri un ar to saistito malkas sagadi, uzglabasa-
nu un saneSanu majokli; ar labiericibam lauka;
ar dzeramo udeni no ielas pumpja. Tam vaja-
dzétu pievérst uzmanibu, it pasi, izstradajot

Kuldigas pilsétbavniecibas pieminekla apsaim-
niekoSanas planus.

lelu stastu dazadiba var meklét atbildi uz
jautajumu - kas tiesi Kuldigas iedzivotaju izprat-
ne asociéjas ar lauku dzivi. Viens no aspektiem
ir pagalma jeb, ka saka kuldidznieki, sétas esa-
miba, kas norobezota no ielas. Ta ir laba vieta
bérniem un dzivniekiem, un, tikai izejot no tas,
cilvéks nonak uz ielas - tatad pilseta. Seta jeb
pagalms ir “ka sava republika - it ka pilséta un
tai pasa laika lauki, ielas dzive manama vien ritos,
aizejot uz darbu, vai vakara, majas atgrieZoties”
(saka Annas iela).

Darzs var but ari ka viesistaba - laba vieta
viesu uznemsanai, Janu, Lieldienu un citu svét-
ku svinéSanai. Zeme pie majas padara dzivi ak-
tivaku, darza var izaudzéet gan partikai, gan ari
skaistumam nepiecieSamo. Tacu ari Saja as-
pekta ir izvéles iespéjas - ja mazdarzin§ nav
nepiecieSams, tas var parvérsties par koSum-
darzu vai vienkarsi maurinu.

Kuldidznieku ikdienas dzive sava iela un
maja. Visos laikos dzive Kuldiga bijusi cieSi
saistita ar darbu, ari musu dienas cilveki savu

memories about how the living environment has
changed, as well as in contemporary decisions
about balancing improvements in the town’s fa-
cilities with the naturalness of the environment.

The Venta River and the Venta Falls have
more of a symbolic than an everyday impor-
tance in the lives of Kuldiga residents. As Kuldi-
ga painter Romans Bunclers stated about him-
self in the street stories, “I'm not a landscape
painter or a marinist, | am a Rumbist” (in Latvian,
rumba = falls). Other Kuldiga residents see it the
same way, as to be from Kuldiga means to also
be a Rumbist and a Ventist. The Venta has be-
come part of the living environment in the lives
of Kuldiga residents, and the Ventmala is a fa-
voured recreational spot for residents — one can
swim at will and live in the town centre at the
same time, experiencing the atmosphere.

This is a very important aspect of town life
— there are no strict boundaries between rural
and town life. Namely, being in one’s own yard,
it feels like the countryside, but you are in town,
enjoying town life. Many Kuldiga residents em-
phasize this and it is a noteworthy fact. The con-
nection between country and town life as an im-
portant aspect of their lives was pointed out by
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those living close to the town centre, as well as
those on the outskirts.

Kuldiga has expanded in area, encompassing
local farming properties, which is why country life
is a part of the people of Kuldiga’s memories. Peo-
ple remember when animals were kept at many
homes, that they were led to pasture and that
there were sheds next to each other in yards, and
gardens, too. There were large trees next to many
homes, and hedgehogs, adders and the hooting of
owls remain in people’s memories of childhood.
But stories about childhood memories of country
life in Kuldiga may seem romanticized. However,
modern life in a town demands a certain level of
comfort, so things cannot be like they used to be.

Nevertheless, there are people who have, for
various reasons accepted a lower level of com-
fort: a stove for heating, with the associated pur-
veyance, storage and carrying of firewood into
the house; with an outside toilet; with drinking
water obtained from a street water pump. Atten-
tion should be focussed on this, especially when
management plans for Kuldiga’s urban construc-
tion monument are being developed.

In the understanding of Kuldiga residents,
“What specifically, is it, that is connected with
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identitati saista tieSi ar darbu (profesiju, darba-
vietu). Daudzu maju vésture un cilveku atminas
par tam saistitas ar tur dzivojoSiem cilvékiem,
ar vinu nodarbo8anos.

Pieméram, tas ir atminas par veikalu vie-
tam, paSiem veikalniekiem. Ari par izciliem
sava amata meistariem. Vai ta ir velas mazga-
taja, kurpnieks vai klempners (skardnieks) - cil-
veku atmina vini palikusi ar savu darbu. “Visu
ko macéja taisit - jumtus, véjtverus, apgaismes
kermenus, durvju klipkus. Tur, kur tadas senas
lietas redzamas, tie ir vina darbi, jo taja laika Kul-
diga nebija liela” (saka Plavas iela).

Ipada vieta Kuldigas iedzivotaju atmina ir
“Vulkanam”, kas radas ka sérkocinu fabrika,
bet kluva par ievérojamu koksnes parstrades
rapnicu, un gadu desmitu garuma deva darbu
daudziem kuldidzniekiem. Seviski to atceras
vecako paaudzu parstavji, kuru speka gadi sa-
krit ar padomju varas gadiem un kuri pa$i stra-
daja fabrika. Lai ari “Vulkans” Sodien vairs ne-
darbojas, tomér daudziem kuldidzniekiem par
to atgadina gan uzceltas €kas, gan dzivokl|i, gan
atminas par darba muZzu.

country life?” — the answer to this question can
be found in the diversity of the street stories. One
of the aspects is the existence of the courtyard,
or, as people in Kuldiga call it, the yard, which is
away from the street. It is a good spot for chil-
dren and animals, and one only ends up in town,
on the street, after coming out of it. The yard or
courtyard is “like one’s republic — like town, but
at the same time the country, street life can only
be noticed in the mornings when going to work
or in the evening when returning home” (this was
stated in Annas Street).

A garden can also be like a living room — a good
place for receiving guests, for celebrating Jani (the
Midsummer Festival), Easter, and other festivals.
Land around the house involves more active life,
one can grow food and whatever else required
to have a beautiful garden. But there are choices
available, too: if a garden is not needed, it can be
transformed into a flower garden or simply a lawn.

The everyday life of Kuldiga residents in their
streets and houses. During all eras, life in Kuldiga
has been closely associated with work, and now-
adays, too, people paricularly link their identities
with work (their profession or workplace). The his-
tory of many houses and people’s memories of
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them are associated with the people who lived
there and their activities.

For example, memories of places where there
were shops, the shop owners, and people who
were great at their trade, whether it was a wash-
er-woman, a cobbler, or tinker — they have re-
mained in people’s memories thanks to their work.
“They knew how to make everything — roofs, en-
trance passages, lamps, and door knobs. Where
you can see old things — that was their work, be-
cause Kuldiga was not a big place at the time”
(said someone in Plavas Street).

Vulkans, which was originally a match facto-
ry, but became an important timber processing
factory and provided employment for many peo-
ple in Kudiga for decades, has a special place in
the memories of Kuldiga’s residents. Members
of the older generation who were in their prime
during the Soviet years and who worked at the
factory themselves, have particularly strong
memories. Even though Wulkans no longer op-
erates, many people in Kuldiga are reminded of
it by the buildings and apartments, as well as
memories of their working life.

In describing Kuldiga’s streets today too,
there is a marked functional accent. The streets
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Ari Sodienas Kuldigas ielu raksturojuma
ieziméjas butisks funkcionals akcents, tapat
ielas tiek raksturotas péc veikaliniem, darb-
nicam, kafejnicam un citam cilvékiem nepie-
cieSamam iestadem. CieSak neka tas ir citam
profesijam, ar noteiktu ielu ir saistits past-
nieka darbs. Tas laika gaita ir mainijies, ta-
pat ka pastnieka somas saturs. Ka senlaikos
ielu kopSana un uzturéSana kartiba ir sétnie-
ku zina, biezi vien Sos cilvekus nemaz nepa-
mana, ja vini labi dara savu darbu. Ari Sodie-
nas Kuldiga ir veikali, ko iedzivotaji zina péc
ipaSnieka varda. Tapat ka kadreiz, Kuldigas
ielas darbojas meistari, kas sniedz pakalpo-
jumus savas darbnicas. Nelielas darbnicinas,
kas iekartotas privatmajas, dazado pilsétas
vidi. Tas dod gan darba iespé€jas, gan pieda-
va pakalpojumus cilveékiem turpat, tuvu dzi-
ves vietam.

Viens no ielu stastu motiviem ir Kuldigas ie-
dzivotaju savstarpe€jas attiecibas. Turklat nere-
ti tas ir atskats pagatne, salidzinajums ar to.
Atceroties agrakos laikus, cilveékiem liekas, ka
savstarpéjas attiecibas bijuSas draudzigakas un

sirsnigakas, tagad katrs vairak turas par sevi vai
veido attiecibas Sauraka loka.

Daudziem no bérnibas saglabajusas spilg-
tas atminas par raksturigiem Kuldigas iedzi-
votajiem, kas arl sava laika veidojusi pilsé-
tas télu. Vinus nevajadzétu aizmirst, jo vini
ir sava laika mantojums un bagatina pilsétas
formalo vesturi.

Kuldigas iedzivotaji atzist, ka dzive kluvu-
si steidzigaka un mazak laika tiek atveléts at-
tiecibu veidoS8anai ar kaiminiem. “Tagad paau-
dzes nedaudz nomainijusas, bet dzive rit tapat
ka senak. Vienigi vairs tik daudz ar kaiminiem
nesatiekamies,” parliecinati pilsétnieki. Toties
veidojas jauni iedzivotaju sadzives modeli, se-
viSki daudzdzivok|lu majas. Ari privato maju
ipasnieki atrod veidus, ka sadarboties, sav-
starpéji palidzet un svinét kopigus svétkus.

Parmainas pilseta. Kuldigas pilsétas ilgo
vésturi nevar salidzinat ar cilveka muzu. To-
meér pilsétas iedzivotaji piever§ uzmanibu par-
mainam, kas notikuSas vinu dzives laika. Vini
lepojas ar to, ka pilséta klust skaistaka un ka
tas ir arl vinu nopelns. Atzinigi tiek vertéta

are similarly characterized by the shops, work-
shops, cafes, and other institutions that people
need. A postman’s work was associated with a
particular street more than it was for other pro-
fessions. This has changed over time, just like
the contents of the postman’s bag. As in the
old days, a janitor’s job was to clean and keep
the street tidy, and these people often were not
even noticed if they did their job well. In Kuldiga
today, too, there are shops that residents know
by the owner’s name. Just like earlier, all types
of handymen are at work in the streets of Kuldi-
ga, providing services in their workshops. Little
workshops set up in private houses bring colour
to the town environment. They provide both em-
ployment and services to people around them,
close to their homes.

One of the motifs in the street stories was
the relationships among Kuldiga residents. It
was often about a look back into the past and
the making of comparisons. When looking back
at earlier times, people tended to think that
their relationships were friendlier and more sin-
cere, and that nowadays everyone keep more
to themselves, or form relationships with fewer
people.
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Many people have retained vivid memories
from their childhood about colourful Kuldiga resi-
dents who created the town’s image in their time.
They should not be forgotten as they are a legacy
of the past and enrich the town’s formal history.

Residents in Kuldiga say that life has be-
come faster and less time is spent developing
relationships with neighbours. “The generations
have changed somewhat now, but life goes on
just like before. We just don’t meet up with the
neighbours as often anymore,” say the town
dwellers. However, new models of resident re-
lationships are developing, especially in the mul-
ti-storey apartment buildings. Owners of private
homes are also finding ways to cooperate, help
each other, and celebrate together.

Changes in the town. The extensive history of
the Town of Kuldiga cannot be compared with a
person’s lifetime. However, town residents do fo-
cus attention on changes that have taken place
during their lives. They are proud of the fact that
the town is becoming more beautiful and that it is
thanks to their contribution as well. The opportu-
nity to take part in the “Darisim paSi” (Let’s Do It
Ourselves) Project is valued positively, as through
doing something good on one’s own property, an
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iespéja piedalities projekta “Darisim pasi”, jo,
padarot kadu labu darbu sava ipaSuma, tiek
dots ieguldijums pilsetas videi, pilsétas tela
veido8anai. Cilveki klust paSapzinigaki.

Ne visas parmainas Kuldiga tas iedzivotaji no-
verté ka labas. DaZiem nepatik, pieméram, ka te-
ritorijas, kur kadreiz bijusi mazdarzini, tagad aiz-
aug. Vai ari - ka Zogi apgrutina piekluvi Ventai.

Kuldigas ielu stasti ir spilgts apliecinajums
pilsétas attistibas un iedzivotaju ikdienas dzives
cieSai saistibai. Kuldigas vesture savas dazada-
jas izpausmes savijas ar Sodienas iedzivotaju
dzivi, stiprina vinu piederibas izjutu pilsétai. Se-
viSki uzskatami Sie savijumi izpauZzas ielas, jo
tas vieno ielu vésturisko veidolu ar musdienu
cilveku dzivi. So sakaribu turpmaka izpéte va-
rétu palidzet atrast panémienus, ka mérktiecigi
vairot radoSuma izpausmes pilsétas dzive, un
ne jau tikai svetku reizés. Ja pilsétas ielas lik-
sies interesantas, interesantaka bus ari pati pil-
séta, un otradi: ja garlaicigas ielas - bus garlai-
ciga pilséta.?®

293 Jakobs J., 1992.

Kuldiga ka ainava

Parsvara vards “ainava” priekSstatos saistas
ar lauku plaSumiem, upém un ezeriem, mainigu-
mu gada laika. Pavisam maz tiek runats par pil-
setam ka ainavam, un ari tad, pieminot vien tam
(pilsetam) raksturigos vai atraktivos dabas ele-
mentus, bet it ka nesaistot tos ar pilsétas telpu,
tas telpiskajam aprisém kopuma. Pieméram, Kul-
diga ta ir Ventas upe un Rumbas udenskritums.
TaCu pilsétu ainavas ir ipaSas ar to, ka tas iezime
vienigo vietu, kur laika gaita (senajas pilsétas gad-
simtu gaita) notikusi nepartraukta dabas dotumu
un cilvéka darbibas salagoSanas un ka tas izpaus-
me - pilsétas ainavas veidoSanas. Tas notiek ari
pasreiz, Sobrid. Butiski, ka visi pilseétas veidoSa-
nas procesi ir dinamiski, koncentréjas nelielas te-
ritorijas, tajas notiek laiku uzslanosanas, uzkrajas
dazadu laiku zZimes. Var teikt, ka laika faktors lau-
ku un pilsétu ainavas izpauzas atskirigi, galveno-
kart ar savu intensitati un telpisko sablivésanos,
koncentréSanos.

UNESCO generalas konferences ieteiku-
mos??* skaidrots, ka vésturiska pilsétas ainava

294 leteikumi.., 2011.

investment is made in the town environment and
in the development of the town’s image. People
are becoming more self-assured.

Not all changes in Kuldiga are considered
good by the locals. Some, for example, do not
like the fact that the territories where the small
gardens used to be are now overgrown. Or —
that fences are restricting access to the Venta.

Kuldiga’s street stories are a vivid confirma-
tion of the town’s development and the close
connection with the everyday lives of the resi-
dents. Kuldiga’s history, in its many manifesta-
tions, is interwoven with the lives of residents
today, strengthening their feelings of belonging
to the town. The expressions of these manifes-
tations can be particularly seen in the streets,
as they unite the historical image of the streets
with the lives of the people today. In further re-
search, this connection could help in finding
ways to facilitate expressions of creativity in
the life of the town in a focussed way, and not
just during festivals. If the town’s streets seem
interesting, the town itself will also be more
interesting, and the reverse: if the streets are
boring — the town will be boring.?%*

293 Jakobs J., 1992.
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Kuldiga as a landscape

Generally, most people associate the term
landscape with the open spaces of fields, riv-
ers and lakes, and yearly changes. There is
very little discussion of towns as landscapes,
and even when there is, mention is only made
of their (the towns’) characteristic or attractive
environmental elements, without really associ-
ating these with the town space and the spa-
tial contours as a whole. In Kuldiga, for exam-
ple, these are the Venta River, and the Venta
Falls. But town landscapes are special for the
fact that they mark the only place, where over
time (over the centuries in ancient towns), an
uninterrupted balancing between the gifts of
nature and the activities of humans and their
expression has taken place - the development
of the town landscape. This is taking place to-
day, right now. Significantly, all town develop-
ment processes are dynamic and are concen-
trated within limited areas. Layering in them
occurs over time, and signs from various eras
collect within them. One could say that the fac-
tor of time in rural and town landscapes is ex-
pressed differently, mainly through its intensity
and spatial compacting and concentration.
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veidojusies, laika gaita “uzslanojoties kulttras
un dabas vértibam un to raksturojoSiem ele-
mentiem”, ka tas ir saturiski plasaks jedziens
neka “vésturiskais centrs”, to var skaidrot da-
Zados konkrétas pilsétas veidoSanas véstures
kontekstos.

Sada pieeja salagojas ar EAK doto jédziena
“ainava” skaidrojumu. Proti, (necitéjot) ainava ir
izveidojusies dabas un/vai cilvéku darbibas un
mijiedarbibas rezultata, un konkrétas situacijas
(petniecibas, parvaldibas u.c. meérki) ainavas
telpas var norobeZot teritoriali. Turklat, minéta
ar1 cilveku uztveres loma, tatad masdienu cil-
véeku skatijums, zinaSanas vai emocijas balstits
vertéjums, bet tas var but ari atminas un vizi-
jas. Butiski ari tas, ka EAK nostadnu ietekmes
joma ir visas ainavas - gan dabiskas, gan ari
cilveku un dabas mijiedarbiba veidotas, proti,
lauku un urbanas jeb pilsétainavas.

Par vienojoSu kontekstu liecina vél viens
jedziena “ainava” skaidrojums. Proti, ainava
ir “tadu daudzu attiecibu formala izpausme,
kas konkreta laika posma pastav starp indivi-
du vai sabiedribu un topografiski norobezotu

teritoriju, kuras izskatu laika gaita radijusi da-
bas un cilvéka faktoru darbiba”.?® Var likties,
ka tiek uzsverts ainavas izskats, vizualais vei-
dols, tacu turpat seko norades, kas |auj domat,
ka vizualais veidols drizak ir indikators citadu,
dzilaku sakaribu skaidroSanai. Tatad tas dod
iespéju saprast, kadas bija un ir pasreiz attieci-
bas starp individiem un apkartejo realo vidi, ka
veidojusies vieteja kultura, paradumi, ticejumi
un tradicijas.

Kuldigas pilsetas ainava veidojusies gad-
simtu gaita. Kuldiga ir laika nepartraukta pilsé-
ta, tadel ari ainavas veidoSanas gaita ir nepar-
traukta. Pilsétu veidojoSie faktori darbojuSies
divejadi - koncentréjoties kadas vietas vai ari
izpleSoties, mekléjot jaunas nostiprinasanas
vietas. Turklat janem véra, ka jau pirmsakumos
pilsétas teritorija (Liela Kuldiga) bija daudzkart
lielaka par tas apbuvéto dalu, bet attistibas
procesi (to norises un izpausmes) koncentrejas
tieSi Saja senaja kodola (vismaz 1797. g. apri-
sés). Jaunie attistibas centri veidojas no ta at-
talak, tadu ari vesturiski nosacitas vietas. Var

295 Par kultdrainavas teritoriju.., 1995.

In the recommendations from the UNESCO
General Conference,?* there was an explanation
that historical town landscapes developed over
time “with the layering of cultural and environ-
mental values and their characteristic elements”,
that it is a broader concept in content than a “his-
torical centre”, and can be explained in various
historical contexts of specific town development.

This kind of approach dovetails with the expla-
nation of the /andscape concept provided by the
European Landscape Convention (ELC). Namely,
(without quoting) the landscape has developed
as a result of environmental and/or human activ-
ity and interaction, and in specific situations (re-
search, administrative, and other goals) the land-
scape space can be marked off territorially. Fur-
thermore, the role of people’s perception is also
mentioned, thus, an evaluation based on the per-
spective, knowledge, or emotions of the contem-
porary person, but these could also be memories
and visions. It is also important that the sphere of
influence of the ELC approach includes all land-
scapes — the natural, as well as those landscapes
created through the interaction of humans and na-
ture, namely, rural and, urban or town landscapes.

294 leteikumi..., 2011.
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Evidence of the unifying context is provided
by another explanation of the /andscape concept.
Namely, landscape is “the formal expression of
many attitudes, which exists at a specific stage
of time between the individual or society and a
topographically marked-off territory, the look of
which, over time, has been created by the ac-
tivities of environmental and human factors”.?’®
It may seem that the look of the landscape gets
emphasized, the visual image, but references fol-
low immediately, which lead one to think that the
visual image is instead an indicator for the expla-
nation of other, deeper connections. Therefore,
it provides an opportunity to understand what
the relationships were and are like, currently, be-
tween individuals and the real surrounding envi-
ronment and how local culture, customs, beliefs,
and traditions have developed.

The Kuldiga town landscape has developed
over the centuries. Kuldiga is a town uninter-
rupted over time, which is why the process of
landscape development has been uninterrupt-
ed. The factors forming the town have operated
in two ways — concentrating in some places or
expanding, searching for new places to become

295 Par kultarainavas teritoriju.., 1995.
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teikt, ka Lielas Kuldigas teritorija laika gaita ra-
das jauni apdzivojuma centri, tadéjadi pilséta it
ka piepildijas un sablivejas, pakapeniski veido-
jot vienotu telpisko strukturu.

Par Sis veidoSanas vesturisko gaitu lidz
20. gs. sakumam varéja spriest péc dazadu lai-
ku karSu analizém, ari par dazados laikos iz-
stradato Kuldigas attistibas planu nozimi pil-
sétas telpiskas struktiiras veidoSana runats
ieprieks.

Jau minéts, ka Kuldigas veidoSanas vestu-
res izpétei nozimigas ir divas senas kartes, kas
attiecas uz 18. gs. beigam, tatad uz laiku, kad
beidza pastavéet Kurzemes hercogiste. Tas ir
paSas pilsétas karte (28. att.) un karte,?’¢ kas
dalgji ir ziméjums, kura attélota Liela Kuldiga.
Karte interesanta ar to, ka taja redzama gan
pilsétas apbives dala (ta ir maza un kompak-
ta), gan visa apkarteja ainava, ar tas tirumiem,
ganibam un plavam, ka ari apdzivotam vietam
(lauku setam, muiZinu centriem). Papildu infor-
maciju sniedz pieraksti uz kartes (vacu valo-
da, arl tulkojuma krieviski), un tas lauj senas
296 LVVA 1679.f., 189. apr., 62.1.; 162. apr., 6722. 1.

established. In addition, it should be noted that
at its origins, the territory of the town (Greater
Kuldiga) was already many times larger than its
built-up part, but development processes (their
contours and expressions) were concentrated
specifically in this old core (at least in its 1797
contours). The new development centres devel-
oped a bit further away from it, but also in his-
torically determined places. It could be said that
new residential centres developed in the terri-
tory of Greater Kuldiga over time, and the town
filled up in a way and became packed together,
gradually forming a unified spatial structure.
One could draw conclusions about the pace
of this historical development up to the early
20" century from an analysis of maps from var-
ious times. Kuldiga’s development plans, which
were developed at different times are also im-
portant in the development of the town’s spatial
structure, which was discussed previously.
There was previous mention that two old
maps, which relate to the late 18" century,
hence, to the time when the Duchy of Courland
ended its existence, are important in the re-
search on the history of Kuldiga’s development.
They are, the map of the town itself (Fig. 28) and
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51 Kuldigas apkartne, 1798. Fragments
°  Avots: LVVA 1679. f., 189. apr., 62. |.

Kuldiga’s environs, 1798. Fragment
Source: LVVA 1679. f., 189. apr., 62. |.

the map,?® which portrays Greater Kuldiga and
is partly a drawing. The map is interesting for the
fact that it displays the town’s built-up part (it is
small and compact), as well as all the surround-
ing landscape, with its fields, meadows and pas-
tures, as well as settled areas (farms and man-
or centres). Additional information is provided
by notes on the map (in German with a Russian
translation), which allow the ancient spatial con-
tours and places to be more or less connected
with the situation today (Fig. 51).

The words most frequently used in relation to
the development of the landscape are: “the inter-
action between the environment and humans”,
as well as in a different way (in the evaluation
context), “the layering of natural and cultural val-
ues”. In essence, the interaction is expressed as
the real processes of people’s activity in the nat-
ural environment, in their surroundings. These
are simple or everyday activities, as well as eco-
nomic activities — working the land, possibly the
transformation of meadows into fields or vice
versa, or the construction of buildings or roads,
etc. A dominating role in the development of the
town was the construction of buildings (both in
296 LVVA 1679.f.,189. apr., 62.1.; 162. apr., 6722. 1.
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telpiskas aprises un vietas vairak vai mazak
saistit ar musdienu situaciju (51. att.).

Ainavu veidoSanas sakara visbiezak lietoti
vardi - dabas un cilveka mijiedarbiba, ka ari ci-
tada veida (jau vertéjumu konteksta) - dabas
un kulturas vértibu uzslanoSanas. Butiba mij-
iedarbiba izpauZas ka cilveka darbibas realas
norises dabas vide, sava apkartne. Tas ir vien-
karsas jeb dzives darbibas, ka ari saimniecis-
kas darbibas - lauku apstradasana, varbut pla-
vas parvérsana par tirumu vai otradi, ta var bat
€ku buve, cela izbuve u.tml. Pilsétu attistiba
dominéjosa loma bija apblves attistibai (gan
koncentrégjoties, gan izpleSoties jaunas vietas).
Lielas Kuldigas gadijuma laika gaita pakapenis-
ki pilniba nomainijas lauku ainavai raksturigais
veidols. Sakotnéji redzamas izmainas mikstina-
ja lauku dzives stila klatbutne (darzi, majlopi),
bet vélak, kad pilseta saka buvet daudzstavu
€kas un lielakus rupniecibas uznémumus, pa-
stiprinajas vides pilsétnieciskums kopuma.

Pakapeniskas parmainas, kas notika kop$
19. gs. sakuma, bet galvenokart kop$§ 19. gs.
vidus, parada Lielas Kuldigas ainavu Kkarte

(52. att.). Ta attelo paSreizejo situaciju, kopéjo
pilsétas telpisko strukturu, ko parasti gan ne-
redz un nesaskata kopuma, jo ta nav tiesSas uz-
tveres objekts, bet par tadu var klut atseviskos,
specifiskos gadijumos.

Nodalitas ainavu vienibas attélotas ka area-
li, nevis strikti norobeZotas teritorijas, kadas
tas nav ari sava butiba. Katrs konkréetais area-
Is atspogulo vietas raksturu - veidolu, uzbavi,
notiekoSos procesus, nozimi pilsétas struktd-
ra, ka ari iezimé turpmakas attistibas virzienu,
sava veida turpinaSanos nakotné. Var ari teikt,
ka tie ir lokalizéti ainavu téli, un tos atSkirigi
uztvers kuldidznieks, vai cilveéks no citurienes,
kur§ Kuldigas vardu dzird pirmo reizi, bet ar
savu, citas pilsétas dzives pieredzi.

Ainavu vienibas nosauktas par “apkartném?”,
kas sabalsojas ar Lielas Kuldigas véstures gai-
tu. Proti, jau sakotnéja senatne tika runats par
Kuldigu un apkartni, tadejadi izcelot Kuldigu
pilsétas apbuvéto dalu (tagadné - vecpilsétu).
Vards “apkartne” (ari - tuviene, sk. turpmak)
ka apzimejums telpiskas strukturas lokala-
jam vienibam tiek lietots Rigas pilsétas ainavu

their concentration or their expansion to new
sites). In the case of Greater Kuldiga, the char-
acteristic image of the rural landscape gradual-
ly changed completely over time. The changes
that could be seen initially were softened by the
presence of the rural lifestyle (gardens and live-
stock). Later, when multi-storey buildings and
larger manufacturing concerns began to be built
in the town, the town-like environment became
stronger overall.

The gradual changes, which took place from
the early 19" century, but mainly from the mid-
19t century, are shown by the Greater Kuldiga
landscape map (Fig. 52). It portrays the current
situation, the overall town spatial structure which
one does not usually see or perceive as a whole,
as it is not a direct object of perception, though
it can become such in individual, specific cases.

The divided-off landscape units have been
portrayed as areas, not strictly enclosed territo-
ries, which they are not either, in their essence.
Each specific area reflects the character of the
place — the image, the framework, the process-
es which are taking pace, their importance in the
town structure, also marking the future direction
of development, the continuation into the future,
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in a way. One could also say that they are lo-
calized landscape images, and they will be per-
ceived differently by a Kuldiga resident, than a
person from elsewhere who has heard the name
Kuldiga for the first time, having their own, expe-
rience of life in another town.

The landscape units have been called neigh-
bourhoods, which match with the pace of his-
tory of Greater Kuldiga. Namely, from its very
beginnings in history, the discussion has been
about Kuldiga and its neighbourhood, in this
way highlighting the built-up part of the Town
of Kuldiga (now, the old town). The term neigh-
bourhoods (also, surroundings, see from here-
on) as a description for the spatial structure’s
local units is used in the research on the Riga
town landscape.?’” This corresponds with the
overall approach about the uninterrupted na-
ture of landscape development processes and
their close connection with real expressions of
human activity.

The neighbourhoods, as part of the town, have
developed both spontaneously and in a planned
way in different eras. These neighbourhoods

297 Rigas ainavu veidosanas mérku noteikSana. [Determining the Goals for
Creating Riga’s Landscapes] Pétijuma parskats. Vides risinajumu in-
stitdts. 2013, 11. Ipp. Henceforth - Rigas ainavu...
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53 Kuldigas telpiska struktura: pilsétas dzives atspogulojums.
° Sast. |. Jansone, 2015.
1 - saimnieciski aktivi centri;
2 - aktivi dzivojamie centri;
3 - aktivi savrupie dzivojamie centri;
4 - savrupas dzivojamas apkaimes;
5 - kulttras un dabas mantojuma koncentracijas vieta

Kuldiga’s spatial structure: a reflection of town life.

Comp. by I. Jansone, 2015.

1 - economically active centres;

2 - active residential centres;

3 - active detached residential centres;

4 - detached residential neighbourhoods;

5 - place with a concentration of cultural and environmental heritage
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pétijuma.?’” Tas atbilst kopéjai nostadnei par
nepartrauktibu ainavu veidoSanas procesos
un to cieSo saistibu ar realam cilvéka darbibas
izpausmem.

Apkartnes ka pilsetas dalas veidojusas da-
Zados laikos gan spontani, gan planoti. Vieno-
taja Kuldigas pilsetas ainavas telpa pietiekami
skaidri nodalas vairakas apkartnes.

Vispirms tas ir senas ainavas - Kuldigas
vecpilséta, ka ari mazie senie centri (kadreize-
jo muiZu vietas, tagadeja Martinsala u.c.). Vec-
pilséta, sena Kuldiga, ir ta pilsétas dala, kuras
iek§éja struktura un veidols nepartraukti attis-
tijies gadsimtu gaita, kop$ vacu Ordena laika.
Saja nelielaja teritorija notiku$as pilsétvides
parvértibas (gan lenas, gan krasas), bet at-
bilstigi katra laika prasibam un iespéjam. Pas-
reiz So pilsétas dalu raksturo bliva apbuve un
izteikts ielu reZgis, senatnigs veidols un vés-
tures liecibu blivums. Turpinot veido§anas gai-
tu, te koncentréjas ari musu dienam raksturi-
gie attistibas procesi, rodas jaunas €kas, jauni

297 Rigas ainavu veidosanas mérku noteikSana. Pétijuma parskats. Vides
risinajumu institats. 2013, 11. lpp. Turpmak - Rigas ainavu..

objekti, ka ari veidojas jaunas attieksmes un
motivacijas. Tas nosaka ari jaunu parvaldibas
mérki, proti, salagot kultiras mantojuma aiz-
sardzibas nepiecieSamibu un jaunas attistibas
prasibas un izpausmes.

Lai ari Kuldiga gados péc Latvijas neatka-
ribas ieguSanas lidz Otra pasaules kara saku-
mam nepaguva pilnvertigi attistities, pilsetas
struktira nodalas apkartnes, kas veidojuSas
19. gs. beigas - 20. gs. sakuma (pieméram,
Jaunkuldiga, KelSu ciems u.c.). Ari tas uzskata-
mas par senajam ainavam.

Pilsétas telpiskaja struktira nodalas jaunas
ainavas, kuru veidoSanas notiek kopsakariba ar
pilsétas augSanu kop$ 20. gs. 30. gadiem, bet
it seviSki pec Otra pasaules kara. Vispirms tas
ir Parventas un Putnudarza apkartnes. To ap-
buve un ainavas veidoli pieskir Lielajai Kuldigai
jaunus vaibstus, it ka atgadina laukiem rakstu-
rigo apdzivojumu un dzives stilu.

Padomju varas gados Kuldigas ainava ra-
das vel citadas apkartnes, kuru funkcijas un
veidolus pilniba noteica ta laika politiskas no-
stadnes un pilsétu planoSanas nosacijumi. Tas

are sufficiently clearly marked off in the unified
Kuldiga town landscape space.

First of all, these are the ancient landscapes
— Kuldiga’s old town, as well as the old ancient
centres (the former manor sites, the current
Martinsala, and others). The old town, ancient
Kuldiga, is the part of the town, the internal struc-
ture and image of which has developed without
interruption over the centuries, since the time of
the German Order. Transformations have taken
place in the town environment (both slow ones
as well as radical ones) within this small territo-
ry, but corresponding to the demands and op-
portunities of each period. Currently, this part of
the town is characterized by dense construction
and a marked street grid, an ancient image and a
density of historical legacies. As the process of
development continued, processes typical of our
times developed as well, new buildings and ob-
jects were built, and new attitudes and motiva-
tions formed. This also determined a new man-
agement goal, namely, to balance the need for
cultural heritage protection and the demands and
expressions of new development.

Even though Kuldiga was unable to ful-
ly develop in the years after Latvia gained its
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independence to the beginning of the Second
World War, the neighbourhoods which devel-
oped in the late 19™ century - early 20™ cen-
tury (for example, Jaunkuldiga, KelSi Village,
and others) became divided off from the town
structure. These, too, can be considered ancient
landscapes.

The new landscapes, which developed with
the growth of the town from the 1930s, but es-
pecially after the Second World War, are divid-
ed off in the town’s spatial structure. The Par-
venta and Putnudarzs neighbourhoods were
the first. Their buildings and landscape patterns
give Greater Kuldiga new traits, reminding us in
a way of the life style and density of population
characteristic of the country.

During the Soviet years, different neighbour-
hoods the functions and image of which were
completely determined by the political approach-
es of the time and town planning regulations,
came into being in the Kuldiga landscape. These
were the multi-storey apartment building zones
(in common parlance — housing estates) and
places where manufacturing complexes were
concentrated, as well as garden allotment (once
horticultural cooperatives) areas.
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ir daudzstavu dzivojamo maju apbuves areali
(sadzive - mikrorajoni) un rupniecibas objektu
koncentréSanas vietas, ka ari mazdarzinu (kad-
reiz darzkopibas kooperativu) areali.

Salidzinot ar Lielas Kuldigas pagatnes ai-
navas viziju, pilsétas teritorija laika gaita it ka
piepildijusies ar jauniem dzivojamiem un raZo-
Sanas centriem, tacu joprojam telpiskas struk-
turas veidoSana liela nozime ir senajiem, véstu-
riskajiem celiem, pasreiz - ielam, ka ari no ap-
buves brivajam platibam.

Jau iepriek§ minéts, ka ainavu veidoSanas
gaita sava butiba ir nepartraukta, ta turpinas
no pagatnes uz nakotni. Realajas izpausmeés
tas verojams paSreiz ari Kuldiga, turklat tas
joprojam notiek gan spontani, gan planoti. Vi-
sas apkartnes, senajas un relativi jaunajas, ve-
rojamas musu dienam raksturigas izmainas,
pieméram, ielu seguma nomainas, jaunu ielu
izbUve, dekorativo elementu klatbutne ielas
un laukumos, eku remonti, jaunu €ku buvnie-
ciba, pilsétas vides salagoSana ar pieejamibas
kritérijiem, ka ari turisma attistibas specifiska-
jam prasibam. Tas nozimég, ka veidojas jauns,

21. gs. raksturigais laika uzslanojums. Kopuma
tas ietekmeé pilsétas ainavu veidolus un cilve-
ku dzivi pilseta, ka ari liek domat par konkre-
to mantojuma aizsardzibas un attistibas mérku
skaidram motivacijam.

Citada veida Lielas Kuldigas telpisko struk-
turu attelo I. Jansone (53. att.), balstoties uz
novérojumiem par atseviSko pilsétas dalu jeb
lokalo centru funkcijam, dzivigumu un aktivita-
tem, ka ari telpisko situaciju (pieméram, tas ir
savrupas vietas pilseta). Interesants no uztve-
res viedokla ir fakts, ka Kuldigas “kultdras man-
tojuma teritorija” nodalita ka kompakts pilsé-
tas centrs.?®

DaZados Latvija saistoSajos planoSanas vai
aizsardzibas noteikumos ir ierakstitas prasibas,
kas attiecas uz redzamo vai saskatamo ainavu
un satur estetisku kontekstu. Pieméram, attis-
tibas planos ieziméet skatu vietas vai ainaviskos
celus (pilsétas varetu but ielas), vai ari - sagla-
bat pilsétu siluetu. Tas ir diezgan visparigas
prasibas, kas konkrétas pilsétas vai nu var, vai
vispar nevar istenoties. Turklat centienus izcelt

298 Jansone |., 2015, 55. Ipp., 24. att.

In comparison with Greater Kuldiga’s past
landscape vision, the town territory over time
has filled in with new residential and manufac-
turing centres, but the old historical roads, cur-
rently — streets, as well as the areas that have
no buildings on them, continue to have great
importance in the development of the spatial
structure.

It was previously mentioned that the pace of
development of the landscape, in its essence
is uninterrupted, and continues from the past
to the future. Real expressions of this can be
observed currently in Kuldiga as well, moreo-
ver, they take place spontaneously as well as
in a planned way. Changes which are charac-
teristic of today can be observed in all neigh-
bourhoods, in old and relatively new ones, for
example, changes in street surfacing, the con-
struction of new streets, the presence of dec-
orative elements in the streets and squares,
building renovations, the construction of new
buildings, the adaptation of the town environ-
ment to access criteria, as well as the specific
demands of tourism development. This means
that a new time layer, characteristic of the 21°
century, is developing. Overall, this influences

222

the town’s landscape images and people’s lives
in the town, and also makes one think about
specific protection and the clear motivations of
development goals.

[. Jansone portrays the spatial structure of
Greater Kuldiga in a different way (Fig. 53), based
on observations about the functions, vitality, and
activities of individual parts of the town or local
centres, as well as the spatial situation (for exam-
ple, these are isolated places in the town). From
a perception perspective, the fact that Kuldiga’s
“cultural heritage territory” is marked off as the
compact town centre is interesting.?®

Demands, which relate to visible or view-
able landscape and contain aesthetic context
have been included in various planning or pro-
tection regulations which are binding in Latvia.
For example, development plans should mark in
viewing spots or roads with views (these could
be streets in towns), or even maintain a town’s
silhouette. These are fairly general demands,
which can, or sometimes cannot, be complete-
ly implemented in specific towns. Furthermore,
attempts to highlight some accents, evaluated
in a town’s environment’s aesthetic categories,

298 Jansone |., 2015, 55. Ipp., 24. att.
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kadus pilsétas vides estétikas kategorijas ver-
tétos objektus allaZ jasaista ar funkcionalo pie-
eju, ka ari mantojuma aizsardzibas kritérijiem.

Tadéjadi ainavu izpéte vispar, un it seviski
pilsétas ainavu izpéte, iespejamas vismaz di-
vas pieejas. Pirma balstas uz skatitaja, verotaja
lomas dominanci. Proti, tas ir skats uz ainavu
it ka no malas, meklégjot pilsétvidé raksturigo
vai atraktivo, izvéloties fiksétas skatu vietas.
Tas atlauj izveléties katrai pilsétai raksturigas
vai atraktivas, t.s. pastkartiu ainavas, kas tiek
piedavatas turistiem. Par to runats jau ieprieks.
Seit tikai jaatzimé, ka daudzi 19. un 20. gs. foto-
grafétie Kuldigas pilsétas skati paSreiz ieguvusi
kultiras mantojuma nozimi.

Otra pieeja balstas uz to, ka pétnieks it ka
atrodas ainava iek$a, uz laiku klust par ainavas
dalu. TaCu Saja gadijuma pastav mérogu iero-
beZojumi. Pieméram, iepriek$ raksturojot Lie-
las Kuldigas teritorija izveidojuSas apkartnes,
tika izmantota tada faktu informacija, kas lai-
ka gaita jau ir uzkrajusies (dazadi dokumenti,
kartes, pilsetas attistibas plani u.c.). Gadiju-
ma, kad rodas nepiecieSamiba izpétit kadu no

nodalitajam apkartném, més parejam uz citu
izpetes detalizacijas limeni jeb uz citu ainavu
skatijuma limeni vispar. Vispirms tas nozime,
ka pétama apkartne ir mazaka, ta ir vieglak at-
pazistama, parskatama pilsétas dala, jo atbilst
cilvéku uztveres iespéjam. Taja pasa laika par
to ir ari mazak konkrétu zinasanu, tadé| nepie-
cieSami katras konkréetas apkartnes uzbives
un veido8anas vestures pétijumi. Tas nozime
petnieka klatbutni ainava. Tade€jadi tiek iegu-
ta jauna, pilnigi atSkiriga informacija, salagojot
vérojumus daba vai pilsétas ainavas telpa ar uz-
krato un pieejamo objektivo faktu informaciju.
Ka pieméru var minét |. Jansones?® péti-
jumu Kuldigas vesturiska centra teritorija. Tas
robezas tika nodalitas atSkirigas telpiskas vie-
nibas, nemot véra aktivitasu limeni (publiskas
funkcijas vai pieejamibu, satiksmes intensitati
ielas) un savrupibu, vertejot attieciba pret cen-
tru. Péc sava rakstura tas atbilst tuvuma aina-
vam, kuru izpétes nozimei pievéersta uzmaniba
jau krietni senak.3%
299 Turpat, 56., 57. Ipp., 23. att.

300 Grand J.G. Reine geographie. Helsinki, 1929, 202 S.

should always be connected with a functional
approach, as well as heritage protection criteria.

Therefore, at least two approaches are gen-
erally possible in landscape research, and par-
ticularly in the research of a town’s landscape.
The first is based on the dominance of the view-
er or observer. Namely, it is the view of a land-
scape, sort of from the side, searching for the
characteristic or attractive in the town environ-
ment, selecting fixed viewing points. This allows
for the selection of each town’s characteristic or
attractive landscapes, the so-called “postcard
landscapes”, which are offered to tourists. This
was discussed previously. Here, it should just be
noted that many views of the Town of Kuldiga
photographed in the 19" and 20" century have
now gained the significance as cultural heritage.

The second approach is based on the fact
that the researcher is, in a way, located within
the landscape itself, and for a time becomes part
of the landscape. But in this case, there are scale
restrictions. For example, in previously describ-
ing the neighbourhoods which had developed in
the Greater Kuldiga territory, factual information
which had been accumulated over time (various
documents, maps, town development plans etc.)
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was used. In the case where a need arises to re-
search one of the marked neighbourhoods, we
move over to a different level of research detail,
or to a different landscape viewing level overall.
First of all, this means that the neighbourhood
to be researched is smaller, it is a more easily
recognizable, foreseeable part of the town, as it
corresponds to the possibilities of people’s per-
ception. At the same time, there is also less spe-
cific knowledge about it, which is why research
on each specific neighbourhood’s construction
and development history is needed. This means
the presence of the researcher in the landscape.
In this way, new, completely different informa-
tion is obtained, matching the observations in
the environment or the town’s landscape space
with accumulated and available objective and
factual information.

As an example, I. Jansone’s research
on Kuldiga’s historical centre territory could
be mentioned. Disparate spatial units were
marked off within its boundaries, concerning
the level of activities (public functions or their
availability and the intensity of street traffic)
and detachment, evaluating this in relation to
299 Ibid., 56., 57. Ipp., 23. att

299
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Minéetaja petijuma nodalitas telpiskas vieni-
bas nosauktas par tuvieném, izmantojot Rigas
ainavu izpétes pieredzi. Tuvienes - tas ir loka-
las telpiskas vienibas, ko raksturo “formas un
funkcionala lidziba, novietojums pret pilsétas
galvenajam telpiskajam vienibam, ka ari vietejo
iedzivotaju attieksme un/vai attiecibas ar tel-
pu”.®°"Tatad Kuldigas vésturiskaja centra noda-
litas Sadas tuvienes (54. att.). Pirmkart, dive-
jas centralas tuvienes: (1) aktivas, kur saplust
publiska un individuala dzive, un tuvienes (2)
ar diferencétam aktivitatem, nodaloties publis-
kas un individualas dzives izpausmém. Otrkart,
tiek nodalitas ari divejada veida nomalas, jeb
savrupas tuvienes: (a) aktivitates saistas tikai
ar ielu izmantoSanu, bet individuala dzive no-
slegta majas un setas, un (b) izteikti noslégtas
tuvienes.

Nakamais pilsétas ainavu izpétes limenis ir
saistams ar ielu telpam, raksturojot tas ka aina-
vas. PaSreiz tadu pétijumu ir maz, tadu to nozi-
mi gruti parvertet, it seviski, saistot ar kulturas
mantojuma parvaldibas planiem. Ka pieméru
301 Rigas ainavu.., 11. Ipp.

var atzimét |. Jansones meéginajumu raksturot
Liepajas (55. att.), Pils un Kalna ielas ainavu it
ka kajamgajeja skatijuma, tas ir, acu augstuma.
Par ielam ka nozimigam pilsétvides strukturvie-
nibam jau runats ielu stastu konteksta. Liekas,
ka tieSi ielas, ielu ainavas ir tas uztveres un iz-
pétes limenis, kas lautu skaidrak definét senas
pilsétas mantojuma vertibas, veicinat iedzivo-
taju piedaliSanos Si pagatnes mantojuma sagla-
basSana un pilnveidoSana.

the centre. By their character, they correspond
with neighbourhood landscapes, the research
significance of which was the focus of attention
much earlier.3%°

In the research mentioned, the marked off
spatial units were called neighbourhoods, using
the experience from research on the Riga land-
scape. Neighbourhoods — these are local spa-
tial units, characterized by “forms and function-
al similarity, their placement against the town’s
main spatial units, as well as the local residents’
attitude and/or relationships with the space”.3°!
Therefore, such neighbourhoods (Fig 54) are
divided off in Kuldiga’s historical centre. First-
ly, two central neighbourhoods: (1) active ones,
where public and individual life merges, and
neighbourhoods (2) with differentiated activities,
divided off for public and individual living ex-
pressions. Secondly, two types of distant, or de-
tached neighbourhoods are divided off as well:
(a) activities are connected only with the utiliza-
tion of the street, but individual life is closed-off
in homes and yards, and (b) markedly closed-off
neighbourhoods.

300 Grand J.G. Reine geographie. Helsinki, 1929, 202 S.

301 Rigas ainavu..., 11. lpp.
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The next town landscape research level is
connected with street spaces, characterizing
these as landscapes. Currently, there is little re-
search of this kind, but its importance is hard to
overestimate, especially, in linking this with cul-
tural heritage management plans. As an exam-
ple, I. Jansone’s attempts to describe the Liepa-
jas (Fig 55), Pils and Kalna streets’ landscape
in the view of a pedestrian, that is, at eye lev-
el, could be noted. Streets, as important town
environment structural units, were already dis-
cussed in the street stories’ context. It seems
that it is specifically streets, street landscapes
being the level which would allow a clearer defi-
nition of the old town’s heritage values, and
would encourage the participation of residents
in the preservation and improvement of this his-
torical legacy.
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Kuldigas vésturiska centra tuvuma ainavas.

Sast. |. Jansone, 2015.

Centralas tuvienes: 1 - aktivas, koncentréetas; 2 - diferenceéti aktivas;
Nomalas tuvienes: 3 - tikai ielu izmantoSana; 4 - izteikti nosléegtas

Landscapes near Kuldiga’s historical centre.

Comp. by I. Jansone, 2015.

Central neighbourhoods: 1 - active and concentrated; 2 - differentiated active;
Distant neighbourhoods: 3 - for road use only; 4 - markedly disconnected
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Liepajas ielas ainavas telpa.
Sast. |. Jansone, 2015.

1 - ainavas telpas areals; 2 - raksturigie posmi; 3 - skatu virzieni; 4 - eéku fasades; 5 - automasinu Skérsojumi

Liepajas Street’s landscape space.

Comp. by I. Jansone, 2015.

1 - landscape space area; 2 - typical sections; 3 - viewing directions; 4 - building facades; 5 - vehicle intersections
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Jau mineéts, ka Kuldigas vecpilséta turpat
piecdesmit gadus ir valsts nozimes pilsétbuv-
niecibas piemineklis. Ta ir uz tiesibu aktu pa-
mata no paréjas pilsétas atdalita teritorija,
ar saviem IpaSiem noteikumiem, parvaldibas
planiem, atbilstigu kontroli. Pieminekla pla-
tiba pasreiz ir 58 ha, resp., 4,4% no pilsétas
teritorijas. Var teikt, ka ta ir kopé&ja kulturas
mantojuma institucionalizeta dala, tapat ka
visi valsts aizsardziba esoSie kultlras piemi-
nekli. Tomér mantojuma jédziens ir daudzkart
plaSaks un ietver visdazadakas liecibas par
cilveku dzivesdarbibu Kuldigas pilséta gad-
simtu gaita.

Kop$ Kuldigas vecpilséta ieklauta UNESCO
Pasaules mantojuma Latvijas nacionalaja sa-
raksta, sakusies jauna realitate, jauns laika
nogrieznis, kura palielinas politisko lemumu
nozimigums daZadu vértéjumu proceddras,
bet samazinas zinatniskas izpétes loma, to
aizstaj ekspertu atzinumi.

Tas nozime, ka notiek un notiks Kuldigas
ka pilsétbuvniecibas pieminekla vertésana,
mekléjot atbilstibu ipaSas nozimes universa-

The fact that Kuldiga’s old town has been a
nationally significant urban construction monu-
ment for almost fifty years was previously men-
tioned. It is a territory with its own special reg-
ulations, management plans and appropriate
control, and is divided off by legislation from the
rest of the town. The current area of the mon-
ument is 58 ha, i.e. 4.4% of the town’s territo-
ry. One could say that it is the institutionalized
part of our shared cultural heritage, like all the
other cultural monuments under state protec-
tion. However, the concept of heritage is much
broader and encompasses the most diverse ev-
idences of people’s lives and activities in the
Town of Kuldiga over the centuries.

Since Kuldiga’s old town was included on the
UNESCO World Heritage Latvian National List,
there is a new reality, a new era, in which the
importance of political decisions is increasing
through various evaluation procedures, and the
role of academic research is decreasing and be-
ing replaced by expert opinions.

This means that the evaluation of Kuldiga as
an urban construction monument is taking place
and will continue, in search for its conformity
with universal value criteria of special signifi-
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las vértibas kritérijiem.%°? Véra nemamie var-
di $aja procesa ir identitate, autentiskums,
integritate, un katrs no tiem prasa vispusigu
pamatojumu, ka ari labas zinasanas par Kuldi-
gas veidoSanas vésturi.

Institucionalizéta mantojuma objekti iek|ust
respektablos sarakstos un tiek paklauti ipa-
Siem nosacijumiem, parvaldibai un kontrolei.
Turpmak, attistoties mantojuma pieejai, var
rasties jautajumi par saikném starp dazadiem
mantojuma teritorialajiem limeniem, proti, tie ir
Pasaules mantojums, Eiropas mantojums, Lat-
vijas mantojums, vietéjais (pieméram, Lielas
Kuldigas teritorija) mantojums.

Mantojums. Vards “mantojums” tiek pla-
§i lietots daZzadas jomas un gadijumos, bet al-
laz tas nozimé paaudZu saikni. Kop$ laika, kad
1972. gada tika pienemta UNESCO Konvencija
par pasaules kulturas un dabas mantojuma aiz-
sardzibu, mantojuma jédziens ta vispareja nozi-
me stabili nostiprinajies gan kulturas pieminek-
lu, gan dabas aizsardzibas jomas. Japiezime, ka
(nesaistot ar likumdoSanas sféru) Latvija ari pa-
302 Operativas vadlinijas.., 2016.

domju varas gados runaja par mantojumu, to-
mér pietiekami uzmanigi, daZzados kontekstos.
Mantojuma jédziena nozime un lietojums ak-
tualizejas pec 1997. gada, kad jau atjaunotas
neatkarigas Latvijas laika tika ratificéta mine-
ta konvencija. Jauzsver, ka mantojums vienmer
saistits gan ar daZadiem realiem objektiem,
artefaktiem vai vietam, ainavam, gan ar cilve-
kiem, paaudzem, dazadam mijiedarbibam un
attiecibam.

Musu dienas attieksmi pret kulturas man-
tojumu, resp., pieminekliem Saurakd nozimé,
ietekmé ari vesturiska atmina. Vairakas paau-
dzes Latvija piedzivojusas, ka dazadu varu lai-
kos ideologisku apsvérumu varda tiek iznicina-
tas cilveku dzives un liecibas par to. Var teikt,
ta bija pagatnes nodzéSana, paaudZu gaitas
meérktieciga lauSana. Tadé| svarigi saprast, ka
seciga paaudzu maina, kas sakusies pagatne
un turpinama nakotné, ir likumsakarigs dzives
cels, kas svarigs ari musdienu paaudzem. DaZi
piemeéri pardomam.

“Tas [kulturas piemineklu kopums - A.M.]
ir liels, loti vertigs un talak glabajams manto-

cance.?*? Important terms within this process are
identity, authenticity, integrity, and each of them
requires exhaustive substantiation, as well as good
knowledge about Kuldiga’s development history.

Institutionalized heritage objects have been
included in respectable lists and become subject
to special regulations, management and control.
Furthermore, with the development of the herit-
age approach, questions may arise about the links
between the various territorial heritage levels,
these being: World Heritage, European Heritage,
Latvian Heritage, and local (for example, the terri-
tory of Greater Kuldiga) heritage.

Heritage. The term “heritage” is used wide-
ly in various fields and instances, but it always
means the link between generations. From the
time, when the UNESCO Convention on the Pro-
tection of the World Cultural and National Herit-
age was adopted in 1972, the concept of heritage
in its general meaning has become strongly en-
trenched in both the cultural memorial as well as
the environmental protection areas. It should be
added that (without linking this with the legislative
sphere) discussion took place on heritage in Latvia
in the Soviet years as well, but very carefully and in

302 Operativas vadlinijas..., 2016.
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various contexts. The importance of the heritage
concept and its use became important after 1997,
when, in the period after Latvia regained its inde-
pendence, the mentioned convention was ratified.
It should be stressed that heritage is always con-
nected with various real objects, artefacts, places
or landscapes, as well as with people, generations,
various interactions and relationships.

Nowadays, the attitude towards cultural
heritage, namely, monuments in the narrow
sense, is also influenced by historical memory.
Several generations in Latvia have experienced
how people’s lives and evidence of them have
been destroyed under various foreign powers
in the name of ideology. One could say that it
was a rubbing out of the past, a focused de-
struction of the flow of generations. Therefore,
it is important to understand that the consecu-
tive change of generations, which began in the
past and will continue in the future, is a natural
way of things and is important to today’s gen-
erations as well. A few examples here, as food
for thought.

“It (the body of cultural memorials - A.M.) is a
large, very valuable heritage, to be maintained for
the future, which the state takes under its princi-
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jums, ko valsts nem sava principiala aizsardzi-
ba. Un tas mums ka istiem mantiniekiem, péec-
teGiem, saimniekiem ar pilnu atbildibas izjutu
jalolo gan savai, gan nakamajam paaudzem ari
ikdiena.”®%® Tas ir citats no Latvijas PSR ofi-
ciala laikraksta ievada 1983. gada, un Siem
vardiem japiekrit ari Sodien. Tadu konteksts
jau ir cits.

Vel senaks piemérs - no 1876. gada. Lai gan
taja laika mantojuma jédzienu nelietoja, butiba
saprotam, ka runa ir tieSi par to, pauZot attiek-
smi pret pilsétu. Tajos gados Kuldiga aktuals un
plasi apspriests ari laikrakstos bija jautajums
par dzelzcela bavi. Uzmanibu piesaistija kads
raksts avizé Anzeiger fur Goldingen und Um-
gegend, kura autors it ka uzmundrina lasitajus,
sakot - ir pieradijies, ka neiespéjamais k|ust
iespéjams, ja ir skaidrs mérkis un ja nezaudé
ceribas. Ipasi interesants ir atgadinajums par
pilsétas sasniegumiem, ka ari - ar ko lepojas
Kuldiga. Proti, tai ir laba gimnazija un pilsétas
skola, tilts par Ventu, ratsnams, ielu apgais-
mojums, droskas, pilsétas darzs, brivpratigie
303 Miisu piemineklu muZi. Cina, 1983, 27. okt.

ugunsdzéseji, amatu braliba, adatu fabrika,
laikraksts Goldingensche Wochenblatt u.c.3*

Kuldiga: vesturiska pilséta. Pasreiz pasau-
le ir aktualizejies jedziena “vesturiska pilseta”
lietojums. Satura zina tas ir visparéjs, tam nav
limitétu laika robeZu. Baltijas regiona par ta-
dam varétu uzskatit senakas pilsétas, kuru vei-
doSanas gaita aizsakusies 13. gs., laiku l[Gzuma
pirms daudziem gadsimtiem.

Vesturisko pilsétu veidoSanas procesa savi-
jas daZzadi speki, daZzadiem laikiem raksturigas
vajadzibas un iespéjas, ko nosaka aréjie vai ari
iek3&jie, pasa pilséta koncentrétie faktori. Ipa-
Sa nozime pilsétu attistibas gaita ir dazadajiem
krasajiem luzumiem kopé€ja vestures gaita (po-
litiskiem, ekonomiskiem, socialiem, ka ari - ka-
riem), un vél jo vairak tadé|, ka tie spécigi ietek-
me pilsétnieku paaudzes.

Nav Saubu, Kuldiga ir vesturiska pilséta, kuras
veidoSanas sakums ir 13. gs. 40. gadi. Savas tel-
piskajas izpausmes pilséta jau sakotnéeji bija du-
ala. Proti, izveidojas mazs, kompakts apdzivots
centrs pie Ordena pils, un ap to pastavéeja pla-

304 LVVA795.f, 2. apr., 856.1., 139. Ip.

pal protection. And we as real heirs, descendants
and custodians, must cherish it each day with a
full sense of responsibility, for our generation and
those to come.”% This is a quote from a leading
article in the Latvian SSR’s official newspaper in
1983, and one can still agree with these words to-
day. But, the context is already different.

An even older example, from 1876. Even though
the concept of heritage was not used at that time,
in essence we understand that the discussion here
was about it, and expresses an attitude towards
the town. In those years, the issue of the construc-
tion of a railway was very topical in Kuldiga and
widely discussed in the newspapers, too. An arti-
cle in the newspaper Anzeiger fir Goldingen und
Umgegend is worthy of attention. The author of
this article encourages the readers, saying: it has
turned out that the impossible is becoming possi-
ble if there is a clear goal and if hope is not lost.
Particularly interesting is the reminder about the
town’s achievements, and as well — of what Kuldi-
ga can be proud. Namely, it has a good gymnasium
and a town school, a bridge over the Venta, a town
hall, street lighting, carts, a town garden, volunteer

303 Musu piemineklu muZi. [The Lifetime of Our Monuments] Cina, 1983,
27. okt.
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firefighters, craft guilds, needle factory, the news-
paper Goldingensche Wochenblatt etc.3%*

About Kuldiga. The use of the concept “his-
toric town” has now become common. In terms
of its content, it is general and does not have time
limits. In the Baltic region, the oldest towns which
began to develop many centuries ago, in the 13"
century, could be considered such.

The historical town development process in-
tertwines various forces, needs and possibilities
typical of different times, which are determined
by external or internal factors, concentrated in the
town itself. Various periods of crisis in the over-
all process of history (political, economic, social,
and also wars) are of particular importance in the
development process of towns, even more so be-
cause they impact considerably generations of
townspeople.

There is no doubt that Kuldiga is a historical
town with its origins dating back to the 1240s. At
its very beginning, the town was already dual in
its spatial expressions. Namely, a small compact
inhabited centre developed next to the Order’s
Castle, with a broad, neighbourhood belonging
to the town around it. At least two growth cores
304 LVVA795.f., 2. apr., 856. 1., 139. Ip.
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823, pilsétai piederiga apkartne. Centru izveidoja
13. un 14. gs. vismaz divi augSanas kodoli, kas
identificejami pec aprakstiem, velak - 17. gs.,
hercogu laikos - radas veél viens kodols. Kopuma
tie teritoriali iezimeja pirméjas vesturiskas pilse-
tas aprises (velak to sauks par vecpilsetu), kura
turpmako gadsimtu gaita attistijas koncentreti,
nepaplaSinoties teritoriali. Tadé| tas struktura
saglabajusas dazadiem véstures posmiem rak-
sturigas un musu dienas redzamas laika zimes,
senas vietas un senie vietvardi. Lielas Kuldigas
aprisés vismaz kopS 16. gs. izveidojusies sava
vesturiski nosacita telpiska struktura. Pilsétas in-
dividualitati nosaka savdabigs vietas, laika un pil-
sétnieku paaudZu dzivesdarbibas savijums, kads
realas teritorialas un vizualas izpausmes nav ne-
kur citur. Tada zina pilséta ir unikala. Dazados lai-
kos pilsétnieku attieksme pret Kuldigu bijusi un ir
ari emocionali ietonéta. Pieméram, 19. gs. noga-
|é ta saukta par “ziedinu Ventas krasta”, tadejadi
noradot uz rozém pie Sv. Katrinas kajam sena-
ja pilsétas gerboni. Savukart masdienu paaudZu
lepnumu par savu Kuldigu rada jau minétie so-
ciologiskie pétijumi.

Par Kuldigu var runat ka par laika nepar-
trauktu pilsétu. Kop$ tas aizsakuma lidz misu
dienam ta ir ilgsto8i un nepartraukti apdzivota,
un pilsetas vesture liecina par iedzivotaju sa-
stava veidoSanos daZados laikos gan aréjo, gan
iekSejo faktoru ietekmé. Ta apliecina pilsétas
varas lomu - nodroSinat dzives apstak|us mie-
ra laikos, atbalstit cilvekus grutos laikos (pieme-
ram, ka 20. gs. karu laikos - rupes par malkas
sagadi, par darzenu séklu sagadi iedzivotajiem,
par zupas virtuvem u.c.). Vél cits aspekts - ar
dazadu normu un noteikumu palidzibu harmo-
nizét individu un sabiedribas intereses, nodro-
Sinat pilséta zinamu kartibu, uzturéet pilsétvides
kvalitati, ka ari radit kopibas sajutu.

Kuldiga ir Eiropas véstures dala, tacu Sis pil-
sétas individuala vesture stasta par tadiem lai-
kiem un notikumiem, kas nav piedzivoti nekur
citur. Jau minéts nozimigais moments Kuldigas
vesture 18. un 19. gs. mija, kad beidza pastavet
Kurzemes hercogiste un cariskas Krievijas sa-
stava tika izveidota Kurzemes guberna. Butisks
notikums bija dzimtbuSanas atcel$ana, atlauja
brivlaistajiem zemniekiem apmesties pilsetas,

formed the centre in the 13" and 14" centuries,
and can be identified from descriptions. Later, in
the era of the dukes in the 17™ century, another
core developed. Together they territorially outlined
the first historical town (later it would be called
the old town), which developed in a concentrat-
ed way without spreading in area over the next
centuries. Therefore, within its structure, signs of
different times, ancient places and ancient place
names can be seen nowadays which have been
preserved and are typical of various historical
stages. Greater Kuldiga has been developing its
historically determined spatial structure within its
contours at least since the 16 century. A pecu-
liar intertwining of the site, time and the life and
activities of generations of townspeople has de-
termined the town’s individuality. In terms of its
real territorial and visual expression, nothing like
this exists anywhere else. In this sense, the town
is unique. At different times, the townspeople’s at-
titude towards Kuldiga has been, and continues to
be emotionally coloured. For example, in the late
19t century it was called the “flower on the banks
of the Venta”, whereas the pride of today’s gener-
ations for their Kuldiga is shown in the above men-
tioned sociological research.

KULDIGA VISA.indb 231

One can talk about Kuldiga as a town uninter-
rupted by time. From its beginnings, right up until
today, it has been inhabited permanently and unin-
terruptedly. The town’s history provides evidence
about how the composition of residents changed
at different times, influenced by both external as
well as internal factors. The town council’s role is
confirmed by this — providing living conditions in
times of peace, supporting people in difficult times
(for example, like in the wars of the 20" century —
care for the supply of firewood, providing vegeta-
ble seeds for residents, soup kitchens etc.). Anoth-
er aspect: it has harmonized the interests of indi-
viduals and the community with the help of various
norms and regulations, ensuring certain order in
the town, maintaining the quality of the town envi-
ronment, and creating a feeling of community.

Kuldiga is a part of European history, but this
town’s individual history reveals times and events
which have not been experienced anywhere else.
A significant moment in Kuldiga’s history has al-
ready been mentioned, when the Duchy of Cour-
land ceased to exist and the Kurzeme Governo-
rate was formed under Tsarist Russia, at the turn
of the 18" and 19™ centuries. An important event
was the abolition of serfdom, allowing freed peas-
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ka ari merktieciga pareja no vacu ietekmes uz
krievu. Kuldigas gadijuma $aja laika iesakas lat-
vieSu tautibas iedzivotaju ipatsvara palielinasa-
nas. 20. gs. sakumu ieziméeja 1905.g. revoluci-
ja, tad Pirmais pasaules kars. Tam sekoja Lat-
vijas valstiskas neatkaribas iegliSana un velak
tas zaudésana, Otrais pasaules kar§, padomju
varas gadi un neatkaribas atkalatgi$ana. Isos
vardos - ta ir ari Kuldigas laika kvintesence
divu pédéjo gadsimtu gaita. Visi Sie notikumi
atspogulojas pilsetas veidoSanas vésture, tie ir
ietekméjusi cilveku dzivesdarbibu un liktenus
daudzas paaudzes.

Kuldiga vienlaikus ir sena un jauna pilséta. Se-
numu apliecina gan pats sakotn€jais dibinaSanas
un veidoSanas laiks gadsimtu garuma, ka ari tas,
ka jau kop$§ 1969. gada tas vecpilséta atrodas
valsts aizsardziba ka pilsetbuvniecibas piemi-
neklis. Tie bija padomju varas gadi, un taja laika
dzivojoSo paaudZu attieksme un darbs (pétijumi,
likumi un noteikumi, praktiska aizsardziba) vei-
cinaja senas Kuldigas, jeb Kuldigas vecpilsétas
saglabaSanos. Var teikt, ka ta ir pilsétai pievie-
nota veértiba. Tacu nepiecieSama iepriek$ paveik-

ta darba zinatniska analize, saistot to ar pilsétas
veidoSanas vesturi, dazado laiku ietekmém un
pecietekmem, atbilstibu starptautiskas nozimes
dokumentiem, to garam un rekomendacijam.

Kuldiga ir jauna tada zina, ka katra paaudze,
kas taja dzivo un strada, it ka atjaunina pilsétu
ar sava laika prasibam, iespgjam, dzives stilu.
Musdienu kuldidznieki majo “pieminekla vidé”,
tacu Kuldiga vairs nav 13. gs. pilséta, ka to raks-
ta turisma bukletos. Kuldiga ir véra nemams tu-
risma gala merkis, skaistu svetku pilséta. Ari tas
atstaj ietekmi pilsétvides veidola, tas funkciona-
laja struktdra. Pastav trausls lidzsvars starp jau-
najam Kuldigas attistibas tendencém un vélmi
saglabat tas vesturei nozimigas vietas, kop€jo
vesturisko pilsétas ainavu.

Kados virzienos attistisies Kuldiga ka pilse-
ta kuldidzniekiem, vienlaikus ari ka pilséta turis-
tiem un viesiem - tas ir viens no mezgla jauta-
jumiem, it seviski konteksta ar mantojuma kop-
Sanu un aizsardzibu. “Turisms nav nekas cits ka
kultdras pieredzes tirdznieciba.”3®

305 Rifkins DZ. Jaunas ekonomikas laikmets. Tulkots no anglu val. Riga:
Jumava, 2004, 31. Ipp.

ants to settle in towns, and the focused movement
from German to Russian influence. At this time, an
increase in the proportion of residents of Latvian
ethnicity started in Kuldiga. The early 20" century
witnessed the 1905 Revolution and the First World
War. This was followed by Latvia proclaiming its in-
dependence, but later losing it, the Second World
War, the Soviet years and then the regaining of in-
dependence. In short — this is the quintessence
of Kuldiga’s last two centuries as well. All of these
events were reflected in the history of the town’s
development and influenced people’s lives, activi-
ties and destinies over many generations.

Kuldiga is simultaneously an old and new town.
Its age is confirmed by its initial date of founding,
and its development over the centuries, as well
as the fact that since 1969, its old town has been
protected nationally as an urban construction
monument. These were the Soviet years, and the
attitude and work (research, laws and regulations
and practical protection) of the generations liv-
ing at the time facilitated the preservation of old
Kuldiga, or Kuldiga’s old town. One could say that
it was added value for the town. However, an ac-
ademic analysis is required of the work done ear-
lier, connecting it with the history of the town’s

232

development, the impact of various periods and
their consequences, their compliance with docu-
ments of international importance, and their spirit
and recommendations.

Kuldiga is new in the sense that each genera-
tion that lives and works there, in a way, renews
the town with contemporary demands, opportu-
nities and its lifestyle. Today’s Kuldiga residents
live in a “monument environment”, but Kuldiga is
no longer a 13™ century town, as it is described
in tourist brochures. Kuldiga is a noteworthy tour-
ist destination and a beautiful festival town. This,
too, leaves an effect on the image of the town en-
vironment and its functional structure. A fragile
balance exists between the new trends in Kuldi-
ga’s development and the desire to preserve its
historically significant sites and the overall histor-
ical town landscape. One of the key questions is:
“In which directions will Kuldiga develop as a town
for the people of Kuldiga, and at the same time, a
town for tourists and visitors as well?” — especially
in the context of the maintenance and protection
of heritage. “Tourism is just the retailing of cultural

experience”.3%

305 Rifkins DZ. Jaunas ekonomikas laikmets. [The Age of Access, 2001].
Tulkots no anglu val. Riga: Jumava, 2004, 31. Ipp.

25/09/2017 12:20:09



Kuldiga - mantojums. Mantojuma pieeja
pilsétas izpete sava butiba ir atverta un integ-
réta - vieno dabu, kulttru, ainavas, cilvékus,
materialo un nematerialo, planoto un nepla-
noto. Tas meérkis ir katras vietas butisko, spe-
cifisko pazimju noskaidro$ana. Tade| nepie-
cieSams ieskatities visa pilsétas veidoSanas
vesturé - kop$ aizsakumiem lidz misdienam,
21. gs. Pievér§ama uzmaniba daziem laika da-
tejumiem. Proti, pilsétblvniecibas pieminek-
la nozimiguma laiks tiesibu aktos noteikts
isaks - no 13. lidz 19. gs., bet pilsétai saistoSs
vél viens laika moments. Tas ir 20. gs. sakums,
kas pienemts par atskaites punktu pilsétas
publiskas telpas rakstura (stilistika, veidols)
veido3ana.®®® Kopuma tas varétu liecinat, ka
pilsétai svariga talakas pagatnes identitates
uzturéSana. Tacu, ka minéts ieprieks, Kuldiga
ir vienlaikus gan sena, gan jauna, un katra lai-
ka dzivojoSam paaudzeém varéja bit un ir sava
attieksme pret pilsétu.

306 Jakobsone J. Teritorijas planoSanas aspekti Kuldigas vésturiskas pil-
sétvides aizsardziba, saglabasana un attistiSana. Rokraksts, 2015,
3 Ipp. Autores personiska informacija.

Jau minéts, ka pilsétbuvniecibas pieminek-
lis aiznem vien 4,4% no visas Kuldigas teritori-
jas. Senakajos vestures laikos apméram tadu
pat dalu aiznéma visa pilsétas apbuves terito-
rija, kas tika nodalita no apkartnes. Tas bija it
ka divas Lielas Kuldigas dalas. legutas zinasa-
nas par Kuldigas veidoSanas gaitu gan laika,
gan teritoriali ir apliecinajuSas, ka visos laikos
pilsétas apbuveta dala un tas apkartne bijusas
daZados veidos savstarp€ji saistitas, sakot jau
ar kopigo aizsakuma momentu. Proti, abas tas
ir vienlidz senas, bet atSkirigas savas realajas
izpausmes. Tadé| Lielas Kuldigas aprisés aprio-
ri visa Kuldiga uzskatama par visparejo, kopé-
jo mantojumu. Tas butu visas pilsétas identita-
tes apliecinajums, nozimigs ari taja majojoSiem
dazadas paaudzes parstavoSajiem cilvékiem.
Attiecibas pret planoSanas praksi - ta ir ipasa
vienojosa vadlinija, pamats lidz§ingjo uzskatu,
vértéjumu un dazados laikos iegutas pieredzes
izverteSanai.

Kopejo Kuldigas mantojumu veido vardos
nosauktas un nenosauktas vietas, liecibas par
planotam un neplanotam darbibam pilsétas

Kuldiga — heritage. The approach to herit-
age in the research on the town is, in its essence,
open and integrated — it unites the environment,
culture, landscapes, people, the material and the
non-material, as well as the planned and the un-
planned. Its goal is the clarification of the essen-
tial, specific hallmarks of each place. Therefore,
it is necessary to look into all of the town’s de-
velopment history — from its beginnings, until to-
day in the 21%* century. Attention should be fo-
cussed on some particular periods. Namely, the
important period of the urban construction mon-
ument, as determined in the legislation, now is
shorter — from the 13" to the 19" century, but
there is another significant period for the town.
That is the early 20" century, which is accept-
ed as a reference point in the development of
the character of the town’s public space (its style
and image).3% Overall, this could be evidence of
the fact that it is important for the town to main-
tain the identity of its more ancient past. But,
as mentioned previously, Kuldiga is both old and

306 Jakobsone . Teritorijas planoSanas aspekti Kuldigas véesturiskas
pilsétvides aizsardziba, saglabasana un attistiSana. [Aspects of Ter-
ritorial Planning in the Protection, Preservation and Development of
Kuldiga’s Historical Town Environment]. Manuscript, 2015, 3 Ipp. Au-
thor’s personal information.
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new simultaneously, and the generations living
at each time may have had, and they do have,
their own attitude towards the town.

It was mentioned previously that the urban con-
struction monument takes up only 4.4% of Kuldi-
ga’s territory. In ancient times, about the same
proportion was taken up by the entire built-up ter-
ritory of the town, which was divided off from its
environs. They were like two parts of Greater Kuldi-
ga. The knowledge obtained about the process of
Kuldiga’s development over time and about its
area have confirmed that the built-up part of the
town and its neighbourhood have been mutually
linked in various ways at all times, starting from
their joint moment of origin. Namely, they are both
equally old, but different in their actual expres-
sions. Therefore, a priori, all of Kuldiga can be con-
sidered to be general, common heritage within the
contours of Greater Kuldiga. This is a confirmation
of the whole town’s identity, and important also for
the people representative of the various genera-
tions living there. In relation to planning practice
—this is a special unifying guideline, a basis for the
development of new heritage management policy.

Kuldiga’s common heritage includes places,
named and unnamed, evidences about planned
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veidoSanas gaita, lielaku un mazaku projektu
istenoSanas sekas, cilveku dzive un darbs pa-
audzu garuma, uzkratas zinasanas, attieksme
(kas izpauZas riciba). Nozimigas laika zimes,
neatnemama pilsetas véstures dala Kuldiga ir
senas vietas - Veckuldiga, Virka (senak - Firk-
sa muiza), Krauli, Kel8i, Budenieki u.c., vél eso-
Sie un zuduSie mazo muizinu centri, ka ari senie
vietvardi.

Visa vestures gaitas raditaja daudzveidiba
nodalas atseviski, ipaSas nozimes mantojuma
objekti, vietas un liecibas, kas sava laika bija un
ir nozimigas cilvekiem, veicinaja pilsétas attis-
tibu vai ar ir vienigi Kuldigai piederigas un tas
identitati apliecinoSas.

Vispirms neapstridama kulturvésturiska no-
zime ir agrako laiku Kuldigas vestures pétnieku
darbiem, kas katrs sava laika atstajis nozimi-
gas liecibas nakamo paaudzu pétniekiem. Tie ir
E. Henniga, V. Fromholda-Treija un I. Sefleres
petijumi.

Otrkart, kulturas mantojama nozime ir seno
fotografiju un atklatnu krajumam, seviski tai da-
lai, kas attiecas uz 19. gs. un 20. gs. sakumu, jo

and unplanned activities during the town’s devel-
opment, the outcomes of implementation of larger
and smaller projects, people’s lives and work over
generations, and accumulated knowledge and at-
titudes (which are expressed through actions).
The ancient places — Veckuldiga, Virka (previously
— Firksa Manor), Krauli, KelSi, Budenieki and oth-
ers, and the existing as well as long-gone small
manor centres, plus ancient place names are sig-
nificant signs of different periods and an insepara-
ble part of Kuldiga’s town history.

In the diversity created during the process of
history, individual heritage objects, places and ev-
idences of particular significance stand out, which
in their time were, and still are, significant to the
people. They facilitated the town’s development
and belong only to Kuldiga, confirming its identity.

First, the cultural-historical significance of the
works of past researchers of Kuldiga’s history is
unquestionable. Each of them, in their own era,
left important evidence for the researchers of
coming generations. This research was done by
E. Hennig, V. Fromhold-Trey, and I. Scheffler.

Second, collections of old photographs and
postcards, particularly those from the 19" centu-
ry and early 20" century, have importance for cul-
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tas glaba informaciju par pilsétas senajiem vei-
doliem (pieméram, pilsétas siluets pari Ventai),
par Ventas upi un Rumbu.

TreSkart, veésturiski nozimigais Ventas
upes posms - augSup un lejup no udenskri-
tuma, jeb Rumbas, ar senam braslu vietam,
kopa ar tagadéjo Martinsalu un 19. gs. saku-
ma raktajiem derivacijas jeb apvadkanaliem.
Ta ir kulturvésturiska teritorija, ar skaidri iz-
teiktu vienota dabas un kultiras mantojuma
raksturu, kuras istena nozime ir ne mazaka ka
Kuldigas pilsétbuvniecibas piemineklim. Tur-
klat Saja vieta glabajas ari nemateriala man-
tojuma liecibas (senie priek§metu, riku, ama-
tu, darbibu nosaukumi, apraksti, atminas), kas
saistitas ar seno zvejvietu uz Rumbas, ka ari
“Vulkana” vajadzibam iekartoto koku darzu
vai udensdarzu. Ta var but informacija sena-
ko prasmju atdzivinaSanai. Tomér musu die-
nas rodas jauns merkis, proti, seno, manto-
to vertibu saglabasSanas un jaunas attistibas
lidzsvaroSana. Tas aktualizéjas péc Zila karo-
ga pludmales iekartoSanas un turisma funkci-
jas nozimes palielinasanas.

Ceturtkart, tie ir divi objekti ar paliekoSu vietu
Kuldigas vesture, kas pilsétas vardu 19. gs. noga-
Ié un 20. gs. sakuma iznesusi pasaulé. Pirmais:
kadreizéja sérkocinu fabrika “Vulkans”, pat ja tas
vairs nav, pilséta ir cilveki, kas vel parstav “Vulka-
na” dzimtas. Otrs objekts - Ritenu darzs, Riten-
darzs, kas savulaik bija reprezentabla Kuldigas
iedzivotaju atputas vieta. Te bija ari velotreks un
notika Baltijas gubernu méroga ritenbraukSanas
sacensibas. Abu 8o objektu liktenis skaidri rada
lielo luzumu nozimi visparéeja attistibas gaita.

Piektkart, sena Kuldigas iezime un tradici-
ja ir bijusi darzi gan apbuvetaja dala, gan arpus
tas, pilsetnieku atmina vel ir senako darznieci-
bu vietas. Ta ir gan vesture, gan iespéja veidot
jaunu darzu pilsetu, balstoties uz tradicijam un
musdienu nostadném.

Tas ir paplaSinats skatijums uz mantojuma
jomu kopuma, ne vienigi Kuldigas gadijuma.
Tadel butisks ir jautajums - kada veida izdo-
sies harmonizet ieguto pieredzi, tradicijas, pa-
stavos$a tiesiska nodroS§inajuma nosacijumus ar
jauniem skatijumiem, veidojot jaunas paaudzes
kultdras un dabas mantojuma politiku.

tural heritage as they store information about an-
cient images of the town (for example, the town’s
silhouette across the Venta), about the Venta Riv-
er and the Falls.

Third, there is a historically significant sec-
tion of the Venta River — upriver and downriver
from the waterfall, or the Falls, with the ancient
fords, together with the present-day Martinsala
and the bypass channels dug in the early 19*
century. It is a cultural-historical area, with a
clearly defined unified environmental and cul-
tural heritage nature, as important as Kuldiga’s
urban construction monument. Furthermore,
this area stores also non-material heritage ev-
idence (old names of items, tools, trades, ac-
tivities, descriptions and memories), which is
associated with the ancient fishing spot on the
Falls, as well as the tree garden or water gar-
den set up for the needs of Vulkans. This is in-
formation which could be utilized to revive an-
cient skills. However, a new goal has developed
nowadays, namely, balancing of the preserva-
tion of old, inherited values and the new devel-
opment. This became real after the setting up
of the Blue Flag Beach and the increase in the
significance of tourism.
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Fourth, there are two objects with a lasting
place in Kuldiga’s history, which brought the
town’s name to the world in the late 19™" and
early 20t century. The first: the former Vulkans
Match Factory. Even if it does not exist any
more, there are still people in the town from the
Vulkans family. The second object — Ritenu Gar-
den or Ritendarzs, which was, in its time, a pre-
sentable recreational spot for Kuldiga residents.
There was also a cycling track here and cycling
championships at the Baltic Governorate level
took place here. The destiny of both of these ob-
jects clearly reveals the significance of great cri-
ses in the general pace of development.

Fifth, gardens in the built-up area, as well as
outside of it are an ancient feature and tradition of
Kuldiga, and townspeople still remember the old
horticultural gardens. It is history, but also an op-
portunity to create a new garden town, based on
traditions and contemporary approaches.

This is a broadened perspective on the gen-
eral heritage area, and not just about Kuldiga.
Therefore, the question “In what way can the
acquired experience, traditions and the exist-
ing legal protection provisions be harmonized
with new perspectives, in creating a new-gen-
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Jau iepriekS mingju, ka pétijuma laika tika
iegltas jaunas zinasanas par Kuldigas veido$a-
loks. Tadu iegltas informacijas satvara atklajas,
ka ne tik ilga laika - daZos gadsimtos - véroja-
ma notikumu un situaciju atkarto$anas, citos
gadijumos turpinasanas (kaut ari mainigas iz-
pausmes) cauri laikiem. Tas varétu but pamats
pilsétas veidoSanas gaitas likumsakaribu (vispa-
réjo un lokalo) un nejausibu padzilinatai izpétei.
Kopégjais secinajums Sobrid - Kuldiga joprojam
glaba noslépumus, sakot jau ar paSiem pirmsa-
kumiem, pirms daudziem gadsimtiem.

Ta ir objektiva realitate, dotums, kas japie-
nem un jaturpina uzsakta izpéte, izmantojot da-
Zadas pieejas un metodes. Kuldigas pilsétas no-
slepumi - neizzinatais, apsléptais, neskaidrais,
aizmirstais - patiesiba ir resurss radoSuma at-
tistiSanai plasaka nozime. Tas attiecas gan uz
izpétes darbiem, gan dazadiem projektiem, gan
ariuz ikdienu, par ko $aja darba runats ielu stas-
tu sakara. Pamatjautajums tomer ir viens, proti,
ka musdienu paaudzes var veidot to mantojuma
dalu, ko vertes jau nakamas paaudzes.

Tatad - zinama un nezindma pilséta, tadel
nobeiguma iederas zinatnieka un rakstnieka
Tala Tisenkopfa vardi*?”’, kas varétu attiekties
art uz Kuldigu: “It viss Saja pilséta ir nosaukts
varda, un vardu jara klajas par pilsétu. Bet So-
reiz es negribu zinat Sos vardus, es gribu atklat
vietas bez vardiem. Kultara ir ari pirmsvardu
pieredze, varda nenosaukta paradianas virs-
ma - tiru un nedefinétu objektu ieraudziSana,
kad tie paradas tava cela, un vinu apaudzésa-
na ar dveseli iztelé. Kultdra ir briva nozimes pie-
SkirSana redzamajam un sajutas izvilinaSana no
ta. Un Si pilséta piedava nepartrauktu atklasa-
nas virsmu.[..]”

307 Tisenkopfs T. Uzburta vieta. Riga: Neputns, 2007, 221.-222. Ipp.

eration cultural and environmental policy?” is
an important one.

It was mentioned previously that new knowl-
edge about Kuldiga’s development process was
gained during the research process and the area
of the unknown also broadened simultaneously.
However, through the framework of the knowl-
edge obtained, it was revealed that a repetition
of events and situations could be observed in a
shorter period — a few centuries, and in other cas-
es, a continuation (though with varying expres-
sions) over time. This could be the basis for deep-
ened research of the regularity (universal and lo-
cal) and fortuitousness of the course of the town’s
development. The overall conclusion now is that
Kuldiga still preserves secrets, starting from its
very origins many centuries ago.

This is objective reality, the gift which has
to be accepted and the path of research must
be continued, using various approaches and
methods. The Town of Kuldiga’s secrets — the
unknown, the hidden, the unclear and the for-
gotten — are in reality a resource for the devel-
opment of creativity in a wider meaning. This ap-
plies to research work, various projects, as well
as to the everyday, which was discussed in this
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work in relation to street stories. There is still
a single primary issue: how today’s generations
can develop that part of heritage which will be
evaluated by coming generations.

Thus — the town known and unknown. There-
fore, in conclusion, the words of academic and
writer Talis Tisenkopfs would be suitable here3”,
which could also apply to Kuldiga: “Everything in
this town has been given a name, and a sea of
words covers the town. But this time, | don’t want
to know those names, | want to discover the plac-
es without names. Culture is also pre-word expe-
rience, an unnamed surface of emergence — the
sighting of clean and undefined objects, when
they appear in your path, and giving soul to them
through imagination. Culture is a free allocation of
significance to the visible and the luring a sense
out of it. And this town offers an uninterrupted
surface for discovery. (...)"

307 Tisenkopfs T. Uzburta vieta. [Conjured Up Place.] Riga: Neputns, 2007,
221.-222. Ipp.
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Inta Jansone (1983) - arhitekte (2007), stradajusi arhitektu birojos Kuldiga un Riga, kop$ 2010. gada arhitekte Kuldigas novada
pasvaldiba. Magistre telpiskas attistibas planosana (2015).

Inta Jansone (1983), architect (2007), has worked in architects’ offices in Kuldiga and Riga, and has been an architect at Kul-
diga Municipality Council since 2010. Master’s degree in Spatial Development Planning (2015).

Guntis Kalnins (1972) - Mg. geogr., dipl.ing. ainavu arhitektira. “AlekSupites un ar to saistito ielu koncepcija” izstradatajs (2008);
Pétijums “Suitu kopienas kulturtelpas bijuSo vecsaimniecibu apzinasana un apsekoSana” (2014); “Suitu kopienas kultartelpas bijuso
vecsaimniecibu apzinasana un apsekoSana Alsungas novada, Kuldigas novada Gudenieku pagasta un Ventspils novada Jurkalnes
pagasta” (2011).

Guntis Kalnins (1972), Mg. geogr., Diploma in Engineering in Landscape Architecture. Developer of “AlekSupite and the Stre-
et Concept Associated With it.” (2008); “The Study and Inspection of the Suiti Community’s Cultural Space’s Original Old Farms”

(2014) research; “The Study and Inspection of the Suiti Community’s4Cultural Space’s Original Old Farms in the Alsunga District,
the Kuldiga District’s Gudenieki Parish and the Ventspils District’s Jurkalne Parish” (2011).

Gunta Grundmane (1967), Mg. sc. soc., Kuldigas Galvenas bibliotekas Automatizacijas un informacijas resursu apstrades nodalas
vaditaja. Strada pie bibliotékas novadpétniecibas krajuma digitalizacijas un pieejamibas nodrosinasanas, veidojot datubazes “Kuldiga.
Vésture. Notikumi. Cilvéki.”, “Latvijas Tautas Fronte. Kuldigas nodala.”, “Amatiermaksla Kuldigas novada”.

Gunta Grundmane (1967), Mg. sc. soc., Director of Kuldiga Main Library’s Automatization and Information Resource Proces-
sing Department. Works on the digitalization of the library’s local history collection and on ensuring access, by developing the da-

» o«

tabases of “Kuldiga. History. Events. People”, “Popular Front of Latvia. Kuldiga Chapter.” and “Amateur Art in Kuldiga Municipality”.

239

KULDIGA VISA.indb 239 25/09/2017 12:20:30



KULDIGA VISA.indb 240

Izmantotie Latvijas Valsts vestures arhiva fondi
1. f. Vidzemes, Igaunijas un Kurzemes generalgubernatora kanceleja
183. f. Baltijas Doménu valde
412. f. Kurzemes gubernatora kanceleja
416.f. Kurzemes gubernas Statistikas komiteja
421.f. Kurzemes gubernas Pilsétu lietu komisija
472.f. Kurzemes gubernas Kameralvalde
490. f. Kurzemes Galvena meZu parvalde
509. f. Kuldigas Krona meZnieciba
552. f. Ventspils Udenscelu direkcija
785. f. Kuldigas pilstiesa
795. f. Kuldigas pilsétas magistrats
1583. f. Lévisu of Menaru dzimtas arhivs
1677. f. Zemkopibas ministrijas Zemkopibas departaments
1679. f. Zemkopibas ministrijas Zemes iericibas departaments
1684. f. Tirdzniecibas un rupniecibas ministrijas Jurniecibas departaments
3796. f. Kuldigas aprinka vecakais
4038. f. Rigas Véestures un senatnes pétitaju biedriba
5542. f. Kuldigas pilsétas valde
6828. f. KarSu un planu kolekcija
7154. f. Kuldigas aprinka Valsts zemju inspekcija
7363. f. Baltijas vestures dokumenti

Saisinajumi

LNB - Latvijas Nacionala bibliotéka

LPSR - Latvijas padomju socialistiska republika

LZA - Latvijas Zinatnu akadémija

KNM - Kuldigas novada muzejs

KNP BNA - Kuldigas novada pasvaldibas Buvniecibas nodalas arhivs

LKV - LatvieSu konversacijas vardnica

LVVA - Latvijas Valsts véstures arhivs

VKPAI PDC - Valsts pieminek|u aizsardzibas inspekcijas Pieminek|u dokumentacijas centrs
LVVA avotu aprakstos: f. - fonds, apr. - apraksts, I. - lieta, Ip. - lapa, Ip.o.p - lapas otra puse

Latvian State Historical Archives Funds which have been used
1. f. Chancery of the Governor-General of Estonia, Livonia, and Courland
183. f. Baltic Domain Authority

412. f. Chancery of the Governor of Courland

416. f. Statistics Committee of Courland Governorate

421.f. Town Matters Commission of Courland Governorate

472.f. Crown Treasury Office of Courland Governorate

490. f. Courland Central Forest Administration

509. f. Kuldiga Crown Forest District

552. f. Ventspils Waterways Directorate

785. f. Kuldiga Castle Court

795. f. Town of Kuldiga Magistrate

1583. f. Family Archive of Lowis of Menar

1677. f. Department of Agriculture, Ministry of Agriculture

1679. f. Department of Land Use, Ministry of Agriculture

1684. f. Department of Navigation, Ministry of Commerce and Manufacturing
3796. f. Elder of the Kuldiga Shire

4038. f. Riga Association of History and Antiquity

5542. f. Kuldiga City Council

6828. f. Map and Plan Collection

7154, f. State Land Inspectorate of Kuldiga District

7363. f. Baltic History Documents

Abbreviations

LNB - National Library of Latvia

LPSR - Latvian Soviet Socialist Republic

LZA - Latvian Academy of Sciences

KNM - Kuldiga District Museum

KNP BNA - Building Department Archives of Kuldiga District Municipality

LKV - Latvian Conversation Dictionary

LVVA - The National Archives of Latvia

VKPAI PDC - State Inspection for Heritage Protection’ Monument Documentation Centre
LVVA’s sources: f. - fund, apr. - description, I. - file, Ip. - page, Ip.o.p - on reverse of page
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